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UVODNA RIJEČ

Centar za kulturu Dr. Ivan Kostrenčić ima čast objavljivanja prvoga 
stručno izrađenoga rječnika crikveničkoga govora, koji izlazi u okviru naše 
Biblioteke Cirkul kao još jedan prilog istraživanju i zaštiti kulturnoga identi-
teta Crikvenice. Glavna intencija našega ukupnog izdavaštva je promocija i 
očuvanje kulturne i povijesne baštine ove sredine, a izdavanje Rječnika cri-
kveničkoga govora zasigurno predstavlja jedno od naših najznačajnijih izda-
nja. Uzimajući u obzir činjenicu da je govor najvrjednije kulturno dobro jed-
ne zajednice, možemo zaključiti da je ovo ujedno i jedna od najznačajnijih 
knjiga ikad objavljena o Crikvenici.

Rječnik je nastao kao plod višegodišnje suradnje i rada dviju autorica, 
novinarke Đurđice Ivančić Dusper koja je prikupila znatan rječnički fond i 
objavila ga 2002. godine u knjizi neobična naziva Crkveniški besedar, aludi-
rajući na svojevrstan relikvijar crikveničkoga govora, i mlade znanstvenice 
dr. sc. Martine Bašić koja je sve prikupljene riječi stručno obradila i struk-
turirala, dodajući u uvodnome dijelu opsežan opis jezičnoga sustava crikve-
ničkoga govora utemeljen na novim spoznajama i znanstvenim istraživanji-
ma same dr. sc. Bašić. 

Dosljednost u provođenju znanstvenih principa iziskivala je pozoran i 
dugotrajan rad u pripremi rječnika, što je bilo teško sagledati očima javnosti 
koja je ovu knjigu očekivala posljednjih godina s velikim nestrpljenjem. Sa 
sigurnošću možemo ustvrditi da se čekanje isplatilo, jer smo zahvaljujući 
predanom radu autorica dobili vrijedno leksikografsko djelo koje je rasvijet-
lilo položaj crikveničkoga  govora u okviru čakavskoga jezičnog korpusa, 
a Crikvenica se svrstala među one sredine čiji je lokalni govor zabilježen, 
istražen, opisan i svima dostupan u obliku tiskane knjige.

Sve nas – podjednako izdavača i autore – motivirala je želja da pridone-
semo čuvanju crikveničkoga tradicijskog govora kao jednoga od kohezivnih 
elemenata kulturnoga identiteta Crikvenice. Vjerujemo da će ovaj rječnik 
poslužiti kao priručnik i izvor građe u okvirima mnogih struka i znanstve-
nih disciplina.  Zajednički smo stvorili knjigu koja će u budućnosti biti čvr-
sto uporište svima onima koji, premda neopravdano, strahuju za opstanak ili 
kvarenje čakavskoga jezika. 

Urednica Sanja Škrgatić
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PREDGOVOR

I.

Iz crikveničke prošlosti ostala je jedna pričica o našem govoru, koja kaže 
kako je u neku kuću na Petaku, koja je bila pripremljena za iznajmljivanje tu-
ristima, došao gost kojega su jedva dočekali i lijepo primili. Popio je po obi-
čaju ponuđenu čašicu domaće rakije i poslužio se suhim smokvama. Treba-
lo ga je zatim uputiti u to što mu kuća pruža od ondašnjega komfora. I gaz-
darica počne nabrajati:

- Šjõr, imȅt ćete pȍli nȁs sȅ ča vān rãbī. Gȍre na podȕ vān je kamȁra, 
tȁmō j postȅlja z nõvūn šȕstūn i štrāmcẽn. Lāncūnȉ su čȉsti, čȇra 
polušijȁni, a zotẽn kušĩn z nõvēn pȅrēn. Va pikȁbitū j, ako vān bȕde 
rābȉlo, ćȅte pelẽj ćȅte krpatũr. Tȉkōn postȅljē j komodĩn, a spȍd postȅlje 
vȑčina. Na vȁštišū j lagamãn i šugamãn, a na ponȅštre kōltrȋna da vas 
zvanȉ kĩ ne vȉdi kad se sūčȗjete ili cũrāte. Portũn je vȁvīk ȍpt. 

- Gospođo – na to će gost – ali ja vas ništa ne razumijem!
Tako se govorilo u Crikvenici u prvoj polovini prošloga stoljeća, a stari 

ljudi i nakon Drugoga svjetskog rata. U Crikvenici se i danas govori mjesnim 
crikveničkim govorom, koji se odvajkada razlikuje od svih ostalih u okolnim 
mjestima, ali je u mnogome izmijenjen i dopunjen novim riječima došljaka 
i standardnim jezikom. To je išlo postupno, ali s vremenom sve brže. Djeca 
koja su između dvaju svjetskih ratova pohađala školu znala su govoriti 
samo čakavski i morala su uz pisanje, čitanje i računanje, silom prilika, učiti 
standardni hrvatski jezik. Nakon Drugoga svjetskoga rata te su se promjene 
ubrzale. 

Kad sam se nakon dužeg izbivanja vratila u Crikvenicu, crikvenički go-
vor bio je u mnogočemu drukčiji od onog uz koji sam u obitelji i u širem 
okruženju odrasla. I sama sam primjećivala te promjene u svome govoru. 
I to sve više. 

Tȏ se ne rečȅ takȍ! – znala me je upozoriti Tea (Tea Matejčić Jerić, ča-
kavska pjesnikinja i kulturna radnica), a ja sam samo čekala trenutak da i ja 
nju uhvatim u štokavici, i naravno jesam, iako je ona gotovo stalno živjela u 
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VIII

Crikvenici. Utjecaj sa strane bio je, a i dalje je neizbježan.
Sve me je to potaknulo da počnem zapisivati riječi crikveničkoga govora 

da se zauvijek ne izgube. Najviše sam ih i sama znala, ali sam pomno pratila 
i govor starijih Crikveničana i kad god sam čula neku novu/staru domaću 
riječ, zapisala sam je. Na noćnom sam ormariću stalno imala olovku i papir 
kako bih i po noći mogla odmah zapisati riječi koje su mi sinule da ih ne 
zaboravim. Nakon nekoliko godina već sam bila skupila mnogo riječi. Javila 
se i ideja da se to ukoriči i da se tako naša crikvenička čakavština sačuva od 
zaborava, a ideju je svesrdno prihvatila i dovela do ostvarenja ravnateljica 
Ustanove u kulturi Dr. Ivan Kostrenčić, profesorica Sanja Škrgatić. I tako se 
2003. godine rodio Besedar, čiji je naslov bio novostvorena riječ nastala kao 
svojevrsna čakavska inačica za rječnik.

No, nije me napustila želja da i dalje zapisujem propušteno. Još se uvijek 
dosta toga našlo za dopunjeno i prošireno izdanje Besedara. U to vrijeme 
za moj se Besedar zainteresirala dr. sc. Martina Bašić, danas znanstvena 
suradnica u Zavodu za lingvistička istraživanja Hrvatske akademije znanosti 
i umjetnosti u Zagrebu, čija je struka proučavanje lokalnih govora. Ponudila 
je da sve moje prikupljene riječi obradi stručno, filološki i da Besedar postane 
potpuni rječnik. Ja joj se na tome srdačno zahvaljujem, kao i urednici i ovog 
novog izdanja profesorici Sanji Škrgatić, koja je od početka vodila, pomagala 
i korisnim savjetima pridonijela da se ova zamisao i ostvari. Zahvaljujem i 
svim Crikveničanima koji su mi pomogli u bilježenju crikveničkih besed, 
najčešće i ne znajući da pomno pratim i zapisujem kako oni govore.

U tom cjelokupnom radu najveća mi je želja bila zapisati što više 
leksičkih čakavizama. U to sam uložila najviše truda. I na kraju ih se skupio 
lijep broj. Bilo bi ih još i više da sam uvrstila i sve one riječi koje su jednake 
kao u standardnome hrvatskom jeziku, ali se drukčije naglašavaju, što 
pridonosi specifičnosti i melodioznosti našega govora. Zabilježila sam i 
brojne arhaizme kao i poslovice, izreke, psovke i molitve, kao izraze narodne 
mudrosti i shvaćanja života. Danas ima još jako malo Crikveničana koji 
govore pravo crikvenički, pa je ovaj moj rad, nadam se, uz tekstove ostalih 
autora koji se izražavaju na našoj čakavici, pridonio da to narodno blago 
ne prođe bez traga u nepovrat. Nadam se da sam u tome barem djelomično 
uspjela.

Uz već prije spomenute zahvale, ovom sam prilikom dužna na kraju izra-
ziti posebnu zahvalnost na financijskoj pomoći Gradu Crikvenici koji je 
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i izdavanje Besedara i sada Rječnika ocijenio projektom vrijednim truda i 
pozornosti, što mi je dalo dodatni poticaj za daljnji rad na očuvanju crikve-
ničkog povijesnog i kulturnog naslijeđa.

Đurđica Ivančić Dusper
Crikvenica, studeni 2013.

II.

Đurđica Ivančić Dusper je prije deset godina s nakladnicima Adamić iz 
Rijeke i Ustanovom u kulturi Dr. Ivan Kostrenčić iz Crikvenice objavila prvi 
rječnik crikveničkoga govora Crkveniški besedar. Kao istinski zaljubljenik 
u crkveničko ča nastavila je prikupljati i nadopunjivati leksičko blago i 
2010. godine predala je dopunjeni fond riječi urednici Sanji Škrgatić. Taj je 
popis riječi (kao i objavljeni Crkveniški besedar) naglasila prof. dr. sc. Sanja 
Zubčić po tonskim snimkama Đurđice Ivančić Dusper. 

Na poticaj urednice Sanje Škrgatić da se objavi rječnik pripremljen 
prema suvremenim leksikografskim uzusima 2011. godine preuzela sam 
objavljenu i dopunjenu građu Đurđice Ivančić Dusper. Preuzeta je građa 
sadržavala naglašene natuknice (često u nekanonskim oblicima) s njihovim 
ekvivalentima na hrvatskome standardnom jeziku, bez gramatičkih i 
morfoloških odrednica, s rijetkim nenaglašenim oprimjerenjima, a među 
leksikografskim člancima nije bio razvijen sustav uputnica. Preuzete je 
natuknice, dakle, trebalo leksikografski obraditi i doraditi, a neke i dodatno 
provjeriti na terenu te oprimjeriti. 

Frazemi koje je prikupila Đurđica Ivančić Dusper nadopunila sam fraze-
mima iz diplomskoga rada Andree Car Frazeologija mjesnoga govora Cri-
kvenice (Car 2006) i frazemima prikupljenima na terenskome istraživanju za 
potrebe znanstvenoga članka Crikvenički poredbeni frazemi i njihovi ekviva-
lenti u standardu (Kovačević – Bašić 2013). Frazeme sam usustavila prema 
suvremenim načelima frazeološkoga zapisa (zagrebačka frazeološka škola). 

Prikupljanje i obradu toponomastičke građe obavila sam za potrebe znan-
stvenoga članka Crikvenička toponimija (Bašić 2009). 

Ovaj je rječnik u velikoj mjeri razlikovni rječnik. Naime, prikupljačica 
je građe većinom bilježila riječi koje su ili posve drukčije ili imaju drukčiji 
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fonološki oblik nego u standardnome jeziku. Za potrebe doktorskoga rada 
snimila sam 2010. godine sate i sate spontanoga, neformalnoga govora (ver-
nakulara). Analizirane snimke za potrebe doktorskoga rada (ali i snimke ra-
nijih terenskih istraživanja) pokazale su se višestruko uporabljive i u radu na 
rječniku pa je većina rečeničnih potvrda u rječniku iz tih snimaka koje sam 
sama naglasila. Unatoč nastojanju, nisam za svaku natuknicu našla primjer 
uporabe. Navedena su ona značenja riječi koja je prikupljačica građe zabi-
lježila i ona koja su korpusno potvrđena, što ne znači da su to i sva značenja 
koja riječ može imati. Kako bih postigla što ujednačeniju obradbu, leksi-
kografske natuknice nisam uređivala po uobičajenome abecednom načelu, 
već po načelu gramatički zatvorenih skupova riječi (imenice, glagoli...).

Preuzetu leksičku građu nisam nadopunjavala osim u slučaju toponoma-
stičke, frazeološke građe te njezinih nosivih natuknica ako nisu bile na prvot-
nome popisu. Crikvenički se leksički fond svakodnevno puni primljenicama 
iz drugih čakavskih govora, suvremenoga standardnog hrvatskog jezika i 
stranih jezika. Sve nove riječi zbog njihove potpune ili djelomične fonološke 
i morfološke adaptacije postaju crikveničkima, nadopunjavaju leksičku (kao 
i naglasnu, fonološku i morfološku) razinu varijantama i polako mijenjaju 
crikvenički jezični sustav. Upravo mi je zbog toga bilo teško jednoznačno 
odrediti morfološki sustav crikveničkoga govora, a iz istih se razloga ni-
sam ni upuštala u opis naglasne tipologije promjenjivih vrsta riječi u čijoj 
je klasifikaciji temeljan kriterij mjesto naglaska. Ograničenja koje je posta-
vila prva autorica, a to je da ovaj rječnik obuhvati fond riječi crikveničko-
ga govora kojim se služe starije generacije (one rođene do šezdesetih godina 
prošloga stoljeća) i da se zapišu njihova oprimjerenja, ja sam se pridržava-
la. Ipak, treba napomenuti kako se i kod najstarijih govornika javljaju nagla-
sne i morfološke inovacije i varijacije koje sam gdje je god to bilo moguće 
pokušala zabilježiti.

Jedan od reprezentativnih rječnika mjesnih govora gdje je vrlo iscrpno 
opisan i objašnjen princip kvalitetne leksikografske obradbe natuknica je 
monografija Grobnički govor XX. stoljeća (gramatika i rječnik) objavlje-
na 2007. godine. Naime, u toj su knjizi prof. emer. Iva Lukežić i prof. dr. sc. 
Sanja Zubčić ponudile „vrstan obrazac za budući opis nekoga drugoga ča-
kavskoga idioma” (Vranić – Vulić 2008: 150). Ova se knjiga u mnogočemu 
referira na tu monografiju, a ja sam nastojala slijediti njezin obrazac.
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U prvome redu, želim zahvaliti Đurđici Dusper koja je pristala na surad-
nju na ovome rječniku te svojim prijedlozima i oprimjerenjima pridonijela 
na autentičnosti ispisane građe. Urednici Sanji Škrgatić zahvaljujem na bez-
rezervnoj podršci i strpljenju. 

Mojim Crikveničanima koji su me toplo i sa zanimanjem za sva moja pi-
tanja primili u svoje domove i pomogli mi u mojim istraživanjima crikve-
ničkoga govora, od akcentoloških pojava, sklonidbenih oblika i toponima do 
frazema dugujem najveću zahvalnost: Nadi Brnjac (1949.), Ivani Car (rođ. 
Brnjac, 1933.), Ivani Car (rođ. Ivančić, 1943.), Kseniji Car-Ilić (1952.), Sla-
vici Car (rođ. Friš, 1949.), Vladimiru Caru (1943.), Snježani Čačković (rođ. 
Stojčić, 1954.), Mirandi Dorić (rođ. Kozina, 1942.), Jurju Gržičiću (1935. 
– 2006.), Meliti Knežević (rođ. Car, 1927. – 2011.), Nikoli Kostrenčiću 
(1988.), Mileni Kovačević (rođ. Ivančić, 1953.), Viti Kozina (rođ. Ivančić, 
1921. – 2011.), Zlati Lušičić (rođ. Car, 1921.), Bosiljki Matejčić (rođ. Ivan-
čić, 1930.), Slavku Matejčiću (1950.), Tei Matejčić-Jerić (1932. – 2010.), 
Draganu Peliću (1950.), Nevenki Pelić (rođ. Župan, 1923.), Antonu (Toniju) 
Radilu (1950.), Ivanki Radil (rođ. Car, 1924. – 2008.), Ivani Šegota (1986.), 
Vladimiru Uremoviću (1924.), Marijanu Zoričiću (1950.) te svima drugima 
koji su mi na bilo koji način pomogli.

Veliku zahvalnost dugujem recenzentima akademiku Milanu Mogušu i 
dr. sc. Jeli Maresić, voditelju i upraviteljici Zavoda za lingvistička istraži-
vanja Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti što su podržali rad na ovoj 
knjizi i svojim korisnim prijedlozima i sugestijama doprinijeli poboljšanju 
cjelokupnoga teksta. Recenzentici dr. sc. Ireni Miloš zahvaljujem na pažlji-
vome pregledavanju rukopisa i na vrlo korisnim savjetima. Dr. sc. Barbari 
Kovačević zahvaljujem na nesebičnoj i dragocjenoj pomoći pri uređivanju 
frazeološke građe u Rječniku i na svim jezičnim i leksikografskim savjetima. 

Bit ću zahvalna svim korisnicima ovoga rječnika ako prijedloge, primjed-
be i zapažanja pošalju na elektroničku adresu mkovacev@hazu.hr.

Na kraju, beskrajnu zahvalnost izražavam svojima najmilijima, svojim 
utočištima. Sve što jesam i vjerujem da mogu biti, dugujem vama...

Martina Bašić

Zagreb, studeni 2013. 
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Martina Bašić

JEZIČNI SUSTAV 
CRIKVENIČKOGA GOVORA

 

POVIJESNO-ZEMLJOPISNE OSNOVE RAZVOJA CRIKVENICE

Kako se u svakome mjesnome govoru preslikavaju zemljopisne, povije-
sne, kulturne i društveno-ekonomske prilike područja u kojemu se govori, 
potrebno je, barem u glavnim crtama, opisati povijest Crikvenice koja je po-
vezana i uvjetovana poviješću Vinodolske doline.

Naselje1 Crikvenica smješteno je u Kvarnerskome zaljevu Jadranskoga 
mora i 33 kilometra udaljeno južno od Rijeke. S obzirom na reljef i zemljo-
pisne karakteristike na području naselja Crikvenice ističu se dolina potoka 
Dubračine, obalni pojas i zaleđe. Usjek Dubračine dijeli područje Crikveni-
ce na sjeverni i južni dio. Iza izduženoga primorskoga grebena, a ispod str-
mih litica, nalazi se uska plodna dolina – Vinodol. 

Srednjovjekovna župa Vinodol sastojala se od devet gradova općina: 
Grobnika, Trsata, Bakra, Hreljina, Drivenika, Grižana, Bribira, Novoga 
Grada (danas Novi Vinodolski) i Ledenica.2 Današnje područje naselja 
Crikvenice pripadalo je Općini Grižane koja je zajedno s Belgradom 
upravljala naseljenim brijegom uz Dubračinu, Kotorom i lukom uz ušće 
Dubračine.3 

Od 1323. godine Kotor se spominje kao samostalna općina. Samostalnost 
1 Grad Crikvenica obuhvaća četiri naselja: Selce, Crikvenicu, Dramalj i Jadranovo. Ta 

su se stara naselja razvijala kao zasebne cjeline, a danas su gotovo potpuno urbanistički spo-
jena. Grad se prostire na oko 15 kilometara dugome i oko 2 kilometara širokome priobalnome 
pojasu koji se nalazi između mora i izduženoga primorskoga grebena čija je prosječna nad-
morska visina oko 300 metara.

2 Teritorij današnje Vinodolske općine pruža se Vinodolskom dolinom od mjesta Križi-
šća na sjeverozapadu, do grada Novog Vinodolskog na jugozapadu a obuhvaća naselja Bribir, 
Grižane-Belgrad, Tribalj i Drivenik. 

3 Svaki je grad u Vinodolskoj župi imao svoju luku za trgovanje: Grižane u današnjoj 
Crikvenici, Bribir u današnjemu Selcu, Drivenik u današnjemu Jadranovu.
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Kotora vidi se u činjenici da su predstavnici Općine Kotor 1395. godine su-
djelovali na zboru predstavnika svih vinodolskih kaštela u Novom Vinodol-
skom, gdje su potvrđene odredbe Vinodolskoga zakona (Car i dr. 2008: 27). 
U Općini Kotor postupnim su preseljavanjem stanovnika iz Vinodolske do-
line na primorsku stranu priobalnih uzvisina u sljedećemu stoljeću nastala 
nova naselja: sjeverno od Dubračine naselja Sopaljska i Poljica, a jugoistoč-
no od Dubračine naselja Šupera, Draga, Dolac, Ladvič i Zoričići. Kao i na 
uzvisinama tako se i u podnožju istih formiraju naselja: uz pavlinski samo-
stan naselje Dvorska, a sjeverno od Dubračine, u okolici središta današnje 
Crikvenice, pokraj već postojeće, obnovljene i proširene crkve sv. Antona, 
Gorica i Kala. 

Godine 1412. knez Nikola IV. Frankopan obnovio je i darovao crkvu 
Uznesenja Blažene Djevice Marije pavlinima i pokraj nje izgradio pavlinski 
samostan na ušću Dubračine. U povelji kojom knez predaje crkvu pavlinima 
već se spominje ime Crikvenice (... nostram devotam antiquam ecclesiam 
Sanctae Mariae Assumptionis penes mare in Vinodol, Czriqueniczae...) pa 
se smatra kako je taj dokument prvo službeno spominjanje imena naselja. 

Kotorska župa u drugoj polovici 18. stoljeća gubi na važnosti i njezini se 
stanovnici sele u već izgrađena i formirana naselja uz obalu. Pretpostavlja se 
da je 1791. godine nekadašnja pavlinska crkva postala župnom crkvom cri-
kveničke župe uključivši u sebe i nekadašnju kotorsku župu. 

Tijekom nekoliko stoljeća veliki dio stanovništva obalnoga i priobalnoga 
područja Crikvenice bavio se ribarstvom kao glavnim izvorom prihoda i pre-
življavanja. Dio se stanovništva bavio i (sitnim) stočarstvom. Uz ribarstvo, 
egzistencija se Crikveničana temeljila i na poljodjelstvu, odnosno kultivira-
nju malih kraških obradivih površina. Stanovnici su s priobalnih uzvisina ili 
gornjega dijela Crikvenice tradicionalno bili lončari, zidari, klesari i kalafa-
ti (tesari brodograditelji). 

Zahvaljujući blagoj mikroklimi, Crikvenica je svoj turistički razvitak 
započela kao zimsko izletište i oporavilište. Ubrzo su se počele naglašavati 
zdravstvene preporuke o kupanju u morskoj vodi što je Crikvenicu usmjerilo 
prema ljetnome turizmu. Uviđajući gospodarsku snagu turizma, Crikveničani 
su potkraj 19. stoljeća (preciznije 1888. godine) na žalu Petak, u blizini ušća 
Dubračine podignuli prvo javno kupalište, Banje poli Vrutka. Otvorenje 
je kupališta događaj koji se smatra početkom organiziranoga turizma u 
Crikvenici. Godine 1887. otvoren je prvi pansion (Bedenk) s gostionicom, a 
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1891. izgrađen je i prvi crikvenički hotel (Nadvojvodkinji Klotildi). 
Turizam je u Crikvenici i danas, kao i u proteklome stoljeću, dominantna 

grana privređivanja.

DOSADAŠNJA DIJALEKTOLOŠKA ISTRAŽIVANJA 
CRIKVENIČKOGA GOVORA

Prvi se put crikvenički govor spominje u članku Ivana Milčetića iz 1895. 
godine u kontekstu naglašenih prednaglasnica gdje se za primjer nȁ more 
navodi da je iz Crikvenice. Govor mjesta Crikvenice spominje i Aleksandar 
Belić 1912. godine koji navodi da je u Trsatu, Bakru i Crikvenici prisutan 
ekavski dijalekt, iako za govor Crikvenice ne navodi nikakve podatke koji 
bi argumentirali tu tvrdnju. Taj ekavski dijalekt Aleksandar Belić naziva 
trsatsko-bakarskim. 

Iz povijesnih i demografskih podataka poznato je kako je današnje pod-
ručje naselja Crikvenice povijesno bilo podijeljeno na dva dijela: 1. područje 
Kotorske župe koje je većinom naseljeno stanovnicima iz Vinodolske doline 
koji su se selili na primorsku stranu priobalnih uzvisina i 2. područje uz oba-
lu i uz potok Dubračinu.

Dijalektološko istraživanje mjesnih govora u Vinodolskoj dolini provela 
je 1984. i 1985. godine te opisala i objavila 1990. godine Iva Lukežić. Te je 
mjesne govore opisala kao čakavske govore ikavsko-ekavskoga refleksa jata. 
Nesumnjivo je da su to bili i u prošlosti što potvrđuju i javnopravni dokumenti 
objavljeni na ovome području, od kojih je jedan i Vinodolski zakon.4 Područje 
je Kotorske župe povijesno pripadalo vinodolskomu gradu Grižanima pa 
se može pretpostaviti kako se čakavski govor ikavsko-ekavskoga refleksa 
jata upotrebljavao i na povijesnome Kotoru i u naseljima koje su stanovnici 
vinodolskoga zaleđa osnovali na uzvisinama. Dijalektološkim istraživanjem 
iz polovice osamdesetih godina prošloga stoljeća potvrđen je i kontinuitet 
čakavskoga govora ikavsko-ekavskoga refleksa jata u naseljima koja danas 
pripadaju Crikvenici, a koja su prije pripadala Kotorskoj župi: Draga, Šupera, 
Benići, Ladvič, Zoričići, Dolac, Kotor i Sopaljska (Lukežić 1990: 22). 

4 Izvornik Vinodolskoga zakona iz 13. stoljeća nije sačuvan, a poznat je u prijepisu iz 
16. stoljeća. Tekst prijepisa Zakona iz 16. stoljeća „nedvojbeno potvrđuje dvjestagodišnji 
kontinuitet jezične zakonitosti o zamjeni ê po pravilu J-M [pravilo Jakubinskoga i Mayera, 
M.B.] na vinodolskom arealu (...)” (Lukežić 1990: 17). 
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Ista je autorica 1984. godine dijalektološki istražila mjesni govor Crikve-
nice, preciznije obalni i priobalni dio Crikvenice. Informanti su bili izvorni 
govornici crikveničkoga mjesnoga govora rođeni u prvoj polovici dvadese-
toga stoljeća. Crikvenički je govor klasificirala kao čakavski ekavski govor 
trsatsko-bakarskoga i crikveničkoga tipa (Lukežić 1996: 14). 

Danas je crikvenički govor opisan kao jedan od govora primorskoga pod-
dijalekta čakavskoga ekavskoga dijalekta sa značajkama rubnosti unutar pod-
dijalekta (Vranić 2005: 344) i teritorijalno je izoliran od matičnoga poddija-
lekta kao oaza ekavskoga govora okružena govorima ikavsko-ekavskoga re-
fleksa jata.

Unatoč povijesnim i geografskim činjenicama o povezanosti Crikvenice s 
vinodolskim zaleđem i uzimajući u obzir klasifikaciju današnjega crikvenič-
koga govora, današnje autohtono stanovništvo na području obalne i priobal-
ne Crikvenice nije podrijetlom iz Vinodola. Znani nam povijesni podatci ne 
potvrđuju znatno naseljavanje obalnoga područja Crikvenice, no ako je su-
diti prema jezičnim podatcima, možemo pretpostaviti da je naseljavanja bilo 
i da je doseljeno stanovništvo u svojemu govoru imalo ekavski refleks jata. 

Mjesni govori Crikvenice, Trsata5, Gornje i Donje Vežice6, Sušaka7, Ko-
strene, Bakra, Drage (zaseoci Tijani i Brig I), Kukuljanova, Ponikva, Plosna, 
Škrljeva, Vitoševa, Krasice, Praputnjaka, Meje i Mrzlih Vodica pripada-
ju primorskomu poddijalektu čakavskoga ekavskoga dijalekta.8 Od svih tih 
mjesta samo su Bakar i Trsat povijesno i administrativno vezani uz područ-
je koje danas zauzima naselje Crikvenica. Zbog istoga jezičnoga tipa kojemu 
ovi govori pripadaju Iva Lukežić zaključuje da je Crikvenica nastala „rase-
ljavanjem ovih dvaju gradova: najranije iz Bakra u Crikvenicu, svakako još u 
vrijeme kad je bakarski govor u svome akcenatskome sustavu još imao nena-
glašene duljine sa starom distribucijom ispred, a osobito iza akcenta, i kakve 
i danas postoje u crikveničkomu govoru, gdje im je očuvanje poduprto istom 
takvom situacijom u okolnim vinodolskim govorima.” (Lukežić 1996: 22) 
Na drugome mjestu zaključuje: „U govoru je Crikvenice refleks jata ekav-
ski, onoga tipa kakav je u Trsatu, ili još preciznije: kakav je u Bakru, ako se 

5 Danas gradsko riječko naselje.
6 Danas gradska riječka naselja.
7 Danas gradsko riječko naselje.
8 Iako se i Gornje Jelenje ubraja u ovaj poddijalekt (Lukežić 1996: 30; Vranić 2005: 

334), ono nije mjesto u urbanističkome smislu i nema autohtonih žitelja te ga ne navodim u 
popisu.

Rjecnik A5.indb   4Rjecnik A5.indb   4 14.7.2014.   17:57:1414.7.2014.   17:57:14



5

podacima o refleksu jata pridruže podaci o morfologiji, osobito u deklinaciji 
imenica ženskoga roda, i o gramatičkim morfemima za pluralne oblike svih 
imenica.” (Lukežić 1996: 27). 

Iz povijesnih je podataka poznato da je Knez Martin, vlasnik kotorske 
općine, 1468. godine darovao naselje Kotor kao zadužbinu novoosnovanomu 
franjevačkom samostanu na Trsatu. O ulozi i utjecaju franjevaca u sklopu 
kotorske župe u literaturi o Crikvenici nema mnogo podataka. Ipak, arheološki 
podatci odnosno graditeljske obnove, proširivanje i pregrađivanje crkava na 
Kotoru ukazuju da su trsatski franjevci, dok su bili vlasnici Kotora, djelovali 
na području kotorske župe. Moguće je, dakle, kako su područje oko Kotora 
puna dva stoljeća, koliko je Kotor bio pod trsatskim franjevcima (do 1698. 
godine), naseljavali i trsatski kmetovi noseći sa sobom jezične činjenice 
svojega područja. Bakar je 1577. godine postao administrativno i trgovačko 
središte Vinodola, a Crikvenica je postala lučko središte pa se naseljavanje 
uz obalu nesumnjivo nastavilo i stanovnicima s bakarskoga područja. 

***

Jezične su činjenice koje se odnose na fonološki, morfonološki i morfo-
loški sustav crikveničkoga govora istraživane 1984. godine, a rezultati istra-
živanja objavljeni su u Lukežić 1996. i Vranić 1999. Novija istraživanja 
crikveničkoga područja odnosila su se većinom na naglasni sustav crikve-
ničkoga govora, a rezultati istraživanja objavljeni su u Langston 2006, Ba-
šić 2008, Zubčić 2010. 

Suvremeni je status crkveničkoga govora opisan u doktorskome radu 
Martine Bašić Kvantitativna sociolingvistička analiza crikveničkoga idioma 
iz 2012. godine. Cilj je doktorskoga rada bio sustavna analiza varijacija 
odabranih jezičnih varijabli crikveničkoga govora. Metoda je istraživanja 
bila statistička analiza karakterističnih čakavskih varijabli u govornika 
različitih dobnih skupina jedne crikveničke društvene mreže. Istraživanje 
je provedeno na snimkama spontanoga, neformalnoga govora (vernakulara) 
dvadesetdvoje ispitanika. Jezične varijable koje su statistički analizirane 
jezične su karakteristike crikveničkoga govora kod kojih su se na terenskim 
istraživanjima uočila česta javljanja dvostrukih realizacija ili se podatci iz 
dijalektološke literature o crikveničkome govoru nisu slagali sa zapažanjima 
na terenu. 
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Popis i opis fonoloških i morfoloških čakavskih posebnosti crikveničkoga 
mjesnoga govora u ovoj knjizi kojima se potvrđuje pripadnost primorskomu 
poddijalektu čakavskoga ekavskoga dijalekta (Lukežić 1996), upotpunjen je 
novim spoznajama iz doktorskoga rada. 

FONOLOŠKI SUSTAV CRIKVENIČKOGA GOVORA

Riječ ča

Riječ ča (< *čə < *čь), kao kriterij najvišega ranga pri određivanju pri-
padnosti nekoga idioma čakavskomu narječju, realizira se u crikveničkome 
govoru u različitim značenjima: 

• u značenju upitne zamjenice za neživo – Čȁ dȅlāš?, Čȁ ćeš9?
• u značenju odnosne zamjenice za neživo – Sȅ čȁ vȉdīš.
• u značenju čestice ‘zar’ ili ‘li’ – Čȁ nīsȉ šlȁ danȁska?, Čȁ si sȅ pojȉla?
• u značenju neodređene zamjenice za neživo – Ćȅš čȃ popȉt?
Zamjenica ča sudjeluje u tvorbi drugih oblika: 
• priloga nastalih srastanjem prijedloga i zamjenice ča: nač (< *na+čə), 

poč (< *po+čə), vač (< *və+čə), zač (< *za+čə) – Nãč ćeš sȅst?, Põč 
rẽš?, Vãč tȏ rẽ?, Zãč ti tȏ rãbī?

• neodređene zamjenice za neživo nastale srastanjem negacija ni- i ne- i 
zamjenice ča: niš (< nič < * ni+čə) u značenju ‘ništa’ i neč (< *ne+čə) 
u značenju ‘nešto’ – Nȉš ne vȉdīn., Nȅč bīn ti reklȁ.

• veznika aš (< ač < zač10 < *za+čə) u značenju ‘jer’ – Morãn prȅšit 
aš se škrī.

• neodređene zamjenice sȁčā u značenju ‘svašta’– Sȁčā smo od njẽ 
dožīvȅli.

• genitivni oblik zamjenice ča česa sudjeluje u tvorbi upitno-odnosne i 

9 Radi lakšega razumijevanja teksta širem kruga čitatelja, u primjerima, rječničkim na-
tuknicama i njihovim oprimjerenjima, ne upotrebljavamo uobičajene dijalektološke znako-
ve /ť/, /ď/, /ļ/ i /ń/ već grafeme (ć), (đ), (lj) i (nj). Pri tome, treba napomenuti kako je ostvaraj 
glasova /ť/ i /ď/ uvijek fonetski poseban, tipično čakavski (vidi bilješku 27.). U crikveničko-
me govoru, kombinacija grafema (n+j) označava dva glasa jedino u primjeru ãnjēl ‘anđeo’.

10 Zabilježen je i oblik zač u značenju ‘jer’ – „(...) kako joj je teplo oko srca, zač će celu 
večer slavit čakavsku rič.” (P.N. 81: 16).
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neodređene zamjenice za neživo nȉčesa, sȁčesa – Od česȁ je tȏ?, Sȁ-
česa pripovẽdāš!

• neodređenih zamjenica čagȍd u značenju ‘štogod’ – Pojĩ čagȍd.

Vokalna preobrazba starojezičnoga11 poluglasa *ə u „slabome” 
položaju 

Vokalna se preobrazba starojezičnoga poluglasa *ə u slabome položaju u 
samoglasnik /a/ ili nepreventivna vokalizacija „slaboga” poluglasa, osim u 
nominativu zamjenice ča, ostvaruje i u sljedećim primjerima: 

• u prijedlogu va (< *və) u samostalnome položaju – Udrĩl sē j vȁ glāvu. 
i kao prefiksu složenica u primjerima vȁlje (< *vədlẹ), vȁvīk (< *və 
vẹkə), Vazãn (< *və zəmə), važgȁt (< *vəžgati)

• u prijedlogu kȁde (< *kədẹ)
• u prezentskoj osnovi oblika glagola zẽt (< *vəzəm-) – zȁmēn (prez. 

1. l. jd.)12, zȁmite (imp. 2. l. mn.)
• u prezentskoj osnovi oblika glagola sāsȁt – sāsãn (prez. 1. l. jd.)
• u osnovi imenice mȁlīn (< *məlinə) i njezinih izvedenica mȁlinac, 

mȁlinār, mȁlinskī, prezimenu Malȉnarić
• u osovi imenice mȁša (< *məša) i njezinih izvedenica mȁšit, mȁšnī 
• u instrumentalnome obliku osobne zamjenice za 1. lice – I nȁmūn13 

(< *mənojọ)
• u osnovi svih oblika imenice pas (< *pəsə) – GA jd. pȁsa, DL jd. pȁsu, 

I jd. pȁsōn, NAVI mn. pȁsi, D mn. pȁsōn, L mn. pȁsēh. 

11 Pri određivanju razvojnih faza hrvatskoga jezika slijedimo podjelu Ive Lukežić na dva 
velika razdoblja: protojezično razdoblje zapadnoga južnoslavenskog prajezika s dvama po-
drazdobljima, starijim ishodišnojezičnim podrazdobljem (od 6. do 9. st.) te mlađim protoje-
zičnim razdobljem (od kraja 9. do polovice 11. st.) i starojezično razdoblje sa starijim staro-
jezičnim podrazdobljem (od polovice 11. do sredine 13. st.) te mlađim starojezičnim podraz-
dobljem (od sredine 13. do kraja 14. st.). (Lukežić 1999: 101–142).

12 Ako se ne navodi drukčije, primjeri imenica zapisani su u nominativu jednine, primje-
ri pridjeva u nominativu jednine muškoga roda, primjeri glagola u infinitivu. 

13 U crikveničkome se govoru realizira premetnuti oblik od mȁnūn. 
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Dvojaki odraz protojezičnoga prednjega nazala *ę

U čakavskim se govorima prednji nazalni samoglasnik *ę realizirao dvo-
jako: kao samoglasnik /a/ iza palatala po formuli j, č, ž + *ę = ja, ča, ža i 
kao samoglasnik /e/ u položaju iza nepalatalnih suglasnika. Odraz je proto-
jezičnoga prednjega nazala *ę > /a/ u položaju iza mekoga suglasnika u cri-
kveničkome govoru očuvan u reliktnim primjerima zajȉk14 (*językъ) i jȁšmīk 
(*jęčьmъ) i njihovim izvedenicama zajȉčina, zajȉkōv i jȁšmikōv, jȁšmenac.

Pretpostavlja se da se mijena *ę > /a/ iza palatalnih suglasnika provodi-
la istodobno s preglašavanjem *ě > /a/ iza palatalnih suglasnika u jezičnoj 
povijesti čakavskoga narječja pa se često i ti primjeri navode kao dokaz do-
sljednije15 tendencije otvorenoga izgovora fonema *ě i *ę iza palatala (Mo-
guš 1977: 35, 37; Vranić 1999: 245). Prijeglas *ě > /a/ iza palatala očuvan je 
u primjerima jādãn, jādȉt se, razjādȉt se, jȁdrit, jȁdro, njāzlȍ, prȁma.

Dosljedni ekavski odraz starojezičnoga jata

U govoru je Crikvenice zamjena jata potvrđena dosljednim prijelazom 
*ě > *ẹ > e. Ekavski je odraz jata sustavno zastupljen iako je „u odnosu na 
druge govore ekavskoga dijalekta opserviran povećani broj ikavskih zamje-
na jata (...)” (Vranić 2005: 325)16. Ekavski je odraz jata potvrđen: 

• u leksičkim korijenskim morfemima, primjerice bẽl, bēlȉt, besȅda, 
cēdȉt, cēpȁt, cvȅtat, črȅšnja, dečȉna, dȅlat, dȅlo, drẽmat, lȅto, mȅra, 
mēsȉt, mȅsto, nedȅlja, nētȉt, obȅd, obȅdvat, pobȅć, srēdȁ, tȇlo, zlẽt17 

• u tvorbenim morfemima: 
 ◦ imenica kolȅno, kosẽr, sopȅli
 ◦ na dočetku infinitivnih osnova *-ě-(ti) > -ẹ-(ti), primjerice čāmȅt, 

dospȅt, gorȅt, grmȅt, imȅt, letȅt, tȅt, vȉdet, zmȉslet, žīvȅt18

14 Oblik je nastao premetanjem.
15 Dosljednije u usporedbi s druga dva hrvatska narječja.
16 Rezultate istraživanja koje je Iva Lukežić provela u Crikvenici 1984. godine (s Upit-

nikom za utvrđivanje refleksa jata), Silvana Vranić je usporedila s rezultatima ostalih čakav-
skih ekavskih govora. U Crikvenici je tako zabilježen najveći broj korijenskih ikavizama (84) 
među promatranim ekavskim govorima čakavskoga ekavskoga dijalekta. 

17 Ikavski se ostvaraj jata bilježi u npr. čovȉk, dītȅ, divõjka, grĩh, hodȉt, jȉlo, lĩk, lipotȁ, 
mihũr, mȉsēc, sikȉra, srȉća, vȁvīk, vrȋme. 

18 Ikavski se ostvaraj jata bilježi u primjerice bēlȉt, cēdȉt, cvīlȉt, uželjȉt se.
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 ◦ u reliktu morfema duala *dъv-ě > dəv-ẹ u primjerima dvẽ, dvẽstō
 ◦ u dočetnih tvorbenih morfema priloga*-ě > -ẹ, primjerice dȍklje, 

dȍle, gȍreka, lȃne, nūtrȅ, vanȅ; *-dě > -dẹ – drūgdȅ, ēndȅ, ēvdȅ, 
kȁde, nȅgdēre, nȉgdēre, sȁgdēre; *-lě > -lẹ – dȍklje, pȍklje. 

U crikveničkome govoru sustavno je zastupljen ekavski refleks jata u 
gramatičkim (relacijskim) morfemima koji su u ishodišnome sustavu ima-
li jat (Lukežić 1996:16) i to: 

• u DL jd. imenica ženskoga roda, osobnih zamjenica i povratne zamje-
nice *-ě > -ẹ > -e, primjerice crĩkve, glāvȅ, gorȅ, kamȁre, mȁše, menȅ, 
mrȅže, sebȅ, sestrȅ, tebȅ, zemljȅ, ženȅ19 

• u L mn. imenica muškoga i srednjega roda *-ěhъ > -ẹhə > -ēh, na pri-
mjer bȑkēh, dōlcẽh, mȅstēh, mũžēh, nõžēh, potȍkēh

• u L20I jd. muškoga i srednjega roda sa zamjenično-pridjevnom sklo-
nidbom i D mn. riječi sa zamjenično-pridjevnom sklonidbom svih tri-
ju rodova *-ěmь > -ẹmə > -ēn21, primjerice čȑnēn, kẽn, njegȍvēn, ovẽn, 
tvojẽn, vȅlēn, zȁdnjēn

• u GL mn. riječi sa zamjenično-pridjevnom sklonidbom svih triju rodo-
va *-ěhъ > -ẹhə > -ēh, primjerice bẽlēh, dȍbrēh, kẽh, mȍjēh, njihȍvēh, 
sȁkakovēh, zȁdnjēh

• u I mn. riječi sa zamjenično-pridjevnom sklonidbom svih triju rodova 
*-ěmi > -ẹmi > -ēm-i, primjerice bẽlēmi, drȕgēmi, gorũćēmi, hrvãc-
kēmi, svȍjēmi, tũjēmi

• u relacijskome morfemu za tvorbu komparativa *-ěi > -ẹi > -eji pri-
mjerice bistrȅjī, bržȅjī, bogatȅjī, cenȅjī, črnȅjī, starȅjī.22

19 Gramatički se morfem *-ě sustavno javljao i u L jd. imenica muškoga i srednjega 
roda, no u crikveničkome je govoru, kao i u većini ekavskih čakavskih govora ujednačen s 
oblikom D jd. -u, primjerice brodȕ, grādȕ, hlādȕ, mȏru, pȍlju.

20 Iako Vranić smatra kako u slučaju L jd. m. r. i s. r. zamjenično-pridjevne sklonidbe 
nije riječ o relacijskim morfemima koji su u ishodišnome sustavu imali u svome sastavu jat 
(1999: 18–21) ovdje se preuzima mišljenje iz jedine cjelovite rasprave o crikveničkome idio-
mu, Lukežić 1996: 77. 

21 Alomorfna polarizacija, s distribucijom alomorfa uvjetovanom palatalnošću ili nepa-
latalnošću prethodnoga suglasnika koja se javljala u L jd. m. i s. r. zamjenično-pridjevne sklo-
nidbe u ishodišnome sustavu, nije opstala. U tome je padežu u potpunosti prevladala nepala-
talna varijanta. 

22 Istraživanje je crikveničkoga govora iz 2012. godine pokazalo da se relacijski mor-
fem -eji javlja sustavno samo u govoru najstarijih govornika. Umjesto njega sve se češće jav-
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Uvjeti pod kojima se javljaju ikavizmi23 u crikveničkome govoru ne slije-
de zakonitost svojstvenu ikavsko-ekavskomu dijalektu čakavskoga narječja, 
zakonitost „govora buzetskoga dijalekta u kojima je jat zamijenjen voka-
lom /e/ u osnovama riječi a vokalom /i/ u relacijskim morfemima” (Vranić 
1999: 189) ili zakonitost nekih štokavskih slavonskih govora „u kojima je 
refleks u dugim slogovima i relacijskim morfemima rezultirao ikavskim re-
fleksom, a u kratkim slogovima vokalom /e/” (Vranić 1999: 189). Pojava je 
ikavizama, kako Lukežić zaključuje, uvjetovana izvanlingvističkim razlozi-
ma, a današnja je jezična slika crikveničkoga govora novija i rezultat je „pre-
klapanja dvaju različitih sustava: jednoga starijega i temeljnoga, i jednoga 
novijega, naslojenoga na temeljni. Jedan je od ta dva sustava bio po reflek-
su jata ekavski na čakavski dosljedan način, a drugi je po refleksu jata bio 
ikavski.” (Lukežić 1996: 17, 18). S obzirom na to da su „ikavizmi u manji-
ni naspram ekavizama u većini osnova riječi, i još izrazitije u gramatičkim 
morfemima” (Lukežić 1996: 17), a „gramatički (je) morfem nosilac sustava 
na morfološkoj razini” (Moguš 1969: 272), crikvenički je prvotni, stariji su-
stav ekavski, zaključuje Lukežić. 

Stari troakcenatski sustav neizmijenjena invenatara i distribucije

U naglasnome su inventaru crikveničkoga govora tri akcenatske jedini-
ce: kratki (brzi) naglasak (ȁ24), dugi silazni naglasak (ȃ), zavinuti naglasak 
– (čakavski) akut (ã) uz prednaglasnu i zanaglasnu dužinu (ā). Distribuci-
ja naglasaka nije ograničena, svi slogovi mogu biti naglašeni i nenaglašeni, 
dugi i kratki, uključujući i slogotvorni //. „Riječ je o distribuciji akcenatskih 
jedinica ustanovljenoj i usustavljenoj u etapi jezične povijesti vezanoj za eli-
minaciju poluglasa iz fonološkoga sustava, i zadržanoj bez sustavne izmjene 
unatrag 600–800 godina do danas” (Lukežić 1996: 81–82). Prema klasifika-
ciji Milana Moguša to je stari akcenatski sustav. 

Tako se kratki (brzi) naglasak (ȁ) ostvaruje: 
• na početnome slogu riječi, npr. bȁlit, drȁga, gȑd, mȅrit, pȁmetit, pȍrat, 

šmȑkavac, smȑžnjēn, stȑpān, tȑgat
• na središnjemu slogu riječi, npr. gnjusarȉja, gromȁča, niškorȉsti, 

lja morfem -iji.  
23 Popis ikavizama potvrđenih u crikveničkome idiomu 1984. godine zapisan je u Vranić 

1999: 125–206, preuzet iz Lukežić 1996: 33–76. 
24 /a/ označava bilo koji samoglasnik s naglaskom. 
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manȅštra, ponȅštra, postȅlja
• na dočetnome otvorenom i zatvorenom slogu riječi, npr. doštukljȁt, 

gorȅ, liberȁt, njāzlȍ, prepoznȁt, sestrȅ (D jd.), štufȁt, zagorȅt, zajȉk, 
zemljȅ (L jd.).

Dugi silazni naglasak (ȃ) ostvaruje se: 
• na početnome slogu riječi, npr. Bȏdūl, bȏva, cȇdulja, gnjȗsno, mȏvit 

/se/, mȏrica, šnȃla, vrȋme
• na središnjemu slogu riječi, npr. butȋga, kalȃda, nevȇra, ozdȏla, pošȃ-

da, zalȏtat, žūrnȃda
• na dočetnome slogu riječi, npr. abukȃt, veštȋd.
Zavinuti naglasak – (čakavski) akut25 (ã) ostvaruje se:
• na početnome slogu riječi, npr. ãnjēl, bãnčić, dvãjset, fõrhānga, kõn-

tra, nãjprvō
• na središnjemu slogu riječi, npr. decẽnbār, divõjka, napũhnjēn, pozãbī 

(prez. 3. l. jd.), razmõvit, trējsẽtī
• na dočetnome slogu riječi, npr. bojĩš (prez. 2. l. jd.), gospã, fōrtunãl, 

mihũr, pomidõr.
U crikveničkome su govoru sačuvane nenaglašene duljine koje mogu sta-

jati ispred i iza svih triju naglaska: 
• prednaglasne duljine, npr. ārmȏnika, ččȁk, čljĩv, čnȉlo, glāvȁ, 

kūrȉt, lānpȁt, pēršȏna, pīrȕ (L jd.), pōlnẽ, popāntȁt, pōrtũn, pūntĩn, 
razgnȕt, vāljȁk, žīvȍt

25 Čakavski se akut javlja „uvijek u kategorijama utvrđenim u razdoblju jezične povije-
sti u kojemu se javio kao novi akcent u sustavu” (Lukežić 1996: 84): na dočetnome slogu os-
nove imenica m. r., npr. čv, drõb, krãlj, mẽl, nõž, pũt, rõd, na dočetnome slogu osnove u G 
mn. imenica svih triju rodova, npr. glãv, hãlj, jãj, kũć, lẽt, nõg, pũt, žẽn, na dugim samoglas-
nicima nastalim stezanjem dvaju kratkih, od kojih je drugi nosio akcenatsku silinu, npr. dõj-
deš (prez. 2. l. jd.), gospã, nãjdēn (prez. 1. l. jd.), nĩ (prez. 3. l. jd.), nĩmān (prez. 1. l. jd.), 
prõjde (prez. 3. l. jd.), na prezentskoj osnovi glagola koji u infinitivu na samoglasniku prije 
dočetka -t imaju kratki silazni naglasak i prednaglasnu duljinu, npr. dẽlī (prez. 3. l. jd.), mẽšā 
(prez. 3. l. jd.), pãrtī (prez. 3. l. jd.), pozãbī (prez. 3. l. jd.), škãrtā (prez. 3. l. jd.), na relacij-
skim morfemima prezenta, npr. bojĩš (prez. 2. l. jd.), bolĩ (prez. 3. l. jd.), dišĩ (prez. 3. l. jd.), 
rẽn (prez. 1. l. jd.), pred sonantom na početnome, središnjemu i dočetnome zatvorenom slogu, 
npr. ãnjēl, bãnčić, decẽnbār, divõjka, dvãjset, jedãn, kasũn, nãjprvō, nãjzād, pomidõr, na os-
novi riječi sa starojezičnim dezoksitonezama, npr. crĩkva, dosẽć, oprẽt, tũć, zẽt, zlẽt, zrãst, 
na osnovi određenih pridjeva i rednih brojeva od pet naviše, npr. mlãdī, trējsẽtī, u NAV mn. 
dvosložnih imenica srednjega roda, npr. črẽva, vrãta. 
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• zanaglasne duljine, npr. ãnjēl, brȁtōn (I jd.), Cĩrkūl, gȃblja, jȁšmīk, 
jedãnpūt, kȁmīk, kvȃdār, mȁlīn, pȍljēn (I jd.), sagdãnjī, štȍkl, svẽtī, 
tãstā, tȅpāl, tȇsān, tȏtānj.

Očuvano je i sustavno se provodi duljenje u naglašenim i nenaglaše-
nim slogovima koji su zatvoreni sonantom. Očuvanje je prednaglasnih i 
zanaglasnih duljina jedina značajnija razlika između crikveničkoga govora i 
ostalih govora primorskoga poddijalekta ekavskočakavskoga dijalekta u ko-
jima su neutralizirane duljine. Očuvanje je prednaglasnih i zanaglasnih dulji-
na u Crikvenici poduprto istom situacijom u okolnim vinodolskim govorima 
u kojima su sačuvane starojezične duljine. Nenaglašene su duljine u crikve-
ničkome govoru fonetski vrlo izrazite. 

U crikveničkome je govoru uočena tendencija „prema ujednačavanju 
vrste i mjesta akcenta unutar paradigmi određenih riječi, u kojima su se u 
ishodišnom sustavu različiti oblici iste riječi razlikovali i vrstom i mjestom 
akcenta” (Lukežić 1996: 88). Pojava se najčešće očituje u imenica ženskoga 
roda koje u jakome obliku akuzativa jednine ostvaruju ȃ na samoglasniku 
osnove A jd. glȃvu dok su slabome obliku nominativa jednine pred finalnim 
ȁ u ishodišnome sustavu realizirale prednaglasnu duljinu N jd. glāvȁ. Slabi 
se oblik nominativa jednine ujednačava s jakim oblikom akuzativa jednine, 
N jd. glȃva. Zatim se takvo ujednačavanje prenosi i na imenice ženskoga 
roda koje u ishodišnome sustavu u slabome N jd. i u jakome A jd. imaju 
jednake naglaske na jednakim pozicijama: N jd. zvēzdȁ, A jd. zvēzdȕ > 
N jd. zvȇzda, A jd. zvȇzdu. U crikveničkome se govoru ujednačavanje provodi 
i u imenica muškoga roda u kojim se ostvaruje ȃ na samoglasniku osnove 
u svim padežima osim u L jd.: N jd. grȃd, G jd. grȃda..., L jd. grādȕ > 
N jd. grȃd, G jd. grȃda..., L jd. grȃdu. Paradigmatsko se ujednačavanje 
naglasaka i naglasnih tipova u crikveničkome govoru provodi sporadično i 
nesustavno (Bašić 2008: 7). 

Sjevernočakavska je metatonija, odnosno ostvaraji dugosilaznoga nagla-
ska na mjestu kratkosilaznoga naglaska u prezentskoj osnovi glagola koji na 
samoglasniku infinitivne osnove imaju kratkosilazni naglasak, potvrđena u 
crikveničkome govoru, primjerice plȃčēn (prez. 1. l. jd.), ubȋješ (prez. 2. l. 
jd.), čȗješ (prez. 2. l. jd.), lȇgne (prez. 3. l. jd.), lȃje (prez. 3. l. jd.). 

Iako je naglasni inventar još uvijek neizmijenjen, današnja je naglasna 
situacija crikveničkoga govora poprilično izmiješana zbog različitih 
ujednačavanja, analoških procesa i promjena naglasnih paradigama.
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Samoglasnički i suglasnički inventar

Samoglasnički sustav crikveničkoga govora čini pet jedinica /i, e, a, o, u/. 
Slogotvoran je i fonem //, npr. (čȑnī, vȑt). Samoglasničke jedinice nemaju 
položajnih inačica, ne mijenjaju kvalitetu s obzirom na fonološko okružje i 
mjesto u riječi. 

Suglasnički sustav crikveničkoga govora sastoji se od 24 fonema: /b, c, č, 
ť, d, ď26, f, g, h, j, k, l, ļ, m, n, ń, p, r, s, š, t, v, z, ž/. 

Jotacijom protojezične skupine *t i starojezične skupine *təj nastao je 
fonem /ć/. Izgovor je fonema /ć/ u crikveničkome govoru fonetski poseban, 
tipično čakavski, palatalizirani /ť/27, primjerice bãnčić, ćakulȁt, ćȅpat, ćȅš 
(prez. 2. l. jd.), facolȉć, kȕća, prẽć, putȉć, strȉć. Kao i u drugim sjevernoča-
kavskim govorima zabilježeni su primjeri izostajanja jotacije suglasnika /t/ 
kao u primjerima prĩt (u infinitivu), te i nẽte (prez. 3. l. mn.), smȅti, trȅtī (-ā, 
-ō, -ī, -ē, -ā). 

U novije se doba i u crikveničkome govoru javlja palatalni eksploziv 
/ď/, primjerice đȃk, mȁđārskī, međȕtīn, rȍđendān, uvrẽđēn. U fonološkim 
se sustavima u kojima postoji fonem /ť/ fonem /ď/ javlja kao njegov zvučni 
parnjak. Statistička je analiza (Bašić 2012) pokazala kako se fonem /ď/ u vi-
sokome postotku javlja ne samo u riječima koje su preuzete iz standardnoga 
jezika za koje ne postoji čakavska istovrijednica, već i na mjestima gdje je 
sustavno u čakavskim govorima bila neka druga kontinuanta. 

U štokavskim sustavima gdje su se protojezična skupina *d i starojezič-
na skupina *dəj razvile u zvučnu afrikatu //, u čakavskome su se sustavu a 
tako i u crikveničkome te skupine reflektirale kao fonem /j/, primjerice ãnjēl, 
mȅja, mlãj, mlȁjī, osũjēn, rājȁt, rȁje, rȍjāk, rȍjēn, slȁjī, tũjī, tujȉca, žējȁ. Fo-
nem /j/ javlja se u primljenica iz talijanskoga jezika jārdĩn, jakȅta, jĩr, jirȁt, 
jȕšto, štajõn. No, fonem /ď/ sve se češće javlja i u tim riječima, npr. ãnđelić, 

26 Vjerojatno se zbog pojavljivanja fonema /ď/ samo u riječima koje su preuzete iz stan-
dardnoga jezika za koje ne postoji čakavska istovrijednica ovaj fonem opisivao u čakavskim 
suglasničkim inventarima kao rubni. Smatramo kako njegovo pojavljivanje i na mjestima gdje 
je sustavno u čakavskim govorima bila neka druga kontinuanta (fonem /j/) govori o pomaku 
u jezičnome sustavu te je zbog toga fonem /ď/ zapisan u suglasnički inventar crikveničkoga 
čakavskog govora. 

27 „Kod čakavskoga ć vrh jezika se upire u donje alveole ne dodirujući donje zube. Mje-
sto dodira s nepcem je gotovo palatalno. U tvorbi okluzije i tjesnaca učestvuje srednji dio je-
zika. Neznatno je slabija zračna struja i još labavija opća artkulacija.” (Moguš 1977: 65).
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nãjmlȁđī, rȍđēn ili đārdĩn, đĩr.
Na mjestima gdje se u štokavskome narječju ostvaruje afrikata /ǯ/ realizi-

ra se /ž/, primjerice nãružba, sȑžba, svedȍžba, žȅp. Fonem /ď/ pojavljuje se i 
u varijacijama tih riječi, primjerice đep, Đȍnba28, adaptaciji izgovora engle-
skoga imena Đȍnson29, menađer, svjedođba, tederđent30. 

U prezentskoj se osnovi glagola tvorenih prefiksacijom glagola ići – dõć, 
nãć, põć, prẽć, prõć, zãć, zĩć na granici prefiksalnoga i korijenskoga mor-
fema ostvaruje skupina /jd/. Ta je skupina nastala stapanjem dočetnoga sa-
moglasnika prefiksalnoga morfema i početnoga samoglasnika korijenskoga 
morfema u diftonški odsječak (npr. *do-deši, *na-demə, *po-deši, *za-de-
ši), primjerice dõjdū (prez. 3. l. mn.), nãjdēn (prez. 1. l. jd.), põjdeš (prez. 2. 
l. jd.), prẽjdeš (prez. 2. l. jd.), prõjdū (prez. 3. l. mn.), zãjdeš (prez. 2. l. jd.), 
zĩjdēn (prez. 1. l. jd.) i sl. I ovi primjeri supostoje u crikveničkome govoru s 
oblicima u kojima se nalazi fonem /ď/, primjerice dõđe (prez. 3. l. jd.), põđēn 
(prez. 1. l. jd.), prẽđeš (prez. 2. l. jd.), zãđe (prez. 3. l. jd.).

Palatalni sonant /ļ/31 čuva se neizmijenjen u primjerima u kojima pot-
ječe „od protojezične i starojezične jotacije s epentezom” (Lukežić i Zubčić 
2007: 19), primjerice nedȅlja, peljȁt, Pȍlje (top.), Poljȉca (top.), postȅlja, 
vȁlje kao i u primjerima u kojima je /ļ/ nastao „novom epentezom i jotacijom 
iza velarnih konsonanata” (Lukežić i Zubčić 2007: 19), npr. gljȅdat, gljīstȁ, 
kljẽt, kljẽtva, kljēčȁt, prȍkljēt, pȅkljār. 

Fonem /f/ najčešće se ostvaruje u riječima stranoga podrijetla, primjerice  
farabȕt, fōrcēvȁt, fūndamȅnat ili je rezultat mijene /v/ > /f/ na dočetku sloga 
ispred bezvučnoga  šumnika /c/, primjerice ofcȁ (N jd.), žȉfci (N mn.), pãn-
tafca (G jd.), šmȑkafca (G jd.). Iznimno je rezultat izmjene skupine /hv/: fālȁ.

Protojezična skupina *čr supostoji s izmijenjenom /cr/, npr. črẽva, čȑn, 
čȑv, črljĩv, črljẽn, črȅšnja, odnosno crẽv (G mn.), cȑnika, Cȑnī mũl (top.).

Protojezične se skupine *sk i *st i starojezične *skəj i *stəj ostvaruju kao 
/šť/, primjerice dvorȉšće, ȉšćēn (prez. 1. l. jd.), šćãp, kȍšćenī, Mirȉšćē (top.), 
ognjȉšćē, pūšćȁt, šćīpȁt, šćȑbāv. U adaptiranim posuđenicama ostvaruju se 
suglasničke skupine /št/, /šk/, /šp/ koje se ne javljaju u autohtonim riječima, 

28 Rukometaš Mirza Džomba.
29 Vanbrodski motor marke Johnson.
30 Metateza ‘deterdžent’.
31 Realizacija fonema /ļ/ arealna je značajka crikveničkoga mjesnoga govora jer je u 

ostalim poddijalektima ekavskoga dijalekta čakavskoga narječja (osim dijela središnjega 
istarskog poddijalekta) karakteristična zamjena /ļ/ > /j/ (usp. Vranić 1999, Tabela IV).
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primjerice jȕšto, škafetĩn, škārtȁt, škārtȍc, škavacȇra, škrebetãlnica, španju-
lȅt, špijȁt, špȋna, špȍrak, štajõn, štȍkl, štrȁca, štrapȁc, štrȉga. 

Jotacijom protojezičnih suglasničkih skupina *zg i *zd i starojezičnih 
*zgəj i i *zdəj nastala je skupina /žj/. U crikveničkome je govoru ta skupina 
sačuvana u sprezidbenim oblicima glagola dažjȉt i sklonidbenim oblicima 
imenice dȁž, dažjȁ (G jd.).

Uz početni je samoglasnik protetsko /j/ zabilježeno uz prilog opet: jȍpēt.

Mijene šumnika u zatvorenome slogu

Jedna je od značajki čakavskoga sustava izmjena šumnika u zatvorenome 
slogu. Čakavski sustav pruža otpor zatvorenome slogu, a rezultat su toga iz-
mjene najnapetijih šumnika, afrikata i okluziva, manje napetim okluzivima ili 
sonantima, ili pak njihova potpuna redukcija u dočetnim zonama unutarnjega 
i vanjskoga zatvorenoga sloga (Moguš 1977: 85–90, Lukežić 1998: 38–41). 
Neki od primjera u mjesnome govoru Crikvenice su: 

• potpuna redukcija okluziva: čelȁ (< pčela), hȍmo (< *hodmo) (imp. 
1. l. mn.), njāvȉt (< gnjavit), njāzlȍ (< gnjazlo), oprẽt (< otpret/odpret), 
ozdȏla (< odzdola), ozgȏra (< odzgora), pōlnẽ (< pol dne), požerȁt 
(< požderat), šenȉca (< pšenica), tȉć (< ptić)

• zamjena afrikate frikativom: aš (< ač < *zač < *začь), crikvȅniškī 
(< crikvenički), jȁšmīk (< jačmik), mȁška (< mačka), nȉš (< nič < *ničь), 
rẽškī32 (< rečki), šelȉ (< čeli < pčeli)33 

• zamjena afrikate sonantom: sȉnōjka (< sinoćka)34

• zamjena okluziva frikativom: hãrta (< karta), hārtũn (< karton), hȅhlā-
njē (< heklanje), helihȍptēr (< helikopter), hćẽr/hćȋ (< kćer/kći), lȁhko 
(< lagko), mȅhak (< mekak), nȍhat (< nokat), prȅhčēra (< prekčera)

• zamjena okluziva sonantom: dvãjset (< *dvadset).
Ovdje ćemo izdvojiti i pojavu kada se suglasničke skupine -ts- i -ds- 

ispred okluziva /k/ realiziraju kao /c/, primjerice grȁckī (< gradski), hrvãckī 
(< hrvatski), ljȕckō (< ljudsko).

32 Ali i rĩčkī.
33 Usporedno s kȁčka, lȁčān i sl.
34 Usporedno sa sȉnōćka.
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Zamjena dočetnoga -m u -n

Zamjena protojezičnoga i starojezičnoga suglasnika /m/ suglasnikom /n/ 
u dočetnome položaju riječi očuvana je u crikveničkome govoru. U crikve-
ničkome se govoru fonem /m/ sustavno zamjenjuje fonemom /n/: 

• na kraju nastavaka I jd. imeničnih riječi svih triju rodova, npr. m. r. 
dōlcẽn, prȃhōn, s. r. pȍljēn, vrȉmenōn, ž. r. ȍbalūn, trāvũn 

• na kraju nastavaka D mn. svih triju rodova, npr. m. r. mladȉćēn, mũžēn, 
stolõn, s. r. pȍljēn, ž. r. bãrkān, gromȁčinān 

• na kraju 1. l. jd. prezenta, npr. grẽn, mȉslīn, mȍrēn, nĩmān, stojĩn
• na kraju 1. l. jd. oblika za tvorbu kondicionala bĩn. 
Pritom više ne vrijedi pravilo da se „ne zamjenjuje svako dočetno /m/ u 

riječi, nego samo na dočetku relacijskoga morfema, dok dočetno /m/ leksič-
koga morfema ostaje neizmijenjeno” (Lukežić 1998: 87). Uz već poznate 
primjere zamjene fonema /m/ s fonemom /n/ u brojeva sȅdān, ȍsān, u cri-
kveničkome su govoru zabilježene i zamjene u imenici srãn, turȉzān, vezni-
ku čĩn, prilozima bȁrēn, ȍsīn, uglȁvnōn, većȉnūn.

Kao što je primijećeno i u govorima mjesta smještenih uz Rječinu, i u 
crikveničkome govoru slabi opreka između fonema /m/ i /n/. Ostaje ono što 
je temeljno i zajedničko tim glasovima – nazalnost, dok je mjesto tvorbe 
pomaknuto natrag prema nepcu. U crikveničkome su govoru zabilježene 
česte, ali nestalne i nesustavne fonetske neutralizacije m > n uvjetovane 
fonološkim okruženjem, odnosno u onim riječima u kojima se fonem /m/ 
nađe ispred okluziva, primjerice ānbulãnta, bōnbȁstična, kõnbi, kōnplikȃcija, 
kōnpjȗter, Knpoćān (etn.), kōnpĩr, kūnpanȉja, lãnpa, pũnpa, sīnpȁtičān, 
škãnpi (N mn.).35 

Dočetno -l

Dočetno slogovno -l (< *-lə < *-lъ, *-lь) očuvano je nakon redukcije po-
luglasa u slabu položaju u svim kategorijama u kojima se javljalo u ishodiš-
nome sustavu. U crikveničkome govoru ostaje neizmijenjeno:

35 Natuknice i oprimjerenja u ovome rječniku zapisani su fonološkom transkripcijom te 
se zato ne navode zapisi alofona u uglatim zagradama. Ova je pojava već osviještena kod go-
vornika crikveničkoga govora pa u tekstovima pisanim na crikveničkomu idiomu u riječima 
u kojima se neutralizacija javlja na mjestu slova m pišu n. 
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• na dočetku krajnjega sloga osnova u imenica, pridjeva, priloga, npr. 
ãnjēl, bẽl, Cĩrkūl (top.), Dobrodõl (top.), fažõl, kabãl, mȑzāl, pakãl, 
põl, tȅpāl, ȕzāl

• na dočetku krajnjega sloga glagolskoga pridjeva radnog jednine muš-
koga roda, npr. bĩl, dãl, rȅkāl, šãl, ȕmrl, zẽl

• na dočetku unutrašnjega sloga osnova različitih vrsta riječi, npr. Dōl-
cȁ (top. G jd.), dõlnjī, pōlnẽ, Sẽlca (top.).

Redukcija sonanta /v/ na početku suglasničke skupine i ispred 
slogotvornoga // ili sonanta /r/

U crikveničkome se govoru reducira onaj sonant /v/ koji se u starojezič-
no vrijeme našao u početnome položaju u suglasničkoj skupini na početku 
riječi:

• *vьs- > *vəs- > *vs- > s- – sȅ, sȁ, sȉ, sȁkī, sȁkako, sȁčigov, sagdãnjī, 
sȁgde, sȅjedno, sȁkūda, sȅga, sȅmu, sũć

• *vъš- > *vəš- > *vš- > š- – šenȁc, šēnčljĩv
• *vъz- > *vəz- > *vz- > z- – zẽt, zdahnȕt
• *vъč- > *vəč- > *vč- > č- – čȇra, čerȁnjē
• *vъn- > *vən- > *vn- > n- – nȗtār, nūtrȅ.36

U suglasničkoj skupini u slijedu sa slogotvornim // ili sonantom /r/ u 
istome ili u sljedećemu slogu može otpasti sonant /v/, npr. srãb, srbȅt, če-
trtȁk, četȑtī, črčȁk.

Rotacizam

Prezentska je osnova glagola mȍć (< *mogti) rotacirana, odnosno, u njoj 
je međusamoglasnički /ž/ zamijenjen s /r/. Paradigma je toga glagola slje-
deća: mȍrēn, mȍreš, mȍre, mȍremo, mȍrete, mȍrū. Rotacizam se javlja i u 
prilogu mõrda te u navescima koji predstavljaju ostatak starojezične čestice 
(partikule) *že, primjerice nȅgdāre, nȅgdēre, nȉgdēre, nȉkamōre, sȁčesāre, 
sȁgdēre, sȁkamōr, sȁkūdāre. 

36 Suglasnička skupina /vn/ očuvana je u leksemima vnȕk, vnȕka, prȁvnuk, prȁvnuka.
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Asimilacija frikativa 

Asimilacija /s > š/ i /z > ž/ u crikveničkome govoru zahvaća suglasnike 
/s/ i /z/ pred slogom u kojemu se u osnovi nalazi /č, ž, š/, primjerice čȉžma, 
šešnãjst, Šušãk, šušȉlo.

Disimilacija sonanata

Disimilacija sonanata mn i mnj u neposrednu dodiru ili u udaljenim slo-
govima iste riječi javlja se primjerice u dĩmljāk, gūvnȍ, osāvnãjst, sedāv-
nãjst, sũmljat. 

Stapanje ishodišnih prijedloga *vy, *izъ, *sъ u jedinstveni prijedlog z

Ujednačavanjem ishodišnih prijedloga *vy > *vi i *izъ > *izə s prijedlo-
gom *sъ > *sə nastao je jedinstven prijedlog z. Prijedlog z realizira se ispred 
početnih samoglasnika, zvučnih šumnika i sonanata riječi u genitivu u zna-
čenju ‘s, od; iz’, primjerice z dȅla, z gãjbi, z jakȅti, z rũk, z ũst i kao prefiks u 
složenica zbāndēvȁt se, zbrȁt, zbȉrat, zgljēdȁt, zjȉst, zlīzȁt, znȅbīt, znȉmat. U 
značenju ‘(zajedno) s; pomoću’ javlja se uz imenice u instrumentalu, primje-
rice z dešpȅtōn, z jednũn, z nȁmūn, z rukũn. Ovisno o fonološkome okruže-
nju prijedlog z realizira se i kao:

• s ispred bezvučnih šumnika u značenju ‘s, od; iz’, primjerice s crĩkvi, 
s kȕćē, s kȕd, s padȅli, sfȁlit, skrcēvȁt, sprāznȉt /se/ i u značenju 
‘(zajedno) s; pomoću’, primjerice s paljȁkōn, s tȁkami

• š ispred palatalnih suglasnika u značenju ‘(zajedno) s; pomoću’, pri-
mjerice š čẽn, š njũn

• ili se reducira ispred /s, z, š, ž/ u značenju ‘(zajedno) s; pomoću’, pri-
mjerice Prišãl je sestrũn., Pripovẽdān sāmȁ sȍbūn., Šãl je ženũn., Za 
obȅd su njȍki špȁrugami.

U crikveničkome se govoru ostvaruje i prijedlog zi37 koji se javlja kao 
prefiks u složenicama, primjerice zignȁt, zihājȁt, zināšȁt, ziprȁt, zitēgnȕt, zi-

37 Oblik prijedloga zi koji stoji uz imenice u genitivu Lukežić objašnjava premetanjem 
staroga prijedloga *izъ > izə koje je izazvano protojezičnim i starojezičnim zakonom otvore-
nih slogova (Lukežić 1996: 93). Vranić oblik zi objašnjava stapanjem ishodišnih prijedloga 
*vy < vi i *izъ > izə (Vranić 1999: 333). 
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trẽst, zitũć, ziškolȁt. Prijedlog zi javlja se kao samostalni prijedlog u znače-
nju ‘s, od; iz’ koji stoji uz riječi koje se sklanjaju u genitivu a počinju s /s, 
z, š, ž/, primjerice zi snȁ, zi škȕljē, zi šȕmi, zi zemljẽ, zi žepȁ. Oblik zi počeo 
se javljati i usporedno s oblikom z, primjerice z grȃda / zȉ grāda, z mȏra / zi 
mȏra, z Vȅlōga Grȕha / zi Vȅlōga Grȕha (top.).

MORFOLOŠKI SUSTAV CRIKVENIČKOGA GOVORA

Sklonidba imenica

Po kriteriju genitivnoga nastavka, u crikveničkome su govoru prisutne tri 
vrste imenične sklonidbe:

• I. sklonidbena vrsta, a-vrsta (imenice muškoga roda i srednjega roda) 
• II. sklonidbena vrsta, e-vrsta38 (imenice ženskoga roda)
• III. sklonidbena vrsta, i-vrsta (imenice ženskoga roda kojima osnova 

završava suglasnikom).

Dio je imenica nastao poimenjenjem pridjeva.39 Te su imenice ostale u 
pridjevnoj sklonidbi i nisu prešle u jednu od triju sklonidbenih vrsta. Riječ 
je većinom o toponimima, npr. Dvõrskā, Sȍpāljskā, ali ima i apelativa, npr. 
mãlā, mlãdī, žẽnskā.

U množinskim su se padežima svih imenica počeli javljati inovativni na-
stavci koji se rabe usporedno sa starim nastavcima. Sve se varijacije nasta-
vaka mogu ponekad pronaći kod istoga govornika u kratkome govornome 
iskazu.40 Novi se nastavci ne navode u tablicama zbog nesustavne, sporadič-

38 Iako se u crikveničkome govoru javlja stara podvojenost na nepalatalnu i palatalnu 
varijantu glavne sklonidbe imenica ženskoga roda, pa se u genitivu mogu naći nastavci -e i -i, 
tradicionalno se ova vrsta zove e-vrsta. U rječniku su imenice ženskoga roda druge sklonidbe-
ne vrste obilježene oznakom im.e1 za nepalatalnu i im.e2 za palatalnu paradigmu. 

39 U rječniku su te imenice obilježene oznakom im.p.
40 U nekih je govornika, koji su bili ispitivani u istraživanju crikveničkoga govora, često 

svjesno arhaiziranje aktualnoga govora što pretpostavlja da se „zamjenjuju elementi koji po-
stoje kao varijable, i to tako da se bira varijanta koja se osjeća starijom (bez obzira na to da li 
je to uvijek uistinu tako), iako je možda u današnjoj aktivnoj porabi rijetka ili se sasvim izgu-
bila u konkurenciji druge mjesne varijante ili varijante iz drugih govora, pa postoji tek u pa-
sivnoj kompetenciji određenog sloja govornika.” (Kalogjera 1992: 129). Uz svjesno se ahai-
ziranje javlja i velika jezična nesigurnost koja se očituje u nesustavnoj uporabi bilo kojih sta-
rih množinskih nastavaka bez obzira na rod, primjerice L mn. ž. r. na tunẽrēh, I mn. ž. r. s tȅmi 
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ne i/ili fakultativne uporabe kod govornika, ali se svi navode u napomenama. 
U morfonološkim pozicijama u imenica izostaje sibilarizacija, primjerice 

G jd. ž. r. lukȉ, snȁhi, nogȉ ili N mn. m. r. bȑki, rȍgi, orȅhi, tȅpihi. 
U paradigmama su sklonidaba označene prozodijske osobine nastavaka. 

Dugi su samoglasnici u nastavcima označeni duljinama. Ako je nastavak na-
glašen, na dugome se samoglasniku ostvaruje zavinuti naglasak ili (čakav-
ski) akut. 

I. sklonidbena vrsta, im.a

muški rod srednji rod
im.a

jednina množina jednina množina
N - -i -o, -e, -ī, -ē, - -a
G -a -i, - -a -
D -u -ōn/-ēn -u -ōn/-ēn
A N jd. / G jd. N mn. N jd. N mn.
V -e, -u, N jd. N mn. N jd. N mn.
L -u -ēh -u -ēh
I -ōn/-ēn -i -ōn/-ēn -i

NAPOMENE

Nastavak - u N jd. imaju imenice muškoga roda kojima osnova završava 
suglasnikom i odmilice muškoga roda kojima osnova završava samoglasnicima 
-o, -e, -i, primjerice brȋco, Mȋko, Mȋle, Tȏni, Vlȃde. Odmilice muškoga 
roda kojima osnova završava na samoglasnik -i, primjerice N jd. Tȏni, u 
NV jd. imaju kratku osnovu, a u svim drugim padežima u jednini i množini 
proširenu sa suglasnikom /j/, G jd. Tȏnija.

Nastavak -o u N jd. imaju imenice srednjega roda kojima osnova 
završava nepalatalnim suglasnikom, primjerice tȇlo, veslȍ i sl. Nastavak -e 
u N jd. imaju imenice srednjega roda kojima osnova završava palatalnim 

lokãrdi ili L mn. m. r. po takujĩnah. Općenito se jezična nesigurnost očituje uz zbirne imenice 
i imenice koje su pluralia tantum. Tako su u instrumentalu za imenicu vrãta uz vrãti, zabilje-
ženi oblici vrãtīh, vrãtēh, vrãtami i vrãtima, a za imenicu ljȗdi – ljȗdami, ljȗdēn, ljȗdima i, s 
nastavkom -mi iz i-sklonidbe, ljȗdmi. 
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suglasnikom41, primjerice grȏblje, līcȅ i sl. Novije primljenice ne slijede 
ta pravila, primjerice borȍ, kafȅ i sl. Zbirne imenice, glagolske imenice i 
neke opće imenice srednjega roda, primjerice bĩžī, fūndȁćē, pȅrē, vȅjē42 i 
sl. naglasno se razlikuju od ostalih imenica srednjega roda jer imaju duge 
samoglasnike u nastavcima: NAV -ē, -ī, G -ā, DL -ū, I -ōn/-ēn. Nastavak - 
u N jd. (i A, V jd.) imaju imenice srednjega roda kojima osnova završava 
samoglasnikom -e, primjerice brȅme, dītȅ, a u ostalim padežima imaju 
proširenu osnovu suglasnikom -n- ili -t-, G jd. brȅmena, ditȅta.

Imenice muškoga roda u akuzativu imaju nastavak - ako se imenuje 
neživo, primjerice Morãn kūpȉt krȕh. Šlȁ sān va grȃd. Ako se imenicom 
imenuje živo nastavak je -a, primjerice Stȑt ću te kȁko mrȃva. Pitãj sȋna čã 
j naprȁvīl! 

 Nastavak -ēn u instrumentalu jednine i dativu množine imaju imenice 
muškoga i srednjega roda kojima osnova završava palatalnim suglasnikom, 
primjerice ključẽn, mȗžēn, stãrcēn odnosno mȏrēn, sȑcēn, vȍćēn. Sporadično 
su zabilježeni primjeri imenica muškoga roda s osnovom koja završava na 
palatalom s nastavkom -ōn, fȁšōn, ognjõn. Nastavak -ōn u instrumentalu 
jednine i dativu množine imaju imenice muškoga i srednjega roda kojima 
osnova završava nepalatalnim suglasnikom, primjerice čovȉkōn, sȋnōn, 
vrȃgōn odnosno lȅtōn, mȅstōn, mlȋkōn. U dativu su množine muškoga i 
srednjega roda nesustavno i sporadično zabilježeni i nastavci -ami, primjerice 
Bȏdulami, dȍhtorami, rȉbarami odnosno mȅstami i -ima, primjerice 
kapitalȉstima, Talijȃnima. 

U genitivu je množine imenica muškoga roda gotovo sustavan morfem -i. 
Nastavak - se u genitivu množine muškoga roda javlja još samo uz nekoliko 
leksema, primjerice G mn. dãn, mȉsēc, pũt.43 Nesustavno, sporadično i/ili 
fakultativno se uz obje varijante javlja i nastavak -a. Nastavak - se u genitivu 
množine srednjega roda javlja sustavno uz rijetke varijacije s nastavcima -i 
i -a. 

Uz neujednačene su se nastavke u dativu, lokativu i instrumentalu mno-
žine imenica muškoga i srednjega roda počeli javljati nastavci drugih padeža 
različitih rodova iz sustava ili se javljaju novi morfološki oblici pod utjeca-
jem hrvatskoga standardnog jezika. Uz lokativni nastavak -eh nesustavno i 

41 /č, ť, ď, j, ļ, ń, š, ž/ + /c/, /r/, /v/
42 U rječniku su te riječi obilježene oznakom im.a+.
43 Samoglasnik je u zadnjemu slogu osnove ispred nastavka - u sva tri roda uvijek dug. 
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sporadično zabilježeni su nastavci -ami, primjerice pȗtami, tunolȏvcami od-
nosno sȅlami i -ama, primjerice grȁdovima, ȉnteresima. 

U instrumentalu množine imenica muškoga roda stari čakavski nastavak 
-i često alternira s nastavkom -ima, primjerice brȍdovima, gȍstima i -ami, 
primjerice gȍstami, konȍpami, orȅhami, rȉbarami.

U osnova jednosložnih imenica muškoga roda realizira se kratka osnova 
u množini, odnosno nije razvijeno proširenje osnove -ov- ili -ev-, primjerice 
bȑki, dẽli, dȕhi, dvõri, mȍsti, rȍgi, vȃli, vȑti.

Imenice se ȍko i ȕho u jednini sklanjaju po obrascu srednjega roda. Nji-
hovi množinski oblici glase NAV ȍče, G očĩj, D ȍčān, L očȁh/očẽh, I očȁmi 
i NAV ȕše, G ušĩj, D ȕšān, L ȗšēh, I ušȁmi.

II. sklonidbena vrsta, im.e1 i im.e2

ženski rod
 im.e1 im.e2

jednina množina jednina množina
N -a -i -a, -, -i -e
G -i - -ē -
D -e -ān -e -ān
A -u N mn. -u, - N mn.
V -o, -e N mn. -o, -e N mn.
L -e -ah -e -ah
I -ūn -ami -ūn -ami

Kod govornika se crikveničkoga govora starije životne dobi još uvijek 
pronalazi stara podvojenost na nepalatalnu i palatalnu varijantu glavne 
sklonidbe imenica ženskoga roda, primjerice G jd. dlȁki, fȅšti, glāvȉ, nȏni, 
njȉvi, ȍbali, NA mn. brẽnti, crĩkvi, kȁli, palȃdi, planȉni, prušijȃni, sestrȉ, vodȉ, 
vȑčini, ali G jd. črȅšnjē, hȁljē, kȕćē, NA mn. narãnče, postȅlje, zemljȅ iako se 
i kod njih sporadično mogu pronaći primjeri koji odstupaju od pravila. Kako 
je u predgovoru rečeno da ovaj rječnik obuhvaća fond riječi crikveničkoga 
govora kojim se služe starije generacije (one rođene do šezdesetih godina 
prošloga stoljeća), u sklonidbi se imenica ženskoga gramatičkog roda navode 
dvije paradigme, nepalatalna (im.e1) i palatalna varijanta (im.e2). 

I kod većine je drugih govornika djelomično, nesustavno i sporadično 
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zadržana distribucija alomorfa -i i -e u G jd. i NAV mn. imenica ženskoga 
roda uvjetovana prethodnim suglasnikom na završetku osnove. U svim nave-
denim padežima postoje česte varijacije oba alomorfa. Primijećeno je da se 
imenice s dočetnim -c češće sklanjaju po palatalnoj sklonidbi. No, ne može 
se govoriti o potpunoj ujednačenosti morfema u svim padežima, odnosno o 
polarizaciji među spominjanim padežima. 

NAPOMENE

Nastavak - u nominativu ima imenica mȁt koja se sklanja po palatalnoj 
sklonidbi. U ostalim padežima imenica mȁt ima osnovu proširenu umetkom 
-er-, G jd. mȁterē, A jd. mȁtēr, N mn. mȁtere, G mn. mȁtēr, D mn. mȁterān. 
Vokativ jednine glasi mȃ. U novije se vrijeme oblik A jd. javlja i kao N jd. 

Nastavak -i u nominativu ima imenica hćȋ koja se sklanja po palatalnoj 
sklonidbi. U ostalim padežima imenica hćȋ ima osnovu proširenu umetkom 
-er-, G jd. hćȅrē, A jd. hćẽr, V jd. hćȅre, I jd. hćȅrūn/hćerũn, N mn. hćȅre/
hćȅri, G mn. hćẽr, D mn. hćerãn, I mn. hćerȁmi. U novije se vrijeme oblik 
A jd. javlja i kao N jd. 

U akuzativu množine u mnogih se govornika učestalo javlja oblik crĩkāv. 
Nastavak -e u vokativu imaju imenice kojima osnova završava slijedom 

-ic-, primjerice bãrčice, divõjčice, dovȉce, hipokoristici od ženskih osobnih 
imena, primjerice Mȋle (od Mȉlena), Mȃre, Lȗce i imenica hćȋ, hćȅre.

Imenice sa suglasničkom skupinom na kraju osnove uz nastavak - u 
genitivu množine dobivaju nepostojano -ā-, primjerice čȑešānj, divȍjāk, 
narȁnāč. Uz nastavak - sve češće se javljaju ostvaraji s nastavkom -i, pri-
mjerice besȅdi, divõjki i sporadično s nastavkom -a, primjerice famȉlja, kȗna. 

U dativu je množine zabilježen instrumentalni morfem -ami, primjerice 
glāvȁmi, kućami, zemljȁmi. 

Uz nastavak se -ah u L mn. sporadično javljaju nastavci -ami, primjerice 
crĩkvami, va Plȉtvicami. 

Uz stari je instrumentalni nastavak -ami zabilježen i alternativni nastavak 
-ama, primjerice lȁdvama, nȍvinama, tȁksama.

Imenice bãrba, pȃpa, tȁta i sl. sklanjaju se po im.e1 paradigmi.
Imenica brȁća sklanja se po palatalnoj, a imenica dobȁ (‘vrijeme, trenu-

tak’) po nepalatalnoj paradigmi jednine imenica ženskoga roda. 
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Imenica decȁ sklanja se po palatalnoj paradigmi jednine imenica 
ženskoga roda, ali je u nominativu sročna s pridjevnim riječima u množini 
muškoga roda, primjerice crkvȅniškī decȁ, njȉhōvi decȁ, negdãnjī decȁ, ovĩ 
decȁ. Imenica dečȉna također je u nominativu sročna s pridjevnim riječima u 
množini muškoga roda, nȅki dečȉna.

III. sklonidbena vrsta, im.i

ženski rod
im.i 

jednina množina
N - -i
G -i -i
D -i -ān
A N jd. N mn.
V -i N mn.
L -i -ah
I -ūn -i

Zbog nesustavne je distribucije nepalatalnih i palatalnih alomorfa u II. 
sklonidbenoj vrsti, te zbog sporadičnoga variranja nastavka -e (<*-ě ) u GDL 
jd. s nastavkom -i (primjerice, zabilježeni su oblici DL jd. nȍći i nȍće) teško 
sa sigurnošću reći je li treća sklonidbena vrsta očuvana i je li došlo do izjed-
načenja druge i treće sklonidbene vrste. Ipak, imenice bȍlēst, kȏst, pȁmet, 
stẽn, sõl, vȅčēr, žȁlōst najčešće slijede navedeni obrazac što pokazuje da je 
potrebno izdvojiti ovu sklonidbu kao zasebnu vrstu. 

NAPOMENE

U sklonidbi imenice ženskoga roda kojima osnova završava suglasnikom 
često dolazi do varijantnih ostvaraja nastavaka -i i -e u padežima u kojima se 
očekuje nastavak -i.

Uz nastavak se -ah u L mn. sporadično se javlja nastavak -amin, primje-
rice na stẽnamin. 

U instrumentalu množine sporadično se javljaju nastavci -ami, primjeri-
ce pećȁmi.
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Sklonidba zamjenica

U crikveničkome govoru osobne zamjenice jȁ, tȋ, õn, onȁ, onȍ44 za jedni-
nu i mȋ, vȋ, onȉ, onȅ, onȁ za množinu imaju sljedeće oblike: 

jednina
N jȁ tȋ õn onȁ onȍ
G menȅ/me tebȅ/te njegȁ/ga njẽ/jē njegȁ/ga
D menȅ/mi tebȅ/ti njemȕ/mu njõj/njōj njemȕ/mu
A menȅ/me tebȅ/te njegȁ/ga njũ/jū njegȁ/ga
L menȅ tebȅ njemȕ njõj njemȕ
I nȁmūn tȍbūn njẽn/njĩn njũn njẽn/njĩn

množina
N mȋ vȋ onȉ onȅ onȁ
G nȁs vȁs njȉh/jih njȉh/jih njȉh/jih
D nãn/nān vãn/vān njĩn/jīn njĩn/jīn njĩn/jīn
A nȁs vȁs njȉh/jih njȉh/jih njȉh/jih
L nȁs vȁs njȉh njȉh njȉh
I nȁmi vȁmi njȉmi njȉmi njȉmi

Instrumentalni oblik osobne zamjenice jȁ – mȁnūn javlja se u metatezira-
nome obliku nȁmūn.

Nenaglašeni se kratki zamjenični oblici mogu javiti na početku rečenice, 
primjerice Mi mȍreš pomȍć?, Ga poznãš?, Vān je mȑzlo?

Sklonidba povratne zamjenice se glasi: G sebȅ/se, D sebȅ/si, A sebȅ/se, 
L sebȅ, I sȍbūn. 

Upitna i odnosna zamjenica čȁ za živo i kĩ za neživo i neodređene za-
mjenice čȃ, nȉš, nȅč, sȁčā imaju sljedeće oblike:

N čȁ//čȃ kĩ nȉš nȅč sȁčā
G česȁ/čegȁ kogȁ nȉčesa/nȉčega nȅčesa/nȅčega sȁčesa/sȁčega
D čemȕ komȕ nȉčemu nȅčemu sȁčemu
A čȁ//čȃ kȍga nȉš nȅč sȁčā
L čẽn/čemȕ komȕ nȉčēn nȅčēn sȁčēn
I čẽn kẽn nȉčēn nȅčēn sȁčēn

44 Iako se osobne zamjenice za 3. lice jednine i množine sklanjaju po zamjenično-pri-
djevna sklonidbi, navodimo ih ovdje kako bi sve osobne zamjenice bile na istome mjestu. 
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Sklonidba pridjeva i pridjevnih zamjenica neodređena lika

muški rod ženski rod srednji rod
jednina

N - -a -o/-e
G -oga/-ega -ē -oga/-ega
D -omu/-emu -ōj -omu/-emu
A -/-oga/-ega -u -o/-e
L -ēn -ōj -ēn
I -ēn -ūn -ēn

množina
N -i -e -a
G -ēh -ēh -ēh
D -ēn -ēn -ēn
A -i -e -e
L -ēh -ēh -ēh
I -emi -emi -emi

Pridjevne zamjenice koje imaju navedene nastavke u nominativu u 
crikveničkome govoru su: 

• osobna – õn (onȁ, -ȍ; -ȉ, -ȅ, -ȁ)
• posvojne – mõj (mojȁ, -ȅ; -ȉ, -ȅ, -ȁ), tvõj (tvojȁ, -ȅ; -ȉ, -ȅ, -ȁ), njegõv 

(njegȍva, -o; -i, -e, -a), nȁš (-a, -e; -i, -e, -a), vȁš (-a, -e; -i, -e, -a), 
njȉhōv (njȉhova, -o; -i, -e, -a) 

• povratno-posvojna – svõj (svojȁ, -ȅ; -ȉ, -ȅ, -ȁ) 
• pokazne – enakõv (enakȍva, -o; -i, -e, -a), onakõv (onakȍva, -o; -i, -e, 

-a), ovakõv (ovakȍva, -o; -i, -e, -a), takõv (takȍva, -o; -i, -e, -a), onulȉk 
(-a, -o; -i, -e, -a), ovulȉk (-a, -o; -i, -e, -a), tulȉk (-a, -o; -i, -e, -a)

• upitno-odnosne – čigõv (čigȍva, -o; -i, -e, -a), kakõv (kakȍva, -o; -i, -e, 
-a), kulȉk (-a, -o; -i, -e, -a)

• neodređene – vȁs (sȁ, -ȍ; -ȉ, -ȅ, -ȁ), jedãn (jednȁ, -ȍ; -ȉ, -ȅ, -ȁ), ni-
jedãn, (nijednȁ, -ȍ; -ȉ, -ȅ, -ȁ), nȉčigōv (nȉčigova, -o; -i, -e, -a), sȁči-
gōv (sȁčigova, -o; -i, -e, -a), nȉkakōv (nȉkakova, -o; -i, -e, -a), nȅkakōv 
(nȅkakova, -o; -i, -e, -a), sȁkakōv (sȁkakova, -o; -i, -e, -a). 

U srednjemu rodu nastavak -o imaju pridjevi i pridjevne zamjenice ko-
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jima osnova završava nepalatalnim suglasnikom, primjerice lĩpo, škũro, 
njȉhovo dok nastavak -e imaju oni kojima osnova završava palatalnim sug-
lasnikom, primjerice nȁše, štȁnje. 

U GD jd. muškoga i srednjega roda zadržani su alomorfi ovisno o 
palatalnomu ili nepalatalnomu dočetku osnove. Pridjevi kojima osnova 
završava nepalatalnim suglasnikom imaju gramatičke morfeme nepalatalne 
varijante u G jd. -oga, primjerice čȑnoga, vȅloga i u D jd. -omu, primjerice 
čȑnomu, vȅlomu, dok pridjevi kojima osnova završava palatalnim suglasnikom 
u tim padežima imaju gramatičke morfeme palatalne varijante, u G jd. -ega, 
primjerice gõrnjega, mĩćega i u D jd. -emu, primjerice gõrnjemu, mĩćemu. 

Nastavak - u akuzativu imaju pridjevi i zamjenice muškoga roda koje se 
odnose na neživo, primjerice Morãn kūpȉt nȅkakōv krȕh. Ako se pridjevi i 
zamjenice muškoga roda odnose na živo nastavak je jednak genitivnome na-
stavaku, primjerice Mȁ morã znȁt nȅkakōvoga vrȃga! 

Sklonidba pridjeva, pridjevnih zamjenica određena lika 
i rednih brojeva 

muški rod ženski rod srednji rod
jednina

N -ī -ā -ō, -ē
G -ōga/-ēga -ē -ōga/-ēga
D -ōmu/-ēmu -ōj -ōmu/-ēmu
A -ī/-ōga/-ēga -ū -ō, -ē
L -ēn -ōj -ēn
I -ēn -ūn -ēn

množina
N -ī -ē -ē
G -ēh -ēh -ēh
D -ēn -ēn -ēn
A -ī -ē -ē
L -ēh -ēh -ēh
I -ēmi -ēmi ēmi

Po ovoj se paradigmi sklanjaju pridjevi određena lika, komparativi i su-
perlativi, svi redni brojevi i sljedeće pridjevne zamjenice: 
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• posvojna – njejĩ (-ã, -ẽ; -ĩ, -ẽ, -ã)
• pokazne – onĩ (-ã, -õ; -ĩ, -ẽ, -ã), onĩstī45 (onãstā, onõstō; onĩstī, onẽstē, 

onãstā), ovĩ (-ã, -õ; -ĩ, -ẽ, -ã), ovĩstī (ovãstā, ovõstō; ovĩstī, ovẽstē, 
ovãstā), evĩ (-ã, -õ; -ĩ, -ẽ, -ã), evĩstī (evãstā, evõstō; evĩstī, evẽstē, 
evãstā), enĩ (-ã, -õ; -ĩ, -ẽ, -ã), enĩstī (enãstā, enõstō; enĩstī, enẽstē, 
enãstā), tĩ (-ã, -õ; -ĩ, -ẽ, -ã), tĩstī (tãstā, tõstō; tĩstī, tẽstē, tãstā), onu-
lȉkī (-ā, -ō; -ī, -ē, -ā), ovulȉkī (-ā, -ō; -ī, -ē, -ā), tulȉkī (-ā, -ō; -ī, -ē, -ā)

• upitno-odnosne – čȉjī (-ā, -ē; -ī, -ē, -ā), kĩ46 (-ã, -õ; -ĩ, -ẽ, -ã), kĩstī 
(kãstā, kõstō; kĩstī, kãstē, kãstā), kulȉkī (-ā, -ō; -ī, -ē, -ā)

• neodređene – nȉčijī (-ā, -ē; -ī, -ē, -ā), sȁčijī (-ā, -ē; -ī, -ē, -ā), nȅkī (-ā, 
-ō; -ī, -ē, -ā), nȉkī (-ā, -ō; -ī, -ē, -ā), sȁkī (-ā, -ō; -ī, -ē, -ā).

Nastavak -ī u akuzativu imaju pridjevi, zamjenice i redni brojevi muško-
ga roda koji se odnose na neživo, primjerice Sȉ vȉdēl nȏvī, bȇlī tȑg? Ako se 
pridjevi i zamjenice muškoga roda odnose na živo nastavak je jednak geni-
tivnome nastavaku, primjerice Zẽl je špõrkōga pȁsa i oprãl ga. 

Komparativi i superlativi

Komparativ se tvori od opisnih pridjeva dodavanjem gramatičkoga na-
stavka -ȅj- i nastavaka pridjeva određena lika -ī, -ā, -ē, -ī, -ē, -ā, primjerice 
bistrȅjī, bržȅjī, bogatȅjī, cenȅjī, črnȅjī, starȅjī. 

Istraživanje je crikveničkoga govora iz 2012. godine pokazalo da se tvor-
beni nastavak -ȅj- javlja sustavno samo u govoru najstarijih govornika. Umje-
sto njega sve se češće javlja tvorbeni nastavak -ȉj-, primjerice mrzlȉjī, svetlȉjī. 

Pridjevi kojima korijenski morfem završava šumnikom, primjerice drȃg, 
sȗh, žȗt u komparativu imaju jotirane dočetne korijenske šumnike, drȁžī, 
sȕšī, žȕćī. Pridjevi kojima korijenski morfem završava suglasnikom /d/ pri-
mjerice gȑd, mlȃd, rēdȁk, tȑd kod starijih govornika glase gȑjī, mlȁjī, rȅjī, 
tȑjī. Ipak, sve se češće javljaju oblici gȑđī, mlȁđī, rȅđī, tȑđī.

45 Pokazne zamjenice õn (< *onъ), õv (< *ovъ) tĩ (< *tъ+ *i < *tyi) s pridjevom isti (u 
odgovarajućem rodu i broju) tvore složene zamjenice: onĩstī, ovĩstī, tĩstī. Tako složena zamje-
nica ima dodatno značenje ‘upravo onaj/ovaj/taj’. Na jednak se način s upitno-odnosnom za-
mjenicom kĩ tvori složena zamjenicu kĩstī u značenju ‘upravo koji’.

46 U crikveničkome su govoru oblici upitno-odnosnih zamjenica kontrahirani. Upitna 
i odnosna zamjenica kĩ (*kъ + *i < *kyi) ima značenje ‘tko’ – Kĩ j tȏ bĩl? Kĩ će prĩt pȏ te? i 
‘koji’ – Onĩstī kĩ j pãrtil. Za kĩ dãn. Oblici za jedninu ženskoga i srednjega roda kã, kõ i obli-
ci za množinu svih triju rodova kĩ, kẽ, kã imaju jedino značenja ‘koja, koje; koji, koje, koja’. 
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 Neki pridjevi tvore komparativ od supletivnih osnova, dȍbār – bȍljī, dȕg 
– dȁljī, lȍš – gȍrī i hȕjī, mȋći – mȁnjī, velȉk – vȅćī. 

Superlativ se tvori dodavanjem prefiksa nãj- komparativu pridjeva, pri-
mjerice nãjbistrȅjī.

Sprezidba 

Prezent 

U crikveničkome su govoru tri tipa prezentskih obličnih nastavaka čija 
uporaba ovisi o dočetku osnove u infinitivu i dočetku prezentske osnove. 

1. sprezidba 2. sprezidba 3. sprezidba
1. l. jd. -ēn -ān -īn
2. l. jd. -eš/-ēš -āš -īš
3. l. jd. -e/-ē -ā -ī
1. l. mn. -emo/-ēmo -āmo -īmo
2. l. mn. -ete/-ēte -āte -īte
3. l. mn. -ū -ajū -ē

Prvi se tip prezentskih obličnih nastavaka javlja: 
• u glagola kojima infinitivna osnova završava samoglasnikom, a pre-

zentska kojim od sonanata, primjerice brȁt: 1. l. jd. bȅrēn, čȕt: 1. l. jd. 
čȗjēn, dobȉt: 3. l. jd. dobĩjē, klȁt /se/: 2. l. jd. kȍljēš /se/, kljẽt: 3. l. jd. 
kljanȅ, lȁjat: 1. l. jd. lȃjēn, mlȅt: 1. l. mn. mȅljēmo, počẽt: 1. l. jd. pȍč-
nēn, prȁt se: 3. l. jd. pȅre se, slȁt: 1. l. mn. šȁljēmo, srȁt: 1. l. jd. sȅrēn, 
stȁt se: 3. l. mn. stȃnū se, umrẽt: 3. l. jd. umrẽ, zẽt: 1. l. jd. zȁmēn, zvȁt: 
3. l. mn. zov, žīvȅt: 1. l. jd. žīvẽn, 3. l. mn. žīv

• u glagola kojima infinitivna osnova završava s -ć- a prezentska kojim 
od palatalnih suglasnika ili kojima je iskonska infinitivna osnova za-
vršavala velarima -k-, -g-, primjerice pȅć: 1. l. jd. pečẽn, tȅć: 1. l. jd. 
tečẽn, strȉć: 3. l. jd. strȉžē, lȅć: 3. l. jd. lȇgnē 

• u glagola kojima infinitivna osnova završava sa -s-, a prezentska ko-
jim od nepalatalnih suglasnika -b-, -d-, -p-, -t-, -s-, -z-, primjerice zẽst: 
3. l. mn. zēb, bȍst: 3. l. mn. bod, sȍst: 3. l. mn. sop, plȅst: 1. l. jd. 
pletẽn, gnjȅst: 3. l. mn. gnjet, trẽst: 3. l. jd. trēsȅ, dovẽst: 3. l. jd. 
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dovēzẽ 
• u glagola kojima infinitivna osnova završava slijedom -nu- , a prezent-

ska sonantom -n-, primjerice dȉgnūt /se/: 1. l. jd. dȉgnēn /se/, pȕknūt: 
3. l. mn. pȕknū, stȉsnūt: 3. l. jd. stȋsnē

• u glagola kojima osnova u infinitivu završava slijedom -eva-, -iva, a 
prezentska osnova slijedom -uj- ili slijedovima -iv, -ev-, primjerice 
poštĩvat: 3. l. jd. poštȗje/poštĩvā, prehićēvȁt: 1. l. jd. prehićȗjēn/pre-
hićẽvān

• u glagola kojima osnova u infinitivu završava slijedom -ova-, a pre-
zentska osnova slijedom -uj-, primjerice darovȁt: 3. l. jd. darȗješ

• u glagola kojima infinitivna osnova završava slijedom suglasnik+samo-
glasnik, a prezentska palatalnim suglasnikom, primjerice iskȁt: 1. l. jd. 
ȉšćēn, plȁkat: 1. l. jd. plȁčēn, rȅzat: 3. l. jd. rȅžē, vȇzat: 3. l. jd. vȇžē.

Drugi se tip prezentskih obličnih nastavaka javlja u glagola kojima 
infinativna osnova završava nekim od suglasnika i samoglasnikom 
-a-, a prezentska osnova tim istim suglasnikom, primjerice dȅlat: 
2. l. jd. dȅlāš, kāntȁt: 3. l. mn. kãntajū, peljȁt: 2. l. jd. pȅljāš,
slȕšat: 3. l. jd. slȕšā.

Treći se tip prezentskih obličnih nastavaka javlja 
• u glagola kojima infinativna osnova završava samoglasnikom -a-, a 

prezentska osnova tim istim suglasnikom, primjerice bižȁt: 1. l. jd. bi-
žĩn, mūčȁt: 2. l. jd. mučĩš, spȁt: 3. l. mn. spẽ

• u glagola kojima infinativna osnova završava samoglasnikom -e-, a 
prezentska osnova tim istim suglasnikom, primjerice gorȅt: 3. l. jd. 
gorĩ, trpȅt: 2. l. jd. trpĩš, vȉdet: 3. l. mn. vȉdē

• u glagola kojima infinativna osnova završava samoglasnikom -i-, a 
prezentska osnova tim istim suglasnikom, primjerice fȉnit: 2. l. jd. 
fȉnīš, nȍsit: 2. l. jd. nȍsīmo, trȅfit: 2. l. jd. trȅfīn.

NAPOMENA

Svršeni se prezent glagola bȉt realizira po prvoj sprezidbenoj vrsti i glasi 
bȕdēn, bȕdeš, bȕde, bȕdemo, bȕdete, bȕdū. 

U crikveničkome se govoru ostvaruju samo kratki oblici nesvršenoga 
prezenta glagola bȉt koji se kao takvi realiziraju i u naglašenim sãn, sȉ, jẽ, 
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smȍ, stȅ, sȕ i nenaglašenim pozicijama sān, si, je, smo, ste, su. Nesvršeni se 
nenaglašeni prezentski oblici mogu javiti na početku rečenica, primjerice Si 
šlȁ?, a kao naglašeni mogu se rabiti kao samostalne rečenice, Sãn.

Kad se nenaglašeni oblik za 3. lice jednine je nalazi iza suglasnika, reali-
zira se kao je – Šãl je z ocẽn do palȃdi. Pokraćeni oblik j realizira se iza sa-
moglasnika – Ȇ, takȍ tī j tȏ. Kulȉkō j ũr?47. Naglašeni oblik jẽ bez obzira na 
završetak prethodne riječi ostaje nepokraćen – Čȁ jẽ, jẽ!

Za 1. i 3. lice jednine prezenta glagola bȉt ostvaruju se stegnuti oblici, nĩs 
(uz nīsãn) i nĩ, primjerice Si šlȁ? Nĩs, aš nīsãn znȁla kȁd. Nĩ ga. Zanijekani 
prezent glagola bȉt tako glasi nĩs/nīsãn, nīsȉ, nĩ, nīsmȍ, nīstȅ, nīsȕ. 

U prezentskoj se osnovi glagola tvorenih prefiksacijom glagola ići – dõć, 
nãć, põć, prẽć, prõć, zãć, zĩć na granici prefiksalnoga i korijenskoga morfe-
ma ostvaruje skupina /jd/, primjerice dõjdeš, dõjde, dõjdū, nãjdēn, nãjdemo, 
põjdeš, prẽjdeš, prõjdū, prõjde, zãjdeš, zãjde, zĩjdēn.

Prezent glagola bez ovjerenoga infinitiva u značenju ‘ići’, ‘kretati se’ gla-
si grẽn, grẽš, grẽ; grẽmo/grēmȍ, grẽte/grẽste, grẽdū.

U crikveničkome se govoru ostvaruju samo kratki oblici prezenta gla-
gola otȅt koji se kao takvi realiziraju i u naglašenim ćȕ, ćȅš, ćȅ, ćȅmo, ćȅte, 
ćȅ/ćȅjū i nenaglašenim pozicijama ću, ćeš, će, ćemo, ćete, će/ćejū. Nesvrše-
ni se nenaglašeni prezentski oblici mogu javiti na početku rečenica, primje-
rice Ćeš prĩt?, a kao naglašeni mogu se rabiti kao samostalne rečenice, Ćȕ.

Zanijekani prezent glagola otȅt glasi nēćȕ/nẽn, nẽćeš, nẽće, nẽćemo, 
nẽćete, nẽće/nẽte/nẽćejū.

Prezent glagola imȅt glasi ȉmān, ȉmāš, ȉmā, ȉmāmo, ȉmāte, ȉmajū.
U stegnutim je oblicima zanijekanoga prezenta glagola imȅt prevlada-

la artikulacija „drugoga samoglasnika dvovokalne sekvencije koja podlije-
že stezanju (ne+imaš > neimaš > nimaš)” (Lukežić 1998: 101) te oni glase: 
nĩmān, nĩmāš, nĩmā, nĩmāmo, nĩmāte, nĩmajū.

Prezentska osnova glagola mȍć (< *mogti) rotacirana je, odnosno, u njoj 
je međusamoglasnički /ž/ zamijenjen sa /r/. Paradigma je toga glagola slje-
deća: mȍrēn, mȍreš, mȍre, mȍremo, mȍrete, mȍrū.

Sačuvani su paradigmatski oblici pomoćnoga glagola bȉt za tvorbu kon-
dicionala i glase bĩn, bȉš, bȉ, bȉmo, bȉte, bȉ/bȉjū.

47 Samoglasnik je ispred pokraćenoga oblika dug.
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Prezent glagola jȉst glasi jĩn, jĩš, jĩ, jīmȍ, jītȅ/jĩste, jīd. 
Prezent glagola dȁt glasi dȃn, dȃš, dȃ, dȃmo, dȃte/dãste, dȃdū/dãjū. 

Imperativ

Imperativ se glagola tvori od prezentske osnove i sljedećih nastavaka: 

1. sprezidba 2. sprezidba 3. sprezidba
2. l. jd. - -i -j
1. l. mn. -mo -imo -jmo
2. l. mn. -te -ite -jte

Imperativ glagola po prvoj sprezidbi imaju glagoli kojima na kraju pre-
zentske osnove stoji suglasnik /j/, primjerice 2. l. jd. obj, stõj. 

Imperativ glagola po drugoj sprezidbi imaju glagoli kojima prezentska 
osnova završava suglasnikom (osim /j/), primjerice 2. l. jd. prnȅsi, trēsȉ. 

Glagoli bižȁt, držȁt, hodȉt, mučȁt za 2. l. jd. uz oblike bȉži, dȑži, hȍdi i 
mȕči imaju i oblike bȉž, dȑž, hȍd/hõj i mȕč. Množinski oblici glase 1. lice bȉ-
žmo, dȑžmo, hȍmo, mȕčmo, 2. lice bȉšte, dȑšte, hȍte, mȕšte. 

Imperativ glagola po trećoj sprezidbi imaju glagoli kojima prezentska os-
nova završava samoglasnikom, primjerice 2. l. jd. čvāj, čȅkāj, napiturãj.

Imperativ se za 3. lice jednine ili množine izriče riječju neka s oblikom za 
3. lice jednine ili množine prezenta, primjerice 3. l. jd. nȅka prnȅse, 3. l. mn.
nȅka pustẽ. 

Infinitiv 

Infinitivi glagola imaju okrnjeni nastavak -t i -ć primjerice kādȉt, pūšćȁt, 
rȅć, spȅć, strȉć, ćapȁt, zamērȁt. 

Glagolski pridjev radni

Glagolski pridjev radni tvori se od infinitivne osnove glagola i tvorbeno-
ga elementa -l-. Takvoj se osnovi dodaju nastavci nominativa pridjeva neo-
dređena lika (-, -a, -o; -i, -e, -a), primjerice pȕknūl, ȕml, trẽsla, zẽlo. 

Osnova je za tvorbu radnoga pridjeva glagola u značenju ‘ići’ š- pa gla-
golski pridjev radni glasi šãl/šlȁ/šlȍ, šlȉ/šlȅ/šlȉ, a njegove izvedenice npr. nãć, 
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prẽć, prĩt, prõć, zĩć u N jd. m. r. glase: našãl, prȅšāl, prišãl, prošãl, zȉšāl. 

Glagolski pridjev trpni

Glagolski pridjev trpni tvori se od infinitivne ili od prezentske osnove 
glagola nesvršenoga vida i najčešće tvorbenoga elementa -n-, primjerice 
prȉgnjēn, sfȕrēn, spečẽn, ali i s tvorbenim elementom -t-, primjerice pȍčēt, 
prȍkljēt. Takvoj se proširenoj osnovi dodaju nastavci neodređena (-, -a, -o; 
-i, -e, -a) i određena lika pridjevne sklonidbe (-ī, -ā, -ō; -ī, -ē, -ā). 

Glagolski prilog

Glagolski prilog tvori se od oblika 3. lica prezenta nesvršenih glagola i 
nastavka -ć, primjerice hodẽć, njũrgajūć, pijũć, plȁčūć, (tȁko) rȅkūć, stojẽć, 
trēsũć.

Perfekt

Perfekt se tvori od enklitičnih oblika nesvršenoga prezenta glagola bȉt 
(sān, si, je, smo, ste, su) i radnoga pridjeva sprezanoga glagola, primjerice:

jednina množina
1. l. sān zȉmāl (zȉmala, -o) smo zȉmali (-e, -a)
2. l. si zȉmāl (zȉmala, -o) ste zȉmali (-e, -a)
3. l. je zȉmāl (zȉmala, -o) su zȉmali (-e, -a)

Pluksvamperfekt

Pluskvamperfekt se tvori od perfekta glagola bȉt i radnoga pridjeva 
sprezanoga glagola, primjerice:

jednina množina
1. l. sān bĩl (bīlȁ, -ȍ) rȅkāl (reklȁ, -ȍ) smo bīlȉ (-ȅ, -ȁ) rȅkli (-e, -a)
2. l. si bĩl (bīlȁ, -ȍ) rȅkāl (reklȁ, -ȍ) ste bīlȉ (-ȅ, -ȁ) rȅkli (-e, -a)
3. l. je bĩl (bīlȁ, -ȍ) rȅkāl (reklȁ, -ȍ) su bīlȉ (-ȅ, -ȁ) rȅkli (-e, -a)
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Futur I.

Futur I. se tvori od enklitičnih oblika nesvršenoga prezenta glagola otȅt 
(ću, ćeš, će, ćemo, ćete, će/ćejū) i infinitiva sprezanoga glagola, primjerice:

jednina množina
1. l. ću prĩt ćemo prĩt
2. l. ćeš prĩt ćete prĩt
3. l. će prĩt će/ćejū prĩt

Futur II. 

Futur II. se tvori od oblika svršenoga prezenta glagola bȉt (bȕdēn, bȕdeš, 
bȕde, bȕdemo, bȕdete, bȕdu) i radnoga pridjeva sprezanoga glagola, primje-
rice:

jednina množina
1. l. bȕdēn mučãl (mučȁla, -o) bȕdemo mučȁli (-e, -a)
2. l. bȕdeš mučãl (mučȁla, -o) bȕdete mučȁli (-e, -a)
3. l. bȕde mučãl (mučȁla, -o) bȕdū mučȁli (-e, -a)

Kondicional I.

Kondicional I. se tvori od oblika glagola bȉt za tvorbu kondicionala bīn, 
biš, bi; bimo, bite, bi/bijū  i radnoga pridjeva sprezanoga glagola, primjerice:

jednina množina
1. l. bīn ćapãl (ćapȁla, -o) bimo ćapȁli (-e, -a) 
2. l. biš ćapãl (ćapȁla, -o) bite ćapȁli (-e, -a)
3. l. bi ćapãl (ćapȁla, -o) bi/bijū ćapȁli (-e, -a)

Kondicional II. 

Kondicional II. se tvori od kondicionala I. glagola bȉt i radnoga pridjeva 
sprezanoga glagola, primjerice:
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jednina množina
1. l. bīn bĩl (bīlȁ, -ȍ) vȉdēl (vȉdela, -o) bimo bīlȉ (-ȅ, -ȁ) vȉdeli (-e, -a)
2. l. biš bĩl (bīlȁ, -ȍ) vȉdēl (vȉdela, -o) bite bīlȉ (-ȅ, -ȁ) vȉdeli (-e, -a)
3. l. bi bĩl (bīlȁ, -ȍ) vȉdēl (vȉdela, -o) bi/bijū bīlȉ (-ȅ, -ȁ) vȉdeli (-e, -a)
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Martina Bašić

NAČELA IZRADE RJEČNIKA

Natuknice se navode u svojemu polaznom obliku otisnute masnim 
slovima i poredane abecednim redom. Samo se iznimno, u slučaju kad polazni 
oblik nije potvrđen, kao natuknica navode svi potvrđeni oblici (npr. natuk-
nica grẽn, grẽš...). Natuknice i oprimjerenja zapisani su fonološkom trans-
kripcijom. Iznimka je samo natuknica ãnjēl koja zbog neslivenoga izgovora 
glasova /n/ i /j/ ima i fonetsku transkripciju, [ãnjēl]. Kada su niječna čestica 
i glagol spojeni u jednu riječ, ona se navodi pod natuknicom glagola koji 
joj je u osnovi (npr. nĩmān, nĩmāš... pod natuknicom imȅt). Natuknica je 
kod apelativa većinom jednorječnica. Kao višerječnice javljaju se povratni 
glagoli, frazemi bez nosive sastavnice (npr. cȁkūn-pȁkūn, tȃle-kvȃle), 
strane sintagme preuzete u hrvatski kao jedinstvene i nedjeljive (npr. mȕžo 
dȗro, lȅnjo sȃnto) i toponimi.

Pojedini su leksemi zabilježeni u nekoliko inačica. Sve su inačice 
odijeljene kosom crtom i otisnute masnim slovima. Dio su iste natuknice 
inačice koje se razlikuju naglasno (npr. cimȋtēr/cimitẽr), fonetski ili 
fonološki (npr. kõntra/kũntra, āltrokȅ/ātrokȅ) i tvorbeno (npr. rȁjē/
rãjšē, kudagȍd/kudagȍdre). Inačice su poredane po učestalosti u govoru, 
odnosno na prvome se mjestu nalazi frekventniji oblik i kod njega se nalazi 
obradba leksema (npr. ȕvīk/vȁvīk, sȉnōć/sȉnōćka/sȉnōjka). Osim u slučaju 
naglasnih inačica, radi lakšega nalaženja, inačice tvore i zasebne natuknice 
na svome abecednome mjestu koje se upućuju na mjesto obrade natuknice 
s oznakom – vidi: (npr. sẽdno pril. vidi: sȅjedno/sẽdno). Ako se leksem 
javlja i s naveskom, navezak se stavlja u zagradu kada se riječ s naveskom 
naglasno ne mijenja (npr. sȁkūd(a)/sȁkūdār(e)). 

Semantički dio natukničkoga članka sadržava ekvivalent na hrvatskome 
standardnom jeziku i/ili leksikografsku definiciju značenja riječi. Ako riječ 
ima više značenja, svako je obrojčeno. U okviru se semantičkoga dijela 
pojavljuju i ukošene zagrade u kojima se donose dodatna objašnjenja vezana 
uz uporabu uspostavljene natuknice (npr. ārmȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. ārmãš, 
3. mn. ārmãjū) opremiti, urediti /ob. brod, mrežu i sl./). Latinski se nazivi 
javljaju u semantičkome dijelu natukničkoga članka imenica koje označavaju 
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morske ribe i školjke, kako bi se jednoznačno odredile.48 
Leksemi jednakoga izraza koji se morfološki razlikuju čine zasebne 

natuknice (npr. zȃda prij. – zȃda pril.). Homonimne49 su natuknice obrojčane 
eksponentom iza natuknice (npr. dȁtula1 im.e1 ž. palmin plod, datulja; dȁtula2 
im.e1 ž. vrsta školjke, prstac (Lithodomus lithophaga)). Ako dvije natuknice 
imaju isti plan sadržaja i kontekstualno su zamjenjive50, međusobno su 
povezane s oznakom – usp. (npr. tȏtu pril. ovdje; usp. evdȅ). Ako natuknice 
imaju nekoliko značenja i imaju isti plan sadržaja samo u jednome značenju, 
međusobno su povezane odmah iza zajedničkoga značenja, a masnim je 
slovima otisnut broj značenja na koji se usporedba odnosi (npr. tuknjȁ im.e2 ž.
tučnjava; usp. tȕča 1.). 

U oprimjerenjima su natuknica naglašene izgovorne cjeline, pa je svaki 
slog zatvoren sonantom uvijek dug; ako je nenaglašen, ima nenaglašenu du-
ljinu (npr. Fãnj lẽt ga nĩs vȉdēl., ali Žãl mi gā j.), a ako je naglašen, na nje-
mu se ostvaruje zavinuti naglasak (npr. Čȇra sān š njũn bīlȁ vanȅ., ali Bīlã j 
tȏ ātrokȅ slašćȉca). 

Ovaj rječnik prati kratak pregled morfologije, pa se u rječniku polazi od 
načela da se ne popisuje isto, već se u natuknici, uz kanonsku riječ bilježi oblik 
ili više njih koji će pružiti potpunu informaciju o naglasnim osobitostima 
natuknica, dok za morfološke informacije treba konsultirati poglavlje Jezični 
sustav crikveničkoga govora i/ili oprimjerenja. 

Uz imenične se natuknice, zbog podvojenosti sklonidbe imenica ženskoga 
roda na nepalatalnu i palatalnu varijantu, navode kratice sklonidbenih tipova 

48 Ribarstvo je bilo glavni izvor prihoda i preživljavanja Crikveničana. Nazivi su se za 
ribe nalazili u općem rječniku svakoga govornika crikveničkoga govora. Kroz vrijeme, u cri-
kveničkome su se govoru počeli upotrebljavati nazivi koji diferenciraju vrste riba i po njiho-
vim najsitnijim razlikama, za razliku od govora susjednih mjesta kojima ribarstvo nije bilo 
primarni izvor prihoda i preživljavanja. Najbolji opis rečenoga daje se u novljanskome rječ-
niku braće Sokolić-Kozarić pod natuknicom Sarȁgār koja označava podrugljivo novljansko 
ime za Crikveničanina „zȃto zač sardȅlu razlikȗje od sarȁgē, a za Novljȁnina j’ to sȅ sārdȅla”. 
Latinsko nazivlje nije upotrebljavano i uz druge botaničke i zoološke vrste jer je „svrsishod-
nije (...) uz srodne nego uz jasno diferencirane vrste, jer tada ima razlikovnu funkciju.” (Lu-
čić 2003: 105).

49 (...) „riječi iz iste vrste, jednaka izraza, a to znači moraju biti istopisnice i istozvučni-
ce, te ne smiju imati nijedan integralni sem u svojim semantičkim strukturama” (Tafra 2012: 
120). 

50 Iako bi se sociolingvističkim istraživanjem vjerojatno potvrdilo da svaka od tih riječi 
nosi svoje kontekstualno ograničenje.
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(im.a, im.e1, im.e2, im.i)51 i rod52. Kratica je sklonidbenoga tipa imenica srednjega 
roda koje imaju duge samoglasnike u nastavcima im.a+. Dio je imenica (i dio 
toponima) nastao poimenjenjem pridjeva (npr. mãlā, žẽnskā), ali te imenice 
nisu prešle u jednu od triju sklonidbenih vrsta, već se sklanjaju po pridjevnoj 
sklonidbi. Kratica je sklonidbenoga tipa tih imenica im.p. Uz imenice 
koje se ostvaruju samo u množini navodi se i kategorija broja. Imenicama 
se ne pridodaje automatski informacija o genitivu jednine, već se navodi 
svaki oblik koji je različit naglaskom ili (ne)zastupljenošću nenaglašene 
duljine. Uz jednosložne i dijela dvosložnih imenica muškoga roda navodi 
se informacija o nominativu množine zbog realizacije kratka osnove 
i/ili izostanka ili realizacije sibilarizacije (npr. vnȕk im.a m. (N mn. vnȕki), 
ali vrȃg im.a m. (N mn. vrȃzi)). Imenicama ženskoga roda s nepostojanim a 
obvezatno se dopisuje genitiv množine.

Kanonski je oblik neodređenoga53 lika pridjeva i zamjenica nominativ 
jednine muškoga roda. Uz njega se obvezatno navode jedninski oblici 
ženskoga i srednjega roda ako se od njega razlikuju mjestom ili vrstom 
naglaska ili distribucijom nenaglašene duljine, primjerice enakõv, enakȍva, 
enakȍvo ili nȉčigōv, nȉčigova, nȉčigovo. Ako se naglasno ne razlikuju, 
navode se samo nastavci za ženski i srednji rod jednine, primjerice jelõz, -a, 
-o. Paradigma se određenih likova pridjeva razlikuje od neodređenih likova 
nastavkom u NA jd. muškoga roda i naglasnim obilježjima. Uz određene se 
likove pridjeva navodi nastavak ženskoga i srednjega roda s odgovarajućom 
prozodijskom jedinicom. 

U rječniku se ne ponavljaju oblici zamjenica kojima je cijela paradigma 
ispisana u poglavlju Jezični sustav crikveničkoga govora. Genitivni se oblici 
zamjenica navode u rječniku u onim slučajevima kad se javljaju s navescima 
koji predstavljaju ostatak starojezične čestice (partikule) *že, primjerice nȉš 
zam. (G nȉčesa/nȉčesāre/nȉčega/nȉčegāre).

Uz prijedložne se natuknice u izlomljenima zagradama navodi padež uz 
51 Ideja i prijedlog grafičkoga oblika preuzeti iz Tafra 2001: 263.
52 Kako se ni između roda i spola, tako se ni između roda i sklonidbenoga tipa ne može 

staviti znak jednakosti. Rod imenice valja odrediti pomoću slaganja s pridjevnim riječima „jer 
pridjevi dobivaju rod, broj i padež od imenica” (Tafra 2007: 220).

53 Hoće li pridjev biti određeni ili neodređeni ovisi o kontekstu „jer je kategorija odre-
đenosti sintaktička kategorija” (Tafra 2014: 16). Iako svjesni toga da kategorija određenosti 
nije ni morfološka ni pridjevna kategorija, u ovome se rječniku njihova određenost i neodre-
đenost tradicionalno veže uz njihove oblike pa su svi koji u nominativu završavaju na - neo-
dređeni, a koji završavaju na -i određeni. 
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koji se prijedlog javlja. Ako se sva značenja prijedloga rabe u istome padežu, 
izlomljene se zagrade navode prije svih značenja. Ako se isti prijedlog rabi 
u različitim padežima, nakon obrojčavanja značenja uvode se pripadajući 
padeži u izlomljenim zagradama, primjerice za prij. 1. <A> za (...) 2. <I> za 
(...) 3. <I> iza, nakon (...)

Natuknica je glagola uvijek infinitiv. Uz glagolske se natuknice stavlja 
odrednica vrste riječi te oznaka glagolskoga vida. Ako je infinitiv glagola 
izgubljen kao u primjeru grẽn, grẽš... natuknicu čine svi oblici u prezentu. Uz 
glagol se u natuknici bilježe oblici za drugo lice jednine i treće lice množine 
prezenta. Uz glagole koji označuju bezličnu radnju navode se oblici za treće 
lice jednine i treće lice množine. Iznimno se kod glagola hodȉt navode 
imperativni oblici jer se prezentski oblici ne upotrebljavaju, hodȉt gl. nesvrš. 
(imp. 2. jd. hȍd/hȍdi/hȏj, 1. mn. hȍmo, 2. mn. hȍte). Glagol jẽt i njegove 
izvedenice, ujẽt i zaujẽt, potvrđeni su samo u infi nitivu i perfektu. Glagoli 
koji mogu i ne moraju biti povratni navode se pod istom natuknicom s time da 
se posvojno-povratna zamjenica navodi u kosim zagradama, primjerice rȉvat 
/se/. Obvezatno povratni glagoli istoga izraza kao nepovratni, ali s potpuno ili 
djelomično različitim značenjem (npr. različite perspektive radnje) izdvojeni 
su kao samostalne natuknice (npr. trȅfit gl. svrš. (...) snaći, pogoditi // trȅfit 
se gl. svrš. (...) sresti se, zateći se). Ako su niječna čestica i glagol spojeni u 
jednu riječ, niječni se oblici navode pod natuknicom glagola koji je u osnovi 
(npr. imȅt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. ȉmāš, 3. mn. ȉmajū; zanijekani oblik prez. 
nĩmān, nĩmāš, nĩmā, nĩmāmo, nĩmāte, nĩmajū) imati). 

Frazemi se navode u kanonskome obliku na kraju leksikografskoga članka 
i označeni su grafičkim znakom ♦. Nakon definicije frazema slijede naglašeni 
rečenični primjeri iz govorne uporabe iz kojih su kanonski oblici bivali 
uopćeni. U slučaju preuzimanja frazema iz postojeće literature ili frazem u 
kanonskome obliku ima strukturu frazemske rečenice, rečeničnih primjera 
nema. Svaki je frazem naveden samo pod jednom natuknicom. Frazemi se 
uvrštavaju pod natuknicu prema vrsti riječi svojih sastavnica i to sljedećim 
redoslijedom: imenice, pridjevi (i glagolski pridjevi), prilozi (i glagolski 
prilozi), brojevi, zamjenice i glagoli. Ako je u frazemu više istih vrsta riječi, 
svrstava se po prvoj od njih. Ako su u frazemu dva glagola, od kojih je 
prvi pomoćni ili nepotpuna značenja, frazem se obrađuje pod drugim. Ako 
leksikografski članak sadržava više frazema, poredani su abecednim redom. 
U okruglim se zagradama navode leksemi koji mogu zamijeniti lekseme 
ispred zagrada. U uglatim se zagradama donose moguće inačice. Fakultativni 
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(izostavljivi) se dijelovi frazema stavljaju u izlomljene zagrade. U okviru 
se frazemske definicije pojavljuju ukošene zagrade u kojima se donose 
dodatna objašnjenja vezana uz uporabu frazema. Kosom su crtom odvojeni 
glagoli različitoga vida. Kosim se manjim slovima u frazemu i u definiciji 
donose nenaglašene rekcije ili druge oznake povezivanja frazema u kontekst. 
Ako sastavnica frazema u istraživanome korpusu nije potvrđena kao riječ 
s vlastitim značenjem, ona tvori samostalnu natuknicu s napomenom – 
ob. u fraz. (atõrzijo nepromj. ob. u fraz. ♦ ĩć (põć, prõć, hodȉt) atõrzijo 
upropašteno je što, propalo je što). 

Grafičkim su znakom ∎ označene prijedložne sveze, dvočlani i višečlani 
izrazi koji označuju jedan pojam. Kao i u frazema, ako sastavnica sveze u 
istraživanome korpusu nije potvrđena kao riječ s vlastitim značenjem, ona 
tvori samostalnu natuknicu s napomenom – ob. u svez. (npr. krkãč nepromj. 
ob. u svez. ∎ na krkãč na leđima).

Kako su toponimi neraskidivo vezani s općim leksikom nekoga 
jezičnoga sustava, oni su u rječniku dobili zasebne leksikografske članke 
te su navedeni na odgovarajućem mjestu prema abecednome redoslijedu. 
Jednorječni toponimi imaju odrednice sklonidbenoga tipa i roda, dok ih 
višerječni toponimi nemaju. Kategorija se broja navodi uz svaki toponim. 
Njihovi specifični i razlikovni oblici navedeni su u gramatičkome dijelu 
leksikografskoga članka. Svaki je toponim dodatno označen znakom → 
nakon kojega slijedi slovo karte na kojoj se određeni toponim nalazi i broj 
pod kojim se toponim na karti može pronaći (poglavlje Toponomastička 
karta Crikvenice). Toponimi kojima je određen smještaj prikazani su na 
karti koja je zbog veće preglednosti podijeljena na četiri dijela (A, B, C, D). 
Toponimi su obrojčani redoslijedom kojim se nalaze u abecednome popisu.
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podr. podrugljivo
pogr. pogrdnica 
pren. preneseno

um. umanjenica 
uv. uvećanica 

A akuzativ
a I. sklonidbena vrsta

a+
I. sklonidbena vrsta

im. s. r. s -ē, -ī u 
N jd.

br. broj
čest. čestica
D dativ

e1 nepalatalna varijanta 
II. sklonidbene vrste 

e2 palatalna varijanta 
II. sklonidbene vrste

G genitiv
gl. glagol
I instrumental
i III. sklonidbena vrsta
im. imenica
imp. imperativ
jd. jednina
komp. komparativ
l. lice
L lokativ

POPIS KRATICA I GRAFIČKIH OZNAKA

m. muški rod
mn. množina
N nominativ
neodr. neodređeni lik
nepromj. nepromjenjivo
nesvrš. nesvršeni vid
odr. određeni lik

p pridjevna sklonidbena 
vrsta 

prez. prezent
prid. pridjev
prij. prijedlog
pril. prilog
red. redni
s. srednji rod
svrš. svršeni vid
uzv. uzvik
V vokativ 
vez. veznik
zam. zamjenica
ž. ženski rod

Gramatičke odrednice 

Stilske odrednice 
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Ostale kratice 

etn. etnik
fraz. frazem
ob. obično 
svez. sveza 

Grafički znakovi

/  ili – naglasne, fonetske, fonološke i tvorbene inačice natuknica
, i – uvjetovane fonološke i morfološke inačice natuknica
∎ sveza
♦ frazem
 

top. toponim 
usp. usporedi, upućuje na 

riječi koje imaju isti 
plan sadržaja
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47a ajutȁt se

a uzv. izraz za potvrđivanje ili po-
navljanje izgovorenoga Sī l me 
čũl, ã? A čȁ sān ti jȁ reklȁ? Ã?

a vez. a Prošãl je, a nĩ me zẽl sȍbūn. 
abadȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 

abadãš, 3. mn. abadãjū) mariti, 
obraćati pozornost; usp. hȁbat, 
hȁjat Ne abadã me. 

abāndonȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. 
abāndonãš, 3. mn. abāndonãjū) 
napustiti Tā j bãrka abāndonãna. 

abrĩv im.a m. zalet, ubrzanje Brȏd je 
imẽl prevȅli abrĩv, pā j bȕbnūl va 
rȋvu. 

abrīvȁt /se/ gl. svrš. (prez. 3. jd. 
abrĩvā /se/, 3. mn. abrĩvajū /se/) 
ubrzati /se/, zaletjeti /se/ Brȏd sē j 
prevȉše abrīvãl. Abrīvãl si bãrku 
pā j lȕpnula va krãj. 

abukȃt im.a m. odvjetnik Sȅ će tȏ 
rēšȉt jedãn dȍbār abukȃt. 

adȉjo uzv. zbogom Nĩ rȅkāl ni adȉjo!
advȅnat im.a m. (G jd. advẽnta) 

došašće Bȋlā j za advȅnat va 
Bȇču, aš je tȁmo već sȅ priprãvno 
za Božȉć.

aȅrodrōn im.a m. (G jd. aȅrodro-
na) zračna luka Rẽškī aȅrodrōn 
na Škȍljū j dȍbār i za crvȅniškī 
turȉzān. 

afi tȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. afi tãš, 
3. mn. afi tãjū) 1. iznajmiti, dati u 
najam Afi tȁla mū j stãn za dvẽstō 
ȅuri. 2. unajmiti, uzeti u najam 
Afi tãl je stãn v Rȋke.

Afrikãn im.a m. (G jd. Afrikȁna) 
etn. Afrikanac, stanovnik Afrike

agȕst im.a m. mjesec kolovoz V 
agȕstū j Vȅlā Gȍspoja. 

ahã/ahȁ uzv. izraz potvrđivanja Ahã, 
sȁd vȉdīn ča si mȉslela! Ahȁ, tĩ si 
mi šũndrāl stõlnjāk!

āj uzv. izraz koji prethodi potvrđiva-
nju ili negiranju pojačavajući im 
značenje Nīsȉ nȉš pomȍgāl! – Āj 
sãn! Nĩ vȁljād? – Āj dȁ! Čȁ jȍš 
spĩš? – Āj nȅ! 

ājȁ uzv. izraz nevjerice, čuđenja i 
poricanja prethodno izrečenog; 
usp. pu Ājȁ, nīsmȍ bȋli takȍ reklȉ. 

ājbȏg pril. neka Bog da, dao Bog Āj-
bȏg da smo sȉti!

ãjmē uzv. izraz iznenađenja, straha, 
bola Ãjmē menȅ, prestrȁšīl si me! 

ãjnprēn im.a m. (G jd. ãjnprena) za-
prška Ãjnprēn mi j zagorẽl.

ajutȁt se gl. svrš. (prez. 2. jd. ajutãš 
se, 3. mn. ajutãjū se) oporaviti se 
Fãnj sē j ajutȁla od bȍlesti.

A
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48ājȗto aperȁt

ājȗto uzv. izraz kojim se doziva u 
opasnosti, upomoć! 

akȃcija im.e2 ž. bagrem Spamećẽvāš 
se akȃcijē va dvōrȕ? 

ȁko vez. ako Ako mȍreš, prnesȉ ča-
gȍdre za pojȉst! 

akomodȁt se / komodȁt se gl. svrš. 
(prez. 2. jd. akomodãš se / ko-
modãš se, 3. mn. akomodãjū se / 
komodãjū se) raskomotiti se Ako-
modãl sē j kad je prišãl k njĩn. 

akõnto pril. na račun Akõnto togȁ 
čȁ mī j njegȍva mȁt pomȍgla, nĩs 
moglȁ rȅć nȅ. 

ȁla pril. kao, poput, na način kao Tā 
j škȁtula ȁla ārmarȉć. Obũkla sē j 
ȁla kakȍva vȅlā gospã.

ȁla uzv. izraz kojim se izražava poti-
caj, hajde! Ȁla, grẽmo ćȁ! Ȁla šȕ!

ālbũn im.a m. album Sȅ slȉki su va 
ālbũnu.

ȁli vez. 1. ali; usp. ma Ȕprāv sān 
otȅla prĩt, ȁli sān imȅla poslȁ. 
2. kako Ȁli nān je užȁlo bȉt lĩpo 
va Esplanȃde! 3. ili Tõ j bīlȁ kȕća 
vȅće famȉlje ali dvȃ brȁta.

ãlmēno pril. barem, makar; usp. 
magȃri, mãnko Prĩdi se ãlmēno 
javȉt ako ne mȍreš ostȁt. 

alogȁt se gl. svrš. (prez. 2. jd. alogãš 
se, 3. mn. alogãjū se) smjestiti se 
Gȍsti su se alogȁli i akomodȁli 
po kamȁrah.

āltrokȅ pril. više nego, bolje nego, i 
te kako Jȁ sān mu prnȅsla galȅti-

ce – tõ j bȋlo āltrokȅ, aš nȅkī nĩsu 
imȅli čȃ prnȅst, ako nȅ mõrda kũ 
smokvȕ. Bīlã j tõ āltrokȅ slašćȉca.

ānciprȅs im.a m. čempres Va Cr-
kvȅnicē j pȕno ānciprȅsi. 

āndirȉc im.a m. adresa; usp. atrȅsa 
Ča ȉmāš njegõv āndirȉc?

ānẽl im.a m. (G jd. ānȅla) željezni 
prsten na obali za vezivanje bar-
ke ili broda Nȁšli su ānȅli na Du-
brȁčine spod Bādnjȁ.

āngȗrija im.e2 ž. lubenica Po lȅtu 
kȍmāć čȅkāmo āngȗrije. 

ãnke pril. također Ãnke menȅ tȏ 
tȅškō pȁdā.

ãnkora im.e1 ž. sidro Hȉti ãnkoru da 
se sũrgāmo! 

Āntȍnja im.e2 ž. dan Sv. Ante Pado-
vanskoga (13. lipnja) Rodĩl se na 
Āntȍnju.

ãnzishãrta im.e1 ž. (G mn. ãnzi-
shȁrāt) razglednica „Lȅtī, lȅtī ãn-
zishãrto pa pozdrȁvi mojẽ zlȃto!” 
reklȁ bi bīlȁ Mȇna z crkvȅniškēh 
bãnj. 

ãnjēl [ãnjēl] im.a m. (G jd. ãnjela) 
anđeo Kāntȁli su kako ãnjeli. 
Ãnjeli kāntãju na vȁs glȃs. ♦ spȁt 
kako ãnjēl bezbrižno spavati Čȁ 
se pojĩdāš, spalã j kot ãnjēl. 

apatẽka im.e1 ž. vidi: apotẽka/apa-
tẽka

aperȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. aperãš, 
3. mn. aperãjū) nadoknaditi Bẽn 
će tȏ aperȁt, aš onã j vrẽdna.
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49apojȁt atẽnto

apojȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. apojãš, 
3. mn. apojãjū) uhvatiti Apojãjte 
togȁ pȁsa da ne tečȅ za nȁmūn.

apotẽka/apatẽka im.e1 ž. ljekarna; 
usp. špicijȇra Ako ne dȅlā ovã 
dȍleka apotẽka vȉdi va onõj na 
plȁce. ♦ čȉstō kȁko v apatẽke 
veoma čisto (uredno) Pȍli njẽ j 
vȁvīk čȉstō kȁko v apatẽke. ♦ dišĩ 
kot v apatẽke miriši na čisto 
(sterilno)

aprĩl im.a m. (G jd. aprȉla) mjesec 
travanj Vazãn je va aprȉlu.

aprovãn, -a, -o neodr. prid. previše 
opterećen na prednjemu dijelu 
/o brodu/ Bãrka tī j aprovãna, 
hȍdi na kȑmu. 

aptȁk pril. spreman Kȁd prĩdēn, 
bȕdi aptȁk! Õn morã bȉt smȋrōn 
aptȁk aš čȅka da će se ukrcȁt.

Ȁrap im.a m. etn. 1. Arapin 2. pren. 
čovjek tamne puti u fraz. ♦ čȑn 
kȁko Ȁrap tamnoput Bĩl je šȅsān 
kad je bĩl mlȃd, onakȍ čȑn kȁko 
Ȁrap. 

ārgȏla im. e1 ručica kormila Ārgȏlu 
ȉmajū bãrki, a timũn vȅlī brȍdi. 

ȃrija im.e2 ž. zrak Po bȕrē j zdrȁvā 
ȃrija. Hȍdi vãn na ȃriju.

arivȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. arivãš, 
3. mn. arivãjū) doći, stići, do-
spjeti Sūsȅdi su rȁno jȕtro arivȁli 
pomȍć.

ārmadȗra im.e1 ž. skela Kad su znȉ-
mali ārmadȗru šũndrali su mi po-
nȅštru. 

ārmãr im.a m. (G jd. ārmārȁ) ormar 
Ārmãr je pũn rȍbi. Va kamȁre su 
nān dvȃ ārmārȁ.

ārmȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. ārmãš, 
3. mn. ārmãjū) opremiti, urediti 
/ob. brod, mrežu/ Ārmȁli su sȅ za 
pȏć kalȁt. 

ārmĩž im.a m. mjesto za privez bar-
ke; usp. vẽz Strãh mē j nȅvrimena 
aš nĩmān sigũr ārmĩž. 

ārmižȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. ārmi-
žãš, 3. mn. ārmižãjū) vezati, osi-
gurati od nevremena /o brodu/ 
Ārmižãj bãrku aš će nevȇra!

ārmȏnika im.e1 ž. harmonika Nȏnō 
j umẽl sȍst ārmȏniku trijestĩnku. 

ārmulĩn im.a m. (G jd. ārmulīnȁ) 
marelica Va Senjȕ su negdȁ imȅli 
pȕno ārmulĩni. 

ãrti im.a m. mn. zanatska oprema 
/ob. ribarska/ Ribãrskī ãrti od 
nȏna su fȉnili na suhȉtu.

ārtižãn im.a m. (G jd. ārtižānȁ) maj-
stor, obrtnik 

aš vez. jer Pozābȉlo sē j, da čȃ, aš 
više nȉkī odotogȁ ne znã nȉš.

ȁšta im.e1 ž. (G mn. ãšt) prednji ili 
stražnji dio kobilice broda, pram-
čana ili krmena stativa

atẽnto nepromj. ob. u fraz. ♦ bȉt 
(stãt) atẽnto biti na oprezu, ču-
vati se Bȕdi atẽnto!
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atõrzijo nepromj. ob. u fraz. ♦ ĩć 
(põć, prõć, hodȉt) atõrzijo upro-
pašteno je što, propalo je što Tō j 
sȅ šlȍ atõrzijo. 

atrȅsa im.e1 ž. adresa; usp. āndirȉc 
Nĩ mi dãl ni atrȅsu.

ȃuto/avȗto im.a m. automobil Imẽl je 
pȑvī ȃvuto va cẽlōj Crkvȅnice. 

ȁuzlag im.a m. (N mn. ȁuzlagi) izlog 
Po ȁuzlagēh sȅ sȁčā vȉdi, sȁmo 
trẽba imȅt sõldi.

āvȁ uzv. vidi: āvȁh/āvȁ 
āvȁh/āvȁ uzv. izraz kojim se izra-

žava osjećaj nesreće, tuge, ne-
volje ili žaljenja, jao!, joj!, ajme! 
Āvȁh menȅ, nãč sān ti prišlȁ! Āvȁ 
menȅ! Čȁ ću brez njegȁ! 

avāncȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. avān-
cãš, 3. mn. avāncãjū) una-
prijediti, promaknuti, napredova-
ti u struci Avāncãl je za kapitãna. 

avizȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. avizãš, 
3. mn. avizãjū) upozoriti, dojaviti 
Avizȁla sān jū da ćemo prĩt. 

avȗto im.a m. vidi: ȃuto/avȗto
ažvȁco pril. obilno, izdašno Hrānĩ 

j bīlȍ ažvȁco, nīsmȍ sȅ mȍgli ni 
pojȉst. 
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51bȁba bagatȅla

bȁba im.e1 ž. pogr. stara žena Čȁ mī j 
gȑdo kad za nȏnu rečȅ bȁba. ♦ bȉt 
kako stȃrē bȁbi zȗb biti nestabi-
lan, biti loše utemeljen 

babãn im.a m. izmišljeni starac ko-
jim se straši djecu Ako vȁlje ne 
grẽš spȁt, prĩt će babãn!

babarȉja im.e2 ž. bapske priče, stvari 
Pripovẽda babarȉje, ne slȕšāj jū!

bȁbica im.e2 ž. primalja Bȁbice su po 
kȕćah porajȁle. 

bacelȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. ba-
celãš, 3. mn. bacelãjū) 1. brinu-
ti se, skrbiti Ne bacelãjū za vȑt. 
2. obraćati pozornost Čȃ bacelãš 
ča će õn rȅć.

bȁčva im.e1 ž. (G mn. bȁčāv) bačva 
Maštẽl tī j kako vȅlā ȍprtā bȁčva. 
♦ <debẽl> kako bȁčva veoma 
debeo Rekãl njōj je dā j kako 
bȁčva pa nīsũ govorȉli mȉsēc dãn. 
♦ govorȉt ko z bȁčvi govoriti ve-
oma dubokim glasom Govorĩ ko 
z bȁčvi. ♦ pijãn ko bȁčva veoma 
pijan Vȁvīk je pijãn ko bȁčva. 
♦ smrdĩ zi koga ko z bȁčvi jako 
smrdi tko Smrdĩ ž njegȁ kot z 
bȁčvi. 

badãnj im.a m. (G jd. badnjȁ) bač-
va Nȉkī nĩmā vȉše drvȅnī badãnj, 

sȉ su plȁstičnī. ♦ debẽl kȁko 
badãnj veoma debeo Debẽl je 
kȁko badãnj. 

Badãnj im.a m. jd. (G Badnjȁ) top. 
kasnoantička gradina na istoime-
nome kamenom brijegu u zaleđu 
Crikvenice → B, 1 

bȁdat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. bȁdāš, 
3. mn. bȁdajū) bosti, bockati Čȁ 
me bȁdāš tẽn šćāpõn?

bȁdava/bȁdave pril. 1. besplatno; 
usp. mȕhte, zȁbadāv/zȁbadava/
zȁbadavē 1. Mȁ, i dā j bȁdava, 
ne vrẽdi. 2. uzalud; usp. zȁbadāv/
zȁbadava/zȁbadavē 2. Bȁdava 
mū j govorȉt, kȁd ne slȕša.

bȁdave pril. vidi: bȁdava/bȁdave
bȁfi  im. e1 mn. zalisci Nȅgdā j bīlȁ 

mȏda da muškĩ ȉmajū bȁfi . 
bagȁlja im.e2 ž. prtljaga Dĩnstmān 

bi pred vapõrōn čekãl, pa nakr-
cãnēn karȉćēn bagȁljē razvažãl 
po hotȅleh. 

bagatȅla im.e1 ž. 1. jeftina roba 
Čȅhi su za vrȋme rȁta uz Potȍk 
prodãvali bagatȅlu. 2. vrlo niska 
cijena Tȍ sān kūpĩl za bagatȅlu. 
♦ za (pod) bagatȅlu [kūpȉt ča, 
prodȁt ča i sl.] vrlo jeftino [kupiti 

B
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52bãjbot bȁlit

što, prodati što i sl.] Tĩ tōrbãč sān 
mu kūpȉla za bagatȅlu.

bãjbot im.a m. pomoćna mala barka 
/ob. uz trabakul/ Trabȁkūl remu-
ćã bãjbot.

bãjla im.e1 ž. (G mn. bãjl) njegovate-
ljica Tȏmu ditȅtu bi rãbila bãjla. 

bãjlit gl. nesvrš. (prez. 2. jd. bãjlīn, 
3. mn. bãjlē) njegovati koga, bri-
nuti se o komu Bãjlī tũjē dītȅ.

bãjsat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. bãjsāš, 
3. mn. bãjsajū) lumpati, bučno 
se veseliti uz piće i pjesmu Za 
dešpȅt ću zĩć i bãjsat cẽlū nȏć.

bãjta im.e1 ž. (G mn. bãjt) drvena ku-
ćica Naprȁvīl je bãjtu na pȍlju. 

bakalãr im.a m. (G jd. bakalārȁ) 
riba, bakalar (Gadus morrhua) 
/ob. osušen/ Ćȅmo danȁska ba-
kalãr za obȅd? ◼ bakalãr na 
bẽlo (bjãnko) tradicionalno jelo 
Na Vȅlī pētȁk se dȅlā bakalãr na 
bẽlo. ♦ namlātȉt koga kȁko ba-
kalãr dobro istući (pretući) koga 
Namlãtīl gā j kȁko bakalãr. ♦ sȗh 
kako bakalãr veoma mršav Sȗh 
si kako bakalãr, pojĩ čagȍd! 

baketȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. ba-
ketãš, 3. mn. baketãjū) tući Onȁ 
svojũ dȅcu dobrȍ baketã. 

bȃla im. e1 ž. lopta Igrȁli su se bȃlūn 
pa su razbȉli ponȅštru.

balānčũn im.a m. (G jd. balančūnȁ) 
ručna vaga za mjerenje težine; 

usp. kãntār Mĩ još ȉmāmo balān-
čũn od nȏni Mȋce.

balȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. balãš, 
3. mn. balãjū) lupati Nȅkī mi bãlā 
na vrãta. 

balatȕra im.e1 ž. prostor male terase 
na kraju stepenica pred glavnim 
ulazom u kuću Sȁkā starĩnskā 
primõrskā kȕćā j imȅla balatȕru 
aš je ȗlaz va kȕću bĩl na pȑvēn 
podȕ. 

Balaȕštra im.e1 ž. vidi: Balustrȃda
bȁlāv, bȁlava, bȁlavo neodr. prid. 

1. slinav Mȃlā tī j bȁlava, ćeš fa-
colȉć? 2. pren. mlad i neiskusan, 
nezreo Ma pustȉ ga, još je bȁlāv, 
ča õn mȍre razumȅt. 

bȁlavac im.a m. (G jd. bȁlafca) mla-
di, nezreli i nedorasli muškarac 
osoba; usp. šmȑkavac Ma, pustȉ 
bȁlafca!

bȁlavica im.e2 ž. mlada, nezrela i 
nedorasla žena; usp. šmȑkavica 
Ćȅš jednȕ ćȅpu, bȁlavice jednȁ?!

bāldakĩn im.a m. (G jd. bāldakīnȁ) 
svod od raskošnoga platna koji se 
nosi u procesiji, baldahin Prošlã j 
prosẽcija z bāldakĩnōn.

balĩn im.a m. (G jd. balīnȁ) olovna 
kuglica u sačmi 

bȁlit gl. nesvrš. (prez. 2. jd. bȁlīš, 
3. mn. bȁlē) 1. prljati, blatiti Ne 
bȁlī mi tĩ špãrhet. 2. pren. govori-
ti gluposti, budalaštine, besmisli-
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53bālkõn barakãn

ce; usp. bljȅzgat, mastȉt, pāntȁt 
Bȁlīš bedastȍće!

bālkõn im.a m. balkon Lĩpō j urēdȉla 
bālkõn pa sȁd mȍremo i na njemȕ 
kafȅ popȉt.

balȍta im.e1 ž. kugla, buća Kūpȉla 
sān balȍti za božȉćnjāk. 

balȍtār im.a m. (G jd. balȍtara) sme-
tlar Otȁc mū j bĩl balȍtār. 

balũn im.a m. 1. balon Njejĩ škȗrī 
bērhãn bi se takȍ smẽšno nȁbrāl, 
dā j zgljēdȁla kȁko balũn. 2. naj-
veća špekula

Balustrȃda im.e1 ž. jd. top. šetnica 
uz more od Plȉvališta do Kȋna → 
C, 2 

bȁnak im.a m. (G jd. bãnka, N mn. 
bãnki) klupa Nĩ va põrtu vȉše ni 
bãnki. 

bānbinĩt, bānbinȉta, bānbinȉto ne-
odr. prid. djetinjast, senilan Oš-
trigȅca, čã j bānbinĩt!

bãnčić im.a m. um. od bȁnak, niski 
stolčić bez naslona Tetã j sȅdela 
na bãnčiću i sȁkō mȁlo klādȁla 
dȑvo po dȑvo va ogãnj. 

bãnčit gl. nesvrš. (prez. 2. jd. bãn-
čīš, 3. mn. bãnčē) lumpati, pijan-
čevati Bãnčē po cẽlū nȏć.

bãnda im.e1 ž. (G mn. bãndi) kraj, 
predio, strana; usp. strãn, strānȁ 
1. Prišlȁ mī j z drȕgē bãndi pa jū 
nĩs vȉdela. Prȅdnjā bãndā j imȅla 

vrãta ke su se opȉrale na nũtār, 
a vȁlje zȃda vrãt je bīlȍ ognjȉšćē. 

bāndȇra im.e1 ž. zastava, barjak Na 
vȃžnēh zgrȁdah ȍpćine obȅsile su 
se bandȇri trȍbojnice. 

bānderȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
bānderãš, 3. mn. bānderãjū) 
1. vijoriti Bāndȇra bānderã. 
2. pren. hodati bez cilja Ča bān-
derãš po cẽlōj Crkvȅnice?

bȁnja im.e2 ž. kada Nȉkī vȉše ne stãv-
ljā bȁnje va kupaȏnu. 

banjȁt se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. ba-
njãš se, 3. mn. banjãjū se) kupati 
se, brčkati se Gȍsti se po cẽl dãn 
banjãjū. 

bȁnje im.e2 ž. mn. nekadašnja drvena 
kupališta u Crikvenici Hrvãckē 
bȁnje su bīlȅ na Krēšcȕ, a mȁđār-
skē spȍd hotȅla Pȃrk.

Bȁnje na Krēšcȕ vidi: Hrvãckē bȁ-
nje

Bȁnje pȍli Vrūtkȁ top. nekadaje 
prvo drveno kupalište na Petākȕ 
uz ušće Dubrȁčine → C, 3

bãr im.a m. vrsta žitarice slična pro-
su Va stãrōj crkvȅniškōj kāncu-
nȅte se kantã „dȃjte stãra šȁku 
bãra, na dobrȍ vān Mlãdo lȅto 
došlȍ”54.

barakãn im.a m. (G jd. barakȁna) 
debeli pokrivač od domaće pre-
dene vune Hȉtilā j stãrī barakãn. 

54 Crikvenička narodna pjesma.
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baramȋna im.e1 ž. rupa za miniranje 
u stijeni 

bȁras im.a m. (G jd. bãrsa) sjenica 
od vinove loze Vȅlī bȁras dȅlāl je 
hlȃd nad cẽlēn dvõrōn i štĩrnūn.

baratȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. ba-
ratãš, 3. mn. baratãjū) rukovati 
Õn ne znã baratȁt z motõrkūn.

bãrba im.e1 m. (G mn. bãrbi) stric, 
ujak, stariji čovjek Bãrba Lȗkā 
j znãl javȉt se, onakȍ depasȁjo 
mojẽmu nȏnu.

bārbarijõl im.a m. podbradnjak za 
djecu Ma bi i tebȅ trȇbāl bārba-
rijõl kȁko jĩš.

bārberȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. bār-
bẽrīš, 3. mn. bārbẽrē) sakupljati 
Čȁ bārbẽrīš tẽ bȍci?

bārbȅta im.e1 ž. tanji konop za pri-
vremeni privez barke Hȉti mi bār-
bȅtu da vẽžēn bãrku.

bãrčica im.e2 ž. um. od bãrka, mala 
barka Imẽl je bãrčicu na veslȁ.

barȅta/berȅta im.e1 ž. vrsta kape, 
beretka Nȏno nĩ šãl s kȕćē brez 
berȅti.

barĩl im.a m. (G jd. barȉla) ovalna 
bačva Va konȍbe još ȉmajū barĩl 
od slȃnēh rĩb. 

barȉlac im.a m. (G jd. barĩlca) um. 
od barĩl, ovalna bačvica /ob. u 
kojoj se drži soljena riba/ 

bãrka im.e1 ž. (G mn. bȁrāk) brodić 
Šlȉ smo z bãrkūn do Šȉla. ♦ ko dā 
j ki rȍjēn na bãrke nemaran je 

tko /ob. kod nezatvaranja vrata i 
prozora/ Čȁ ne znãš zaprẽt vrãta, 
kȍ da si na bãrke rȍjena!? 

bārkȁča im.e2 ž. uv. od bãrka, veli-
ka barka Bārkȁča vūčȅ kajȉć za 
sȍbūn.

bārkarijõl im.a m. prijevoznik turi-
sta barkom Cẽlī pȍrat je pũn bār-
karijõli. 

barȕfa im.e1 ž. svađa, tučnjava Jȍpēt 
ćeš zamēsȉt kakȍvu barȕfu. 

bȁšelak im.a m. (N mn. bȁšelki) bo-
siljak Va vȃžēh mi dišĩ bȁšelak i 
rȕzmarīn.

baškȍt im.a m. suhi kruh u obliku ko-
luta Mȁt bi mi zi Bȁkra vȁvīk pr-
nȅsla baškȍti. Ženȉ su vȍlele toćȁt 
baškȍt va čȑnō vīnȍ.

baštãrd im.a m. križanac, mješa-
nac Tȏ nĩ prȃvī kanarĩnac nego 
baštãrd. 

baštȁt se gl. svrš. (prez. 2. jd. baštãš 
se, 3. mn. baštã se) biti vješt u 
čemu, odgovarati komu Ȁli ti se 
lĩpo tȏ dȅlo baštã. 

baštũn im.a m. (G jd. baštūnȁ) oblica 
za koju se veže jedro na pramcu 

bȁt im.a m. malj Ne mȍreš dȅlat va 
kamīkȕ prez bȁta. 

bãt se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. bojĩš 
se, 3. mn. bojẽ se) bojati se, stra-
hovati Nȅgda su se ljȗdi bãlī 
ūrȍki i vȅrovali vȃ to.

batȁlja im.e2 ž. bitka Tõ j bīlȁ prȃva 
batȁlja za pȍbjedu.
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55batȃna bēlȍ

batȃna im.e1 ž. barka s ravnim dnom 
Va Crkvȅnicē j batȃna rẽtkā. 

batȉ im.a m. mn. vrsta starinskih na-
ušnica Dobȉlā j skȗpi batȉ za di-
plȏmu. 

batȉca im.e2 ž. ostatak oguljenoga 
povrća Hȉtī batȉce va smȅti.

batifjȁka im.e1 m. lijenčina
bȁtit gl. nesvrš. (prez. 2. jd. bȁtīš, 

3. mn. bȁtē) 1. ići Bȁtī ȕra za pol-
nȍćūn. 2. držati se čega, pratiti 
što Onȁ vȁvīk bȁtī mȏdu. 

batȗda im.e1 ž. tradicijsko jelo Cri-
kveničana, jelo od mladoga ku-
kuruza, mrkve, graha i ječma 
Skuhȁlā j dobrȕ batȗdu. „Mĩ jīmõ 
sȁkī dãn batȗdu, batȗdu.”

bȃva im.e1 ž. povjetarac Pod vȅčēr je 
bīlã lĩpā bȃva pa nĩ bȋlo vrȗće.

bavũl im.a m. (G jd. bavūlȁ) veliki 
kovčeg, škrinja Obȉčno su se z 
Mȅriki vrnjevȁli z bavūlõn.

bȁžda im.e1 ž. (G mn. bãžd) konac za 
predšivanje

baždȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. baž-
dãš, 3. mn. baždãjū) privremeno 
spajati skrojene dijelove tkanine 
grubim šavovima Ne mȍrēn sȁd, 
baždãn hȁlju.

bēcȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. bẽčeš, 
3. mn. bẽčē) glasno podrigivati 
Ča bẽčeš takȍ jȃko?

bẽči im.a m. mn. novci; usp. đẽngi, 
sõldi Nȉkad njīn nĩ dȍsti bẽčī. 

befẽl im.a m. nalog, zapovijed Nĩ 
slȕšāl njegȍvi befẽli. 

bekãr im.a m. (G jd. bekārȁ) mesar; 
usp. mesãr Mlãdī vȉše ne rečũ za 
mesārȁ bekãr.

bekarȉja im.e2 ž. mesnica; usp. me-
snȉca 

bekȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. bekãš, 
3. mn. bekãjū) podvaliti što Ȁli ti 
gā j dobrȍ bekãl.

bȅkino pril. prljavo /ob. izraz kojim 
se upozorava djecu da nešto nije 
dobro/ Hȉti tĩ šćãp! Tō j bȅkino! 

bẽl, bēlȁ/bẽla, bẽlo neodr. prid. 
1. bijel Nãjbȍljē j da su zȋdi bẽli. 
Dãn bi počẽl bẽlēn kafõn. 2. svjet-
loput Ča ne grẽš mȁlo na sũnce, 
sȁ si bēlȁ. 

bēlȁc im.a m. (G jd. bēlcȁ) riba, sr-
dela

bēlčȉć im.a m. um. od bēlȁc, sitna sr-
dela

bẽlī, -ā, -ō odr. prid. bijeli Ne žȅli 
prodȁt bẽlī Gõlf. Ognjȉšćē i škȁf 
poli ponȅštri su od bẽlōga kȁmi-
ka. 

bēlȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. bẽlīš, 
3. mn. bẽlē) bojiti zidove Nȏnā j z 
jāpnõn bẽlila zȋdi. 

bēlȍ pril. bijelo ♦ pogljȅdat/gljȅdat 
bēlȍ pogledati/gledati jako začu-
đeno (zbunjeno), pogledati/gle-
dati bez razumijevanja Bēlȍ mē 
j gljȅdala kȁko da ne razumẽ ča 
njōj govȍrīn.
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56belȍć bȉljevišćē

belȍć im.a m. svjetlokos muškarac ili 
dječak 

bẽljkat se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
bẽljkāš se, 3. mn. bẽljkajū se) 
kreveljiti se Ne bẽljkāj se!

bēljmȁk im.a m. (N mn. bēljmȁki) 
bjelanjak Trȇbāš četȉri bēljmȁki i 
mȁlo cȕkara. 

bẽn pril. 1. dobro Bẽn ćȅš tĩ tȏ oćutȉt. 
2. već Ćȕ se bẽn īnžinjȁt.

bẽn uzv. izraz odobravanja, u redu! 
Bẽn, ćȕ ti sprȁvit za kȁšnjē!

bȅna im.e1 ž. budala Dȅlā bȅnu od 
sebȅ. 

Bȅnićī im.a m. mn. (G Bȅnīć) top. na-
selje iznad gradskoga groblja na 
brijegu Vȅlī Bȍk → D, 4 

berȅta im.e1 ž. vidi: barȅta/berȅta 
bērhãn im.a m. (G jd. bērhȁna) su-

knja Njejĩ škȗrī bērhãn bi se takȍ 
smẽšno nȁbrāl, dā j zgljēdȁla 
kȁko balũn. 

bẽrma im.e1 ž. (G mn. bẽrmi) krizma, 
crkveni sakrament potvrde Nĩmā 
bẽrmu pa se nĩ moglȁ oženȉt va 
crĩkve. 

besȅda im.e1 ž. riječ ♦ besȅda na 
besȅdu malo-pomalo, postupno 
♦ hȉtit pãr besẽd porazgovara-
ti Hȉtile smo pãr besẽd i već je 
prišlȍ pōlnẽ. ♦ zẽt besȅdu z ũst 
komu reći/govoriti upravo ono što 
je drugi htio reći, točno izraziti/
izražavati čiju misao Zẽla si mi 
besȅdu z ũst.

beštȅlovat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
beštȅlovāš, 3. mn. beštȅlovajū) 
naručiti Beštȅlovāl je nȍvī ȃuto.

bȅštija im.e2 ž. životinja /izuzev do-
maće/ Brĩžna bȅštija, nȉš ne jĩ.

beštimȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. be-
štimãš, 3. mn. beštimãjū) psovati 
Mlãdī danȁs pȕno beštimãjū

betȅžān, betȇžna, betȇžno neodr. 
prid. bolestan Dȅlā se betȅžān, a 
nȉš mu nĩ. Pustī mȁtēr, betȇžnā j. 

bevãnda im.e1 ž. (G mn. bevãndi) 
vino razblaženo vodom Otȁc je 
vȍlēl popȉt bevãndu poli Prćȕri. 

bȉci im.e1 ž. mn. dječja ženska igra na 
kamenčiće Divõjčice su se nãj-
vȍlele igrȁt na bȉci.

bicȉkēl im.a m. (G jd. bicȉkla) bicikl 
Za rȍđēndān mū j kūpȉla nȍvī bi-
cȉkēl. 

bȉč im.a m. zločesto dijete
bȉgār im.a m. (G jd. bȉgara) riba, sit-

ni inćun
bȋguli im.e1 ž. mn. vrsta tjestenine 
bȋgulica im.e2 ž. zrnce
bȉk im.a m. bik (N mn. bȉki) ♦ žīvȅt 

kȁko bȉk na gmãjne živjeti pret-
jerano komotno (gotovanski) Nȉš 
njõj ne fȁlī, žīvẽ kȁko bȉk na gmãj-
ne. 

biljȅt im.a m. 1. ulaznica Prodȃvāl je 
biljȅti va kȋnu. 2. putna karta; usp. 
hãrta 2. 

bȉljevišćē im.a+ s. rasadnik
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57bȉra blȁtān

bȉra im.e1 ž. pivo Bȁš bīn pȍpila mr-
zlȕ bȉru.

bisȁgi im.e1 ž. mn. veliki džepovi Va 
bȉsagah nȏsī sȅ ča mu rãbī.

bȉša im.e2 ž. crvotočina Cẽlī pālkȅt 
mī j ruvinjȁla bȉša.

bȉškup im.a m. biskup 
bȉt gl. svrš. i nesvrš. (svrš. prez. 

bȕdēn, bȕdeš, bȕde, bȕdemo, 
bȕdete, bȕdū; nesvrš. prez. sãn, 
sȉ, jẽ, smȍ, stȅ, sȕ; zanijekani 
oblik nesvrš. prez. nĩs/nīsãn, 
nīsȉ, nĩ, nīsmȍ, nīstȅ, nīsȕ; obli-
ci za tvorbu kondicionala I. bĩn, 
bȉš, bȉ, bȉmo, bȉte, bȉ/bȉjū) biti 
Sĩ l bīlȁ? Nĩs jȍš. Bȉš šlȁ z mȁnūn? 
Bīlȉ bimo se namȍčili. Ne mãrī bȉt 
dȍbār. ♦ bȉt činẽćī biti u stanju 
napraviti što, biti sposoban napra-
viti što Čȁ smo činẽćī? 

bȉtva im.e1 ž. (G mn. bȉtāv) stup na 
pristaništu za vezivanje broda; 
usp. mrgĩlj Zavezãl je brȏd za 
dvȇ bȉtvi.

bīvȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. bĩvāš, 
3. mn. bĩvajū) prebivati, stanova-
ti, boraviti Ćeš bīvȁt va Crkvȅni-
ce dȕže?

bīžȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. bižĩš, 
3. mn. bižẽ se) bježati Bȉžmo da 
nās ne ćapãjū! Šãl je bižũć dȍma 
da ga ne ćȁpā dȁž. 

bȋžī im.a+ s. grašak; usp. grȁh V lȅtē 
nãjvȉšē vȍlimo rȋžī-bȋžī.

bjānkarȉja im.e2 ž. bijelo rublje Zi-
kuhȁlā j bjānkarȉju va Plȃvēn ra-
diȏnu va kotlȕ nad ognjõn.

bjõndī, -ā, -ō odr. prid. koji je plave 
kose, plavokosi Sȉ decȁ su njōj 
bjõndī, a onȉ su čȑnī. 

bjondȋna/bjondȋnka im.e1 ž. plavuša 
Bjondȋnā j, a ȉmā čȑnē očẽ. 

bjondȋnka im.e1 ž. vidi: bjondȋna/
bjondȋnka

blagdãnjī, -ā, -ē odr. prid. blagdan-
ski, koji se odnosi na blagdan 
Obȕkāl je blagdãnjī veštȋd i šãl 
va crĩkvu.

blȃgo im.a s. 1. domaće životinje Na 
samãnj bi prišlȉ i Lĩčani z vȍza-
mi z blȃgōn: prascȁmi i ofcȁmi. 
2. imetak Oženĩl sē j na blȃgo. 
3. pren. pogr. neodgojen i nepri-
stojan čovjek Kō j õn blȃgo od 
čovȉka! 

blȁk im.a m. (N mn. blȁki) katran 
Cẽlū bãrku su blakȁli š čȑnēn 
blȁkōn da ne pušćã. 

blakȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. blakãš, 
3. mn. blakãjū) mazati katranom

blȁnja im.e2 ž. alat ili stroj za fi nu 
obradu drva 

blanjȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. bla-
njãš, 3. mn. blanjãjū) blanjati 

blȁtān, blatnȁ, blȁtno neodr. prid. 
prljav, nečist Ali si blatnȁ, ča si 
dȅlala? 
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58blȁtnjāk Bȏdūlka

blȁtnjāk im.a m. (G jd. blȁtnjaka, 
N mn. blȁtnjaki) neuredan, prljav 
muškarac

blatnjȕha im.e1 ž. neuredna, prljava 
žena Čȁ si takȍva blatnjȕha, ča te 
nĩ srãn?

blȁto im.a s. blato ♦ imȅt kako blȁ-
ta čega ima u izobilju čega /ob. o 
novcu/ Čȁ se za njegȁ pojĩdāš, 
ȉmā sõldi kako blȁta.

blȃzi pril. blago Blȃzi se tebȅ! 
blebetȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 

blebȅćēš, 3. mn. blebȅćū) govori-
ti o nevažnim stvarima, isprazno 
govoriti; usp. klafrȁt 1. Nãjdu se 
pa blebȅćū bedastȍće.

blȇd, blēdȁ, blȇdo neodr. prid. 
blijed Danȁs su tȏ sȁmo blȇde 
ȕspomeni. 

blešćȁt /se/ gl. nesvrš. (prez. 3. jd. 
blešćĩ /se/, 3. mn. blešćẽ /se/) 
bliještati /se/ Takȍ dobrȍ sān 
oprȁla staklȁ da se blešćẽ. 

blȉskat /se/ gl. nesvrš. (prez. 3. jd. 
blȉskā /se/, 3. mn. blȉskajū /se/) 
bljeskati /se/ Nȅvrīme će, pȍčelō 
j vanȅ blȉskat. Vanȅ nȅč blȉskā, 
mõrda mȉžē. 

bljȅzgat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
bljȅzgāš, 3. mn. bljȅzgajū) govo-
riti gluposti, budalaštine, besmi-
slice; usp. bȁlit, mastȉt, pāntȁt 

bljȕtāv, bljȕtava, bljȕtavo neodr. 
prid. koji nema okusa /ob. ako 

nedostaje soli/ Danȁs tī j spȁlo 
bljȕtavo, sī l stȁvila sȍli?

bljȕvat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
bljȕvāš, 3. mn. bljȕvajū) bljuva-
ti, povraćati; usp. rȉgat Bljȕvalā 
j cẽū n

bljȕzgat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
bljȕzgāš, 3. mn. bljȕzgajū) gaziti 
po blatu Bljȕzgāl je po onẽn blȁtu 
i sȅ prnȅsāl dȍma. 

bljȕzgavica im.e2 ž. žitko tlo, blato 
bȍb im.a m. (G jd. bobȁ) vrsta ma-

hunarke, bob Dȅlala sān za obȅd 
manȅštru od bobȁ i koromȁča. 
♦ ne vrẽdī pȉšljivōga bobȁ ništa 
ne vrijedi, nema nikakve vrijed-
nosti

bȏbica im.e2 ž. bobičasti plod 
bobȉć pril. količinski malo, malko; 

usp. sledȉć Dãj mi bobȉć salȁmi!
bocũn im.a m. (G jd. bocūnȁ) ople-

tena staklenka, veća od dvije li-
tre Dȍkljē nīsȕ vȉdeli dnȍ bocūnȁ 
nĩsu šlȉ dȍma.

bodȉlo im.a s. šiljasti oblik Šīpȁk je 
pũn bodĩl pa ćeš se nabȍst.

Bȏdūl im.a m. (G jd. Bȏdula) etn. 
Krčanin Bȏduli bi na bãrkah do-
važȁli slašćȉce od bẽlē mȕki, z 
orȅhami i mẽndulami.

Bodulȉja im.e2 ž. područje otoka 
Krka Nȅgdā su Crkvȅničani imȅli 
grũnti na Bodulȉje.

Bȏdūlka im.e1 ž. (G mn. Bȏdūlki) etn. 
Krčanka Oženĩl se za Bȏdūlku. 
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Bȏg im.a m. jd. (G jd. Bȍga/Bogȁ) 
Bog Sȁkū nȏć se Bȍgu mȍli. Ako 
sãm sebȅ ne pomȍreš, ni Bõg ti 
nẽće. ♦ Bȏg je dãl, Bȏg je zẽl 
sve je Božja volja ♦ Bȏg je nãj-
prvō zȃ se brādȕ storĩl svatko 
misli prije svega na sebe ♦ hȉtat 
za Bȍgōn kȁmīki kuditi i ono 
što je dobro Ne hȉtāj za Bȍgōn 
kȁmīki. ♦ gljȅdat va koga kȁko va 
Bȍga gledati koga s obožavanjem 
Gljȅdā va njegȁ kȁko va Bȍga. 
♦ hȍdi z mȉlēn Bȍgōn ne do-
sađuj, ne pričaj gluposti ♦ kȁd 
je Bȏg po zȅmlje (svītȕ) hodĩl 
u stara dobra vremena, davno 
♦ kadē j Bȏg rȅkāl lȁhku nȏć 
vrlo daleko, na kraju svijeta, u 
zabačenome kraju ♦ kȁko Bȏg 
zapovẽdā dobro, na pravi način, 
kako se očekuje, kako je red, 
kako treba Zãč ne načinĩš kȁko 
Bȏg zapovẽdā? ♦ kȍ dā j ki Bogȁ 
za brādȕ ćapãl umislio se tko 
Držĩ se ko dã j Bȍga za brādȕ 
ćapãl. ♦ krȁst Bȍgu dȃni ništa 
ne raditi, trošiti vrijeme uzalud, 
ljenčariti ♦ ni za Bȍga nikako, ni-
pošto Ni za Bȍga da si takȍ kȁsnō 
šãl vãn. ♦ nȉš pod mȉlēn Bȍgōn 
apsolutno ništa, nimalo Nȉš pod 
mȉlēn Bȍgōn nĩ pomȍglo. ♦ šãl je 
kȁde Bȏg svõga nĩmā otišao je 
daleko, otišao je u nepoznato

bȏg im.a m. jd. (G jd. bȍga/bogȁ, 
N mn. bȍgi) bog Nȏnō j znãl kljẽt 
„stȏ miljãrdi bȍgi” i ȕvīk bi rȅkāl 

da tȏ nĩ prȃvā kljẽtva aš je sȁmo 
jedãn Bȏg. ♦ bȏg bȍgova izvr-
stan, odličan, izvanredan, sjajan; 
izvrsno, odlično, izvanredno, 
sjajno

bȏg uzv. zbogom Ȁla, bȏg, grẽmo 
ćȁ! 

bogȁt,-a, -o neodr. prid. bogat Lĩpo 
sē j õn uvãlīl va bogȁtu famȉlju. 

bogatȉja im.e2 ž. bogatstvo Čȁ će njĩn 
sȁ tã bogatȉja, kad nĩmajū dȅce. 

bȏgdāj uzv. pozdrav na dolasku ili 
pri susretu Bȏgdāj, Marȉjo!

bȏgznā pril. tko će znati, ne može 
se znati, nitko ne zna Bȏgznā kad 
će prĩt. ♦ nĩ bȏgznā čȃ ne vrijedi 
mnogo, nije osobit po odlikama 

bojažljĩv, bojažljȉva, bojažljȉvo 
neodr. prid. bojažljiv, strašljiv, 
plašljiv; usp. strašljĩv, strašljȉva, 
strašljȉvo 1. Sã j bojažjȉva pa ne 
grẽ nȉkamo. 

bokȅ im.a s. (N mn. bokȁ) kita, stru-
čak cvijeća Odnȅslā j na ōltãr 
Mãjke Bȍžjōj bokȅ da njōj njejĩ 
blȁgoslōv čȗva famȉlju i dȅčicu. 

bokĩn im.a m. (G jd. bokīnȁ) cigar-
špic, usnik 

bokũn im.a m. (G jd. bokūnȁ) ko-
mad Otkȉnūl je bokũn pogȁče. 

bõl im.i ž. rana Onȁ bõl nȉkako da mi 
zarãste.

bȍlān, bōlnȁ, bõlno neodr. prid. 
(komp. bōlnȅjī) bolestan Bōlnã j, 
pustȉ jū. Zgljẽdā dā j pobrȁla nȅč 
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60bolesnȋk brādȁ

aš je reklȁ da nẽće prĩt, dā j bōl-
nȁ. ♦ sprāvljȁt se ko bȍlān srȁt 
sporo se spremati Sprãvljā se ko 
bȍlān srȁt. 

bolesnȋk im.a m. (G jd. bolesnīkȁ, 
N mn. bolesnīkȉ) bolesnik Õn tī j 
srčȃnī bolesnȋk.

bȍljē pril. bolje Mȁt je bȍljē, ali jū 
jȍš krĩža bolẽ. 

bȍmē pril. doista, uistinu Bȍmē su 
mi vȅć šlȉ na žĩfci. 

bonȁca im.e2 ž. potpuno mirno more, 
utiha Danȁs nĩ za jȁdrit aš je 
bonȁca. 

bonagrȃcija im.e2 ž. vodilica za za-
vjese Kōltrȋni grẽdū na bonagrȃ-
ciju.

Bonazȁjēr im.a m. (G jd. Bonazȁje-
ra) Buenos Aires Živȅli su va Bo-
nazȁjeru kad su prišlȉ va Tȅplū 
Mȅriku. 

bōnbōncĩn im.a m. (G jd. bōnbōn-
cīnȁ) bombončić Kupȉla sān 
bōnbōncĩni za dȅcu.

bōrdižȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. bōr-
dižãš, 3. mn. bōrdižãjū) unakr-
sno jedriti Nad mȏrēn gȁlebi se 
vȅtrōn kȃrajū na vȑh vȃla bōrdi-
žãjū, va slȍbode užȋvajū.

bōrdȗra im.e1 ž. obrub na odjevnom 
predmetu Lĩpā j bōrdȗra na tẽn 
kapȍtu. 

borȍ im.a s. (N mn. borȁ) niski ormar 
s ladicama Nȏnā j va borȕ držȁla 
sapũn da njōj rȍba lĩpo dišĩ. 

Bȏsnā im.p ž. jd. (G jd. Bõsnē) Bo-
sna Bīlã j pasãnu šetemȃnu va 
Bõsnōj. ♦ i mȋrnā Bȏsnā i sve je 
u redu, <i> stvar je završena

bȍst gl. nesvrš. (prez. 2. jd. bȍdeš, 
3. mn. bȍdū) bosti Ne grẽn na tȗ 
plȃžu, tamȍ bȍdū kȁmīki. 

bȏva im.e1 ž. plutača Grẽmo plȁvat 
do bȏvi. 

Božȉć im.a m. Božić Kūpȉla sān nȏne 
za Božȉć piđãmu od fanȅla.

božȉćnī, -ā, -ō odr. prid. koji se 
odnosi na Božić Blȋžē se božȉćnī 
dȃni pa ćemo potrošȉt i vȉše nego 
ča mȍremo. 

božȉćnjāk im.a m. (G jd. božȉćnjaka, 
N mn. božȉćnjaci) božićno oki-
ćeno drvce Kūpȉla sān balȍti za 
božȉćnjāk. 

bracȇra im.e1 ž. mali teretni jedren-
jak ♦ širȍka (debȅla) kot bra-
cȇra veoma debela, pretila Ako 
takȍ nastȁvīš, bȉt ćeš širȍka kot 
bracȇra. 

bracijolȅt/bracolȅt im.a m. narukvi-
ca Kad zrāstȅš ću ti dȁt tĩ bra-
colȅt.

bracolȅt im.a m. vidi: bracijolȅt/
bracolȅt 

brādȁ im.e1 ž. (A jd. brȃdu, L jd. 
brādȅ/brȃde, N mn. brȃdi) 1. dio 
donje čeljusti Põl obȅda tī j na 
brādȅ! 2. brada, kosmati dio lica 
Mȍlīn te, obrĩj brȃdu.
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61bradȁvica brĩžān

bradȁvica im.e2 ž. bradavica Ugrȉzla 
mē j za bradȁvicu da sān sȅ zvẽz-
di vȉdela.

bradvĩlj im.a m. (G jd. bradvȉlja) 
sjekirica za meso 

brȃga im.e1 ž. konop za dizanje i spu-
štanje tereta

bragȅše im.e2 ž. mn. hlače; usp. gȁće 
Kȍnobari bi ȍkōl gȍsti obletȁli, 
uštȋrkanemi stomȁnjami, fi jȍkōn 
vȇzanēn va njȍk i va škȗrēh bra-
gȅšah. 

brãjda im.e1 ž. (G mn. brãjdi) stupo-
vi s poprečnim žicama po kojima 
se penje vinova loza Sedȅli su 
pod brãjdūn i čȉtali novȉni. 

brȃk im.a m. (N mn. brȃki) brak Va 
brȃku su već trẽjset lẽt. 

brãk im.a m. (N mn. brȁki) lovište, 
mrijestilište ribe Jȍš se znã nãć 
brȁki, ali sȅ mȁnje. 

branȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
branãš, 3. mn. branãjū) nositi, 
vući što za sobom Branãjū za 
sȍbūn na plȃže lufmadrȁci i lȋge-
štuli.

brānkanȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
brānkanãš, 3. mn. brānkanãjū) 
nositi, vući što Brānkanã z jednõ-
ga krȁja na drȕgī.

bravȉna im.e1 ž. bravetina, ovčetina
brbuljȁt gl. nesvrš. (prez. 3. jd. br-

buljã, 3. mn. brbuljãjū) kipjeti, 
ključati, vreti /npr. izvor u moru/

bȑdo im.a s. 1. brdo Na bȑdu su živȅli 
dok nĩ sȅ zgorȅlo. 2. uzbrdica Šlȁ 
sān va bȑdo pa sān se zapūhȁla. 
♦ obećāvȁt <komu> bȑda i dȍli-
ni obećati <komu> ono što se ne 
može ispuniti, pretjerati s obeća-
njima Obećãl njōj je bȑda i dȍlini 
pa jū j pustĩl. 

brȅme im.a s. (G jd. brȅmena) te-
ret na leđima Brȅmena su nosȉle 
samȍ žẽnskē. 

brẽnta im.e1 ž. (G mn. brȅnāt) lime-
na ili drvena posuda za nošenje 
tereta na leđima /ob. vode/ Pȑne-
sle biju va brẽnte mȏra pa ga 
zikȕhale za dobȉt sõl. 

brevȅt im.a m. svjedodžba o ospo-
sobljenosti pomorca za posao na 
brodu Nīsȉ mogãl pȏć navigȁt ako 
nīsȉ imẽl matrȉkulu i brevȅt.

brez/prez prij. <G> bez Žẽnskā j 
sigũra kad ȉmā dȍma kōnpĩra. 
Õnda obrȍk mȍre pasȁt i brez 
krȕha. Ostãl je prez dȅla. 

brȋco im.a m. brijač, frizer za 
muškarce Šȇhō j bĩl pȍznat 
crkvȅniškī brȋco. 

brȋg im.a m. (L jd. brīgȕ, N mn. brȋ-
gi) brijeg Živȅ li su na brīgȕ. 

brȉškula im.e1 ž. vrsta kartaške igre 
Brȉškula se igrã na tȁlijanskē 
hãrti. 

brĩžān, brĩžna, brĩžno neodr. prid. 
ubog, jadan, bijedan Brĩžān tĩ sa 
svojũn pȁmeću!
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62bȑk bȑže/bržȅje

bȑk im.a m. (N mn. bȑki) brk Ostrȉžī 
tẽ bȑki, mȍlīn te! ♦ smẽt se spȍd 
bȑka smijati se podrugljivo (pod-
muklo, krišom)

brȏd im.a m. (G jd. brȍda, L jd. 
brodȕ) brod Ćozȍti su rȍbu 
prodãvali z brȍda, a nãjbȍljē jih 
sē j poznȁlo po šãrēh jȁdrah. Na 
brodũ j do setẽnbra.

brȍskva im.e2 ž. (G mn. brȍskāv) ra-
štika; usp. čȑno zelẽ Va Crkvȅni-
ce vȍlē v zȋme jȉst brȍskvu. 

Brōzȉnī im.a m. mn. (G Brōzĩn) top. 
zaselak ispod naselja Gromȁčini 
→ A/C, 5

bršljãn im.a m. (G jd. bršljȁna) br-
šljan Imȅli su cẽlu facȃdu pod 
bršljȁnōn.

brudȉt im.a m. jelo od kuhane morske 
ribe, brodet Pẽtkōn sē j postȉlo, 
prožgȁnūn jȗhūn i brudȉtōn z 
jȁšmikōn. 

brȕf im.a m. bruh, hernija; usp. kȉla 
Mȁt mi ȉmā brȕf, a nȉkako da ga 
grẽ operȋrat. 

brȕfūl im.a m. (G jd. brȕfula) pri-
štić, akna Bĩl je pũn brȕfuli kad je 
bĩl va srȅdnjōj.

brȕkvica im.e2 ž. postolarski kratki 
čavao za potplate Zabijȁlo sē j 
brȕkvice va poplȁt od postȍli da 
se mȁnje trošẽ. 

brũndat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
brũndāš, 3. mn. brũndajū) mrzo-
voljno prigovarati, gunđati; usp. 

brūntulȁt, mrketȁt, njũrgat/
njãrgat Smȋrōn brũndāš prȍti 
sȅga! 

brũntula im.e1 ž. 1. smutnja Ne dȅlāj 
brũntulu va kȕće. 2. prigovor 
Ulȍžīl je brũntulu. 

brūntulȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
brūntulãš, 3. mn. brūntulãjū) 
mrzovoljno prigovarati, gunđati; 
usp. brũndat, mrketȁt, njũrgat/
njãrgat Nȏnō j vȁvīk brūntulãl 
da mū j Švȃbi nȁ vrh glȃvi.

brūntulõn im.a m. (G jd. brūntu-
lōnȁ) osoba koja mrzovoljno 
prigovara 

bruškȅta im.e1 ž. četka za ribanje 
barke, broda; usp. bruškĩn Zižūlȉ 
tȏ bruškȅtōn.

bruškĩn im.a m. (G jd. bruškīnȁ) čet-
ka za ribanje drvene palube bar-
ke, broda; usp. bruškȅta

bruštulȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
bruštulãš, 3. mn. bruštulãjū) pr-
žiti /ob. kavu/ Kafȅ sē j pȑvo bru-
štulȁlo va bruštulĩnu. 

bruštulĩn im.a m. (G jd. bruštulīnȁ) 
posuda za prženje kave Va bru-
štulĩnu sē j bruštulȁlo kafȅ na 
žȋvēn ognjȕ.

bȑzo pril. brzo Bȑzō j posprãvljāl sȅ 
drvȁ da ga dȁž ne ćapȁ. 

bȑže/bržȅje pril. brže Škužãj, ali 
nĩs moglȁ bȑže. Vrȋme grẽ br-
žȅje nego čȃ bi čovȉk otẽl. ♦ bȑ-
že-bȍlje najvećom brzinom, što 
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63bržȅje būljȉt

je brže moguće Kȁd njōj je reklȁ 
da gā j čȇra vȉdela š njũn, bȑ-
že-bȍlje gā j šlȁ ošpȍtat. 

bržȅje pril. vidi: bȑže/bržȅje 
bȕba im.e1 ž. kukac Sẽ j pȕno bȕbi. 

♦ stȁvit bȕbu v ȕho komu reći 
komu što da bi on o tome razmiš-
ljao, potaknuti koga na razmišlja-
nje o čemu

būbȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. bȕbāš, 
3. mn. bȕbajū) lupati Zãč bȕbāš 
po stȍlu?

bȕbica im.e2 ž. um. od bȕba, mala 
buba ♦ mȋrān (dȍbār) kako 
bȕbica veoma miran (tih, 
povučen) Danȁs je bĩl mȋrān 
kȁko bȕbica. Kȁd si bīlȁ mĩćā, 
bīlȁ si dobrȁ kȁko bȕbica, sȁmo 
dȁ tī j bīlȍ čȃ jȉst. 

bȕbnūt gl. svrš. (prez. 2. jd. bȕbnēš, 
3. mn. bȕbnū) udariti koga, zabiti 
se u što Bȕbnulā j va zȋd. 

bȕbreg im.a m. (N mn. bȕbregi) bu-
breg Ne sȍli tȕliko, bȕbregi će ti 
prõć! ♦ žīvȅt kot bȕbreg va lȍju 
lagodno živjeti, živjeti u obilju 
(blagostanju) Žīvȅli su kot bȕbreg 
va lȍju. 

bucẽl im.a m. (G jd. bucȅla) kolotur 
Kȁko ćemo sȁd dȉzat kad nĩmāmo 
bucẽl? 

bȕća im.e2 ž. drvena kugla za igru 
boćanja

bućȅt im.a m. željezni alat za razbija-
nje kamena

buhȁ im.e1 ž. (A jd. bȕhu, N mn. 
bȕhi) buha Imẽl je bȕhi pa sē j 
smȋrōn srbẽl. 

būhȁc im.a m. (G jd. būhcȁ) udarac 
šakom, ob. u fraz. ♦ kot būhȁc v 
ȏko <komu> neprimjereno, neod-
govarajuće, ružno, neukusno, ne 
može se gledati Tĩ klobȕk tī j kot 
būhȁc v ȏko. 

buhãnci im.a m. mn. (G buhȁnāc) 
ozebline na nogama Sȉ su imȅli  
črljenȅ nogȉ od buhȁnāc.

bujõl im.a m. (G jd. bujȍla) malo vje-
dro Zakalȁlā j dȅsēt bujõl vodȉ. 

bukapõrta im.e1 ž. otvor na palubi za 
ulazak u potpalublje Va prȏvu se 
grẽ kroz bukapõrtu.

bulȁt gl. svrš. i nesvrš. (prez. 2. jd. 
bulãš, 3. mn. bulãjū) obilježiti/
obilježavati što žigom /ob. drva 
za sječu/ Zãč bulãš tẽ drvȁ, ča su 
za posȅć?

buletĩn im.a m. (G jd. buletīnȁ) 
1. pisana poruka, ceduljica Ostȁ-
vīl mī j buletĩn na ȃutu. 2. ispisani 
račun, potvrda

bulĩn im.a m. najmanja kugla u boća-
nju ♦ držȁt koga za bulĩna sma-
trati koga budalom

būljȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. bũljīš, 
3. mn. bũljē) 1. dugo i nepristoj-
no gledati u koga ili što Čȁ bũljīš 
vȃ me? 2. dugo u što gledati Bũljē 
va televȋzōr mȅsto da grẽdū igrȁt 
bãlūn. 
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64bũm bȕzara

bũm im.a m. (G jd. bumȁ) donja 
motka za jedra Vȅtār je okrenũl 
pa mē j bũm udrĩl vȁ glāvu. 

būnbãk im.a m. (G jd. būnbākȁ, 
N mn. būnbākȉ) pamuk 

bũnbit gl. nesvrš. (prez. 2. jd. bũn-
bīš, 3. mn. bũnbē) 1. piti /odnosi 
se na djecu/ Zãč ne bũnbīš, ćeš 
obȍlet!? 2. rado i mnogo piti 
/ob. alkoholna pića/ Znã bũnbit 
po cẽlū nȏć. 

Būnjȅvac im.a m. (G jd. Būnjȅfca) 
etn. stanovnik zaleđa Novoga Vi-
nodolskog i Senja Būnjȅfci nīsȕ 
čȁkafci. 

Bunjevarȉja im.e2 ž. zaleđe Novoga 
Vinodolskog i Senja Prišãl je zi 
Bunjevarȉje.

bȕra im.e1 ž. Bȕrā j pa će se bȑzo 
osȗšit. Da nas ne bȉ bȕra zẽlā i 
odnȅslā. ◼ škũrā bȕra ciklonalna 
bura ♦ hȉtā bȕra mijenja se vrije-
me s kiše na buru Hȉtilā j bȕra.

burĩn im.a m. lagana bura Bĩl je burĩn 
pa mi sȁ rȍba osušȉla.

bȕsola im.e1 ž. busola, kompas
bȕšt im.a m. grudnjak Ne mȍreš takȍ 

vãn, bȕšt ti se vȉdi, sramotȁ.
bȕšta im.e1 ž. (G mn. bȕšti) 1. omot-

nica, kuverta Nȅgda se plȃća do-
bivȁla va bȕšte. 2. limena kutija 
Va bȕšte držĩn sõldi da jih ne bĩ 
mȉši.

butȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. butãš, 
3. mn. butãjū) baciti Butãjū po-
stȍli nȁkōn jednȅ sezȏni.

butȋga im.e1 ž. 1. trgovina, prodava-
onica; usp. dućãn Pȍli Ȋva va 
butȋge si mȍgāl zẽt rȍbu na vȅru. 
2. pren. otvor na hlačama Butȋga 
tī j oprtȁ. 

butigẽr im.a m. (G jd. butigērȁ) vla-
snik trgovine, prodavač, trgovac 
Bĩl je butigẽr cẽlī živȍt.

butȉlja im.e1 ž. boca od debeloga sta-
kla Lĩpo bi se nȁšli, zẽlī s konȍbi 
butȉlju i zakāntȁli.

butižĩn im.a m. mala trgovina, pro-
davaonica Njegȍvi su imȅli buti-
žĩn va Vinodõlskōj.

bȕzara im.e1 ž. jušno jelo od riba, 
školjaka ili škampa pripremljeno 
pirjanjem na maslinovu ulju, s 
lukom, češnjakom, rajčicom i vi-
nom Tȍć od bȕzari mī j bȍljī leh 
vȍljačā drȕgō. Bȕzaru dȅlāš va 
vȅlōj padȅle. 
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65cãgēr cēpȁt

cãgēr im.a m. vidi: cãjgār/cãgēr
cagljȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. ca-

gljãš, 3. mn. cagljãjū) gaziti po 
blatu Cagljãš po vȑtu i onda mi 
va tẽh postȍlēh prĩdeš va kȕhinju. 

cãjgār/cãgēr im.a m. (G jd. cãjga-
ra/cãgera) kazaljka na satu Vȅlī 
cãgēr je za minȗti.

cȁkūn-pȁkūn nepromj. samo kao 
fraz. ♦ cȁkūn-pȁkūn spremno, 
savršeno, sređeno, pedantno /ob. 
što dotjerati u red, očistiti, uredi-
ti/ Kȕća tī j sȁd cȁkūn-pȁkūn. 

cȁpa im.e1 ž. šapa Po snẽgu se nãj-
bȍljē vȉdē cȁpi.

cȁtara im.e1 ž. drvena splav koja je 
služila kao sunčalište na moru na 
nekadašnjim crikveničkim plaža-
ma Žẽnskē su se sũnčale na cȁta-
re.

cavȁta im.e1 ž. papuča Imȅlā j čȑnē 
cavȁti i čȑnī šlȁfrok.

cedȉlo im.a s. cjedilo; usp. cedĩljka, 
pȉnjenica Skȕhāj pȁštu, hȉti jū 
na cedȉlo pa na sãlsu. ♦ pustȉt 
(ostȁvit) na cedȉlu koga napustiti 
koga kad mu je podrška najpotreb-
nija, iznevjeriti koga, izdati koga

cedĩljka im.e1 ž. (G mn. cedȉljāk) 
cjedilo; usp. cedȉlo, pȉnjenica

cēdȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. cẽdīš, 
3. mn. cẽdē) cijediti Ovȍ jȃko po-
mȁlo cẽdī pa se bȍca nẽte takȍ 
bȑzo napȕnit.

cȇdulja im.e2 ž. cedulja, listić Na cȇ-
duljē j napisãl āndirȉc. 

cekĩn im.a m. zlatni novac, zlatnik 
♦ žȗt kot cekĩn izrazito žute boje 
/ob. o duhanu, o ulju/ 

cẽl, cēlȁ/cẽla, cẽlo neodr. prid. cio, 
čitav Cẽlo vrȋme ste skȕpa, ča 
ȉmāte još za rȅć?! 

cẽlī, -ā, -ō odr. prid. cijeli Va cẽlōj 
stvȃre se i nĩ baš snȁšāl. Dȍsti mi 
tē j za cẽlī živȍt!

cẽn, cēnȁ, cȇno neodr. prid. jeftin 
Va Kõnzumū j ȕljē bȋlo cenȅjē.

cẽna im.e1 ž. cijena Dȉgli su sȅ cẽni. 
cẽndrat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. cẽn-

drāš, 3. mn. cẽndrajū) potiho 
plakati /o djeci/ Rȃstū mu zȗbi pa 
cẽndrā cẽlū nȏć.

cẽndrāv, cẽndrava, cẽndravo neo-
dr. prid. (komp. cēndravȅjī) plač-
ljiv Ãjmē, ča tī j mȃlā cẽndrava!

cēpȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. cẽpāš, 
3. mn. cẽpajū) cijepati drva Cēpãl 
je cẽlō zapõlne. 

C
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66cēpȉt Cimȋtēr pȍli Frȃtār

cēpȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. cẽpīš, 
3. mn. cẽpē) kalemiti 

cēpȉt se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. cẽpīš 
se, 3. mn. cẽpē se) cijepiti se 
Cēpȉla sē j prȍtīv grȉpi.

cȅplja im.e1 ž. (G mn. cȅpālj) cjepa-
nica 

cepȍtina im.e1 ž. trijeska Cepȍtina 
mi sē j zabȉla va pȑst pa me bolĩ.

ceremȏnija im.e2 ž. niz svečanih rad-
nji kojima se prati kakav obred ili 
događaj Tõ j bīlȁ cẽlā ceremȏnija 
kad je prišãl Josȋpović. ♦ dȅlat 
ceremȏnije nepotrebno i pre-
tjereno uveličavati, komplicirati 
Dȅlalā j ceremȏnije sȁkī pũt kad 
smo prišlȉ. 

cȅrit se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. cȅrīš 
se, 3. mn. cȅrē se) nepristojno, 
ružno i bezrazložno se smijati 
Cȅrē se ko kakȍve šmȑkavice.

cerȍt im.a m. fl aster; usp. fl ȁštār
cesãn im.a m. (G jd. cesnȁ) češnjak 

Kūpȉla sān rȅštu cesnȁ zi Kor-
nȉća, govorĩ se dā j tȏ nãjbȍljī 
cesãn.

cȉbōr im.a m. (G jd. cȉbora) amula, 
divlja šljiva (drvo i plod) Ne znãn 
zãč danȁskā nȉkī ne pobȉrā cȉbori. 

cȉca im.e1 ž. dojka Kad je bõlna cẽlō 
vrȋmē j na cȉce. 

cȉcat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. cȉcāš, 
3. mn. cȉcajū) sisati; usp. sasȁt 
Za mȁtēr je nãjlȁhčē da dītȅ cȉcā. 

cȉcvara im.e1 ž. rastopljeni, prženi 
skorup Cȉcvara se dȅlā od škȍru-
pa.

cȉfrat /se/ gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
cȉfrāš /se/, 3. mn. cȉfrajū /se/) 
kititi /se/, dotjerivati /se/ /ob. oso-
ba/ Grẽš do mȃlē butȋgi, a cȉfrāš 
se ko da grẽš va crĩkvu. 

Cigȁn im.a m. etn. Rom Jẽ Cigȁni 
ki su fȉnili i vȅlē škȏli. ♦ zgljēdȁt 
kȁko Cigȁn biti neuredan (pr
ljav) Čȃ dȅlā, zgljẽdā kȁko Cigȁn. 

Cigȃnka im.e1 ž. (G mn. Cigȃnki) 
etn. Romkinja Cigȃnki su na 
plȁce prodavȁle mȁje. ♦ zgljēdȁt 
kȁko Cigȃnka biti neuredna (prl-
java) Zgljẽdāš kȁko Cigȃnka, ne 
mȍreš takȍva vãn. 

cikȍrija im.e2 ž. vrsta kavovine, na-
domjestak za bijelu kavu od pr-
žena i smljevena korijena cikorije 
Kȁd nĩ bīlȍ kafȁ dȅlalo sē j bẽlō 
kafȅ od dȉfki i cikȏrijē.

cȉma im.e1 ž. 1. konop za vezivanje 
plovila Natēgnȉ cȉmi! 2. krumpi-
rova stabljika Hȉti cȉmi va smȅti.

cimȋtēr/cimitẽr im.a m. (G jd. cimȋte-
ra) groblje; usp. grȏblje Prošlã j 
na cimȋtēr.

Cimȋtēr/Cimitẽr im.a m. jd. (G Ci-
mȋtera/Cimitȇra) top. gradsko 
groblje, nekada poznato kao Cimi-
tẽr pȍli Svẽtōga Ivȁna → C, 8

Cimȋtēr pȍli Frȃtār top. nekadašnje 
groblje ispred crkve Uznesenja 
Blažene Djevice Marije → C, 6
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67Cimȋtēr pȍli Svẽtōga Āntȍna cukārdȏzo

Cimȋtēr pȍli Svẽtōga Āntȍna top. 
nekadašnje groblje kod crkve Sv. 
Antona → C, 7

Cĩrkūl im.a m. jd. (G Cĩrkula) top. 
središnji trg u Crikvenici, dio da-
našnjega Trga Stjepana Radića 
→ C, 9

cȉto nepromj. tiho, bez glasa, ob. u 
fraz. ♦ bȉt (stãt) cȉto biti tiho, šu-
tjeti Bȕdi cȉto, mȃlā mi spĩ!

citrõn im.a m. limun; usp. lemūncĩn 
Kȗpī mi citrõni da si mȍrēn čãj 
skȕhat. 

civĩl, civȉla, civȉlo neodr. prid. koji 
je izbirljiv Õn je jȃko civĩl za sȍ 
jȉlo.

cȉziba im.e1 ž. 1. zrno suhoga grožđa, 
grožđica Mȍreš mȁlo cȉzibi stȁvit 
va pogȁču. 2. pren. izbirljiv 
čovjek

cmȉhat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
cmȉhāš, 3. mn. cmȉhajū) potiho 
plakati; usp. cmȉzdrit Cmȉhalā j 
cẽlū nȏć. 

cmȉzdrit gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
cmȉzdīš, 3. mn. cmȉzdrē) potiho 
plakati; usp. cmȉhat Cmȉzdri od 
kad je prošãl na brȏd. 

cȍk im.a m. (G jd. cokȁ, N mn. cȍki) 
panj /ob. za cijepanje drva/ Cẽpā 
se na cokȕ. ♦ zaspȁt (spȁt) 
kȁko cȍk tvrdo zaspati (spavati) 
Noćȁska ću zaspȁt kȁko cȍk, aš 
sān se natrūdĩl. 

cȍtat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. cȍtāš, 
3. mn. cȍtajū) šepati, hramati; 
usp. nalēncēvȁt, šȅpat Cȍtā od 
kad je bĩl mĩćī.

cȍtāv, cȍtava, cȍtavo neodr. prid. 
šepav Pa čȃ akō j cȍtava, da te 
nĩs čȕla da njōj se rũgāš, si čũl!? 

cȏto im.a m. podr. šepavac Cȏtō j va 
Crkvȅnice prodavãl novȉni. 

crĩkva im.e1 ž. (G mn. crĩkāv) cr-
kva Šlã j s crĩkvi put Plȍdīn. Sȉ 
se dafȅšta sprȁve za pōlnȍćicu, 
a õnda se va crĩkve smȑznū. Na 
Kotȍrū j bīlȍ sȅdān crĩkāv.

Crkvȅničān im.a m. (G jd. Crkvȅni-
čana) etn. Crikveničanin Odvȁvīk 
su Crkvȅničani bȋli rȉbari.

Crkvȅniškinja im.e2 ž. etn. Crikve-
ničanka Crkvȅniškinje su vrẽdne 
žẽnskē. 

Crkvȅniškō Pȍlje vidi: Pȍlje 
Cȑnī mȏl vidi: Čȑnī mũl
cȕcat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. cȕcāš, 

3. mn. cȕcajū) sisati /ob. bom-
bon/ Cȕcāš tĩ bōnbōn vȅć põl ȕre. 

cȕg im.a m. (G jd. cugȁ, N mn. cȕgi) 
propuh Ēvdẽ j vȅlī cȕg pa se 
mȍrēn nahlādȉt. 

cȕkār im.a m. (G jd. cȕkara/cȕkara) 
šećer Va kȕće ne smẽ nȉkad sfȁlit 
cȕkara i sȍli. 

cukārdȏzo im.a m. prženi šećer 
Udȅlala sān mu cukārdȏzo i kȕš 
i vȁljē j prestãl kȁšljat.
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68cukārijȇra cvrẽt

cukārijȇra im.e1 ž. posuda za pohra-
njivanje šećera Cȕkār držĩš va 
cukārijȇre.

cȕkērpȅkēr im.a m. (G jd. cȕkēr-
pȅkera) slastičar Zučĩl je poli 
cȕkērpȅkera.

cūrȁk im.a m. (G jd. cūrkȁ, N mn. 
cūrkȉ) mokraća Cẽlī pȃrk smrdĩ 
po cūrkȕ. 

cūrȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. cũrāš, 
3. mn. cũrajū) mokriti, pišati Ȉmā 
va kȕće trȋ zȃhodi ma sejȅdno po 
noćȅ cũrā va vȑčinu.

cvȇt im.a m. (L jd. cvētȕ) cvijet; usp. 
rȏžica Lijãndēr mī j cvȇti dobĩl.

cvētȁk im.a m. (G jd. cvētkȁ, N mn. 
cvētkȉ) plod rane smokve Cvētkȉ 
su vȅći. 

cvetãrka im.e1 ž. (G mn. cvetãrki) 
cvjećarica Cvetãrkā j presȅlila 
rȃdnju ma ne dȁleko.

cvetãrna im.e1 ž. (G mn. cvetãr-
ni) cvjećarnica Grẽn pȑvō do 
cvetãrni pa na grõblje.

cvȅtat gl. nesvrš. (prez. 3. jd. cvȅtā, 
3. mn. cvȅtajū) cvasti Sȅ mī j va 
dvōrȕ pȍčelo cvȅtat.

cvokotȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
cvokȍćēš, 3. mn. cvokȍćū) bez 
voljnoga poticaja udarati donjom 
vilicom o gornju /od hladnoće, od 
straha, u groznici/ Dãj mi čagȍd 
da se ogȑnēn, ča ne vȉdīš da cvo-
kȍćēn!?

cvrẽt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. cvrẽš, 
3. mn. cvretũ) topiti slaninu, pra-
viti mast i čvarke Kad ćeš cvrẽt 
slanȉnu, dȁt ćeš mi māstȉ. 
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69čȁ/čȃ Čȅh

čȁ/čȃ zam. 1. što Čȁ dȅlāš? Čȁ ćeš? 
„Ne pačãjte mojȅ mȏre, mojȕ 
vȁlu, mojȕ grȍtu. Ma ni za stȏ 
lẽt vi nẽćete znȁt čȁ je tȏ ʻčȁʼ va 
mojẽn životȕ!”55 2. zar Čȁ nīsȉ 
šlȁ? Čȁ si sȅ pojȉla? 3. išta, bilo 
što, štogod Dãj mi čȃ za popȉt! 
Čẽn tẽn me ponȕdi, ča morãn pi-
tȁt! ◼ po čẽn je ča pošto je, ko-
lika je cijena Si vȉdela po čẽn su 
pȉšmolji!? ♦ čȁ će rȅć znači Čȁ će 
rȅć dā j õn bĩl cẽlō vrȋme s vȁmi. 
♦ čã j prȁvo za rȅć treba reći Čã 
j prȁvo za rȅć, dȍbār jōj je mȗž. 

čȁča im.e1 ž. riba, bežmek (Uranos-
copus scaber) Čȁča ȉmā vȅlū, 
gȑdū glȃvu. Čȉča živẽ do Bȇča. 

čȁčit se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. čȁčīš 
se, 3. mn. čȁčē se) zlobno, po-
drugljivo se smijati Čȁ se čȁčīš, 
ma ćȕ i jȁ tebȅ! 

čagȍd/čagȍdār(e)/čagȍdre zam. 
bilo što, štogod; usp. vȍljačā Dãj 
mi čagȍd za pojȉst! Prnesȉ ča-
gȍdār! Čagȍdre i zapȁmetīn ma 
to nĩ nȉš vrẽdno. 

čagȍdār(e) zam. vidi: čagȍd/ča-
gȍdār(e)/čagȍdre 

55 Potpis korisnika patafljengo na inter-
netskom forumu www.forum.hr.

čagȍdre zam. vidi: čagȍd/ča-
gȍdār(e)/čagȍdre

čamȁž im.a m. (G jd. čāmžȁ, N mn. 
čãmži) stjenica Pȕni su štrāmcȉ 
čãmži.

čāmȅt gl. nesvrš. (prez. 2. jd čãmīš, 
3. mn. čãmē) čamiti Čȃ čãmīš 
čȅkajūć?!

čãrat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. čãrāš, 
3. mn. čãrajū) čarati Tã žẽnskā 
čãrā pa jū ne vȍlē.

čārlatãn im.a m. (G jd. čārlatȁna) 
šarlatan Mȁ tī j õn vȅlī čārlatãn, 
pȁzī se! 

čȃst im.i ž. čast Sȁkā ti čȃst! ♦ spod 
sȁkē čȃstī j komu <ča> ne priliči 
komu <što>, dostojanstvo (oho-
lost) ne dopušta komu <što> Tõ j 
spȍd sȁkē čȃsti.

čȁšīnka im.e1 ž. (G mn. čȁšīnāk) 
školjka /općenito/ Kȁd smo bȋli 
mĩćī znȉmali smo čȁšīnki zi mȏra.

čȁvāl im.a m. (G jd. čãvla) čavao Zȁbi 
tȏ š čãvlōn, pa se nẽće opȉrat.

Čȅh im.a m. etn. Čeh (N mn. Čȅhi) 
Čȅhi su zvūklȉ sezȏnu. ♦ ȉmā koga 
kȁko Čȅhi ima koga u velikome 
broju Bȋlo jih je kȁko Čȅhi. 

Č
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70čelȁ četrdesẽt

čelȁ im.e1 ž. (A jd. čȅlu, N mn. čelȉ) 
pčela Čelȉ rēdȕ od cvẽta na cvẽt. 

Čẽlnīk im.a m. jd. (G jd. Čẽlni-
ka) top. kršovita strmina ispod 
Sȍpāljskē → A, 10

čeljādȅ im.a m. (G jd. čeljādȁ) živo 
biće, čovjek Onã j fãnjskī šegȁvo 
čeljādȅ.

čȅp im.a m. (G jd. čepȁ) čep Znȁmi 
čepȉ z bõc. ♦ pijãn kȁko čȅp ve-
oma pijan Bĩl je pijãn kȁko čȅp. 

čȅpēr im.a m. (G jd. čeperȁ) 1. krpelj 
Ne grẽn va šȕmu, ȁš mē j strȃh 
čeperȉ. 2. pren. živahno dijete 
♦ dõsadān kȁko čȅpēr veoma 
dosadan, nametljiv Ãjmē čã j 
dȍsadān kȁko čȅpēr. 

čēpȅt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. čēpĩš, 
3. mn. čēpẽ) čučati Za mlȁjēh 
nĩ bȋlo mȅsta pa su čēpȅli ȍkolo 
špãrheta i jȉli zi lõnčića. 

čȅpnūt gl. svrš. (prez. 2. jd. čȅpnēš 
3. mn. čȅpnū) čučnuti Ako ne 
mȍreš više stãt, čȅpni!

čȇra pril. jučer Čȇra sān š njũn bīlȁ 
vanȅ.

čȅrāj im.a m. (G jd. čerȁja) gnojna 
izraslina Vȁvīk dobĩje čerȁji na 
čelȕ. 

čerãnjī/čerãšnjī, -ā, -ē odr. prid. 
jučerašnji Danȁska ȉmāš čerãnjī 
obȅd. 

čerãšnjī, -ā, -ē odr. prid. vidi: čerã-
njī/čerãšnjī, -ā, -ē

Čȅskā kolȏnija top. nekadašnje češ-
ko dječje odmaralište, danas spe-
cijalna bolnica Thalassotherapia, 
poznato i kao Prȋmōrka → A, 11

čestȉtka im.e1 ž. (G mn. čestȉtāk) 
čestitka Poslãl mī j čestȉtku za 
Božȉć.

češãlj im.a m. (G jd. češljȁ) češalj Čã 
j takȍ tȇško počešljȁt se češljẽn?!

češȁt /se/ gl. nesvrš. (prez. 2. jd. čȅ-
šeš /se/, 3. mn. čȅšū /se/) češati 
/se/; usp. srbȅt se Zijȉle su me 
komarȉce, sȅ me rȗki srbẽ pa s 
smȋrōn čȅšēn.

Čȅškinja im.e2 ž. etn. Čehinja Njejã 
nȏna j Čȅškinja.

češrȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. češrãš, 
3. mn. češrãjū) raščešljavati vunu

četȉre br. četiri /uz imenice u sred-
njemu i ženskome rodu/ Pred 
četȉre lȅta sān bīlȁ va Pȍljskōj. 
Ribarȉca sē j veslȁla z dvȇ ili 
četȉre vȅlē veslȁ. Bȋle su četȉre 
žẽnskē ke su lȁjale pa nĩs nȉš čȕla.

četȉrestō br. četiristo Dūžãn mī j 
četȉrestō kũn!

četȉrestōtī, -ā, -ō br. red. četiristoti 
Zȉšlō j va četȉrestōtēn brȍju. 

četȉri br. četiri /uz imenice u muško-
me rodu/ Sȁkā j kūnpanȉja imȅla 
četȉri do pȇt ili sȅdān rȉbari.

četrdesẽt br. četrdeset Pȍst durã 
četrdesẽt dãn. Čȁ Medãrdo dājȅ, 
četrdesẽt dȃni trȃjē. 
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71četrdesẽtī čovȉk

četrdesẽtī, -ā, -ō br. red. četrde-
seti Ȕmrlā j na svȏj četrdesẽtī 
rȍđēndān. 

četrnãjst br. četrnaest Prĩt ću za če-
trnãjst dãn. 

četrnãjstī, -ā, -ō br. red. četrnaesti 
Jȕtra mū j četrnãjstī rȍđēndān. 

četrtȁk im.a m. (G jd. četrtkȁ, N mn. 
četȑtki, G mn. četȑtāk) četvrtak 
Rodȉla sē j na četrtȁk.

četȑtī, -ā, -ō br. red. četvrti Hodȉla j 
s nȁmi va četȑtī rãzred, čȁ se ne 
spamećẽvāš? Prišlã j tȅkār ȏkōl 
četȑtē. 

čigõv, čigȍva, čigȍvo zam. čiji; usp. 
čȉjī, -ā, -ē Čigȍva si tĩ? 

čȉjī, -ā, -ē zam. čiji; usp. čigõv, či-
gȍva, čigȍvo Imẽl je vȅlū ribarȉcu 
na čȉjōj je prȏve bīlȁ vȅlā mrȅža.

čīkavȉca im.e2 ž. riba, gira (Spicara 
smaris); usp. mẽndula, oblȉ-
ca Naprȁvilā j za obȅd frȉgane 
čīkavȉce i kōnpĩr na salȃtu. 

čikulȃda im.e1 ž. čokolada Mȍre po-
jȉst cẽlū čikulȃdu od šȗba.

čĩn vez. čim, netom Vōltȁlā j pȁđinu 
čĩn sān je pitȁla za njegȁ.

činȅt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. činĩš, 
3. mn. činẽ) nagovarati ili prisi-
ljavati koga da što učini Činẽl mē 
j plātȉt. 

činovnȋk im.a m. (G jd. činovnīkȁ, 
N mn. činovnīkȉ) službenik Sȉ su 
tȅli dȅlat ko činovnīkȉ aš su imȅli 
dobrȅ plãće.

čirišpãnj im.a m. (G jd. čirišpȁnja) 
pečatni vosak Na sȁkō sē j pīsmȍ 
klãl čirišpãnj.

čitovȁt, -a, -o neodr. prid. čitav, cio, 
potpun Sȁmo da prĩde čitovȁt 
pakȅt.

čȉvera im.a s. mn. drvena nosila s če-
tiri ručke koja služe za prenošenje 
tereta Klādȉ tȏ na čȉvera pa ću ti 
pomȍć. Na čȉverēh je sȅ donȅsāl. 

čȉžma im.e1 ž. (G mn. čȉžām) čizma 
Obũj čȉžmi aš je vȅlī dȁž!

čljẽn im.a m. (G jd. čljēnȁ) čvor, 
kvrga na drvu Ne mȍrēn rascēpȁt 
ovõ dȑvo aš ȉmā vȅlī čljẽn.

čmȁrit /se/ gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
čmȁrīš /se/, 3. mn. čmȁrē /se/) to-
piti /se/ lagano ili dugotrajno na 
vatri ili na suncu Mȇso mī čmȁrī 
va padȅlice.

čmãrit se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
čmãrīš se, 3. mn. cmãrē se) po-
dilaziti kome Ne čmãrī mi se sȁd, 
sȁd je gotȍvo!

čovȉčjī, -ā, -ē odr. prid. čovječji Čȃ 
sȅ čovȉčjī ũm mȍre još zmȉslet.

čovȉk im.a m. čovjek Ne mȍre se 
s tẽn čovȉkōn žīvȅt! ♦ čovȉk na 
svojẽn mȅstu pošten (čestit) čo-
vjek, čovjek kojemu se ne može 
ništa zamjeriti ♦ čovȉk od besȅdi 
čovjek koji drži obećanje, čovjek 
koji ne odustaje od svojih odlu-
ka ♦ nãč ti čovȉk prȋde /ob. kad 
čovjek onemoća ili propadne od 
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72črȃf ččȁt

bolesti/ ♦ žȋvomu se čovȉku sȁčā 
trȅfī čovjeku se svašta može do-
goditi u životu

črȃf im.a m. vijak Črȃf se odvidãl na 
stȍlice.

črčȁk im.a m. (G jd. črčkȁ, N mn. 
črčkȉ, G mn. čȑčāk) cvrčak Cẽlū 
nȏć nĩs moglȁ spȁt od čȑčāk! 

čredȕlja im.e2 ž. kupina Va gȑmēh je 
sȅ pȕno čredũlj. 

črȅplja im.e1 ž. (G mn. črȅpālj) peka, 
glinena posuda u obliku poklop-
ca pod kojom se peče na ognjištu 
Nĩ do krȕha kĩ j sprȁvljēn spȍd 
črȅplje. 

črȅšnja im.e2 ž. (G mn. črȅšānj) treš-
nja (drvo i plod) Pojȉla j sȅ črȅš-
nje čȁ sān pobrālȁ. 

črȇvo im.a s. crijevo Cẽlī dãn mi 
črȇva krũlē.

črljẽn, črljenȁ, črljenȍ neodr. prid. 
crven Sȁ j črljenȁ od sũnca. 

črljĩv, črljȉva, črljȉvo neodr. prid. 
crvljiv Črȅšnje su već bilȅ črljȉve.

čȑn, črnȁ, črnȍ neodr. prid. crn Či-
gȍvō j tȏ črnȍ vīnȍ čȁ si prnȅsāl?

črnčȉna im.e1 ž. zmija, crna poljarica 
Vȉdela sān črnčȉnu sprȇda kȕće!

Čȑnī mũl top. predio grada, kupa-
lište i vezovi za barke, u novije 
vrijeme Cȑnī mȏl i Cȑnī mȏlo → 
A, 12

čȑnī, -ā, -ō odr. prid. crni Kȁd dȅlāš 
čȑnī rižȍt, dȅlāš ga črnȉlōn od 

sȉpi. ♦ čȑnō na bẽlō napismeno, 
potpuno jasno (razumljivo)

črnȉca im.e2 ž. modrica Nogȉ su mi 
krcȁte črnĩc. 

črnȉlo im.a s. tekućina koju ispušta-
ju neki glavonošci /ob. sipa/ Kȁd 
dȅlāš čȑnī rižȍt, dȅlāš ga črnȉlōn 
od sȉpi.

čȑpat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. čȑpāš, 
3. mn. čȑpajū) grabiti /ob. iz zdje-
le/ Sȅ da nīsȕ lȁčnī, a čȑpajū zi 
zdȅli sȅ na jedãn dūšȁk.

čȑv im.a m. crv Cẽlī j vȑt bĩl pũn 
nȅkakovēh čȑvi. ♦ dȅlat kako čȑv 
marljivo (neprekidno, ustrajno) 
raditi Dȅlā jȁdān kako čȑv. 
♦ imȅt čȑvi v rȉte biti nemiran 
(nestrpljiv), ne moći se zadržati 
na jednome mjestu Ne mȅsti se, 
kako da ȉmāš čȑvi v rȉte. ♦ vrēdãn 
kako čȑv iznimno (neobično) 
vrijedan (marljiv)

čȕf im.a m. ukras od vune ili kakve 
druge tkanine na vrhu kape Čȁ 
nīsȉ već stȁra za kȁpu š čȕfōn?!

čȕšpājz im.a m. varivo Ȁla, priprȁvi 
kakõv čȕšpājz za obȅd. 

čūvȁt /se/ gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
čũvāš /se/, 3. mn. čũvajū /se/) 
čuvati /se/, paziti /se/, brinuti 
/se/ Ćȅš mi danȁska čūvȁt dītȅ? 
Mȍlīn te, čūvãj se! 

ččȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. ččĩš, 
3. mn. ččẽ) 1. čvrčati Ččkȉ 
ččẽ po cẽlū nȏć, ne mȍrēn spȁt! 
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73čȕt čūvȁt /se/ 

2. pren. glasno i piskutavo govo-
riti Čȁ tȃ dečȉna tulȉko ččẽ?! 

čȕt gl. svrš. (prez. 2. jd. čȗješ, 3. mn. 
čȗjū) čuti Nȉš te ne čȗjēn. 

čūvarȉna im.e1 ž. običaj bdijenja uz 
pokojnika u kući uz molitvu kru-
nice 

čūvȁt /se/ gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
čũvāš, 3. mn. čũvajū) paziti /se/, 
brinuti /se/ Mȍlīn te, čũvāj mi 
mȁtēr. 
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74ćȁ ćȍrāv

ćȁ pril. dalje, odatle, daleko, van 
Hȍmo ćȁ, ne mȍrēn vȉše stãt. Ala, 
ćȁ od menȅ! Hćẽr mī j šlȁ ćȁ pa 
mi jȃko fȁlī.

ćȁća im.e2 m. otac; usp. otȁc Šãl je 
svojẽn ćȁćūn na brȏd.

ćakulȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd ća-
kulãš, 3. mn. ćakulãjū) razgova-
rati, brbljati Ćakulȁle su na mȁše 
da nas je sȅh bīlȍ srãn. 

ćakulõn im.a m. (G jd. ćakulōnȁ) 
muškarac koji mnogo govori, 
brbljavac Da ne bȉš pred njĩn čȃ 
reklȁ, õn tī j vȅlī ćakulõn! 

ćãnpa im.e1 ž. (G mn. ćãnpi) nevje-
šta, nespretna, neozbiljna osoba 
A bȁš je ćãnpa! Kĩ bi š njĩn pȍsla 
imẽl?! 

ćãnpāv, ćãnpava, ćãnpavo neodr. 
prid. (komp. ćānpavȅjī) nevješt, 
nespretan, zbunjen Ãjmē ča si 
ćãnpava, prĩdi sȅmo. 

ćapȁt gl. svrš. (prez 2. jd. ćapãš, 
3. mn. ćapãjū) uhvatiti, uloviti, 
zgrabiti Sī l čagȍd ćapãl? Ćapȁla 
mē j debulȅca, pa nĩs za nȉš.

ćapēvȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. ća-
pẽvāš, 3. mn. ćapẽvajū) hvatati, 
loviti Ćapẽvāli su togȁ dĩvēga 
prāscȁ cẽlo zapõlne.

ćãr, ćārȁ, ćãro neodr. prid. (komp. 
ćārȅjī) bistar, jasan, vedar 
Danȁskā j ćãro nȅbo.

ćārȁt se gl. nesvrš. (prez. 3. jd. ćãrā 
se) bistriti se, vedriti se Vrȋme se 
ćãrā.

ćȅf im.a m. ob. u fraz. ♦ bȉt po ćȅfu 
komu, čemu sviđati se (odgovara-
ti) komu, čemu Nĩ njōj nevȅsta po 
ćȅfu. 

ćȅpa im.e1 ž. pljuska; usp. žlȏfrnica 
Ćȅš jednȕ ćȅpu, bȁlavice jednȁ?!

ćȅpat gl. nesvrš. (prez. 2. jd ćȅpāš, 
3. mn. ćȅpajū) pljuskati Ćȅpali su 
ga kad je bĩl mĩćī, pa sad ne čȗje 
na lȇvō ȕho. 

ćȅpnūt gl. svrš. (prez 2. jd ćȇpnēš, 
3. mn. ćȇpnū) pljusnuti Čȁ te 
morãn ćȅpnūt da me poslȕšāš?! 

ćȉka im.e1 ž. opušak, čik Ne hȉtāj tȇ 
ćȉki po tarȁce. 

ćikobẽrnica im.e2 ž. pepeljara; usp. 
pepeljȁra  Dȍdāj mi ćikobẽrnicu.

ćo uzv. izraz dozivanja, hej ti! Ćȏ, sĩ 
l čȃ ćapãl? 

ćȍrāv, ćȍrava, ćȍravo neodr. prid. 
koji slabo vidi, slabovidan, slijep 
Ćȍrava sān, pa mī j dȍhtōr dãl 
oćālȉ.

Ć
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75Ćozȍt ćūtȉt /se/ 

Ćozȍt im.a m. etn. Talijan iz pokra-
jine Chioggia Ćozȍti su negdȁ ri-
barȉli po Kvarnẽru.

ćūtȉt /se/ gl. nesvrš. (prez. 2. jd. ćũtīš 
/se/, 3. mn. ćũtē /se/) osjećati /se/ 
Ne ćũtīš se dobrȍ ȁš si se prejȉla. 
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76da dȁska

da čest. da, nego Ćȅš prĩt pomȍć? 
Da čȃ. 

da vez. da Kad bīn reklȁ da sān lȁč-
na, mȁt bi mi reklȁ da se strẽsēn 
ili obȑnēn ȍkolo sebȅ, da me glȃd 
pasã.

dȁcija im.e2 ž. pristojba, taksa Ni 
platĩl dȁciju pa su ga strpȁli v 
rȅšt.

dacijẽr im.a m. poreznik u staroj Ju-
goslaviji

dafȅšta pril. 1. blagdanski Sȉ se 
dafȅšta sprȁve za pōlnȍćicu, a 
õnda se smȑznū va crĩkve. 2. ui-
stinu Ājbȏg da dafȅšta cȑkāl! 

dãn im.a m. (G jd. dānȁ/dnẽva, 
N mn. dnȉ/dnẽva) dan Pãr dnȉ ga 
nĩ bīlȍ. Šlȁ bīn za dnẽva dȍma. 
♦ bȉt kȁko dãn i nȏć velika je 
razlika u čemu Onȅ dvẽ su ti 
kȁko dãn i nȏć, a sestrȉ su. ♦ cẽlī 
bogovȉtī dãn od jutra do mraka 
♦ cẽlī Bȍžjī dãn od jutra do mra-
ka ♦ dãn danȁska od nekog vre-
mena u prošlosti do danas, čak 
do danas, do dana današnjega 
♦ pod stȃrī dȃni u starosti, u 
poodmaklim godinama Vȉše nĩ 
moglȁ sȃma pod stȃrī dȃni. ♦ zi 

dȃna va dãn svakoga dana, ne-
prekidno, bez prestanka

danȁs/danȁska pril. 1. danas 
Grẽn danȁs v Rȋku. Rãbi ti čȃ? 
Danȁska mu počĩmljē škȏla. 2. u 
današnje doba Danȁs se sȅ mȍre 
kūpȉt, a nȅgda sē j morȁlo hodȉt 
va Tȑst. Danȁska ne mȍreš znȁt 
jẽ l mȕškō jẽ l žẽnskō. ♦ živȅt od 
danȁs do jȕtra živjeti s minimal-
nim sredstvima, živjeti bez plana 
za budućnost

danȁska pril. vidi: danȁs/danȁska
danȁšnjī, -ā, -ē odr. prid. današnji 

Na danȁšnjī dãn mī j ȕml nȏno.
dānȉt se gl. nesvrš. (prez. 3. jd. dãnī 

se) svitati Dãnī se, vrĩmē j za pȏć 
dȅlat.

darīvȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. darĩvāš, 
3. mn. darĩvajū) darivati Darĩvāl 
je kv već pedesẽt pũti.

darȍvat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
darȗješ, 3. mn. darȗjē) darovati 
Darȗješ od sȑca, a ne zatȍ čã j 
rẽd.

dȁska im.e1 ž. (G mn. dȁsāk) daska 
Prnȅsāl je nȅkakove dȁski, kĩ 
znã čȁ će mu. ♦ do dȁski potpu-
no, sasvim, do krajnjih granica 
♦ fȁli komu dȁska va glȃve nije 

D
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77dȁt dȅrić

pri zdravoj pameti, ne ponaša se 
normalno

dȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. dȃš, 3. mn. 
dādũ/dãdū) dati Dādũ ti čȃ za 
marẽndu? Ne dãdū mu jȉst. 

dȁtula1 im.e1 ž. palmin plod, datulja 
Dȁtuli ne rāstȕ na nȁšēh pãlmah.

dȁtula2 im.e1 ž. školjka, prstac (Lit-
hodomus lithophaga)

dāvȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. dãjēš, 
3. mn. dājũ/dãjū) davati Dãjē mi 
mȍt da mučĩn. 

dȁž im.a m. (G jd. dažjȁ) kiša Obũj 
čȉžmi aš je vȅlī dȁž! 

dažjȉt gl. nesvrš. (prez. 3. jd. dažjĩ) 
kišiti Cẽl dãn dažjĩ.

debẽl, debȅla, debȅlo neodr. prid. 
(komp. dȅbljī) debeo Sȅ trĩ smo 
debȅle. ♦ debȅlo čȕt biti nagluh 

debulȅca im.e2 ž. slabost, malaksa-
lost Ćapȁla mē j debulȅca, pa nĩs 
za nȉš.

decȁ im.e1 ž. (A jd. dȅcu) djeca; usp. 
dečȉna Zẽla sān dȅcu pa smo šlȉ 
v Rĩku va kȋno. Po zȋme grẽdū dȅ-
cūn na snẽg. Nȅkī decȁ nĩsū imȅli 
čȃ prnȅst. Negdãnjī decȁ jȃko su 
vȍleli prestãvljat. Mȃlī decȁ mȃlā 
brȉga, vȅlī decā vȅlā brȉga. 

decẽnbār im.a m. (G jd. decẽnbra) 
mjesec prosinac Božȉć je va de-
cẽnbru.

dečȉna im.e1 ž. djeca; usp. decȁ Nȅki 
dečȉna nabĩjajū bȃlu spred po-
nȅštri. 

dẽl im.a m. (G jd. dēlȁ) dio Sūdĩl sē 
j š njĩn za šešnãjstī dẽl nȅkakōve 
lešȉce.

dȅlat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. dȅlāš, 
3. mn. dȅlajū) raditi, poslovati Dā 
l Bȇlje nãjzād dȅlā? Čȃ dȅlāš?! 
Dȅlala sãn do pẽt. 

dȅlavac im.a m. (G jd. dȅlafca) rad-
nik, radišna osoba Õn je dȍbār 
dȅlavac. 

delikȃt, delikȁta, delikȁto neodr. 
prid. 1. nježan, osjetljiv Kad je 
bĩl mĩćī, sȁv je bĩl delikȃt. 2. pren. 
izbirljiv Delikȃt je na jȉlu.

dēlȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. dẽlīš, 
3. mn. dẽlē) dijeliti Kad su se 
kārȁle dẽlile su jednã drȕgōj 
prasȉce.

dȅlo im.a s. posao, rad, radno mjesto; 
usp. posãl Grẽ na dȅlo z aȗtōn 
mȅsto da se prošẽće. Prošlã j z 
dȅla na kafȅ i cẽlū ȕru je nĩ. 

dentjȇra im.e1 ž. umjetno zubalo Pȕ-
knula mū j dentjȇra pa morã põć 
zubārȕ.

denȕda pril. donde Plȁvāl je denȕ-
da, a õnda sē j umȍrīl pa vrnũl.

depasȁjo pril. usput, u prolazu Bãr-
ba Lȗkā j znãl prĩt, onakȍ depa-
sȁjo mojẽmu nȏnu. 

derȁt se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. derȅš 
se / dȅreš se, 3. mn. derũ se / dȅrū 
se) glasno govoriti Ča se dȅreš, 
dobrȍ čȗjēn.

dȅrić im.a m. mala brodska dizalica 
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78dȅset devẽtī

dȅset br. deset Va põrtu više nĩ vẽzān 
ni jedãn motõr, a nȅgda jih je bīlȍ 
do dȅset.

desẽtī, -ā, -ō br. red. deseti Užãl je 
subȍtūn prĩt poli menȅ ȏkōl de-
sẽtē. 

dȇsno pril. desno Lȇvō j bȁnja, a 
dȇsno lavabȍ.

destrȕžit gl. svrš. (prez. 2. jd. de-
strȕžeš, 3. mn. destrȕžē) potrošiti 
Sȁv smo kōnpĩr već destrȕžili.

dȅškić im.a m. dječačić Lĩpōga dȅš-
kića ȉmāš. 

dȅško im.a m. dečko Čã j, dȅško ili 
divõjka?

dȅšpār im.a m. (G jd. dȅšpara) nepar, 
neparan broj Bīlȍ jīh je dȅšpār. 

dešperãn, -a, -o neodr. prid. ne-
sretan, očajan Va zȁdnjē vrȋmē j 
dešperãn, a kĩ nĩ. 

dešpȅt im.a m. 1. prkos, inat; usp. 
trȕc, ždrȕc Za dešpȅt ću zĩć i 
bãjsat cẽlū nȏć. 2. namjerno uči-
njena šteta Ne dȅlāj mi dešpȅt.

dešpetljĩv, dešpetljȉva, dešpetljȉvo 
neodr. prid. koji prkosi, inati, 
izaziva Ãjmē, čā j dešpetljĩv, kȁko 
zdurãš cẽlī dãn š njĩn? 

dešpetljȉvac im.a m. (G jd. dešpet-
ljȉfca) prkosnik Mȃlī mī j postãl 
prȃvī dešpetljȉvac. 

deštãrd, -a, -o neodr. prid. (komp. 
deštārdȅjī) tvrdoglav, svojeglav 
Deštārdȅjēga čovīka nĩs vȉdela. 

deštrigȁt se gl. svrš. (prez. 2. jd. de-
štrigãš se, 3. mn. deštrigãjū se) 
osloboditi se Nãjzād smo ga se 
deštrigȁli.

deštūrbȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. de-
štūrbãš, 3. mn. deštūrbãjū) sme-
tati koga Ča me sȁd deštūrbãš, ča 
ne vȉdīš da su mi sẽrije. 

dešvȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. dešvãš, 
3. mn. dešvãjū) potrošiti Onȉ onȍ 
ča kȗpe za čas dešvãjū. 

dešvȁt /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. 
dešvãš /se/, 3. mn. dešvãjū /se/) 
uništiti /se/, razoriti /se/ Sȅ rȏži-
ce su mi dešvȁli. Po tẽh stẽnah su 
dešvȁli nȏvī postȍli. 

dȅtelina im.e1 ž. djetelina Nȏna ȉmā 
va dvōrȕ dȅtelinu.

dȅto pril. isto Dȅto sān mu i jȁ reklȁ. 
devedesẽt br. devedeset Ȕmrlā j z 

devedesẽt lẽt.
devedesẽtī, -ā, -ō br. red. devedeset 

Vȍlela bīn da dožĩvēn devedesẽtō 
lȅto. 

dȅvestō br. devetsto Dȅvestō kũn je 
dālȁ za čȉzmi. 

dȅvestōtī, -ā, -ō br. red. devetsto-
ti Hȉljadu dȅvestōtē j prošlȁ va 
Mȅriku i nĩ se nȉgda vrnȕla.

dȅvet br. devet Već je dȅvet i põl. 
Hȍdi spȁt!

devẽtī, -ā, -ō br. red. deveti Nĩs 
moglȁ vȅrovat kad je stȁvīl devẽtū 
palačĩnku v ũsta. 
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devetnãjst br. devetneast Rȍdilā j z 
devetnãjst. 

devetnãjstī, -ā, -ō br. red. devetn-
aesti Devetnãjstōga jȁnuara mī j 
rȍđēndān. 

devȕda pril. dovde Devȕdā j složĩl 
drvȁ. Kȁšnjē nĩ mȍgāl vrãta za-
prẽt. 

dezgrȃcija im.e1 ž. nesreća, zlo Dez-
grȃcija njĩn sē j dogodȉla!

dezgracijãn, -a, -o neodr. prid. koji 
ima tjelesnu manu, osakaćen; 
usp. maganjãn, maganjānȁ, 
maganjãno Nebȍškā onȁ, ostȁlā 
j dezgracijãna. 

dežmȅtit gl. svrš. (prez. 2. jd. de-
žmetĩš, 3. mn. dežmetẽ) odbaciti 
Sȅ ča njīn ne rãbī dežmetẽ.

dĩh im.a m. (L jd. dīhȕ, N mn. dĩhi) 
1. miris Õv pršȕt ȉmā lĩpī dĩh. 2. 
disanje Nĩmaš prȁvilān dĩh pa ne 
mȍreš dȕgo tȅć. 

dȉhat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. dȋšēš, 
3. mn. dȋšū) disati Kad sãn prišlȁ, 
nĩ vȉše dȉhāl. 

dȉmet gl. nesvrš. (prez. 2. jd. dȉmīš, 
3. mn. dȉmē) 1. dimiti, prašiti 
Dȉmilo sē j z kȕhinje kako dā j 
nȅč zgorȅlo. 2. pren. pušiti, uži-
vati duhan; usp. fumȁt, kūrȉt 2. 
Dȉmī kao dȕka. 

dĩmljāk im.a m. (G jd. dĩmljaka, 
N mn. dĩmljaki) dimnjak Dĩmljāk 
se morã očȉstit, zovĩ špacakamīnȁ. 

♦ zapīšȉ va dĩmljāk zaboravi, ne 
nadaj se

dȉnār im.a m. (G jd. dȉnara) 1. dinar, 
novčana jedinica u Jugoslaviji 
2. novac Nĩmān ni dȉnara v žepȕ. 
♦ trẽst se nad sȁkēn dȉnarōn biti 
škrt, pomno paziti na novac

dĩnsmān im.a m. (G jd. dĩnsmana) 
osoba koja pomaže turistima pri 
nošenju prtljage Dĩnsmani su če-
kȁli va põrtu.

dirȁčjē im.a s. bodljikavo raslinje Ne 
mȍreš ozgõra aš je zȃda kȕće di-
rȁčjē.

distẽzī, -ā, -ō odr. prid. opušteni, la-
godni Imẽl je distẽzī živȍt. 

distȇzo pril. polagano, usporeno Pȍ-
čelō j distȇzo pūhȁt pa smo dȉgli 
jȁdro.

dišȅt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. dišĩš, 
3. mn. dišẽ) mirisati Od kad sē j 
ȍprlā ovȁ peknjȉca, va dvōrȕ nān 
dišĩ po krȕhu. ♦ nȉt dišĩ nȉt smrdĩ 
ni jedno ni drugo, ni dobro ni 
loše, ne može se odrediti 

dītȅ im.a s. (G jd. ditȅta) dijete Šlȁ 
sān z ditȅtōn do ȉgrališćā na 
glãvnōj plȃže. 

ditetȉno im.a s. odrasla osoba koja se 
ponaša kao dijete Da čȃ negõ j di-
tetȉno, kad nȉš ne tẽndī.

dĩv, dīvȁ, dȋvo neodr. prid. divlji 
Dīvã j, ne znãn ča ću š njũn. 

dȉvēr im.a m. (G jd. dȉvera) djever, 
mužev brat Šlã j z dȉverōn v Rȋku. 
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divẽrtit se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
divẽrtīš se, 3. mn. divẽrtē se) za-
bavljati se Dȍklje mȋ dȅlāmo onȉ 
se divẽrtē. 

dĩvī/dȉvljī, -ā, -ō odr. prid. divlji 
Dĩvī kostȁnji nisũ za jȉst. 

divȉca im.e2 ž. služavka Bȋlā j poli 
njȉh divȉca. 

dȉvljān im.a m. (G jd. dȉvljana) oso-
ba neprimjerena ponašanja, div-
ljak Još ȕvīk je z onẽn dȉvljanōn.

divljȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. dȉvljāš, 
3. mn. dȉvljajū) neprimjereno se 
ponašati, divljati Zãč dȉvljāš po 
kȕće, hȍd vãn bȃlūn se igrȁt.

dȉvljī, -ā, -ō odr. prid. vidi: dĩvī/dȉv-
ljī, -ā, -ō

divõjka im.e1 ž. (G mn. divȍjāk) dje-
vojka Znãš dā j ȍzbiljno kad je 
pripeljãl divõjku mȁtere dȍma.

dlȁka im.e1 ž. dlaka Sȁ si pȕna dlãk 
od kad ȉmāš pȁsa. ♦ iskȁt dlȁku 
va jȃju ulaziti i u najsitnije po-
jedinosti da bi se pronašla kakva 
pogreška (prigovor), biti sitničav, 
sitničariti ♦ ne imȅt dlȁki na je-
zȉku biti otvoren (iskren), govori-
ti izravno (bez okolišanja, straha) 
♦ ni za dlȁku nimalo, ni najma-
nje, ni u čemu

do prij. <G> do Da si prišlȁ do 
večȅri, sȉ čȕla?

dobȁ im.e1 ž. (A jd. dȏbu, L jd. dobȅ/ 
dȏbe) doba, vrijeme Prĩde dȍma 

va kȁsnū dȏbu. Do kẽ dȏbi ćete 
ostȁt? 

dobītȁk im.a m. (G jd. dobĩtka, 
N mn. dobĩtki) dobit, dobitak Do-
bĩl je nȅkī vȅlī dobītȁk.

dobrȉčina im.e1 m. osoba dobre i bla-
ge ćudi Õn je vȅlī dobrȉčina. Tĩ 
dobrȉčini će pobrȁt dȅbljī krãj. 

dobrȍ pril. 1. dobro Jē l nȏna do-
brȍ? 2. u veliku opsegu ili koli-
čini Dobrȍ smo se najȉli pa smo 
pãrtili dȍma. 

Dobrodõl im.a m. jd. (G Dobrodōlȁ) 
top. livada sa šumom iza Dōlcȁ 
→ D, 13

dõć gl. svrš. (prez. 2. jd. dõjdeš, 
3. mn. dõjdū) doći, stići Dõjdū 
sȁkū nedȅlju na obȅd.

dȍčīn vez. 1. dok Bīlã j dobrȁ se-
zȏna, dȍčīn dȅlā facȃdu. 2. kad 
Dȍčīn prĩdēn, nȅka me čȅka 
sprãvnā večȅra. Dȍčīn je prišãl, 
pȍčēl je njũrgat.

doćȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. doćãš, 
3. mn. doćãjū) predosjećati, na-
slućivati Doćãn da će tȏtu nȅč bȉt.

doćūhȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. 
doćũhāš, 3. mn. doćũhajū) naču-
ti, dočuti Doćūhȁla nas je da smo 
jū otẽpale.

dȍdne pril. rano ujutro, prije svita-
nja Dȍdne sān se stãl. 

dofȉnit gl. svrš. (prez. 2. jd. dofȉnīš, 
3. mn. dofȉnē) dovršiti, završiti; 
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usp. dokōnčȁt, fȉnit Kad dofȉnīš 
zotẽn, ȉmān ze tebȅ drȕgi posãl.

dogljȅdat gl. svrš. (prez. 2. jd. do-
gljȅdāš, 3. mn. dogljȅdajū) do-
gledati, skrbiti o starijoj osobi 
do njezine smrti Odlūčȉli su jū 
dogljȅdat pa mȉsle dobȉt kȕću, a 
ne znãjū dā j onȁ već sȅ ostȁvila 
nećakȉnje.

dohājȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
dohãjāš, 3. mn. dohãjajū) dola-
ziti, stizati Dohãjā mi sȁko jȕtro 
na kafȅ.

dȍhtōr im.a m. (G jd. dȍhtora) dok-
tor, liječnik Najedãnpūt sē j zrȕ-
šila pa smo zvālȉ dȍhtora. 

dok vez. dok Dȍk sān bĩl mĩćī nĩs ni 
znãl čã j mȇso, aš je mȇso bīlȍ za 
nȏna i ocȁ ki su tȅškō dȅlali.

dȍklje pril. 1. dokud Dȍklje ste bīlȉ 
z bicȉklami? 2. dokad Dȍklje ćeš 
spȁt?

dȍklje vez. dok I dȍklje sē j po dȃnu 
stēzȁla mẽšana bẽla rȉba, po noćȅ 
su tȏ bīlȉ sardȅli i vīnćõli. 

dokljegȍd pril. doklegod Dokljegȍd 
me nȍgi slȗže, dȍbrō j!

dokōnčȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. 
dokõnčāš, 3. mn. dokõnčajū) 
1. dovršiti, završiti; usp. dofȉnit, 
fȉnit Ćeš bȑzo dokōnčȁt fakul-
tȇt? 2. odlučiti, zaključiti Čȁ ste 
dokōnčȁli?

dolȁc im.a m. (G jd. dōlcȁ) manja 
krška udolina Vȅlī dolȁc je va 
Gõrnjēn Krȁju.

Dōlȁc im.a m. jd. (G Dōlcȁ) top. na-
selje u Gõrnjēn Krȁju i najveća 
udolina na području Crikvenice 
→ B, 14

dȍle/dȍleka pril. dolje Ćȅš prĩt dȍle 
poli nȏni? Šlȉ smo dȍleka kroz 
Dolĩnci.

dȍleka pril. vidi: dȍle/dȍleka
dolẽt gl. svrš. (prez. 2. jd. dolẽješ, 

3. mn. dolẽjū) doliti Trȇbe dolẽt 
da bȕde cẽla lȉtra. 

dolēvȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. do-
lẽvāš, 3. mn. dolẽvajū) dolijevati 
Kad sān dolẽvala petrȏljo, raz-
bȉla sān tȕbo. 

dõlnjī, -ā, -ō odr. prid. donji Rȍba tī 
j na dõlnjēn bālkȏnu.

domãćī, -ā, -ō odr. prid. domaći Tȏ 
nĩ domãćī neg kupõvnī krȕh.

domȉslet /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. 
domȉslīš /se/, 3. mn. domȉslē /se/) 
prisjetiti /se/ Domȉslī se kȁde smo 
sprȁvili tẽ papĩri. 

donatãl pril. do poda Imȅlā j hȁlju 
donatãl, tȁki i pȅlicu. 

dopȁst gl. svrš. (prez. 3. jd. dopȁdā, 
3. mn. dopȁdajū) pripasti Njegã j 
dopãl vȅćī dẽl. 

dopȁst se gl. svrš. (prez. 2. jd. do-
pȁdāš se, 3. mn. dopȁdajū se) 
svidjeti se Menȅ se nĩ nȉš dopȁlo. 
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dopovēdȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
dopovẽdāš, 3. mn. dopovẽdajū) 
tumačiti, objašnjavati što Dopo-
vẽdāl mī j o tomȕ cẽlo zapõlne.

dosagnȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. dosa-
gnãš, 3. mn. dosagnãjū) dotjera-
ti /ob. stoku/ Čȁ jȁ znãn kȁko se 
dosagnãjū ofcȅ!? 

dosẽć/dosēgnȕt gl. svrš. (prez. 2. jd. 
dosẽgnēš, 3. mn. dosẽgnū) do-
hvatiti Dosēgnȉ mi, mȍlīn te, onĩ 
pijȁt? 

dospȅt gl. svrš. (prez. 2. jd. dospȇješ, 
3. mn. dospȇjū) dospjeti Nẽćū do-
spȅt prĩt pȏ te. 

dȍsta/dȍsti pril. dosta Dȍstā j vȁ 
Crkvȅnice ostȁlo i oženȉlo se 
đȃki negdãnjē Zidãrskē škȏli, kẽh 
je bīlȍ zi sȁkūda. Čȇrā j pūhȁla 
bȕra pā j sigũro dȍsti šȉšvići po-
mlātȉlo.

dȍsti pril. vidi: dȍsta/dȍsti
doštukljȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. do-

štukljãš, 3. mn. doštukljãjū) pro-
dužiti dodavajući dio Doštukljãj 
hȁlju aš tī j prekrãtka.

dȍta im.e1 ž. miraz Nȏnā j va kredẽn-
ce čūvȁla kȉkarice od svojȅ dȍti.

dotȁpat gl. svrš. (prez. 2. jd. do-
tȁpāš, 3. mn. dotȁpajū) polagano 
doći Sĩ l fi nālmẽntē dotȁpāl?! 

dotīkȁt se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. do-
tĩčēš se, 3. mn. dotĩčū se) doticati 
se Dotĩčē ti se bãrka š njegȍvīn 
brȍdōn.

dovȁc im.a m. (G jd. dōfcȁ) udovac 
Oženȉla sē j za dofcȁ. 

dovȉca im.e2 ž. udovica Ostȁlā j dovȉ-
ca s trẽjset lẽt.

doviđẽnjā/dovijẽjnjā usk. doviđe-
nja Doviđẽnjā bãrba Tȏni, vȉdī-
mo se jȕtra. Nȁši su stȃrī užȁli 
rȅć dovijẽjnjā, ma takȍ sad rȇtkī 
pozdrãvljajū.

dovijẽjnjā usk. vidi: doviđẽnjā/do-
vijẽjnjā

dozorȉt gl. svrš. (prez. 3. jd. dozrẽ, 
3. mn. dozrẽjū) sazrijeti Pomidõr 
dozrẽ na lȅto. 

dozrēvȁt gl. nesvrš. (prez. 3. jd. do-
zrẽvā, 3. mn. dozrẽvajū) dozrije-
vati Trȇba još dozrēvȁt dvȃ, trĩ 
dnȉ.

dožūntȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. 
dožūntãš, 3. mn. dožūntãjū) do-
dati, produžiti Dožūntȁli su jȍš 
četȉri mȅtri mrȅže.

drȃg, drāgȁ, drȃgo neodr. prid. 
skup Pasȃnī mȉsēc kūpȉlā j drȃgi 
postȍli, a čȁ će njōj još jednȉ? 

drȁga im.e1 ž. uvala Ȉma lĩpeh drãg 
kad grẽš na Kȁčjak. 

Drȁga Dõlnjā vidi: Lõnčari 
Drȁga Gõrnjā vidi: Vȉdi
drãgī, -ā, -ō odr. prid. (komp. drȁžī) 

skupi Čȁ si trȍšila, nīsȉ morȁla 
kūpȉt nãjdrȁžē čã j va butȋge. 

dragȉnja im.e2 ž. skupoća Zȁdnjē 
vrĩmē j vȅlā dragȉnja.

Rjecnik A5.indb   82Rjecnik A5.indb   82 14.7.2014.   17:57:2614.7.2014.   17:57:26



83drakmačȁt drȕhčije

drakmačȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. dra-
kmačãš, 3. mn. drakmačãjū) gru-
bo usitnjavati

drēčȉt se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
drẽčīš se, 3. mn. drẽčē se) usilje-
no plakati, derati se Ča se drẽčīš, 
nĩsi sãm va kȕće!

drȅk im.a m. (N mn. drȅki) izmet; 
usp. gõvno/gōvnȍ 1. Ča ne po-
bȅre drȅki za svȍjēn pȁsōn? 
♦ drȅk na šȉbice ništa, ništa o 
toga

drẽmat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
drẽmāš, 3. mn. drȅmljū) drijema-
ti Prĩdū na promȏciju pa drȅmljū. 

drẽn im.a m. (G jd. drēnȁ) drijen 
(drvo i plod) Svekrvȁ mī j dȅla-
la likẽr od drēnȁ. ♦ zdrãv kȁko 
drẽn potpuno zdrav Mȁ, zdrȁvā 
j kȁko drẽn. ♦ tȑd kȁko drẽn ve-
oma tvrd i otporan /o predmetu/ 

Drẽnīn im.a m. jd. (G Drẽnina) 
top. brdo i najviši vrh u Gõrnjēn 
Krȁju → D, 15

Drēnȍva im.e1 ž. jd. top. borova i dre-
nova šuma na padinama Drẽnina 
→ D, 16

drenũlvić im.a m. plod drijena Skȕ-
hala sān pȅkmez od drenũlvīć.

drȅtva im.e1 ž. (G mn. drȅtāv) posto-
larski konac Drȅtvūn mi je zašĩl 
postȍli.

dricȁt /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. dri-
cãš /se/, dricãjū /se/) odmaknuti 
/se/ Dricãj se od njegȁ!

drȉto pril. 1. ravno Rẽš drȉto zgȏru i 
prĩt ćeš do Sȍpāljskē. 2. izravno, 
bez okolišanja Reklȁ mī j drȉto v 
ȏče.

drȋvo im.a s. stablo, rastuće drvo Mȁt 
mī j reklȁ da kad je onȁ bīlȁ mĩćā 
da smo imȅli drȋvo ārmulĩna va 
dvōrȕ. 

drknȕt gl. svrš. (prez. 2. jd. dȑknēš, 
3. mn. dȑknū) jače okrznuti ili 
gurnuti Drknȕla mē j da sān 
skȍro pȁla.

drõb im.a m. (G jd. drobȁ) životinj-
ski želudac Hȉti drõb, čȁ će ti. 

drȍbān, drȍbna, drȍbno neodr. 
prid. sićušan, nježan, krhak Kȁd 
si se rodȉla bīlȁ si takȍ drȍbna, 
da mē j bīlȍ strȃh držȁt te. 

drokmȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. dro-
kmĩš, 3. mn. drokmẽ) tvrdo spa-
vati

drȍpi im.e1 ž. mn. ostatci pri tiješte-
nju grožđa Ostȁlo nān je pȕno 
drȍpi, ćeš zẽt za skuhȁt rakȉju?

drugȁčijī, -ā, -ē odr. prid. vidi: 
drȕhčijī/drugȁčijī, -ā, -ē

drūgdȁ pril. drugi put, drugom pri-
likom Drūgdȁ ću ti rȅć čȁ sān 
mȉslela, sȁd ne mȍrēn pred njũn. 

drūgdȅ pril. drugdje Nȉgdēre drūgdȅ 
ne bĩn rȁje žīvȅla zvan Crkvȅnicē.

drȕgī, -ā, -ō br. red. drugi Za Drȕgēn 
rȁtōn je zȁsprāvē pȍčēl turȉzan. 

drȕhčije pril. drukčije Prȅjā j sȅ 
bīlȍ drȕhčije.
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84drȕhčijī/drugȁčijī dȕpāl

drȕhčijī/drugȁčijī, -ā, -ē odr. prid. 
drukčiji Õn tī j nȅkako drȕhčijī od 
drȕgēh.

drȕk im.a m. (N mn. drȕki) vrsta du-
gmeta, druker Drȕk mī j pãl na 
jakȅte.

drvȍ im.a s. drvo Zẽlā j sȁmo dvȃ 
mȅtra dv aš njōj jih je ostȁlo od 
pasȃnē zĩmi. Nȏnā j sedȅla na 
bãnčiću i sȁkō mȁlo klādȁla drvȍ 
po drvȍ va ogãnj. 

držȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. držĩš, 
3. mn. držẽ) 1. držati Ča se dr-
žĩš mȁtere, prĩdi mȁlo do menȅ. 
2. cijeniti, poštovati koga ili što 
Onȉ jȃko držẽ do togȁ ča drȕgi od 
njȉh mȉsle. 

dubijȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. du-
bijãš, 3. mn. dubijãjū) razmišljati 
Čȃ sȁd dubijãš?

dubȍk, dubokȁ, dubokȍ neodr. 
prid. (komp. dȕbljī) dubok Mȍlīn 
te, nemõj plāvȁt kȁdē j dubokȍ.

Dubrȁčina im.e1 ž. jd. top. potok 
koji dijeli područje Crikvenice 
na istočni i zapadni dio, poznato 
i kao Potȍk → C, 17

dućãn im.a m. trgovina, prodavaoni-
ca; usp. butȋga Bīl sān do dućãni 
v Rȋke.

dudūrȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
dudũrīš, 3. mn. dudũrē) po-
lusvjesno spavati 

dȗg im.a m. (L jd. dūgȕ, N mn. dȗgi) 
dug Vȁvīk je va dūgȕ.

dȕg, -a, -o neodr. prid. (komp. dȕžī) 
dug Nȁši su ljȗdi na tunȇri zȉmali 
sȍbūn baškȍti, ȁš su dȕgo durȁli. 

Dȗga/Dūgȁ im.e1 ž. jd. (G Dȗgi) top. 
naselje na ulazu u Crikvenicu iz 
smjera Dramlja → A, 18.

dȕgo pril. 1. dugo /vremenski/; usp. 
dugočȁsno Nȁši su ljȗdi zȉma-
li sȍbūn baškȍti na tunȇri, ȁš su 
dȕgo durȁli. 2. daleko Zidãrskā 
škȏlā j bīlȁ na dȕgo pȍznāta. 

dugočȁsān, dugočȁsna, dugočȁsno 
neodr. prid. dugotrajan Mȅnē j tȏ 
dugočȁsno pa ne mȍrēn čȅkat. 

dugočȁsno pril. dugo /vremenski/; 
usp. dȕgo 1. Dugočȁsno mū j bīlȍ 
čȅkat me pā j prošãl. 

dȕka im.e1 m. gospodin, ob. u fraz. 
♦ fumȁt kako dȕka mnogo (pre-
komjerno, stalno) pušiti Ostȁvi se 
španjulȅti, fumãš kȁko dȕka. 

dũl, dūlȁ, dȗlo neodr. prid. nezreli 
/ob. o voću/ Ne mȍrū jih dočekȁt 
da sazrẽjū pa jidũ dȗli cȉbori. 

dulĩć im.a m. (G jd. dulȉća) nezrela 
voćka Od dulĩć će te bȍlit trbȕh. 

dȕljē pril. duže, dulje Nĩs moglȁ 
dȕljē zdurȁt. 

Dunbȍka im.p ž. jd. (G Dunbȍke, 
L Dunbȍkōj) top. uvala prema 
naselju Selce → D, 19

Dūnȍć im.a m. jd. top. udolina u 
Gõrnjēn Krȁju → B, 20

dȕpāl, dȕpla, dȕplo neodr. prid. 
dvostruk Dobĩl je dȕpli pũnti.
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85duperȁt dvājzdrȕgī

duperȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. du-
perãš, 3. mn. duperãjū) upotre-
bljavati, trošiti 

duplȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. du-
plãš, 3. mn. duplãjū) dvostručiti 

dȕplo pril. dvostruko Tulȉko sān 
trūdnȁ da vȉdīn dȕplo.

dupljãk im.a m. (G jd. dupljākȁ, 
N mn. dupljãki) boca od dvije li-
tre 

durȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. durãš, 
3. mn. durãjū) trajati Nẽće tȏ 
dȗgo durȁt.

dȗrōn pril. stalno Dȗrōn je kljẽl 
Bȍga. 

dūšȁ im.e2 ž. (A jd. dȗšu) duša 
♦ <nĩ (nĩ bīlȍ)> ni žȋvē dȗšē 
nema (nije bilo) nikoga, nigdje 
nikoga ♦ dȁt dȗšu vrȃgu odreći 
se poštenja, krenuti putem zla /
ob. radi vlastitoga probitka ili 
koristi/ ♦ dȗšā j na zajȉku komu 
jedva je živ tko, na izdisaju (sa-
mrti) je tko Dȗša mũ j na zajȉku. 
♦ grīšȉt dȗšu biti nepravedan 
<prema komu>, nanositi štetu 
<komu> ♦ pustȉt dȗšu 1. umrijeti, 
izdahnuti 2. jako se umoriti, zadi-
hati se ♦ z dȗšūn i tȇlōn potpuno, 
savim; slijepo privržen, potpuno 
odan 

dūšȁk nepromj. ob. u svez. ◼ na 
dūšȁk [popȉt] bez daha [popiti], 
do kraja [popiti] Na dūšȁk je po-
pĩl i prošãl.

Dušȅvo im.a m. jd. top. brežuljak na 
zaravni Podbadãnj → B, 21

dušȉca im.e2 ž. žižak u ulju,  stijenj, 
fi tilj; usp. lumĩn Važgȁla sān 
dušȉcu za nȏna. ♦ z jednũn dušȉ-
cūn brzo

duzȋna im.e1 ž. tuce, dvanaest ko-
mada Zȁmī jednȕ duzĩnu jãj za 
Ȕskrs. Ȉmān duzȉnu pijȁti.

dȗžān, dūžnȁ, dūžnȍ neodr. prid. 
dužan Ne posuđũj sõldi aš nĩ do-
brȍ bȉt nȉkomu dȗžān. ♦ ne ostȁt 
dȗžān komu vratiti (uzvratiti) 
istom mjerom komu, odgovoriti 
jednako oštro (neugodno) komu 
Pustȉ jū nȅk se kȃra, nẽće onȁ 
ostȁt dūžnȁ!

Dȕžica im.e2 ž. jd. top. naselje na 
brijegu iznad Gorȉce → C, 22

dvȃ br. dva /uz imenice u muškome 
i srednjemu rodu/ Va dvōrȕ su bīlȉ 
dvȃ kostȁnja i dvȇ smȍkvi. Zẽlā 
j sȁmo dvȃ mȅtra dv aš njōj je 
ostȁlo od pasȃne zĩmi.

dvãjset br. dvadeset Dvãjset dãn je 
već va bȏlnice. 

dvājsẽtī, -ā, -ō br. red. dvadeseti 
Dvājsẽtī rȍđēndān mī j bĩl nãjlȉp-
jī. 

dvājspẽtī, -ā, -ō br. red. dvadeset 
peti Dvājspẽtōga grẽn dȍma. 

dvājspȑvī, -ā, -ō br. red. dvadeset 
prvi Danȁs je dvājspȑvī desẽtī. 

dvājzdrȕgī, -ā, -ō br. red. dvadeset 
drugi Jȕtrā j dvājzdrȕgī desẽtī. 
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86dvanãjst Dvõrskā

dvanãjst br. dvanaest Obȅd je 
vȁvīk bĩl na pōlnẽ aš su sȇrije na 
dvanãjst i põl. 

dvanãjstī, -ā, -ō br. red. dvanaes-
ti Cẽlī dvanãjstī mȉsēc sān bīlȁ 
dȍma. 

dvȇ br. dvije /uz imenice u žensko-
me rodu/ Imȅlā j dvȇ sestrȉ i jed-
nõga brȁta.

dvȅcāv, dvȅcava, dvȅcavo neodr. 
prid. gnjecav Ča tī j ovȉ krȕh 
ovakȍ dvȅcāv? 

dvẽstō br. dvjesto Dālȁ mī j dvẽstō 
kũn za pũt. 

dvẽstōtī, -ā, -ō br. red. dvjesto-
ti Sȁkī dvẽstōtī Crkvȅničān je 
Kostrẽnčić. 

dvōjkȉ im.a m. mn. blizanci Rodȉlā j 
dvōjkȉ.

dvõr im.a m. (G jd. dvōrȁ) dvorište 
Ćȅš mi okljištrȁt pãlmi va dvōrȕ?

Dvōrȁc im.a m. jd. (G Dvōrcȁ) top. 
dio predjela Kȁla → C, 23

Dvõrskā im.p ž. jd. top. naselje istoč-
no od gradskoga groblja, nekada 
zvano Kȁtnićī → D, 24
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87đȃk đũnbus

đȃk im.a m. (G jd. đākȁ, N mn. đȃki) 
učenik; usp. školãn Morãš pȁzit 
na đȃki va Vinodõlskōj.

đārdĩn/jārdĩn im.a m. park, perivoj 
Lĩpo su urẽđeni sȉ crkvȅniškī 
đārdĩni.

đelozȋja im.e2 ž. ljubomora Bĩl je pũn 
đelozȋjē pa gā j ostȁvila.

đẽngi im.a m. mn. novci; usp. bẽči, 
sõldi Da mī j vȉše đẽngi!

đĩr/jĩr im.a m. kratka šetnja Grẽmo 
naprȁvit đĩr. 

đirȁt/jirȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
đirãš/jirãš, 3. mn. đirãjū/jirãjū) 
putovati, obilaziti Đirãl je po 
cẽlēn svĩtu. 

đȉta im.e1 ž. izlet Šlȉ su na đȉtu. 
đũnbus im.a m. nered Kȁko mȍreš 

živȅt va tẽn đũnbusu.

Đ
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88e evȗda

e uzv. izraz pojačavanja različitih 
osjećaja, ah! E, kȁko nān je bīlȍ 
lĩpo, dā l se spamećȗješ? Ē jẽ, jẽ!

edenȕda pril. odande; usp. odonȕ-
da, odotȁmo, zonȕd(a) Ćẽ l prĩt 
edevȕda ili edenȕda? 

edevȕda pril. odavde; usp. zovȕd(a) 
Ćẽ l prĩt edevȕda ili z edenȕda? 

ēj uzv. izraz dozivanja Ēj, sĩ l čȕla čȁ 
sān ti reklȁ?

enakȍ pril. onako Jedãnpūt evakȍ 
jedãnpūt enakȍ, rȉbi su se skȍro 
sȁkī dãn našlȅ na pijȁtu. 

enakõv, enakȍva, enakȍvo zam. 
onakav; usp. onakõv, onakȍva, 
onakȍvo Enakȍve rȏžice sān i jȁ 
nȅkidān kūpȉla.

enȁmo pril. onamo Ne mȍrēn jih nãć 
– bi rȅć da su enȁmo prošlȉ. 

ēndȅ pril. ondje Sān ti reklȁ da su 
ēndȅ.

Ēnglezȉca im.e2 ž. etn. Engleskinja 
Ēnglezȉca mī j rezervȋrala pȑvū 
šetemȃnu va sẽdmēn mȉsecu.

enĩ, -ã, -õ zam. onaj; usp. onĩ, -ã, -õ 
Enã žẽnskā tē j iskȁla.

enĩstī, enãstā, enõstō zam. upravo 
onaj; usp. onĩstī, onãstā, onõstō 

Evĩstī kljũč otključũjē enẽstē 
vrãta.

ȅred im.a m. nasljednik Rodȉla mū j 
ȅreda.

eroplãn im.a m. (G jd. ȅroplana) 
zrakoplov Nĩs te od ȅroplana nȉš 
čȕlā.

evakȍ pril. ovako Evakȍ se tȏ dȅlā!
evȁmo pril. ovamo Hȍd evȁmo! Da 

te vȉše nĩs vȉdela da takȍ dȉvljāš! 
ēvdȅ pril. ovdje; usp. tȏtu Ēvdȅ mī j 

nãjlȉpšē.
evĩ, -ã, -õ zam. ovaj; usp. ovĩ, -ã, -õ 

Evõ dītȅ će me zlūdȅt!
evĩstī, evãstā, evõstō zam. upravo 

ovaj; usp. ovĩstī, ovãstā, ovõstō 
Evãstā žẽnskā j dȅlala poli mojȅ 
mȁtere.

evokĩdān pril. nekidan Evokĩdān 
smo bīlȉ na bãrke.

evȗda pril. ovuda Evȗdā j hodȉla 
prosẽcija. 

E
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89fȁbrika fālsarȉja

fȁbrika im.e1 ž. tvornica Sȅ fȁbriki su 
pokrȁli i zȁprli. 

fabrikȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. fa-
brikãš, 3. mn. fabrikãjū) pod-
valjivati, lagati, izmišljati Ne fa-
brikãj!

fȁca im.e2 ž. 1. lice, obraz Ȉmā lĩpu 
fȁcu. 2. pren. poznata osoba 
Njejã mȁt je bīlȁ nȅkakova fȁca 
va ȍpćine. 

facȃda im.e1 ž. fasada Bīlã j dobrȁ 
sezȏna, dȍčīn dȅlā facȃdu.

facõl im.a m. (G jd. facolȁ) rubac, 
marama; usp. rūbȁc Zi žepȁ mu 
vĩrī facõl.

facolȉć im.a m. džepni rupčić Mȃlā tī 
j bȁlava, ćeš facolȉć?

fagȍt im.a m. svežanj Rẽ na pũt z 
vȅlēn fagȍtōn. 

fȁh im.a m. (N mn. fȁhi) struka Kakõv 
õn ȉmā fȁh, čã j mõrda tȉšljār?

fȁhmān im.a m. (G jd. fȁhmana) 
stučnjak Dȍbār je fȁhmān va 
svojẽn poslȕ.

fājtĩna im.e2 ž. vlaga, vlažnost Bīlȉ 
bimo se namȍčili pa bi nān rȍba 
po cẽlū šetemȃnu držȁla fājtĩnu.

fakĩn im.a m. deran, mangup Kad 
sān bĩl mĩćī bĩl sān fakĩn.

fālȁ im.e1 ž. (A jd. fȃlu) pohvala Do-
bĩl je od njẽ vȅlū fȃlu. 

fālȁ uzv. izraz kojim se izriče za-
hvalnost Fālȁ Bȍgu dā j prišlȁ na 
vrȋme.

fãlda im.e1 ž. (G mn. fãldi) ušiven 
ili glačanjem izveden nabor na 
tkanini Pȑvi dãn škȏli mȁt mī j 
obūklȁ šȏs na fãldi.

fȁlet gl. nesvrš. vidi: fȁlit/fȁlet
fȁličān, fȁlična, fȁlično neodr. prid. 

neiskren, licemjeran A vȉdīš kad 
govorĩ, sȁv je fȁličān.

falĩnga im.e1 ž. (G mn. fȁlīng/
fȁlināg) mana, greška Kūpȉla sān 
mȁju z falĩngūn.

fȁlit/fȁlet gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
fȁlīš, 3. mn. fȁlē) nedostajati 
komu Hćẽr mī j šlȁ ćȁ pa mi jȃko 
fȁlī.

fȁlit/fȁlet gl. svrš. (prez. 2. jd. fȁlīš, 
3. mn. fȁlē) pogriješiti, promašiti 
Fȁlīl si ča si ponȅštru naprȁvīl na 
lȇvu bãndu. 

fȁls, fãlsa, fãlso neodr. prid. lažan, 
umjetan, neiskren Sȁ je fãlsa, od 
nȍhti do vlȃsi. 

fālsarȉja im.e2 ž. licemjerje, neiskre-
nost Danȁs je na sȁkēn kȍraku 
fālsarȉja. 

F
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90fãlsī ferãl/felãr

fãlsī, -ā, -ō odr. prid. (komp. fālsȅjī) 
lažni, umjetni, neiskreni Ȉmā fãlsī 
zȗbi. 

famȉlja im.e2 ž. obitelj Nȉš nĩ vrẽdno 
kulȉko famȉlja.

fȁnat im.a m. (G jd. fãnta) dječak, 
mladić Trȇba od fãnta postȁt 
prȃvi čovȉk.

fāndȏmija im.e2 ž. glupost Onã j 
pȕna fāndȏmīj.

fanȅla im.e1 ž. vrsta pamučne meka-
ne tkanine, fl anel Zẽlā sān nȏne 
za Božȉć piđãmu od fanȅla. 

fãnj pril. podosta, poprilično Fãnj 
lẽt ga nĩs vȉdēl. 

fānjgȁc im.a m. (G jd. fānjcȁ) blato 
Smȋrōn smo pȁdali va fānjgȁc.

fãnjskī, -ā, - ō odr. prid. 1. prikla-
dan, poželjan Fãnjskōga mȗžā j 
našlȁ. 2. velik, priličan Fãnjskō j 
tȏ dȅlo. 

farabȕt im.a m. ništarija
fãrba im.e1 ž. (G mn. fãrb) boja; usp. 

mȃst2 S kũn fãrbūn ćeš pofãrbat 
facȃdu? 

fȁsovat gl. svrš. i nesvrš. (prez. 
2. jd. fȁsuješ, 3. mn. fȁsujū) do-
biti/dobivati svoj dio Fȁsovāl je 
dẽl kȕće.

fȁš im.a m. povoj za novorođenče 
Negdȁ su se decȁ fašȁla fȁšōn po 
cẽlēn tȇlu. 

fašȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. fašãš, 
3. mn. fašãjū) povijati Mȃlī decȁ 
se vȉšē ne fašãjū.

faštȋdīj im.a m. (G jd. faštȋdija) za-
novijetanje Ne mȍrēn vȉše slȕšat 
tvõj faštȋdīj.

faštidijȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
faštidijãš, 3. mn. faštidijãjū) za-
frkavati koga, dosađivati komu 
Nemõj ȍkolo menȅ faštidijȁt.

fatapȍšta im.e1 ž. ob. u fraz. ♦ na 
fatapȍštu namjerno, hotimice 
Reklȁ mī j da j na fatapȍštu šlȁ 
tȁmo. 

fažõl im.a m. 1. grah Zẽlā sān kilȍ 
fažõla. 2. varivo od graha Jȉla sãn 
fažõl z jȁšmikōn i brudȉtōn. 

fȇbra/fȋbra im.e1 ž. (G mn. fȇbri/
fȋbri) povišena tjelesna tempe-
ratura Pȁrī mi se da ȉmāš fȇbru, 
zmȅrī mȁlo. 

febrãj im.a m. (G jd. febrȁja) mjesec 
veljača Febrãj je mȉsēc mȁškār i 
mȁčāk.

fȅhtat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. fȅhtāš, 
3. mn. fȅhtajū) moljakati Fȅhtajū 
me da njīn naprȁvīn frȉti. 

fȇla im.e2 ž. vrsta Imȅlā j postõl sȅ 
mȉle fȇle.

felãr im.a m. vidi: ferãl/felãr
ferãl/felãr im.a m. (G jd. ferālȁ/

felārȁ) feral, ribarsko svjetlo na 
pramcu za privlačenje ribe Lovẽ 
lȉgnje na ferãl.
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91fērmȁt /se/ fi njenȉca

fērmȁt /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. fēr-
mãš /se/, 3. mn. fērmãjū /se/) za-
ustaviti /se/, stati, prestati Fērmãj 
već jedãnpūt s tũn prȅdikūn.

fẽrmo nepromj. ob. u fraz. ♦ ćapȁt 
(lovȉt) na fẽrmo ribolov usidrene 
barke Rȉbari su znȁli kȁde mȍrū 
čȃ ćapȁt na fẽrmo. Lovȉli su piš-
mȍlji na fẽrmo.

fȅšta im.e1 ž. (G mn. fẽšt) 1. sveča-
nost na dan sveca, proštenje Bȉt 
će će vȅlā fȅšta za Vȅlū Gȍspo-
ju. 2. proslava, veselje Imȅli smo 
vȅlū fȅštu za njejũ diplȏmu. 

fȋbija im.e2 ž. kopča na ženskoj odjeći 
fȋbra im.e1 ž. vidi: fȇbra/fȋbra 
fi ćfi rȉć im.a m. kicoš, pomodar Našlȁ 

je nȅkog fi ćfi rȉća.
fi dȁt se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. fi dãš 

se, 3. mn. fi dãjū se) pouzdavati se 
komu, imati povjerenja u koga Ne 
fi dãn se va nȉš ča mi õn rečȅ. 

fi gȗra im.e1 ž. ukrasni predmet Pȑne-
slā mī j fi gȗru od svẽtōga Dȗja zi 
Splȉta. ♦ fi gȗra špõrka pokvare-
na osoba 

fi gurĩn im.a m. (G jd. fi gurīnȁ) mod-
ni časopis Bũrdā j  za nȁs bĩl pȑvi 
fi gurĩn.

fi jȍk im.a m. (N mn. fi jȍki) ukrasna 
vezana vrpca Imȅlā j fi jȍk na 
glāvȅ.

fi jõlica im.e2 ž. ljubičica Zīšlȅ su fi -
jõlice, prȍljećē j.

Fijumãn im.a m. etn. riječki starosje-
dilac romanskih korijena 

fīkȁlac im.a m. (G jd. fi kãlca) drve-
no sviralo, zviždaljka Fīkȁlac se 
nãjbȍljē dȅlā od jȅsena.

fīkȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. fĩčēš, 
3. mn. fĩčū) zviždati; usp. fi šćȁt 
Fĩčū mi pod ponȅštrūn.

fi kȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. fȋčēš, 
3. mn. fȋčū) podmetati komu 
Fikȁli su mu ga.

fi lȃda im.e1 ž. ljutnja, grdnja, ukor 
Kad sān prišlȁ dȍma dobȉla sān 
takȍvu fi lȃdu. 

fi lȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. fi lãl, 3. mn. 
fi lãjū) pobjeći

fi nālmẽnte pril. napokon, konačno 
Finālmẽntē j prošãl. 

fi nãnc im.a m. (G jd. fi nãnca) fi nan-
cijski inspektor u staroj Jugosla-
viji

fi neštrĩn im.a m. (G jd. fi neštrīnȁ) 
brodsko okno 

fȉnit gl. svrš. (prez. 2. jd. fȉnīš, 
3. mn. fȉnē) dovršiti, završiti; usp. 
dofȉnit, dokōnčȁt Nãjzād sān 
fȉnila s tẽn dȅlōn.

fĩnta im.e1 ž. (G mn. fĩnti) gesta, 
pokret, ob. u fraz. ♦ dȅlat fĩntu 
praviti se da se što ne primjećuje 
Dȅlāl je fĩntu kȁko da me ne vȉdi. 

fi njenȉca im.e2 ž. završnica Sẽ j do-
brȍ kad je dobrȁ fi njenȉca.
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92fi njēvȁt fōrcȁt /se/ // fōrcēvȁt /se/

fi njēvȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. fi -
njȗješ/fi njẽvāš, 3. mn. fi njȗjū/
fi njẽvajū) dovršavati, završavati, 
svršavati što Sȅ trȋ fi njẽvajū vȉso-
kē škȏli.

fi šćȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. fĩšćēš, 
3. mn. fĩšćū) zviždati; usp. fīkȁt

fi škãl im.a m. 1. odvjetnik Šãl je za 
fi škãla. 2. pren. prepredena osoba 
Nẽćeš š njĩn lȁhko, õn je fi škãl. 

fȉt im.a m. najam, ob. u fraz. ♦ põć 
na fȉt uzeti sobu u najam ♦ bȉt 
na fȉtu stanovati u unajmljenome 
prostoru Kad sān studĩrāl bĩl sān 
na fȉtu poli njȉh. 

fi tovãl im.a m. (G jd. fi tovālȁ) stanar 
u iznajmljenu stanu Rẽšila sān se 
fi tovālȁ i vȉše nẽću fi tȁt.

fjorĩn im.a m. forint, austrougarski 
novac; usp. forĩnt

fl ãjda im.e1 ž. (G mn. fl ãjd) radna ha-
ljina, kuta Žẽnskē su va Bȇlju sȅ 
imȅle ȉste fl ãjdi.

fl ȁštār im.a m. (G jd. fl ȁštra) fl aster; 
usp. cerȍt Klãl je fl ȁštār na rȁnu.

fl ȅka im.e1 ž. mrlja; usp. mȁća Ne grẽ 
mi fl ȅka ćȁ.

fl oćȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. fl oćãš, 
3. mn. fl oćãjū) blebetati 

fl oćõn im.a m. (G jd. fl oćȍna) blebe-
talo

fl ȍk im.a m. (N mn. fl ȍki) trokutasto 
pomoćno jedro na pramcu broda 
Flȍk je mȃlo jȁdro.  

fogȉšta im.a m. ložač na parobrodu
fogũn im.a m. (G jd. fogūnȁ) ložište 

na parobrodu
fogunȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. fo-

gunãš, 3. mn. fogunãjū) obilno 
ložiti

fȍlja im.e2 ž. list papira 
fōndȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. fōndãš, 

3. mn. fōndãjū) potonuti Bãrka tī 
j fōndȁla, kȁd ćeš je zvũć?

fõndo nepromj. dno, ob. u fraz. 
♦ ĩć (hodȉt, fȉnit, pãrtit, põć, 
prõć) fõndo Kȁd je bīlȁ ȍna vȅlā 
nevȇra, bãrka mū j fȉnila fõndo.

fȏra de ȍbligo nepromj. bez obveze 
Sȉ dȗgi sān platĩl pa sãn sȁd fȏra 
de ȍbligo.

fõrca im.e2 ž. (G mn. fȍrāc/fõrc) tje-
lesna snaga, kondicija Nīmā onȁ 
vȉšē fõrcē za põć va crĩkvu. ◼ tȕta 
fõrca puna snaga Tȕtūn fõrcūn 
sān ga obālȉla. 

fōrcȁt/fōrcēvȁt gl. nesvrš. (prez. 
3 jd. fōrcã/fōrcẽvā, 3. mn. fōr-
cãjū/fōrcẽvajū) jačati /ob. vjetar/ 
Bȕra fōrcã, grẽmo dȍma.

fōrcȁt /se/ // fōrcēvȁt /se/ gl. nesvrš. 
(prez. 2. jd. fōrcãš /se/ // fōr-
cẽvāš /se/, 3. mn. fōrcãjū /se/ // 
fōrcẽvajū /se/) upinjati /se/, siliti 
/se/ Ne fōrcãj me! Ne čȉnīte jih 
fōrcēvȁt! Fōrcãjte rȉvat bãrku. 
Nemõj se fōrcēvȁt da se ne pretẽ-
gnēš.
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93fōrcēvȁt frȉško

fōrcēvȁt gl. nesvrš. vidi: fōrcȁt/fōr-
cēvȁt

fōrcēvȁt /se/ gl. nesvrš. vidi: fōrcȁt
/se/ // fōrcēvȁt /se/ 

fõrhānga im.e1 ž. zavjesa; usp. kōl-
trȋna Morãn znẽt fõrhāngi i oprȁt 
jih. 

foribõrdo im.a m. izvanbrodski mo-
tor

forĩnt im.a m. (G jd. forĩnta) forinta, 
austrougarski novac; usp. fjorĩn

fōrtunãl im.a m. (G jd. fortunālȁ) 
snažan vjetar Bĩl je fōrtunãl od 
jȕga pa jih je hȉtāl na krãj. 

fȍša im.e2 ž. jarak, kanal uz cestu 
za odvod kišnice Nĩ dobrȁ fȍša 
spred Kȁli. 

fȍta im.e1 ž. bijes Čuvãj ga se kad ga 
fȍta ćapã.

fotografȁt /se/ gl. nesvrš. (prez. 
2. jd. fotografãš /se/, 3. mn. fo-
tografãjū /se/) fotografi rati /se/, 
slikati /se/; usp. litratȁt /se/ Sȁd 
se fotografãjū z mȍbitelima.

frãj im.a m. (G jd. frȁja) ljubavni sa-
stanak Šãl je na frãj. 

frȁjanjē im.a s. udvaranje
frȁjār im.a m.(G jd. frȁjara) zaruč-

nik Nĩ prišlȁ z frȁjarōn.
frȁjat se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 

frȁjāš se, 3. mn. frȁjū se) imati 
djevojku ili momka, udvarati se 
Õn se frȁjā š njũn.

frakȁc im.a m. (G jd. frakcȁ) alat za 
fi nu obradu zida žbukom

frakacĩn im.a m. (G jd. frakacīnȁ) 
plosnata alatka za poravnavanje 
žbuke po zidovima 

frakȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. frakãš, 
3. mn. frakãjū) napakostiti, pod-
valiti komu

Frāncuzȉca im.e2 ž. etn. Francuskinja 
Lovĩl je Frāncuzȉce cẽlō lȅto.

frȃst im.a m. vrlo bolan grč u utrobi s 
gubitkom svijesti /ob. u dojenča-
di uslijed jakoga plača/ Frȃst gā j 
ćapãl pa smo zvȃli hȉtnū. 

Frȃtarskō Pȍlje vidi: Pȍlje
fȑfl ja im.e2 ž. (G mn. fȑfl ji) nevješta, 

nespretna osoba, šeprtlja Čȁ si fȑ-
fl je dālȁ da ti tȏ posēčȅ!?

frfl jȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. fȑfl ješ, 
3. mn. fȑfl jū) nerazgovjetno go-
voriti Fȑfl ješ kad pripovẽdāš.

frȉgat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. frȉgāš, 
3. mn. frȉgajū) pržiti u dubokoj 
masnoći Rȉbi se frȉgajū va sȕre 
na ȕlju.

frȉs im.a m. starinska podsuknja
frȉškī, -ā, -ō odr. prid. svježi Zišlã j 

mȁlo na frȉškū ȃriju.
friškĩna im.e2 ž. miris po ribi Rȍba 

mi dãje po friškĩne.
frȉško pril. svježe, prohladno Bīlȍ 

mī j po noćȅ frȉško pa sān zēlȁ 
krpatũr. 
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94frȉta fȗrija

frȉta im.e1 ž. uštipak Sȁkū nedȅlju za 
vrȋme mesopȕsta frȉgajū se frȉti. 
Bȁš sān se zaželȅla frĩt. 

fritȁlja im.e2 ž. omlet Za večȅru ćemo 
fritȁlju špȁrogami i pāncȅtūn. 

frōntĩn im.a m. štitnik na kapi, šilt; 
usp. štrimȉć

frūnkelȁt /se/ gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
frūnkelãš /se/, 3. mn. frūnkelãjū 
/se/) kovrčati /se/ Kad je vȅla 
umidãnca vlȃsi mi se frūnkelãjū.

fruštãnj im.a m. (G jd. fruštȁnja) vr-
sta deblje tkanine s uzorkom 

frušturȉja im.e2 ž. 1. krov na tera-
si Mȍremo popȉt kafȅ spod fru-
šturȉjē. 2. natkriti prilaz crkvi 
Uznesenja Blažene Djevice Ma-
rije ispod hotela Kaštẽl Hȍmo 
pod frušturȉju da se ne zmȍčīmo.

fȕć nepromj. ob. u fraz. ♦ prõć fȕć 
pokvariti se, otići u propast Sẽ j 
prošlō fȕć. 

fȕdra im.e1 ž. (G mn. fȕdri) podsta-
va na odjeći Fȕdra mī j prošlȁ na 
kapȍtu.

fufl jārȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. fu-
fl jarĩš, 3. mn. fufl jarẽ) raditi po-
vršno

fufnjārȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. fu-
fnjãrīš, 3. mn. fufnjãrē) varati, 
podvaljivati, podmuklo raditi 
Ȍpet nȅč fufnjãrī.

fȗga im.e1 ž. 1. pukotina (razmak) 
u zidu Kȁko su poprȃvljali Mi-
ramãr, sȉ zȋdi su mi popȕcali, a 

jednȁ vȅlā fȗga mī j spod ponȅštri. 
2. fuga, spoj između kamenova ili 
pločica Dȅlāl je plãvē fȗgi, aš da 
pȁšu plȍčicami. 

fȗlat gl. svrš. (prez. 2. jd. fȗlāš, 
3. mn. fȗlajū) promašiti, pogri-
ješiti Fȗlala sān smȅnu, dȅlāl je 
vjȕtro. 

fumȃda im.e1 ž. valung, napad tjele-
sne vrućine popraćen znojenjem 
/ob. u klimakteriju/ Ćapȁle su jū 
fumȃdi, sã j mokrȁ. 

fumȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. fumãš, 
3. mn. fumãjū) pušiti, uživati 
duhan; usp. dȉmet 2., kūrȉt 2. 
Ostȁvi se španjulȅti, fumãš kȁko 
dȕka. 

fūndȁćē im.a+ s. talog od kave Hȉti 
fūndȁćē va zȃhod, a nȅ va škȁf. 

fūndamȅnat im.a m. (G jd. fūn-
damẽnta) temelj, osnova Sȁkā 
kȕća morã imȅt fūndamȅnat.

furȅšt im.a m. stranac, doseljenik Õn 
je furȅšt, ali lĩpo govorĩ crkvȅniš-
kī. 

furȅšta im.e1 ž. (G mn. furẽšt) stran-
kinja, doseljenica Dȅškī mẽrkajū 
furȅšte, a furȅštami se tȏ pijažã.

furȅštī, -ā, -ō odr. prid. strani Ča 
nīsi moglȁ nãć domãćēga, nego 
si šlȁ za furȅštēga.

fȗrija im.e2 ž. osoba koja što mah-
nito, uznemireno čini, ob. u fraz. 
♦ kot fȗrija [ũć, zĩć i sl.] naglo 
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95fūrminãnt fȕzbāl

i ljutito [ući, izaći i sl.] Zȉšlā j zi 
kȕće kot fȗrija. 

fūrminãnt im.a m. šibica, žigica
fȕtrat /se/ gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 

fȕtrāš /se/, 3. mn. fȕtrajū /se/) 
obilno /se/ hraniti Onȁ svõgā 
mȗža dobrȍ fȕtrā. 

fuzãljka im.e1 ž. (G mn. fuzãljki) 
kosina na obali za izvlačenje bar-
ki Fãrbāmo bãrku na fuzãljke. 

fūzȁt /se/ gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
fũžēš /se/, 3. mn. fũžū /se/) klizati 
/se/ Fūzȁla sē j po ledȕ do poslȁ.

fȕzbāl im.a m. (G jd. fȕzbala) nogo-
met Grẽ na fȕzbāl sȁku subȍtu. 
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96gȃblja garȁfūl

gȃblja im.e1 ž. (G mn. gȁblj) velika 
ukosnica za pričvršćivanje plete-
nice u punđu Nȅgde još morā bȉt 
onȁ līpȁ gȃblja od nȏni. 

gȁče im.a s. um. od gȁd, zločesto 
dijete ili čovjek

gȁće im.e2 ž. mn. hlače; usp. bragȅše 
Nȅkada sē j za gȁće reklȍ bragȅ-
še, sad mlãdī ni ne znãjū čã j tȏ. 
♦ napȕnit gȁće <ȍd strāha> jako 
se prestrašiti (uplašiti) ♦ nosȉt 
gȁće na šćãpu materijalno pro-
pasti, osiromašiti

gȁd im.a m. 1. zmija; usp. zmījȁ 
Tũkla sān šćapõn da se mȁkne, 
ali gȁd ni mȁkac. 2. zmija neotro-
vnica, kravosas Govorẽ za gȁda 
da sȁsē krȁvān mlīkȍ čã j bedas-
tȍća. ♦ skrĩvat koga, ča kako gȁd 
(zmijȁ) nȍgi pomno skrivati što, 
prikrivati što od javnosti, držati u 
tajnosti što Skrĩvā sõldi kȁko gȁd 
nȍgi. 

gãjba im.e1 ž. (G mn. gãjb) 1. krletka 
Žȗćō j vȁvīk bĩl va gãjbe. 2. rešet-
kasti sanduk Zẽl je cẽlū gãjbu bȋri 
za nȁs četȉri. 

galȅra im.e1 ž. velika barka
galȅta im.e1 ž. dvopek

galȅtica im.e2 ž. suhi kolač, keks Jȁ 
sān mu prnȅsla galȅtice – tõ j bȋlo 
āltrokȅ, aš nȅkī nĩsu imȅli čȃ pr-
nȅst, ako nȅ mõrda kũ smokvȕ.

galȍše im.e2 ž. mn. gumene cipele za 
kišu Galȍše obũvaš na kȉšu.

Gamazĩn im.a m. jd. top. predio u Vi-
nodõlskōj → C, 25

gamazĩn im.a m. skladište
gamȅla im.e1 ž. vojnička posuda za 

hranu
gȁnač im.a m. (G jd. gãnča) dvozuba 

željezna kuka Tȏ se znȉmljē ovẽn 
gãnčōn. 

gȁnak im.a m. (G jd. gãnka) zid na 
terasi Ručnȉki se sȗšē na gãnku.

gānbȅt im.a m. željezni zaponac ko-
nopa, čelične užadi, sidra 

gānbȅta im.e1 ž. podmetanje noge 
kako bi se koga srušilo Stȁvīl mī 
j gānbȅtu, pa sān pȁla kulȉko sān 
dȕga i širokȁ. 

gānčȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. gān-
čãš, 3. mn. gānčãjū) kvačiti što 

garȁfūl im.a m. (G jd. garȁfula) ka-
ranfi l Posādȉli smo garȁfuli, ali 
su nān posahnȕli.

G
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97gārdȅlac glavȉca

gārdȅlac im.a m. (G jd. gardẽlca) 
konopljarka, češljugar „Kĩ to 
tȁpā, kĩ to grẽ, Cȍto na gardẽlci, 
za njīn grẽ Zõndinka, nȍsī kūn-
batõri.”56

gȃtri im.e1 ž. mn. željezne rešetke 
na kući Na dõlnjē ponȅštre su 
klādȁli gȃtri.

Gȇrićī im.a m. mn. (G Gȇrīć) top. na-
selje pokraj Matkȍvīć 

gīndȁc im.a m. (G jd. gīncȁ) konop 
za dizanje jedra 

gȉrica im.e2 ž. riba, gavun (Atherina 
hepsetus) Sȁkī vȍlī frȉgane gȉrice.

gȋza im.e1 ž. gus Pinjȁta za palẽntū j 
od gȋze. 

glãncerica im.e2 ž. školjka, pur-
purna telina (Tellina incarnata) 
Glãncerice zgljẽdajū kȁko da su 
lakĩrane. 

glȃs im.a m. (L jd. glāsȕ) glas Õn je 
na glāsȕ ko pȍštēn čovȉk. 

glāvȁ im.e1 ž. glava (A jd. glȃvu, 
L jd. glāvȅ/glȃve, N mn. glȃvi) 
Stȁvi klobȕk na glȃvu! Mȉslī 
svojũn glȃvūn! Problẽm je med 
njȉhovēmi glavȁmi! ♦ būbȁt 
glȃvūn va zȋd kajati se zbog 
počinjenih postupaka, prekasno 
shvatiti što, doživljavati stalna 
razočaranja, nailaziti na prepreke 
♦ glāvã j ko kabãl komu osjeća 
tko pritisak u glavi /ob. od gla-
vobolje, od briga, od pića/ Glāvȁ 

56 Stari crikvenički napjev. 

mī j od sȉnōć ko kabãl. ♦ ne mȍć 
ulovȉt (ćapȁt) ni za glȃvu ni 
za rȇp koga, ča ne moći shvatiti 
koga, što, ne shvaćati što tko hoće 
♦ ne rẽ vȁ glāvu komu ča ne može 
shvatiti što, ne može razumjeti što 
♦ od glāvȉ do pētȉ potpuno, sa-
svim, u cijelosti, u svim pojedi-
nostima Odmȅrila mē j od glāvȉ 
do pētȉ. ♦ imȅt prȇko glāvȉ komu 
čega previše je komu čega, imati 
previše čega, imati više čega od 
onoga što se može podnijeti, ne-
izdrživo je komu od čega, dodijalo 
je komu što ♦ razbījȁt sebȅ glȃvu 
čim mučiti se mislima, dugo raz-
mišljati o čemu, mučno tražiti rje-
šenje, voditi brigu o čemu ♦ zbȉt z 
glāvȉ komu koga, ča; da... natjerati 
koga da odustane od koga, od čega, 
prisiliti koga da napusti (zabora-
vi) koga, što; urazumiti koga Zbȉt 
ću tẽ bedastȍće z glāvȉ. ♦ zgȕbit 
glȃvu za ken jako se zaljubiti u 
koga, poludjeti za kim Zgȕbilā j 
glȃvu za njẽn. ♦ zvũć žȋvu glȃvu 
<jedva> ostati živ, spasiti se iz 
(od) pogibelji, izbjeći smrt, proći 
bez negativnih posljedica

glavȉca im.e2 ž. 1. um. od glāvȁ, mala 
glava Imȅlā j mȃlū glavȉcu kad 
sē j rȍdila. 2. okrugli plod /ob. 
luk, zelje, kapus/ Zẽlā sān glavȉ-
cu kȁpuza pa ću za obȅd kȁpūz 
i fažõl. 3. uzvisina Šlȉ smo do 
glavȉce. 

Rjecnik A5.indb   97Rjecnik A5.indb   97 14.7.2014.   17:57:2914.7.2014.   17:57:29



98glodȁt/glojȁt gȍre/gȍreka

glodȁt/glojȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
glȍješ, 3. mn. glȍjū) strugati, glo-
dati Vȅć cẽlū ũru glȍješ tȗ kȏst. 

glodȁt se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
glodãš se, 3. mn. glodãjū se) tući 
se

glojȁt gl. nesvrš. vidi: glodȁt/glojȁt
gljȅdat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 

gljȅdāš, 3. mn. gljȅdajū) gledati, 
motriti Kĩ na mȁlo gljȅdā, mȁlo 
i vrẽdī. 

gljīstȁ im.e1 ž. (A jd. gljȋstu) glista 
Vȑt tī j pũn gljĩst. 

gmãjna im.e1 ž. (G mn. gmãjni) op-
ćinsko zemljište; usp. komunȃda

gnõj im.a m. (G jd. gnojȁ) gnojivo 
gnjȅst /se/ gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 

gnjetȅš /se/, 3. mn. gnjetũ /se/) 
utrpavati /se/, gurati /se/ kamo 
ili u što, nametati /se/ Sȁkamo se 
gnjetũ, nĩ ni čȕdo da se kȃrajū. 

gnjȅta im.e1 ž. gužva Va bãnkē j ȕvīk 
gnjȅta.

gnjĩl, gnjīlȁ, gnjȋlo neodr. prid. 
truo, gnjio Prnȅsāl je kilȍ gnjīlẽh 
jȁbūk. 

gnjũs im.a m. 1. nečistoća 2. pren. 
bezobraznik, gad Sȁkomu bi naš-
kȍdīl, õn je gnjũs. 

gnjȗsān, gnjūsnȁ, gnjȗsno neodr. 
prid. nečist, prljav Spamećȗjēn se 
dā j poli njẽ ȕvīk bīlȍ sȅ gnjȗsno. 

gnjusarȉja im.e2 ž. velika nečistoća

gȍba im.e1 ž. grba Ȉmēl je vȅlū, gȑdū 
gȍbu. 

Godȃč im.a m. jd. top. proplanak u 
zaleđu Kotȍra, nasuprot Bādnjȕ 
→ B, 26

gȍdina im.e1 ž. ob. u fraz. ♦ plȁkat 
kȁko gȍdina gorko (na sav glas) 
plakati (zaplakati) Plȁkalā j kȁko 
gȍdina kȁd je pãrtīl. 

gȍdišćē im.a+ s. godina; usp. gȍdina 
Onȉ dvȃ su pãr gȍdīšć rãzliki. 

gojȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. gojĩš, 
3. mn. gojẽ) odgajati 

gȍknūt gl. svrš. (prez. 2. jd. gȍknēš, 
3. mn. gȍknū) udariti sa strane

gõl, golȁ, golȍ neodr. prid. gol Po 
lȅtū j čovȉk nãjrȁjē gõl. ♦ <i> gõl 
i bȏs siromašan, bez igdje ičega, 
bez imovine

golãc im.a m. (G jd. gōlcȁ) riba, sku-
ša (Scomber japonicus)

gōlčȉć im.a m. um. od golãc, mala 
skuša

gȍlūb im.a m. Nȉkako da se rẽšīn tẽh 
gȍlūbi zi dvōrȁ. ♦ držȁt se ko 
pȍsrān <gȍlūb> držati se loše 
(otužno, posramljeno, jadno) 
Držĩ se kȁko pȍsrān gȍlūb.

gomȉla im.e1 ž. 1. prostor za skuplja-
nje gnojiva Pãr pãra i na gomȉle 
nãjde. 2. prapovijesno grobište 
ispod hrpe kamenja

gȍre/gȍreka pril. gore Õndā j lȁšna, 
kȁko prȁvi, hȍdila š njũn vȁlje 
gȍre do Pȍljā. Kȁde ste sȁd? 
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99gȍreka Grȁckī pȁrk

Gȍreka, va Ladvȉču. Kakogȍd 
obȑneš, onȉ će gȍreka udȅlat po 
svojȕ. ♦ onȁmo gȍre na drugome 
svijetu, među mrtvima

gȍreka pril. vidi: gȍre/gȍreka
gorȅt gl. nesvrš. (prez. 3. jd. gorĩ, 

3. mn. gorẽ) gorjeti 
Gorȉca im.e2 ž. jd. top. naselje na 

brijegu iznad Cĩrkula → C, 27
Gõrnjī Krãj top. skupno ime za 

naselja Židīnȉ, Šupērȁ, Ladvȉč, 
Lõnčari, Vȉdi, Dōlȁc i Zȍričićī → 
D, 28

gorũćī, -ā, -ē odr. prid. gorući Upe-
klȁ sān se na gorũćī pȍpečak. 

gospã im.e1 ž. (G mn. gõsp) gospođa 
Gospã Marȉja, nĩs vas vȉdela lȅto 
dãn. 

gospodȁ im. e1 ž. gospoda Kĩ z gos-
pȍdūn črȅšnje zȍbljē, tȕkajū ga 
rēpȉ. 

gospodãr im.a m. (G jd. gospodārȁ) 
gospodar 

gospodĩn im.a m. (G jd. gospodȉna) 
gospodin Õn se vȁvīk držãl ko 
vȅlī gospodĩn.

Gȍspoja im.e2 ž. Blažena Djevica 
Marija, Bogorodica, Majka Božja 
◼ Mȃlā Gȍspoja blagdan u spo-
men na rođenje Blažene Djevice 
Marije (8. rujna) Rȉga se po cr-
kvȅniškēh vȑtēh sȇjē zmed Vȅlūn i 
Mȃlūn Gȍspojūn. ◼ Vȅlā Gȍspo-
ja crkveni blagdan i svetkovi-
na Uznesenja Blažene Djevice 

Marije (15. kolovoza) Nȅgdā j 
nãvȅćī samãnj va Vȉnodolu bĩl va 
Crkvȅnice na Vȅlū Gȍspoju.

gotõv, gotȍva, gotȍvo neodr. prid. 
gotov, dovršen Sĩ l gotõv, šlȁ bīn 
na kafȅ? Gotȍva sān z obȅdōn.

govȅdina im.e1 ž. govedina, goveđe 
meso Kūpȉlā j kilȍ govȅdini.

gõvno/gōvnȍ im.a s. 1. izmet; usp. 
drȅk 2. pren. pogr. nemoralan, 
neodgojen i nepristojan muška-
rac Kō j õn gõvno od čovȉka! ♦ čȁ 
se gõvno vȉše mẽša, vȉše smrdĩ 
1. što se više nastoji nešto popra-
viti to se više pokvari 2. ne treba 
dirati u nevaljala čovjeka

gȍvōr im.a m. (G jd. gȍvora) govor 
Dȑžāl je gȍvori nȅkuliko ũr. ♦ ni 
gȍvora nikako, ne dolazi u obzir

govorȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. go-
vorĩš/govȍrīš, 3. mn. govorẽ/
govȍrē) govoriti Ako tȏ zȁsprāve 
mȉslīš, ne govȍrīn vȉše s tȍbūn.

grabȁnja im.e2 ž. jagma
grabanjȁt se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 

grabanjãš se, 3. mn. grabanjãjū 
se) pohlepno grabiti za sebe Gra-
banjãš se, ča te nĩ srãn.

grȁbār im.a m. (G jd. grȁbra) drvo, 
grab

grabljȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. gra-
bljãš, 3. mn. grabljãjū) grabljati, 
skupljati grabljama 

Grȁckī pȁrk vidi: Vȅlī pȁrk 
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100grȃd1 grȇz

grȃd1 im.a m. (L jd. grȃdu/grādȕ) 
grad Vȁljād je do togȁ prišlȍ da 
me va grȃdu vȉše ne pozdrãvljāš.

grȃd2 im.a m. stupanj, postotak Nãj-
bȍljā rakȉja ȉmā osāvnãjst grȃdi. 
♦ mũnjēn stȏ grȃdi neuračunljiv, 
neubrojiv, nepredvidljiv 

gradȅli im.e1 ž. mn. rešetka na ko-
joj se peku meso ili riba Nȏnō j 
sedẽl na štȍkrlu i okrȅćāl rȉbi na 
gradȅlah. Za gradȅli morã bȉt do-
brȁ žerȁvica.

gradȉć im.a m. (G jd. grȁdića) um. od 
grȃd1, mali grad 

gradȉna im.e1 ž. ostatci, ruševine 
kule ili grada Jednȁ gradȉna je va 
Grȉžah.

grȁh im.a m. (N mn. grȁhi) grašak; 
usp. bȋžī Va ājngemȁht grẽ mẽr-
līn i grȁh.

grāknȕt gl. svrš. (prez. 2. jd. grā-
knȅš, 3. mn. grāknȕ) povikati, 
zavikati Grāknȕlā j nȃ me.

grãn im.i ž. (GL jd. grānȉ, N mn. 
grȃni) grana; usp. grānȁ ♦ kȁko 
sȗha grãn tužan, samotan, 
beskoristan Ostȁla sān ti kȁko 
sȗha grãn. 

grānȁ im.e1 ž. (A jd. grȃnu, L jd. 
grānȅ/grȃne, N mn. grȃni) grana; 
usp. grãn Vȅlā grānȁ mū j pȁla 
na ȃuto i razbȉla ga. ♦ pȁst na 
nȉskē grȃni osiromašiti, materi-
jalno ili moralno propasti, srozati 
se

grãnsljīv, grãnsljiva, grãnsljivo 
neodr. prid. pljesniv Ne jĩ ovȉ 
krȕh, ča ne vȉdīš dā j grãnsljīv.

gratȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. gratãš, 
3. mn. gratãjū) ribati, strugati 
Gratãš sĩr na malāncȃnu i klādȅš 
pȅć.

gȑbača im.e2 ž. leđa čovjeka pod te-
retom, ob. u fraz. ♦ imȅt na gȑba-
če koga brinuti se za koga, uzdrža-
vati koga

gȑd, grdȁ, gȑdo neodr. prid. (komp. 
gȑjī) ružan Menẽ j gȑd, a njõj se 
pjažã. 

gȑdo pril. ružno Govorẽ dā j lȃne 
bīlȍ gȑdo, a ovȍ lȅto da nas čȅka 
jȍš hȕje. 

grēdȁ im.e1 ž. (A jd. grȇdu, L jd. 
grȇde/grēdȅ, N mn. grȇdi) greda 
Grēdȁ mū j na nogȕ pȁlā.

Grȇgo im.a m. etn. Grk
grẽn, grẽš, grẽ, grẽmo/grēmȍ, 

grẽste/grētȅ, grẽdū prez. gl. ne-
svrš. idem, ideš, ide, idemo, ide-
te, idu; usp. rẽn, rẽš, rẽ, rẽmo, 
rẽte, rẽdū Vĩ hȍte, menȅ se ne 
grẽ. Čȃ grẽste za tẽn, jȁ nīs šlȁ za 
tẽn. Bũljē va televȋzōr mȅsto da 
grẽdū igrȁt bãlūn. 

grȅst gl. nesvrš. (prez. 2. jd. grebȅš, 
3. mn. grebũ) grepsti Pȁs je 
grȅbāl je po vrãteh dok ga nĩs pu-
stȉla va kȕću.

grȇz, -a, -o neodr. prid. 1. grub Rȗkī 
su mi grȇze. 2. pren. neuljuđen, 
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101grȇzo grȍzd

nepristojan Sȉ rečȕ dā j grȇz, ma 
jȁ to nĩs dožĩvela.

grȇzo pril. grubo, nevješto Tĩ zȋd je 
takȍ grȇzo naprȁvīl da ću morȁt 
zvȁt prȃvōga mãjstora. 

grĩh im.a m. (G jd. grĩha/grīhȁ, 
N mn. grĩhi) grijeh Grĩh ne grẽ v 
ũsta, neg z ũst.

grĩnta im.e1 ž. (G mn. grĩnti) čangri-
zavac Baš si grĩnta, ča ne mȍreš 
zamučȁt!

grĩntāv, grĩntava, grĩntavo neodr. 
prid. koji gnjavi, čangrizav Grĩn-
tavā j cȇlo zapõlne.

grīšȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. grĩšīš, 
3. mn. grĩšē) griješiti Ne grĩšȉ 
dȗšu z otẽn!

Grȉškinja im.e2 ž. etn. Grižanka, sta-
novnica Grižana Ožȅnjēn je za 
Grȉškinju. 

grišpȁt /se/ gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
grišpãš /se/, 3. mn. grišpãjū 
/se/) nabirati /se/, gužvati /se/ 
Kad sȅdīn grišpã mi se hȁlja. Zãč 
grišpãš košȕlju?

grišpȁt se gl. nesvrš. (prez. 3. jd. 
grišpã se) dobivati bore /odnosi 
se na kožu/ Līcȅ njōj se grišpã pa 
kūpũje sȁkakove pomȃdi ko da će 
njōj pomȍć. 

grȉža im.e2 ž. 1. stijena u kršu Po 
grȉžah su Grȉžane dȍbile ȉme. 
2. dizenterija Dobȉt ćeš grȉžu ako 
jĩš dȗle slȉvi. 

grmãlj im.a m. (G jd. grmāljȁ) veliki 
morski priobalni rak Tȏ su klje-
šćȁ od grmāljȁ.

grmȅt gl. nesvrš. (prez. 3. jd. grmĩ) 
grmjeti Grmĩ, hȍd va kȕću!

grmĩlj im.a m. (G jd. gmȉlja) stup za 
privez broda

grȏblje im.a s. groblje; usp. cimȋtēr/
cimitẽr Nĩs bīlȁ na grȏblju već 
dȕgo. ♦ prõć / prolȁzit <kraj 
koga, kraj čega> kȁko uz tũrsko 
grȏblje proći / prolaziti pokraj 
koga, pokraj čega ne obraćajući 
pozornost (ne zamjećujući koga, 
što) Prošlã j kraj menȅ kȁko uz 
tũrsko grȏblje, ni ȃ mi nĩ reklȁ. 

grȍm im.a m. (G jd. gromȁ) grom 
Trȅfi t će te grȍm ako kljānȅš! 
♦ ko grȍm z vȅdra nȅba iznena-
da, potpuno (sasvim) neočekiva-
no Prišãl je ko grȍm z vȅdra nȅba.

gromȁča im.e2 ž. suhozid Nȉš nẽće 
sȍbūn va grȍb zẽt, ni gromȁču ni 
sõldi. 

Gromȁčini im.e1 ž. mn. (G Gromȁ-
čīn) top. naselje ispod Sȍpāljskē 
→ A, 29

grȍp im.a m. uzao, čvor Morãl je 
naȕčit žẽnskī i muškĩ grȍp.

grȍta im.e1 ž. oveći kamen Ne hȉtāj 
se mȏre aš mȍreš razbȉt glȃvu va 
grȍtu. 

grȍzd im.a m. (G jd. grozdȁ) grozd 
Na tȑsēh je sȅ mȁnje grozdȉ.
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102grozdȍvē gūvnȍ

grozdȍvē im.a+ s. grožđe Pobrȁli 
smo grozdȍvē aš bi jih kȏsi pojȉli!

grozȉt se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
grȍzīš se, 3. mn. grȍzē se) prijetiti 
komu Ča se tĩ tȏ menȅ grȍzīš?!

grũh im.a m. (G jd. grūhȁ, N mn. 
grȕhi) 1. nakupina kamenja 
Vȅlī grũh je na Kotȍru. 2. usitnje-
no kamenje 

grumȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. gru-
mãš, 3. mn. grumãjū) bučiti, lu-
pati

grȕnat/grũnt im.a m. poljoprivredno 
zemljište Nȏnā j dȅlala i na tũjēh 
grũnti da čȃ zaslũžī. 

grũnt im.a m. vidi: grȕnat/grũnt 
grūstȉt se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 

grũstīš se, 3. mn. grũstē se) osje-
ćati odvratnost i odbojnost prema 
čemu Tȏ mi se grũstī.

gȕbit gl. nesvrš. (prez. 2. jd. gȕbīš, 
3. mn. gȕbē) ostajati bez koga ili 
čega Gȕbīš sȉ sõldi, fērmãj s hãr-
tanjēn!

gȕbit se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. gȕbīš 
se, 3. mn. gȕbē se) 1. nestajati 
iz vida Gȕbē se dȍčīn prĩdū va 
šȕmu. 2. ne moći pamtiti ono što 
je rečeno /ob. u rastresenosti, sta-
rosti ili bolesti/ Pȍčēl sē j gȕbit pa 
gā j dȃla va dȏm. 

gȕc im.a m. (G jd. gucȁ) drvena bar-
ka na vesla i jedro, šiljasta pram-
ca i krme Gȕc zgljẽdā kako da 
ȉmā dvẽ prȏvi.

Gȕljanov dōlȁc top. predio u zaleđu 
Kotȍra → B, 30

gumerȁbika im.e1 ž. ljepilo za papir
gũndrat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. gũn-

drāš, 3. mn. gũndrajū) prigova-
rati 

gũngula im.e1 ž. metež, gužva Naje-
dãnput je pȍčela nȅkakova vȅlā 
gũngula.

gũrla im.e1 ž. cijev kojom s krova 
otječe kišnica, žlijeb; usp. žlȍta 
Gũrla sē j zaštropȁla.

gȕsenica im.e2 ž. gusjenica
gȕslica im.e2 ž. igla sapinjača, sigur-

nica ili tanka ukosnica 
gȕšćerica im.e2 ž. gušter Kogȁ gȕ-

šćerica ujĩ, tãj se i zmȉjē bojĩ.
gȕšt im.a m. volja, zadovoljstvo, uži-

tak Z gȕštōn sān pojȉla cẽlī pijȁt 
kȁpuza i fažõla. 

guštȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. guštãš, 
3. mn. guštãjū) koštati Guštȁle su 
me sȉ sõldi.

guštȋrat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
guštȋrāš, 3. mn. guštȋrajū) uživati 
Ȁla, guštȋrāj dok mȍreš. 

gũt im.a m. (G jd. gūtȁ) gutljaj Dãj 
mi gũt vodȉ. ◼ do gūtȁ potpuno, 
sasvim, do krajnjih granica Sȉt 
sān do gūtȁ.

guvȅrān im.a m. (G jd. guvȅrana) 
vlada, država A čȁ mȉslīš da će 
guvȅrān platȉt?!

gūvnȍ im.a s. gumno 
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103gȕzica gvȇra

gȕzica im.e2 ž. stražnjica; usp. rȉt Sȅ 
smo z vȅlēmi gȕzicami. ♦ fȋnā gȕ-
zica izbirljivac /ob. o hrani/, onaj 
kojemu ništa nije dovoljno dobro 
♦ pijãn kȁko guzȉca potpuno pi-
jan Vrnũl se na pȇt ũr vjȕtro pijãn 
kȁko guzȉca. ♦ uvũć se va guzȉcu 
komu dodvoriti se komu, podići 
komu, umiliti se komu

gvāntȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. gvān-
tãš, 3. mn. gvāntãjū) zgrabiti, 
uhvatiti

gvãrdija im.e2 ž. 1. straža 2. smjena 
časnika na komandnome mostu 
broda 

gvatȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. gvatãš, 
3. mn. gvatãjū) pohlepno jesti

gvȇra im.e2 ž. 1. rat 2. svađa Vȁvīk 
njīn je gvȇra va kȕće.
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104hȁbat hihotȁt se 

hȁbat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. hȁbāš, 
3. mn. hȁbajū) mariti za što, 
obraćati pozornost; usp. abadȁt, 
hȁjat Udȅlala si zlȍ i nȉš ne 
hȁbāš. 

hȁhār im.a m. (G jd. hȁhara) skitni-
ca, koji je sklon krađi, nevaljalac 
Mȃli je već sȁd hȁhār.

hȁjat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. hȃješ, 
3. mn. hȃjū) mariti za što, obraća-
ti pozornost; usp. abadȁt, hȁbat 
Õn ne hȃjē zȃ to.

halabȕra im.e1 ž. nagla, glasna i buč-
na osoba Nẽćū prĩt ako će hala-
bȕra bȉt poli tebȅ. 

hāldũn im.a m. veliki komad Otkȉnūl 
je hāldũn krȕha. 

hȁlja im.e2 ž. haljina Imȅlā j hȁlju 
donatãl, tȁki i pȅlicu.

hãndrāv, hãndrava, hãndravo 
neodr. prid. neozbiljan Hãndravā 
j, još nĩ fȉnila fakultȇt.

hãntāv, hãntava, hãntavo neodr. 
prid. budalast, nepromišljen, po-
vršan Čȁ ću mu rȅć kad je hãntāv. 

hȁraus im.a m. opasan čovjek
hãrta im.e1 ž. (G mn. hȁrāt) 1. papir 

Zȁmī hãrtu pa zapȋši ako ne mȍreš 
zapȁmetit. 2. putna karta; usp. 
biljȅt 2. Kūpȉlā j hãrtu i prošlȁ. 

3. dokument Morãl si imȅt hãrti 
za Mȅriku. 4. igraća karta Vȁvīk 
su hãrti bȋle sprȃvne na kredẽnce. 
♦ bȉt zȃda s hãrtami biti mental-
no zaostao Õn je zȃda s hãrtami. 
♦ sȅ hãrti su na stolȕ sve je po-
znato i jasno

hārtȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. hãrtāš, 
3. mn. hãrtajū) obrađivati fi nom 
završnom žbukom Jȍš hãrtajū, 
ma mi se pȁrā da su gotȍvi. 

hãrtat /se/ gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
hãrtāš /se/, 3. mn. hãrtajū /se/) 
kartati /se/ Hãrtajū se čitovȁti 
dãn.

hārtȅla im.e1 ž. ploča u tomboli
hārtũn im.a m. (G jd. hārtūnȁ) kar-

ton Hārtũn je klãl pod ārmãr.
hȁvelok im.a m. muški ogrtač bez 

rukava
hćẽr im.e2 ž. vidi: hćȋ/hćẽr 
hćȋ/hćẽr im.e2 ž. (G jd. hćȅrē, A jd. 

hćẽr, V jd. hćȅre, I jd. hćȅrūn/
hćerũn, N mn. hćȅre/hćȅri, 
G mn. hćẽr, D mn. hćerãn) kći 
Štȉmanō j šećãl hćerũn. 

hȅhlānjē im.a s. kukičanje 
hihotȁt se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. hi-

hȍćēš se, 3. mn. hihȍćū se) hiho-

H
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105hȉljada hrānȉt

tati se Hitotȁle su se pa sãn zȁpr-
lā vrãta da jih ne morãn slȕšat.

hȉljada im.e1 ž. (G mn. hiljãd) tisuća 
Dobĩl je na lȍtu pãr hiljãd kũn. 

hȉtat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. hȉtāš, 
3. mn. hȉtajū) 1. bacati Bĩl 
je fōrtunãl od jȕga pa jih 
je hȉtāl na krãj. Ne hȉtāj za 
Bȍgōn kȁmīki. 2. donositi 
/ob. novac/ Tȃ vān kȕća fãnj hȉtā. 

hȉtit /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. hȉtīš 
/se/, 3. mn. hȉtē /se/) baciti /se/ 
Hȉtī se vȁ mōre! ♦ hȉtit pãr be-
sẽd porazgovarati Hȉtīš pãr besẽd 
i prõjde ti cẽlō jȕtro.

hȉtit se gl. svrš. (prez. 2. jd. hȉtīš se, 
3. mn. hȉtē se) sličiti komu Hȉtīl 
sē j va ocȁ. 

hlȁča im.e2 ž. ženska visoka čarapa 
do natkoljenice Danȁs su hlȁče 
gȁće, a nȅgda se za čarȁpe reklȍ 
hlȁče. 

hlȃd im.a m. (L jd. hlādȕ) hlad Vȅlī 
bȁras dȅlāl je hlȃd nad cẽlēn 
dvõrōn i štĩrnūn.

hlādȉt /se/ gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
hlãdīš /se/, 3. mn. hlãdē /se/) hla-
diti /se/ Āngȗrije su se hlādȉle va 
mȏru.

hlȁpat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. hlȁpāš, 
3. mn. hlȁpajū) padati /ob. cipele/ 
Ovȉ postȍli mi hlȁpajū.

hljastȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. hlja-
stãš, 3. mn. hljastãjū) ružno, 

glasno žvakati, nepristojno jesti, 
mljackati Hljastãš ko prāsȁc.

hljepustȉna im.e1 m. opuštena i neu-
redna osoba Pretvȍrīl sē j va hlje-
pustȉnu.

hȍdēć pril. pješice Šlȉ smo hȍdēć do 
Trȉblja.

hodȉt gl. nesvrš. (nema prezentskih 
oblika; imp. 2. jd. hȍd/hȍdi/hõj, 
1. mn. hȍmo, 2. mn. hȍte) 1. ho-
dati Jȁ ću sȁmo hodȉt aš sān pre-
debȅla da tečẽn. Hodȉla sān cẽlī 
pũt. 2. ići Hȍmo v Rȋku va kȋno. 
Vĩ hȍte, menȅ se ne grẽ. Hȍdi z 
mȉlēn Bȍgōn. ♦ hȍd/hȍdi/hõj 
spȁt uzrečica /ob. kada se ne vje-
ruje komu/ Ma ne vȅrujēn ti, hȍd 
spȁt!

Holāndẽz im.a m. etn. Nizozemac 
Pȕnō j Holāndẽzi prišlȍ ȍvo lȅto.

homõjda im.e1 ž. (G mn. homõjdi) 
krupna žena 

hȍpcat gl. nesvrš. vidi: hȍpsat/hȍp-
cat 

hȍpsat/hȍpcat gl. nesvrš. (prez. 
2. jd. hȍpsāš/hȍpcāš, 3. mn. 
hȍpsajū/hȍpcajū) poskakiva-
ti, skakutati u ritmu Hȍpsalā j i 
huhūcȁla va mȁškarah cẽlū nȏć. 

hotẽć pril. hotimice Hotẽć sān tȏ 
udȅlala. 

hrānȁ im.e1 ž. (A jd. hrȃnu) hrana Sȉ 
sõldi potrȍši na hrȃnu.

hrānȉt gl. svrš. i nesvrš. (prez. 2. jd. 
hrãnīš, 3. mn. hrãnē) spremiti/
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106hrastȉć hȕje

spremati, čuvati, kriti Hrānȉla 
sān pred njĩn sõldi aš znãš ča õn 
rečȅ: zȁmi kȁde jẽ i stȁvi kȁde nĩ.

hrastȉć im.a m. krizantema Kūpȉt 
ćemo hrastȉći za Sȉ  Svẽti.

hrastȍvina im.e1 ž. hrastovina 
hrbȁt im.a m. (G jd. hrtȁ) dio leđa 

uz kralježnicu Hrbȁt je bolĩ. Gljȅ-
dajū se pērtrȅso, nakostrẽšeni su 
njīn rȇpi i hrbȁti.

hreputljãv, -a, -o neodr. prid. bole-
žljiv Kad je bĩl mĩćī, bĩl je hre-
putljãv.

hrhnjȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. hrh-
njãš, 3. mn. hrhnjãjū) hrkati Nȉš 
nĩs spālȁ, z jednȅ kamȁre otȁc i 
mȁt hrhnjãjū, a z drȕge nȏna. 

hrmēntũn im.a m. (G jd. hrmēn-
tūnȁ) kukuruz (biljka i plod) Hr-
mentũnskā cȅsta se tȁko zovẽ aš 
su rȃdniki plātȉli va hrmēntūnȕ.

Hrmentũnskā cȅsta top. ulica izgra-
đena 1933. godine (danas Zvoni-
mirova ulica), poznata i kao Ku-
kurȕznā cȅsta → C, 31

hropȁc im.a m. (G jd. hropcȁ) 
1. bronhitis Ȉmā hropȁc, a fumã. 
2. hroptanje pred smrt Tȇškō j 
bīlȍ slȕšat njegõv hropȁc.

hȑstat/hrȕstat gl. nesvrš. (prez. 
2. jd. hȑstāš/hrȕstāš, 3. mn. 
hȑstajū/hrȕstajū) hrskati, gricka-
ti Vȁvīk hrȕstā kȅksi. 

Hrȕsta im.e1 ž. jd. top. naselje ispod 
Gõrnjēga Krȁja → D, 32

hrȕsta im.e1 ž. (G mn. hrũst) velika 
kamena gromada 

hrȕšva im.e1 ž. (G mn. hrȕšāv) kruš-
ka (drvo i plod) Najȉla sē j hrȕšāv.

Hrvãckā im.p ž. jd. Hrvatska Va Hr-
vãckōj ȉmāmo vȅlū krȋzu.

Hrvãckē bȁnje top. nekadašnje ku-
palište na Krēšcȕ, poznato i kao 
Bȁnje na Krēšcȕ → C, 33

hȗd, hūdȁ, hȗdo neodr. prid. (komp. 
hȕjī) loš 

hȗdo pril. loše Tõ j hȗdo dȅlo.
hudobȁ im.e1 ž. (A jd. hudȍbu) zao 

čovjek Bȁš je hudobȁ, čȁ će ti õn 
va životȕ! 

huhūcȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
huhūcãš, 3. mn. huhūčũ) veselo 
vikati /ob. u maškarama/ Hȍpsalā 
j i huhūcȁla va mȁškarah cẽlū 
nȏć. 

hȕje pril. lošije Govorẽ dā j lȃne 
bīlȍ gȑdo, a ovȍ lȅto da nas čȅka 
jȍš hȕje.
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107i īnfi šȁt

i vez. i Febrãj je mȉsēc mȁškār i 
mȁčāk.

idȇja nepromj. ob. u fraz. ♦ nãnke 
per idȇja ne dolazi u obzir, ne 
smije se ni pomisliti

iglȁ im.e1 ž. (A jd. ȉglu, G mn. igãl) 
igla Ne mȍrēn vȉše ni ȉglu na-
vrẽst. ♦ bȉt kȁko na ȉglah biti 
nervozan (nestrpljiv, nemiran) 
Bīlȁ sān kȁko na ȉglah. ♦ hodȉt 
kȁko po ȉglah oprezno hodati 
(ići) Grẽ kȍt po ȉglah.

ȉgrališćē im.a+ s. igralište na Šlȉ smo 
do ȉgrališćā na glãvnōj plȃže. 

Ȉgrališćē/Ȉgralište im.a s. jd. top. 
predio uz Dubrȁčinu → C, 34

ili vez. ili Ili ćȅš sȁd pojȉst, ili nẽćeš 
kȁšnjē nȉš dobȉt!

ȉlo im.a s. ilovača Ȍkolo Dubrȁčinī j 
bīlȍ ȉla. 

iluminȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. ilu-
minãš, 3. mn. iluminãjū) rasvije-
tliti Iluminȁli su cẽlī dvõr. 

ȉme im.a s. (G jd. ȉmena) ime 
♦ prȅbit na mȑtvō ȉme koga jako 
istući koga

imȅt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. ȉmāš, 
3. mn. ȉmajū; zanijekani oblik 
prez. nĩmān, nĩmāš, nĩmā, nĩmā-

mo, nĩmāte, nĩmajū) imati Ȉmāš 
sȅ ča ti rãbi i jȍš nĩsi kūntẽnta. 

īnamorȁt se gl. svrš. (prez. 2. jd. 
īnamorãš se, 3. mn. īnamorãjū 
se) zaljubiti se Īnamorȁla sē j i 
sȁd njōj je sȅ lĩpō.

īnbārkȁt /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. 
īnbãrkāš /se/, 3. mn. īnbãrkajū 
/se/) ukrcati /se/ /ob. u barku/ 
Īnbārkãl sē j, a nĩ odmolãl cȉmu. 

īnbrlãn, -a, -o neodr. prid. osaka-
ćen, fi zički nemoćan Imẽl je prȏ-
metnū. Ostãl je īnbrlãn. 

īncerȃda im.e1 ž. cerada Stȁvīl je īn-
cerȃdu na motõr.

īndurãn, -a, -o neodr. prid. ma-
muran Prišãl je na obȅd još īn-
durãn.

infašãn, -a, -o neodr. prid. zavijen, 
obavijen, umotan Va bȏlnice si 
imȅla infašãne nȍgi. 

īnfašȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. īnfašãš, 
3. mn. īnfašãjū) poviti; usp. 
ofašȁt, zafašȁt Īnfašȁla bīn te 
takȍ da nīsĩ mȍgāl rȗki znẽt. 

īnfi šȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. īnfi šãš, 
3. mn. īnfi šãjū) umisliti Īnfi šãš 
sȁčā pa naprȉvīš grĩh. 

I
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108īngānčȁt istȇšo

īngānčȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. īngan-
čãš, 3. mn. īngančãjū) zakvačiti; 
usp. zagānčȁt  

Īnglẽš im.a m. etn. Englez ♦ prȁvit 
se Īnglẽš praviti se neupućenim, 
glumiti nerazumijevanje

īnglẽškī, -ā, -ō odr. prid. engleski 
Ovẽstē sezȏni nĩs imȅla īnglẽškēh 
turȉsti. 

īnkāntȁt se gl. svrš. (prez. 2. jd. īn-
kãntāš se, 3. mn. īnkãntājū se) 
ukočiti se Īnkāntȁli su se ko da 
nȉkad nīsȕ vȉdeli ȃuto.

īnkasȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. īnkasãš, 
3. mn. īnkasãjū) primiti novac 
Īnkasȁli su pȕno ovȍ lȅto.

īnkolȁt /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. īn-
kolãš /se/, 3. mn. īnkolãjū /se/) 
zalijepiti /se/; usp. takȁt /se/

īnkōntrȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. īn-
kõntrāš, 3. mn. īnkõntrajū) sresti 
Ako ga īnkõntrāš, rȅci mu da ga 
ȉšćēn. 

īnkrmãn, -a, -o neodr. prid. uronjen 
krmom, opterećen po krmi Īnkr-
mãna tī j bãrka.

īnpegulãn, -a, -o neodr. prid. nes-
retan, kojega prati nesreća; usp. 
pegulãn, -a, -o Īnpegulãn je od 
rođẽnja.

īnpinjȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. īnpi-
njãš, 3. mn. īnpinjãjū) zaposliti 
se Čȁ sē j va tȏ īnpinjãl?

īnpoštȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. īnpo-
štãš, 3. mn. īnpoštãjū) predati na 

poštu, poslati Īnpoštȁla sān sȅ 
ãnzishãrti.

īnprovãn, -a, -o neodr. prid. na-
gnut prema pramcu, opterećen po 
pramcu 

īnsȍma pril. ipak, unatoč svemu, 
ukratko, konačno Īnsȍma onã j 
dȍbila svõj dẽl. Insȍma sē j õn 
deštrigãl njẽ.

īnšēnpijãn, -a, -o neodr. prid. ra-
stresen Čȁ si takȍ īnšēnpijãn, čã 
j bīlȍ? 

īntãnto pril. međutim, ipak, za to 
vrijeme Sẽn turȉzān grẽ na žȉfci, 
ma īntãnto sȉ od togȁ žīvũ.

ĩntima im.e1 ž. vrsta čvrstoga platna 
modrikaste ili crvenkaste boje 
za izradu jastučnica koje se pune 
perjem

īntrĩga im.e1 ž. spletka, neprilika Zãč 
dȅlāš īntrĩgi?

īnvitȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. īnvitãš, 
3. mn. īnvitãjū) pozvati u goste 
Īnvitȁla mē j na pĩr.

īnžinjȁt se gl. svrš. (prez. 2. jd. īnži-
njãš se, 3. mn. īnžinjãjū se) snaći 
se Nĩmān dȍma krȕha, ali ću se 
īnžinjȁt. 

iskȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. ȉšćēš, 
3. mn. ȉšćū) tražiti Mogãl si tȏ 
stȁvit na vȉdelo da ne ȉšćēn sȁkū-
da.

istȇšo pril. jednako, također Istȇšo 
nān je i prez njegȁ bȋlo dobrȍ! Tõ 
j istȇšo dobrȍ. 
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109Istrijȁn Ivãnčićevo

Istrijȁn im.a m. etn. Istranin Prišãl je 
z Istrijȁnōn.

Isȕs im.a m. Isus Krist Sȉ decȁ su 
popȁ Vlȃda pozdrãvljali „Fãljēn 
Isȕs!”. ♦ mȕčit se kȁko Isȕs na 
krīžȕ naporno raditi, podnositi 
velike muke Cẽlī živȍt sē j mȕčīl 
kȁko Isȕs na krīžȕ. 

ȉša/ȉšala uzv. izraz kojim se kaže 
komu da se digne s poda, diži se! 
/ob. djecu/ 

ȉšala uzv. vidi: ȉša/ȉšala 
Ivȁn im.a m. muško ime; usp. Jo-

vanĩn ♦ põć svẽtōmu Ivȁnu57 
umrijeti

Ivãnčićevo im.p s. jd. vidi: Kopa-
njĩnskō 

57 Kapelica na današnjemu groblju po-
svećena je sv. Ivanu.
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110ja jȃko

ja čest. potvrdna riječ, da Jȁ, bīlȁ 
sān poli njegȁ. 

jȁ zam. ja Jȁ ću te otpeljȁt. Prošlã j 
mȉmo menȅ kȁko da me nĩ vȉdela. 
Dãj to menȅ. Menȅ se nȉkamo ne 
prȅšī. Jednȍ lȅto mi fȁli do pẽn-
zije. Ćeš s nȁmūn v Rȋku? Mi se 
parã da nẽćē dȕgo. Nȃ me sē j 
otrẽsāl kako da sān mu jȁ nȅkā 
mȕla. 

jȁbuka/jȁbukva im.e1 ž. jabuka 
(drvo i plod) Mȁt je znȁla sȁkū 
nedȅlju dȅlat štrȗdēl od jȁbūk. 
◼ jȁbuki va šlȁfroku slastica, 
pržene kriške jabuke u tijestu 
♦ kako jȁbuka lijep i zdrav /o 
djetetu, o djevojci/ Mȃlica tī j 
kako jȁbuka.

jȁbukva im.e1 ž. vidi: jȁbuka/jȁ-
bukva 

jacȇra im.e1 ž. hladnjača, ledenica 
Pȑvẽ jacȇri imȅli su crkvȅniškī 
mesārȉ. Za jacȇru sē j po lȅtu vozĩl 
snẽg z Vȉševice. ♦ mȑzlo kȁko va 
jacȇre veoma hladno Tȏtu j mȑzlo 
kȁko va jacȇre. 

jȁče pril. jače Čȁ ne mȍreš jȁče!? 
jādãn, jãdna, jãdno neodr. prid. 

ljut, bijesan, gnjevan Čȁ se ȍkolo 

njegȁ pojĩdāš, õn je jādãn na cẽlī 
svĩt. Bīlȁ sān jādnȁ kȁko rȉs.

jādȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. jãdīš, 
3. mn. jãdē) izazivati čiju ljutnju 
Ne jãdi me aš ću ti ocȁ zvȁt!

jādȉt se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. jãdīš 
se, 3. mn. jãdē se) ljutiti se, srditi 
se Čȁ se jȍš jãdīš nȃ me?

jȁdrit gl. nesvrš. (prez. 2. jd. jȁdrīš, 
3. mn. jȁdrē) jedriti Nãjbȍljē se u 
nȁs jȁdrī po levãntu.

jȁdro im.a s. jedro Ćozȍti su rȍbu 
prodãvali z brȍda, a nãjbȍljē jih 
sē j poznȁlo po šãrēh jȁdrah. 

jȃje im.a s. (N mn. jãja) jaje Nĩs imȅla 
dȍsti jãj pa nĩs udȅlala nȉkakovu 
slašćȉcu. ♦ hodȉt kot po jȃjēh 
oprezno hodati (ići) Hodĩl je kȍt 
po jȃjēh.

jajnĩk im.a m. (G jd. jajnīkȁ, N mn. 
jãjniki) uskrsna slatka pletenica s 
umetnutim jajem 

jakȅta im.e1 ž. kratki muški kaput 
/ob. od odijela/ Jakȅta mū j sȁ 
fl ȅkava.

jȃko pril. 1. jako, snažno Morãš jȃko 
ārmižȁt bãrku! 2. vrlo, veoma 
Obȅd je bĩl jȃko dȍbār. Jȃko sē 
j razjādĩl.

J
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111Jȁmina jedãn

Jȁmina im.e1 ž. jd. top. područje da-
našnje tržnice → C, 36

Jankȍvićī im.a m. mn. (G Jankȍvīć) 
top. naselje ispod Matkȍvići → 
A, 37

jȁnuār im.a m. (G jd. jȁnuara) mje-
sec siječanj Devetnãjstōga jȁnu-
ara mī j rȍđēndān. 

jȁnjac1 im.a m. platana Cvẽti z jãnjca 
su bẽli kako snẽg.

jȁnjac2 im.a m. (G jd. jãnjca) janje 
Dogovȍrile smo se da za pẽt lẽt 
grẽmo poli Āndrijȃne na jãnjca. 

jãnjčić im.a m. um. od jȁnjac2, malo 
janje

japnenȉca im.e2 ž. jama u kojoj se 
priprema vapno 

Japnenȉca im.e2 ž. jd. top. predio iz-
među Kotȍra i Dōlcȁ → B, 38

jāpnȍ im.a s. vapno Zȃda, va dvōrũ 
j nȏno vȁvīk imẽl bȁčvu z jāpnõn 
ako trȇbā pobēlȉt kakõv zȋd. 

jȁrac1 im.a m. (G jd. jãrca) jarac 
Zgljẽdāš kako jȁrac z brȁdicūn.

jȁrac2 im.a m. (G jd. jãrca) ječme-
nac; usp. jȁšmīk2 Dobȉt ćeš jȁrac 
ako trũdnū otẽpāš. 

jãrbōl im.a m. (G jd. jãrbola) jarbol 
♦ kȁko jãrbōl visok /ob. o čov-
jeku/ Pa i otȁc mū j kȁko jãrbōl. 

jārdĩn im.a m. vidi: đārdĩn/jārdĩn 
jȁrina im.e1 ž. cvjetanje mora  

jȁška im.e1 ž. (G mn. jȁšāk) mamac 
za ribe Priprȁvī mi jȁške, grẽn 
lovȉt.

jaškȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. jȁškāš, 
3. mn. jȁškajū) mamiti, izazivati 
Zãč me jȁškāš zotũn slašćȉcūn?

jȁšmīk1 im.a m. 1. ječam 2. varivo od 
ječma Čȁ sē j jȉlo? – A fažõl na sȉ 
mȏdi: z jȁšmikōn, pȁštūn, kȉselēn 
kȁpuzōn, kȉselūn rȅpūn...

jȁšmīk2 im.a m. jačmenac; usp.  
jȁrac2 Skočĩl mī j jȁšmīk.

jȁvorika im.e1 ž. lovor Klādãj kĩ lȋst 
jȁvorike va gȕlaš.

jazȉk im.a m. vidi: zajȉk/jazȉk/jezȉk 
jȅcat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. jȅcāš, 

3. mn. jȅcajū) 1. nerazgovjetno 
govoriti; usp. pẽntat Jȅcāl je kad 
je bĩl mĩćī mā j tȏ prošlȍ. 2. bol-
no plakati Jȅcā cẽlū nȏć, ne znãn 
kako njōj pomȍć.

jȅcavac im.a m. (G jd. jȅcafca) mu-
cavac 

jedãn br. jedan /uz imenice u muš-
kome rodu/ Jedãn brȁt mī j po-
gȉnūl. Imȅlā j dvȇ sestrȉ i jednõga 
brȁta. Jedãn vȍzī, drȕgī šijã. 

jedãn, jednȁ, jednȍ zam. neki Fȉnili 
smo na krȁju va jednõj oštarȉje. 
Jednȁ žẽnskā j otȅla bȉt sȃma va 
trȍkrevetnōj kamȁre. Na jednẽn 
mestu, kȁdē j nȏna znȁla dā j plīt-
kȍ, prehȉtili smo se na drȕgū bãn-
du. Jednȍ vrȋmē j nĩ bīlȍ. 
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112jedanãjst Jovȃna

jedanãjst br. jedanaest Već je je-
danãjst ũr! Kad ćeš se stȁt? 

jedanãjstī, -ā, -ō br. red. jedanaes-
ti Grẽ mu jedanãjstō lȅto da nĩ 
dȍma bĩl. 

jedãnpūt pril. jedanput Jedãnpūt 
sān letẽl avijõnōn i nȉgdār vȉše. 

jedĩnō vez. samo, jedino Prȁnone 
su sȉ decȁ pȍmrli od španjõlki, 
jedĩnō j mõj nȏno ostãl žĩv.

jednȁ br. jedna /uz imenice u žen-
skome rodu/ Sȅdān jih je otȅlo va 
jednȕ kȁmaru. Sȁkā j kūnpanȉja 
imȅla jednȕ ili dvȇ do trȋ svećarȉ-
ce. Vȁvīk je bĩl jednũn nȍgūn na 
pūtȕ.

jednȍ br. jedno /uz imenice u sred-
njemu rodu/ Jednȍ lȅto mi fȁli do 
pẽnzije. 

jednȍ pril. po prilici, otprilike Za 
jednȍ põl ũre ću prĩt. 

jȅdnonito pril. jednostruko Jȅdnoni-
to mi zabaždȁla šȏs. 

jelȅk im.a m. (N mn. jelȅki) muški 
prsluk

jelõz, -a, -o neodr. prid. ljubomoran 
Da sȁmo znãš kakō j õn jelõz.

jelozȉja im.e2 ž. ljubomora Jelozȉja ni 
ljūbãv.

jẽlva im.e1 ž. (G mn. jȅlāv) drvo, jela 
Za Božȉć ćemo zẽt jẽlvu. 

jȅsēn im.a m. (G jd. jȅsena) drvo, ja-
sen

jẽt se gl. svrš. prihvatiti se posla Ča 
si se sȁd togȁ jẽla?  

jȅtika im.e1 ž. čangrizavost, ljutnja, 
nervoza Nĩ znãl čȁ će od jȅtiki.

jȅtikāv, jȅtikava, jȅtikavo neodr. 
prid. nervozan, razdražljiv Kad je 
jȅtikava, ne mȍrēn š njũn.

jȅtikavac im.a m. (G jd. jȅtikafca) 
muškarac koji je razdražljiv Õn 
tī j prȃvī jȅtikavac, sȅ ga razjȃdī.

jẽtra im.a s. mn. (G jẽtār) jetra Jẽtra 
su mu prošlȅ od lokȉla. ♦ hodȉt 
na jẽtra komu nervirati (iritirati) 
koga, smetati komu

jetrvȁ im.e1 ž. (A jd. jetȑvu) supruge 
dvojce braće jedna drugoj Jetȑvi 
su se pokãrale pa sȁd ni brȁća ne 
pripovẽdajū.

jezȉk im.a m. vidi: zajȉk/jazȉk/jezȉk 
jȉlo im.a s. jelo, hrana Priprȁvilā j 

jȉlo prȅja mȁše. 
jĩr im.a m. vidi: đĩr/jĩr
jirȁt gl. nesvrš. đirȁt/jirȁt 
jȉst gl. nesvrš. (prez. 2. jd. jĩš, 3. mn. 

jidũ) jesti Bȍlān je pa morã jȉst 
sȅ lȅšo. 

jȏg im.a m. (N mn. jȏgi) igralište za 
boćanje Šãl je na jȏg va Gõrnjī 
Krãj.

jȍpēt pril. vidi: ȍpēt/jȍpēt
Jõrjo im.a m. muško ime, Juraj; usp. 

Jȕrāj, Jūrȅ
Jovȃna im.e1 ž. žensko ime, Ivana
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113Jovanĩn jȕžina

Jovanĩn im.a m. (G jd. Jovanīnȁ) 
muško ime, Ivan; usp. Ivȁn

jȕgo im.a s. jugo Jȕgō j puhȁlo sũn 
fõrcūn.

jūhȁ im.e1 ž. (A jd. jȗhu) juha Po-
nȕdila mē j kȍkošjūn jȗhūn. 
Skȕhāj mi jȗhu, nĩs bȁš dobrȍ. 
◼ prožgȁnā jūhȁ juha od braš-
na i ulja Mȁt mī j užȁla naprȁvit 
prožgȁnū jȗhu kad sān bīlȁ bõl-
na, sȁd jū jȁ dȅlān svojõj dȅce. 

jũl im.a m. mjesec srpanj Va jũlu su 
sȉ hotȅli pȕni. 

jũn im.a m. mjesec lipanj Rȍk je 
rȍjēn va jũnu. 

jũr/jȕr čest. nego, zar, barem, već 
Jur sān ti reklȁ da ne mȍrēn. Jũr 
dā j takȍ? Jur onȁ ne grẽ na dȅlo 
pa mȍre dȕlje spȁt. 

Jȕrāj im.a m. (G jd. Jũrja) muško 
ime, Juraj; usp. Jõrjo, Jūrȅ

Jūrȅ im.a m. (G jd. Jūrẽ) muško ime, 
Juraj; usp. Jõrjo, Jȕrāj

Jũrja im.e2 ž. žensko ime, Đurđa
Jũrjevo im.a s. blagdan Sv. Jurja (23. 

travnja) Prōlȉćē počĩnje dvȃ dȃna 
prȅja Jũrjeva. 

jȗšān, jūšnȁ, jȗšno neodr. prid. ju-
šan Kad prĩdēn dȍma glȃvno mī j 
dā j čã jȗšnoga za pojȉst. 

jȕšto pril. upravo, baš, na vrijeme 
Jȕšto povẽdān čȁ sē j sȅ jȉlo za 
obȅd.

jȕtra pril. sutra Ȁla, čȁ se pojĩdāš? 
Do jȕtra će se sȅ pozābȉt. 

jȕtro im.a s. (G mn. jȕtār) jutro 
Bȁš je lĩpo jȕtro. ♦ <to je> ko 
glȗhomu dȍbro jȕtro <to je> 
uzaludno (beskorisno) Njȅmu nȅč 
rȅć tī j ko glȗhomu dȍbro jȕtro. 
♦ od jȕtra do mrȃka cijeli dan

jȕtroska pril. jutros Jȕtroska mi nĩ 
bīlȍ dobrȍ.

južȉna im.e1 ž. južina; usp. molãjta 
Po južȉne me glȃva bolĩ.

jȕžina im.e1 ž. popodnevni lagani 
obrok Sĩ l čȃ pojȉla za jȕžinu?
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114kabãl kafȅnī

kabãl im.a m. (G jd. kablȁ) kabao Va 
kablũ j prālȁ rȍbu. ♦ pȁdā kȁko s 
kablȁ pljusak je, jako kiši 

kabãn im.a m. ribarski ogrtač Ma, tȏ 
nĩ ni kabanȉca, ni kapȍt, neg ka-
bãn.

kabanȉca im.e2 ž. kabanica Zȁmi ka-
banȉcu aš dažjĩ. 

kȁblica im.e2 ž. drvena bačvica za so-
ljenje ribe

kablȉć im.a m. um. od kabãl, mali 
kabao Rȍba tī j va kablȉću pa jū 
obȅsi.

kacȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. kacãš, 
3. mn. kacãjū) 1. pritegnuti jedro 
2. pren. podvaliti Lĩpō mī j kacãl. 

kacavȋda im.e1 ž. odvijač Trȇba mi 
kacavȋda da odvidãn vȋdu.

kacȍt im.a m. udarac šakom; usp. 
matafũn Dãl mū j kacȍt. Kacȍt 
ćeš dobȉt!

kȁčka im.e1 ž. (G mn. kȁčāk) zmija 
Bojĩn se kȁčāk, a kĩ nȅ.

kadagȍd/kadagȍdre pril. 1. uvijek 
kada Kadagȍd nazȍvēn, vȁvīk 
gljȅdāš sȇrijē! Kadagȍdre sān 
dȍbila kakȍvu slašćȉcu morȁla 
sān dēlȉt sestrũn. 2. ponekad Ka-
dagȍd bīn i jȁ šlȁ vãn, si tȏ kȁd 

pomȉslēl? Kadagȍdre bīn i jȁ šlȁ 
š njũn na Škõlj. 

kadagȍdre pril. vidi: kadagȍd/ka-
dagȍdre 

kȃdār, kȁdra, kȃdro neodr. prid. 
(samo N jd. i mn. svih triju rodo-
va) sposoban Nȋsu bīlȉ kȃdri po-
mȍć kad su prišlȅ dȑva. 

kȁde pril. gdje Kȁde si do sȁd? Pĩtā 
stȁrōst kȁdē j bīlȁ mlȁdōst.

kadĩlnica im.e2 ž. kadionica Cẽlō 
vrȋmē j kadĩl kadĩlnicūn pred ōl-
tārõn. 

kadȋna im.e1 ž. lanac Puklȁ mū j 
kadȋna od žȅpne ȕri. 

kādȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. kãdīš, 
3. mn. kãdē) 1. dimiti tamjanom 
Kãdē va crĩkve. 2. pren. podilaziti 
komu

kadȕnja im.e2 ž. dunja
kafȅ im.a s. kava Ćeš mi zmlȅt kafȅ 

va Mĩlmanu? Kristȋno, sȅla sān z 
Bȃrbarūn na kafȅ va Skȉpēr, ćȅš 
prĩt? Nȉgde više nĩ za kūpȉt slȁ-
doled od kafȁ. 

kafẽn, kafȅna, kafȅno neodr. prid. 
smeđ Bĩlā j blõnda, sȁd je kafȅna.

kafȅnī, -ā, -ō odr. prid. smeđi Kūpȉlā 
j kafȅnī kapȍt.

K

Rjecnik A5.indb   114Rjecnik A5.indb   114 14.7.2014.   17:57:3214.7.2014.   17:57:32



115kafȉćār kalumȉca

kafȉćār im.a m. (G jd. kafȉćara) lju-
bitelj kave

kagãr im.a m. (G jd. kagārȁ) limena 
zdjelica na dugačkome dršku za 
čišćenje septičke jame

kajȉć im.a m. barčica Bārkȁča vūčȅ 
kajȉć za sȍbūn.

kȁko vez. 1. kako Udȅlāj tȏ kȁko 
Bȏg zapovẽdā! 2. kao; usp. kot/
ko Ne bȕdi lẽn kȁko trȕt, mȏvi se!

kȁko pril. kako Kȁko bi bīlȍ da grẽ-
mo sȉ skȕpa? 

kakõv, kakȍva, kakȍvo zam. kakav 
Kakȍva si tĩ tȏ žẽnskā? 

kãl im.a m. (G jd. kȁla) kurje oko Kãl 
je bolĩ pa ne mȍre hodȉt.

Kȁla im.e1 ž. jd. top. naselje zapadno 
od Gorȉce → C, 40

kȁla im.e1 ž. mala uska ulica Igrȁle 
smo se va kȁle spred kȕće.

kalȃda im.e1 ž. niski oblaci pri zala-
sku sunca, predznak nevremena 
Kad je sũnce šlȍ va kalȃdu znȁli 
smo da će bȉt kȉša.

kalafãngo im.a m. gliboder, plovilo 
sa strojem za čišćenje riječnoga 
ili morskoga dna

kalafãt im.a m. brodogradilišni ma-
jstor koji kudeljom ili drvenom 
stupom začepljuje utore između 
madira na oplati broda Kalafãt 
kalafatã dȑvenē bãrki.

kalafatȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. ka-
lafatãš, 3. mn. kalafatãjū) šupe-

rati, brtviti razmake između da-
ščica (oplate) na drvenom brodu 
ili barci Kalafãt kalafatã dȑvenē 
bãrki.

kalāndrȁka im.e1 ž. mornarski gulaš
Kalȁškā im.p ž. jd. top. najveća lo-

kva na području Crikvenice na 
zaravni ispod Sȍpāljskē → A, 41

kalȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. kalãš, 
3. mn. kalãjū) 1. spustiti što 
2. vaditi vodu /ob. vjedrom/ 3. lo-
viti plavu ribu mrežama Po vȅlōj 
mȉsečine se ne kalã.

kālcȅta im.e1 ž. čarapa Na pētȅ su 
mise kālcȅti raskȉnule. 

kāldȁja im.e2 ž. kotlovnica ♦ teplõ 
j ko va kaldȁje veoma je toplo 
Bȋlō j teplȍ ko va kaldȁje. 

kaligẽr im.a m. (G jd. kaligērȁ) po-
stolar; usp. postolãr Šlȁ sān ka-
ligẽru da mi na postȍlēh promẽni 
poplȁti.

kãlma im.e1 ž. (samo N jd.) utiha, ti-
šina na moru Kãlmā j pa nān nĩ 
za jȁdrit.

kālmȁt /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. 
kãlmāš /se/, 3. mn. kãlmajū /se/) 
umiriti /se/, smiriti /se/ Morãš se 
kālmȁt aš ti nĩ dobrȍ za sȑce. 

kalumȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. ka-
lumãš, 3. mn. kalumãjū) baciti, 
ubaciti, podvaliti Kalumȁli su 
nān tȏ na sȉlu. 

kalumȉca im.e2 ž. ribarski plovak, 
mala plutača
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116kalȕp kanoćãl

kalȕp im.a m. kalup ♦ po ȉstēn kalȕ-
pu [dȅlat i sl.] sve jednako, for-
malno, nemaštovito [raditi i sl.]

kalvãrīj im.a m. (G jd. kalvãrija) teš-
ke muke, velika patnja Prošãl je 
kalvãrīj z tẽn čovȉkōn.

Kalvãrija im.e2 ž. jd. top. naselje u 
produžetku naselja Dȕžica gdje 
počinje Ljȕbavna cȅstica→ C, 42

kaljȕga im.e1 ž. kaljuža
kamamĩla im.e1 ž. kamilica Popĩjē 

kamamĩlu z gȕštōn. 
kamȁra im.e1 ž. soba Gȍre na podȕ 

vān je kamȁra.
kamarĩn im.a m. sobica Imȅla sān 

mȃlī kamarĩn va kȕće.
kamenẽ im.a+ s. kamenje Kamenẽ bi 

skȍpali zi zemljȅ i od njegȁ dȅlali 
gromȁče.

kȁmenica1 im.e2 ž. kamena posuda 
za ulje ili vodu

kȁmenica2 im.e2 ž. riba, raža (Raja 
clavata)

kamijõn im.a m. kamion 
kȁmīk im.a m. (G jd. kȁmika, N mn. 

kȁmiki) kamen Ne hȉtāj kȁmī-
ki, razbȉt ćeš ponȅštru! ♦ pãl j 
kȁmīk zi sȑca komu postalo je 
lakše komu, odahnuo je, osjetio 
je olakšanje Pãl njōj je kȁmīk zi 
sȑca. ♦ tȑd kȁko kȁmīk 1. veo-
ma tvrd /o predmetu/ Čȃ nĩmāš 
frȉškōga krȕha? Ovĩstī j tȑd kȁko 
kȁmīk. 2. bezosjećajan, hladan /o 

osobi/ Ne mȍreš š njĩn, õn tī j tȑd 
kȁko kȁmīk. 

kamižolȅt im.a m. ženski prsluk; usp. 
kamižolĩn 

kamižolĩn im.a m. ženski prsluk; 
usp. kamižolȅt

kanapȅ im.a s. počivaljka, sofa Rȇtkī 
su va Crkvȅnice imȅli kanapȅ. 

kanarȉja im.e2 ž. tvornica za prera-
du ribe Va Mȅrike su nȁše žẽnskē 
dȅlale va kanarȉje.

kȁnat im.a m. (G jd. kãnta) 1. pje-
vanje Lĩpi kȁnat sē j čũl zi dvōrȁ. 
2. napovijedanje vjenčanja Bĩl je 
kȁnat va crĩkve.

kānbijȁt /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. 
kānbĩjāš /se/, 3. mn. kānbĩjajū 
/se/) promijeniti /se/ Vrȋme će se 
kānbijȁt.

kāncunȅta im.e1 ž. 1. pjesma Napisãl 
njōj je kāncunȅtu. 2. pren. neo-
bična dogodovština 

Kāndelȏra im.e1 ž. Svijećnica (2. ve-
ljače) Mãjka Bȍžjā Kāndelȏra – 
snȇg do mȏra. 

kāndērȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. kān-
dẽrīš, 3. mn. kāndẽrē) lutati Kān-
dẽrē po nȍće, a ȍnda se vjȕtro ne 
mȍrū žĩvī udȅlat. 

kanȅla im.e1 ž. cimet Mȁlo kanȅli 
klādȉ na njȍki.

kanoćãl im.a m. (G jd. kanoćālȁ) 
dvogled Gljȅdāl jih je kanoćālõn.
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117kānpanȁt kapitȁt

kānpanȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
kānpanãš, 3. mn. kānpanãjū) 
1. svečano zvonjenje Va Crkvȅni-
ce vȉše nȉkī ne znã kānpanȁt. 
2. pren. klatiti se, lutati

kāntadũr im.a m. (G jd. kāntadūrȁ) 
pjevač

kãntār im.a m. (G jd. kãntara) ruč-
na vaga za mjerenje težine; usp. 
balānčũn Crkvȅniškē ribarȉce su 
sȍbūn nosȉle kãntār.

kāntȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. kān-
tãš, 3. mn. kāntãjū) 1. pjevati 
2. napovjedati u crkvi prije vjen-
čanja Morȁlo sē j kāntȁt va crĩkve 
da se vȉdi sū l mlãdī čȃ va rȍdu 
aš jih õnda plovãn nĩ smẽl po-
zakȍnit.

kāntrafũn im.a m. (G jd. kān-
trafūnȁ) drveni poklopac na vrhu 
bačve za kiseljenje ili soljenje

kāntrȋda im.e1 ž. stolac s nasonom 
♦ sedȅt na dvȅh kāntrȋdah isto-
dobno podržavati dvije strane, 
biti dvoličan ♦ steplȉt kāntrȋdu 
prionuti učenju

kāntũn im.a m. (G jd. kāntūnȁ) kut, 
ugao Ženȁ držĩ trȋ kāntūnȉ od 
kȕćē. 

kãnj im.a m. (G jd. kȁnja) riba, ka-
njac (Serranus cabrilla) 

kȃp im.i ž. kap ♦ držȁt (čūvȁt) koga, 
ča ko kȃp vodȉ na dlȁnu pažlji-
vo čuvati koga, što, čuvati koga, 
što kao najveću dragocjenost, s 

velikom se pažnjom odnositi pre-
ma komu, prema čemu Držãl jū j 
ko kȃp vodȉ na dlȁnu. ♦ kȃp va 
mȏru neznatna (nedovoljna) ko-
ličina, nešto što ne može imati 
gotovo nikakva utjecaja, malen-
kost, sitnica 

kȁpa im.e1 ž. kapa ♦ dāvȁt i kȁpūn 
i šȁkūn davati drugima mnogo 
(obilno, rasipno), biti darežljiv 
♦ pod kȁpūn nebȅskūn na cije-
lome svijetu, na ovom (tom) svi-
jetu, na cijeloj zemlji

kapãc nepromj. ob. u fraz. ♦ bȉt ka-
pãc biti sposoban učiniti što Nĩ 
bĩl kapãc za njegȁ tȏ naprȁvit. 
Onã j sȁčā kapãc. 

kaparȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. ka-
parãš, 3. mn. kaparãjū) dati pre-
dujam, rezervirati što Kaparãš pa 
si mĩrān.

kȁpat gl. nesvrš. (prez. 3. jd. kȁpā/
kãplje, 3. mn. kȁpajū/kãpljū) ka-
pati Sȏk mi kãplje mi po rȍbe.

kapelĩn im.a m. (G jd. kapelīnȁ) žen-
ski šešir

kapitãn im.a m. (G jd. kapitānȁ) za-
povjednik broda Mẽncovali su ga 
kapitãnōn. ◼ kapitãn od põrta 
lučki kapetan

kapitȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. kapitãš, 
3. mn. kapitãjū) doći iznenada, 
pojaviti se Kapitãl sē j na trĩ ȕre 
zapōlnȍćūn. 
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118kȃpo kȁsno

kȃpo im.a m. rukovoditelj, nadgled-
nik Bĩl je kȃpo va Kraljȅvice.

kapȍt im.a m. kaput Baš si mi šȅsna 
va tẽn kapȍtu!

kapȕc im.a m. kapuljača; usp. kapu-
cĩn S kapȕcōn ga nĩs ni poznȁla.

kapucĩn im.a m. (G jd. kapucīnȁ) 
kapuljača; usp. kapȕc 

kapȕla im.e1 ž. crveni luk Va tavijõl 
bi njĩn parićȁla hāldũn krȕha, ka-
pȕlu, kȕs slanȉni i sȉra.

kȁpūz im.a m. (G jd. kȁpuza) kupus 
Čȁ sē j jȉlo? – A fažõl na sȅ mȏdi: 
z jȁšmikōn, pȁštūn, kȉselēn kȁpu-
zōn, kȉselūn rȅpūn.

kãr im.a m. svađa Ako õn, prezẽn-
pijo, prĩde dȍma va kȁsnū dȍbu 
prĩde do kãra.

karȁg im.a m. (G jd. kãrga, N mn. 
karȁgi) teret Tõ j bĩl fãnjskī 
karȁg. 

karānpȃna im.e1 ž. olupina, što ve-
liko, staro, razvaljeno i dotrajalo 
Još vozĩš tȗ karānpȃnu?

karaštȉja im.e2 ž. velika neimaština 
Bīlã j vȅla karaštȉja, a ne da smo 
škrtārȉli.

kārȁt se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
kãrāš se, 3. mn. kãrajū se) pre-
pirati se, svađati se; usp. prãvdat 
/se/ 2. Smȋrōn se kãrajū.

kārbũn im.a m. (G jd. kārbūnȁ) 
ugljen 

karfi jõl im.a m. cvjetača; usp. kȁūl/
kȁvūl Mȍreš i karfi jõl zapȅć va 
rȏlu.

kārgȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. kārgãš, 
3. mn. kārgãjū) poduprijeti, podi-
gnuti polugom Ȁko kārgãš bȉt će 
ti lȁgjē.

karȉć im.a m. kolica za prijevoz tere-
ta s jednim kotačem i dvije ručke, 
tačke; usp. karijȏla Kad je bĩl 
mĩćī vȍlēl se vozȉt va karȉću.

karijȏla im.e1 ž. kolica za prijevoz 
tereta s jednim kotačem i dvije 
ručke, tačke; usp. karȉć

karȍcica im.e2 ž. dječja kolica Ȁla, 
mȏvi se, ne mȍrēn stȁt ēvdȅ s 
karȍcicūn!

karȍnja im.e2 ž. ništarija, lijenčina; 
usp. niškorȉsti 

karȕba im.e1 ž. rogač Karȕba lĩpo 
dīšĩ.

kȁs im.a m. ženski prsluk
kasȅla im.e1 ž. drveni sanduk 
kasȅlica im.e2 ž. kutijica Ča držĩš va 

kasȅlice?
kasȅta im.e1 ž. plitki sanduk za ribe 

Ćapȁli su stȏ kasẽt lokȁrād. 
kasijẽr im.a m. (G jd. kasijērȁ) bla-

gajnik Nĩ bīlȍ kasijērȁ na blagȃj-
ne.

kȁsno pril. kasno Čȇra si prišlȁ 
kȁsno. Danȁs ću prĩt jȍš kȁšnjēje. 
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119kasũn kȁvūl

kasũn im.a m. (G jd. kasūnȁ) sanduk 
Ȍni vȅlī kasũn zi konȍbi trȇba 
hȉtit.

kȁša im.e2 ž. jelo do kukuruzno-
ga brašna /ob. na rijetko/; usp. 
palẽnta ♦ zamutȉt kȁšu komu 
prirediti veliku neugodnost komu, 
dovesti u težak (neugodan) polo-
žaj koga; izazvati svađu (razdor)

kȁšālj im.a m. kašalj (G jd. kȁšlja) 
Čapãl mē j kȁšālj. ◼ pȁsjī kȁšālj 
hripavac

kȁšnjē pril. kasnije Ne čekãj me sȁd, 
prĩt ću kȁšnjē. 

kaštẽl im.a m. (G jd. kaštȅla) utvr-
đeni dvorac Crkvȅniški kaštẽl je 
pretvȍrēn va hotẽl.

Kaštẽl im.a m. jd. (G Kaštȅla) top. 
bivši samostan, danas hotel 
Kaštẽl uz Vȅlū crĩkvu, poznat i 
kao Klȍštār → C, 43

kaštĩg im.a m. (N mn. kaštĩgi) kazna 
Tȏ tī j vȅlī kaštĩg, ali si ga i za-
slũžila. 

kaštigȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. kašti-
gãš, 3. mn. kaštigãjū) kazniti Nĩs 
te jȍš kaštigȁla, ma ćȕ!

katarĩnčić im.a m. riba, mala srdela 
koja se lovi oko Sv. Katarine (25. 
studeni)

katikȅta im.a m. vjeroučitelj Morãl 
si slȕšat katikȅtu.

Kȁtnićī im.a m. mn. (G Kȁtnīć) vidi: 
Dvõrskā

katrãn im.a m. (G jd. katrȁna) ka-
tran

kȁudifȇro im.a m. čelično uže
kȁūl/kȁvūl im.a m. (G jd. kȁvula) 

cvjetača; usp. karfi jõl
kȃva im.e1 ž. kamenolom Kȁmiki su 

kavȁli va kȃve. 
kavalȅt im.a m. nogari, postolje koje 

se upotrebljava u građevinarstvu i 
za piljenje drva 

kavȁt/skavȁt gl. nesvrš. (prez. 
2. jd. kavãš/skavãš, 3. mn. 
kavãjū/skavãjū) vaditi kamenje 
u kamenolomu Kȁmiki su kavȁli 
va kȃve.

kavidãl im.a m. (G jd. kavidālȁ) bo-
gatstvo, kapital A ča će od sȋlnog 
kavidālȁ kad dȉce nĩmā.

kavitãl im.a m. (G jd. kavitālȁ) dio 
utrška koji su crikveničke riba-
rice davale ribarima prodajući 
njihovu ribu po okolnim selima 
Nȏna Mȋcā j morȁla davȁt kavi-
tãl.

kavitẽl im.a m. (G jd. kavitēlȁ) pluto 
kojim se označuje gdje je bačena 
mreža, parangal ili sidro 

kȁvrān im.a m. (G jd. kȁvrana) ga-
vran

Kȁvrānova stẽn vidi: Kȁvrānova 
stēnȁ 

Kȁvrānova stēnȁ top. vrh brda 
iznad Ljȕbavne cȅstice → A, 44 

kȁvūl im.a m. vidi: kȁūl/kȁvūl
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120kāzȁt Kirȉca

kāzȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. kãžēš, 
3. mn. kãžū) pokazivati prstom 
Zãč kãžēš na njegȁ?

kazẽrma im.e1 ž. (G mn. kazȅrām) 
vojarna, kasarna

kažȍt im.a m. kiosk Kūpȉ mi na ka-
žȍtu španjulȅti.

kȅba im.e1 ž. vrsta kukca, božja ov-
čica

kȇbār im.a m. (G jd. kȇbara) vrsta 
kukca, hrušt 

kȅfa im.e1 ž. četka Od šćȅtini su se 
nȅgda dȅlale kȅfi . 

kerefȅki im.e1 ž. mn. ob. u fraz. 
♦ dȅlat kerefȅki pretjerivati u 
čemu, raditi gluposti Ne dȅlāj ke-
refȅki!

kĩ1, -ã, -õ zam. koji Kã žẽnskā? Pu-
stȉ tĩstī fȉlm kĩ me vȁvīk rasplȃčē. 
Zẽt ću onũ rȏžicu kã mi se nãjvȉšē 
pjažã. 

kĩ2 zam. tko Kĩ j bĩl s tȍbūn? Ma, njõj 
je prȍpijo sejȅdno kĩ će prĩt. Kĩ 
znã čȁ će bȉt? S kẽn si bĩl zapõl-
ne? Ne znã se kĩ pijȅ ni kĩ plãćā. 

kȉčica im.e1 ž. skočni zglob, gležanj 
Prebȉlā j kȉčicu pa sad nalēncũjē.

kīgȍd, kāgȍd, kōgȍd zam. bilo tko, 
tkogod; usp. voljakĩ Će ti kīgȍd 
prĩt pomȍć? Ćeš prĩt s kēngȍd ili 
sãm? 

kīhȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. kĩšeš, 
3. mn. kĩšū) kihati Kĩšeš, ča si se 
prehlãdila?

kīhȁvac im.a m. (G jd. kīhȁfca) ki-
hanje 

kijȃnta im.e1 ž. (G mn. kijȁnāt) 
okrugla boca od 1,5 l opletena 
slamom 

kȉkarica im.e1 ž. šalica Nȏnā j va 
kredẽnce čūvȁla kȉkarice od svojȅ 
dȍti.

kȉla im.e1 ž. bruh, hernija; usp. brȕf 
kȉlāv, kȉlava, kȉlavo neodr. prid. 

koji je nespretan, nesposoban za 
što Kȉlavā j za sȅ!

kȉmat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. kȉmāš, 
3. mn. kȉmajū) sjedeći padati u 
san, dremuckati Kȉmāš, hȍd va 
postȅlju! 

kȉmnūt gl. svrš. (prez. 2. jd. kȋmnēš, 
3. mn. kȋmnū) potvrditi Kȉmnūl 
je, ča će rȅć da se slãže. 

Kȋno im.a s. jd. top. nekadašnja zgra-
da kina Jadran → C, 45

Kīrȁc im.a m. (G jd. Kīrcȁ) 1. Cri-
kveničanin, stanovnik Crikvenice 
Bȏduli nas zovũ Gorȋnci aš smo 
ozgõra njȉh, Bribĩrci nas zovũ 
Kotõrci, a Svetōjelẽnci Kotorȁni 
po Kotȍru, Novljȁni nān rečȕ da 
smo Sarȁgari, a sȉ mȉsle da smo 
Kīrcȉ. 2. stanovnik mjesta koja 
gravitiraju Crikvenici, iz Vino-
dola 

Kirȉca im.e2 ž. 1. Crikveničanka, sta-
novnica Crikvenice Kad bīn bīlȁ 
prišlȁ va Sȅnj zvȃli su me Kirȉca. 
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121Kirȉja kljẽšćā

2. stanovnica mjesta koja graviti-
raju Crikvenici, iz Vinodola 

Kirȉja im.e2 ž. Crikvenica i mjesta 
koja joj gravitiraju, Vinodol

kȉsat /se/ gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
kȉsāš /se/, 3. mn. kȉsajū /se/) ki-
seliti /se/ Kȉsali smo kȁpūz i rȅpu.

kĩstī, kãstā, kõstō zam. upravo koji 
Gljȅdalā j onĩ fȉlm kĩstī jū vȁvīk 
rasplȁče.

kȉta im.e1 ž. grana 
klādȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. klãdāš, 

3. mn. klãdajū) stavljati Zȁmēš 
pištȁć, va sredȋnu klãdāš pẽršīn i 
cȅsān pa zȁžmeš – takȍ se dȅlajū 
rȕpice.

klafrȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
klȁfrāš, 3. mn. klȁfrajū) 1. govo-
riti o nevažnim stvarima, isprazno 
govoriti; usp. blebetȁt 2. ogo-
varati, klevetati; usp. olajāvȁt, 
otēpȁt/otẽpat

klȁftār im.a m. (G jd. klȁftra) hvat, 
mjera za drva 

klānȁc im.a m. (G jd. klāncȁ) mala, 
uska ulica

klãnfa im.e1 ž. (G mn. klȁnāf) vrsta 
željezne kuke

klȁst gl. svrš. (prez. 2. jd. klādȅš, 
3. mn. klādũ) staviti Klādȉ va 
kredẽncu. 

klātȅž im.a m. lutalica
klātȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. klãtīš, 

3. mn. klãtē) 1. kamenjem ili šta-

pom stresati plodove sa stabla 
Nȅgdā smo va pȍlju klātȉli orȅhi 
pa smo jih dȍma imȅli do Božȉća. 
2. besciljno tumarati, lutati, tratiti 
vrijeme Kȁde sē j sȁmo klātĩl da 
mī j znȁt?!

klȅtu pril. dogodine Čȁ nĩste zvȃli? 
Klȅtu ću vān prĩt pomȍć pobȉrat.

klȉpsat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
klȉpsāš, 3. mn. klȉpsajū) dugo-
trajno hodati Klȉpsamō već četȉri 
ȕre.

klobũk im.a m. (L jd. klobūkȕ N mn. 
klobũki) šešir Zdȕga jū j bȋlo po-
znȁt po klobūkȕ. 

klȍštār im.a m. (G jd. klȍštra) samo-
stan 

Klȍštār im.a m. jd. (G Klȍštra) vidi: 
Kaštẽl

klȕbo im.a s. klupko Klȕbo mi sē j po 
cẽlōj kȕhinje razmotȁlo. 

klūpȁ im.e1 ž. (A jd. klȗpu) 1. klupa 
2. školska klupa 

kljakȕc im.a m. štucavac
kljȅcat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. kljȅ-

cāš, 3. mn. kljȅcajū) klecati 
kljēčȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. kljēčĩš, 

3. mn. kljēčẽ) klečati Kljēčȁla je 
va crĩkve pa jū sad kolȅna bolẽ.

kljepȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. klje-
pȅćēš, 3. mn. kljepȅćū) obilaziti, 
hodati bez potrebe

kljẽšćā im.a s. kliješta Za čȁs mī j 
zȗb bĩl va kljẽšćēh. 
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122kljẽt kolȅno

kljẽt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. kljanȅš, 
3. mn. kljanũ) psovati, kleti, pro-
klinjati Ne kljanȉ aš će te Bȏg!

kljẽtva im.e1 ž. (G mn. kljȅtāv) kle-
tva, psovka Nȏnō j znãl kljẽt „stȏ 
miljãrdi bȍgi” i ȕvīk bi rȅkāl da 
tȏ nĩ prȃvā kljẽtva aš je sȁmo 
jedãn Bȏg.

kljištrȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. klji-
štrãš, 3. mn. kljištrãjū) odstrani-
ti suvišne grane Ćȅš mi kljištrȁt 
pãlmi va dvōrȕ? 

kljũč im.a m. (G jd. kljūčȁ, N mn. 
kljūčȉ) ključ Kĩ menȅ lȗč, jã 
njemȕ kljũč!

kljȕka im.e1 ž. kvaka Kljȕka mī j 
ostȁla v rūkȅ.

Kmājȁc im.a m. jd. (G Kmājcȁ) top. 
livade na predjelu Podbadãnj → 
B, 46

Knēžȉna im.e1 ž. jd. top. naselje od 
Podvõrskē prema Selcu → D, 47

ko vez. vidi: kot/ko
kobasȉca im.e1 ž. kobasica Udȅlāl je 

dȍbre kobasȉce.
kobȉla im.e1 ž. kobila, ženka konja
kočijãš im.a m. (G jd. kočijāšȁ) ko-

čijaš ♦ kljẽt kȁko kočijãš mno-
go psovati Ma, nĩ lĩpo čȕt žẽnskū 
kȁko kljanȅ kȁko kočijãš. 

kȍfa im.e1 ž. 1. ovalna košara 
2. osmatračnica na jarbolu starih 
jedrenjaka

kȏguma im.e1 ž. lončić za kuhanje 
kave i zagrijavanje vode 

kokolȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. ko-
kolãš, 3. mn. kokolãjū) maziti, 
tetošiti 

kȍkōš im.i ž. (G jd. kȍkoši) kokoš; 
usp. kȍkoša ♦ držȁt se kȁko 
mokrȁ kȍkōš držati se potište-
no (utučeno, deprimirano) Držĩš 
se kȁko mokrȁ kȍkōš. ♦ i slēpȁ 
kȍkōš nãjde zȑno i nevješt pone-
kad uspije

kȍkoša im.e1 ž. kokoš; usp. kȍkōš
kolȁ im.a s. mn. zaprežna kola Prȉje 

su kolȁ vūklȉ vȍli. 
kȏla im.e1 ž. ljepilo
kolȁc im.a m. (G jd. kōlcȁ) kolac 
kolãjna im.e1 ž. (G mn. kolȁjān) 

1. odlikovanje Ȉmā kolãjnu zi 
Pȑvōga rȁta. 2. zlatna oglica

kȍlap im.a m. moždani udar Trȅfīl gā 
j kȍlap.

kolarĩn im.a m. (G jd. kolarīnȁ) 
ovratnik na košulji ili na haljini; 
usp. kolȅt Zmȁzān tī j kolarĩn, ne 
mȍreš va tõj košȕlje va crĩkvu.

kolȁt /se/ gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
kolãš /se/, 3. mn. kolãjū /se/) 
lijepiti /se/ 

kolȅno im.a s. koljeno Grẽ operĩrat 
kolȅna aš ne mȍre više hodȉt. 
♦ pȁst na kolȅna <pred ken> po-
koriti se komu, pokleknuti pred 
kim, pred čim, predati se komu
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123kolȅt kōnpirȉca

kolȅt im.a m. ovratnik na košulji ili 
na haljini; usp. kolarĩn

kõlka im.e1 ž. (G mn. kȍlāk) kolijev-
ka Nȅgdē j na suhȉtu jȍš kõlka od 
tvojȅ mȁtere.

kolȍ im.a s. kotač, kolo Kolȍ mī j 
prošlȍ na sĩngerice. 

kolobãr im.a m. (G jd. kolobārȁ) 
1. svjetlosni obruč oko Mjese-
ca 2. obruč, kolut na štednjaku 
3. pren. podočnjak Ȉmān kolobãri 
aš nĩs spalȁ.

kȍlobrān im.a m. (G jd. kȍlobrana) 
rubni kamen na cesti 

kolõnica im.e1 ž. stupić na kamenoj 
ogradi

kolõr im.a m. boja Nȏno nĩ vȉdēl 
kolõri.

Kȍlovrāt im.a m. jd. (G Kȍlovrata) 
top. nekad obradiva površina pod 
Drẽninōn u Gõrnjēn Krȁju ispod 
Lõnčari → D, 48

kȍlovrat im.a m. sprava za predenje 
vune

kōltrȋna im.e1 ž. zavjesa; usp. 
fõrhānga Kōltrȋni grẽdū na bo-
nagrȃciju. 

kolȕdrica im.e2 ž. časna sestra, re-
dovnica Žīvȅlā j poli kolȕdrīc.

kolũnba im.e1 ž. (G mn. kolũnbi) ko-
bilica broda, barke Kolũnba sē j 
zabȉla va dnȍ. 

kȍmāć pril. jedva Ćapȁla jih je vȅlā 
nevȇra, kȍmāć su žȋvī ostȁli!

komarȉca im.e1 ž. komarac Zijȉle su 
me komarȉce, sȅ me rȗki srbẽ pa s 
smȋrōn čȅšēn.

komodȁt se gl. svrš. vidi: akomodȁt 
se / komodȁt se 

komodĩn im.a m. (G jd. komodīnȁ) 
noćni ormarić Tȉkōn postȅljē j ko-
modĩn, a spod postȅlje vȑčina.

komorȃda/koromȃda im.e1 ž. vrsta 
korjenastoga povrća, žuta koraba

komȍštra im.e1 ž. (G mn. komȍštār) 
lanac za kotao iznad ognjišta Na 
komȍštru bi se obȅsīl kȍtlić. 

komunȃda im.a m. općinsko zemlji-
šte 

konȁc im.a m. (G jd. kōncȁ) konac 
Nĩs imȅla vȉše cȑnōga kōncȁ.

konãl im.a m. morski kanal 
konātȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 

konãtīš, 3. mn. konãtē) 1. lutati 
2. ustati se rano ujutro

kōndȍt im.a m. nužnik, zahod; usp. 
zȃhod

kōnfi dẽnca im.e2 ž. (G mn. kōnfi dẽn-
ci) hrabrost, odrješitost, odluč-
nost Ča ȉmā kōnfi dẽncē põć tȁmo 
ȍnako mãl?! 

konȍba im.e1 ž. podrum Va konȍbē j 
škȗrō aš nĩ lȅtrika. 

kōnpĩr im.a m. krumpir Prnȅsi mi 
nȅkuliko kōnpĩri.

kōnpirȉca im.e2 ž. palenta od krum-
pira Kulȉko nĩs jȉla kōnpirȉcu.
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124kōnsumȁt korȉto

kōnsumȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
kōnsumãš, 3. mn. kōnsumãjū) 
1. trošiti 2. dinstati, pirjati Pȑvo 
kōnsumãn mȇso a kȁšnjē dȍdān i 
pomidõr sȏs.

kõntra/kũntra prij. <G> 1. pro-
tiv; usp. prȍti Dȅlā kõntra sebȅ. 
2. nasuprot Kõntra nȏni va 
Tȍmislavovōj je Ljȗbo postolãr 
imẽl postolarȉju. 

kōntrabãnd im.a m. šverc, krijumča-
renje To nĩ prȍdaja, tõ j kōntra-
bãnd.

kōntrapẽz im.a m. protuteža Morãš 
stȁvit kōntrapẽzu da bȕde rāvnȍ.

kȍnj im.a m. (G jd. konjȁ) konj 
♦ dȅlat kȁko kȍnj naporno radi-
ti Dȅlā kȁko kȍnj i jȍš mu brūn-
tulã. ♦ jȃk kȁko kȍnj veoma jak 
(snažan, izdržljiv) 

konjȉć im.a m. 1. um. od kȍnj, mali 
konj 2. postolje za piljenje drva 
◼ mõrskī konjȉć 

kopãnj im.a m. (G jd. kopȁnja) plit-
ko drveno korito za nošenje ra-
zličita materijala; usp. kopȁnjica 
Va kopȁnju se i rȍba prãla.

kopȁnjica im.e2 ž. plitko drveno ko-
rito za nošenje različita materija-
la;  usp. kopãnj

Kopanjĩnskō im.p s. jd. top. predio 
od Hrmentũnskē cȅsti do Ȍbali i 
predjela Krēšȁc → C, 35

kȍpēr im.a m. (G jd. kȍpera) zaštitna 
boja za dno barke 

kopẽrta im.e1 ž. (G mn. kopȅrāt) 
ukrasni prekrivač za krevet Kad 
nĩ gȍsti onda mȁt na krȅveti klȁdā 
kopẽrti.

kopȉto im.a s. 1. kopito Jedãnpūt gā 
j magȁrac udrĩl kopȉtōn. 2. posto-
larsko oruđe na koje se natakne 
cipela Mȁt mī j domȁ imȅla ko-
pȉta pa sān rašīrȉla postȍli. 

koprȉva im.e1 ž. kopriva Nabrȁla sān 
koprȉvi za čãj.

kõr im.a m. 1. podignuto mjesto u cr-
kvi za orgulje i pjevače 2. pjevač-
ki zbor Kāntȁlā j va kõru.

korãl im.a m. 1. koralj 2. ogrlica od 
koralja Posudȉla sān njōj korãli 
kẽ mi nĩ vrnȕla.

kõrba im.e1 ž. (G mn. kȍrāb) rebro 
na brodu ili barci

kōrbãč im.a m. (G jd. kōrbāčȁ) bič 
kõrda im.e1 ž. (G mn. kȍrād) fi tilj, 

stijenj Kõrdūn se pãlē mȋni. 
kȍrēn im.a m. (G jd. kȍrena) korijen 

Ne smẽš  zaborȁvit svojẽ kȍreni. 
korijȁndoli im.a m. mn. sitni, šareni 

papiri /za bacanje u veselim pri-
godama, ob. maškare, svatovi/

korȉsān, korȉsna, korȉsno neodr. 
prid. koristan 

korȉst im.i ž. korist Nĩ korȉsti od 
njegȁ.

korȉto im.a s. 1. vodeni tok, riječno 
korito Po lȅtu se poli ānbulãnti 
kad presũšī vȉdi korȉto Dubrȁči-
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125kõrlit se Kotõr

ni. 2. posuda za hranjenje doma-
ćih životinja /ob. svinja/ Čȕla sān 
da su gȕc rãbili kako korȉto. 

kõrlit se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. kõr-
līš se, 3. mn. kõrlē se) svađati se 
Kõrlē se dãn i nȏć.

koromȃda im.e1 ž. vidi: komorȃda/
koromȃda

kōrtejȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. kōr-
tejãš, 3. mn. kōrtejãjū) udvarati, 
ljubovati Marȉja i Tȏni kōrtejãjū.

kosẽr im.a m. (G jd. kosērȁ) alatka sa 
srpastim sječivom 

kȍsmat se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
kȍsmāš se, 3. mn. kȍsmajū se) 
tući se, svađati se, potezati se me-
đusobno za kosu

kosmȁt, -a, -o neodr. prid. dlakav, 
kosmat Ne pijažã mi se kad je 
kosmȁt.

kȏst im.i ž. (G jd. kȍsti) kost Sȅ kȍstī 
j prebȉlā na skȉjanju. ♦ <sama> 
kȏst i kȍža izrazito mršav

kostãnj im.a m. (G jd. kostȁnja) ke-
sten Nȏnō j užãl pȅć kostȁnji na 
plȁke i okrẽćat jih rukȁmi.

košȁra im.e1 ž. košara Va košȁre sē j 
nȅgda nosĩl gnõj.

košćȁt, -a, -o neodr. prid. koščat, 
koji ima jake, istaknute kosti 

kȍšćēn, kȍšćena, kȍšćeno neodr. 
prid. koštan, koji je od kosti 

košćȉca im.e1 ž. 1. um. od kȏst, 
mala kost Sȁkā košćȉca me bolĩ. 

2. koštica, voćna sjemenka; usp. 
pašćȉca Ča tulȉko pȁzīš, nẽće ti 
košćȉca va guzȉce zapẽt.

kȍšta im.e1 ž. (G mn. kȍšti) dogovo-
rena redovna prehrana Mõj brȁt 
je na kȍšte poli menȅ.

koštȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. koštãš, 
3. mn. koštãjū) stajati, imati ku-
povnu ili prodajnu cijenu Kilȍ 
smȍkāv koštã i do pedesẽt kũn. 

koštȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. koštãš, 
3. mn. koštãjū) pristati uz obalu 
Koštãš va põrtu i dȁlje grẽš na 
nogȉ. 

koštȁt /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. koštãš 
/se/, 3. mn. koštãjū /se/) postaviti 
/se/, namjestiti /se/, smjestiti /se/ 
Koštȁli su se vȁlje na šȁnk.

košȕlja im.e1 ž. košulja Kȁko prāsȁc 
je, ne mȍre ni košȕlju zapȕtit. 

kot/ko čest. kao; usp. kȁko 2. Sȅ 
smo ko brȁća dēlȉli, a sȁd smo ko 
pȁs i mȁška. Besȅdā j kot i kȁmīk, 
kad jū hȉtīš, nẽće nȁzād prĩt.

kotȁc im.a m. (G jd. kocȁ) svinjac, 
nastamba za svinje Nȏnā j va 
kocȕ va dvõru dȑžala prāscȁ.

kotãl im.a m. (G jd. kotlȁ) kotao Va 
kotlȕ su dȅlali bȕzaru.

kotȉga im.e1 ž. ženska podsuknja s pr-
slukom izrađena od janjeće kože 

Kotõr im.a m. jd. (G Kotȍra) top. 
naselje na istoimenome brijegu 
istočno od ušća Dubrȁčine → B, 
50
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126kotorȁta krȁva

kotorȁta im.e1 ž. otvor s drvenim po-
klopcem za ulaz na tavan

Kotȍrskā Drȁga top. udolina izme-
đu Kotȍra i Dōlcȁ → D, 51

kovãč im.a m. (G jd. kovāčȁ) kovač 
kozȁ im.e1 ž. (A jd. kȍzu, L jd. kozȅ/

kȍze) 1. koza Ako lȁžē kozȁ, ne 
lȁžū rȍgi. 2. pren. pogr. priglupa 
žena Bȁš si kozȁ! 

kȍzica im.e2 ž. morski račić, kozica 
Mõrskē kȍzice živũ uz krãj. 

kȍzice im.e2 ž. mn. vodene kozice Fi-
nalmẽntē j najȅla kȍzice.

kȍža im.e2 ž. koža S Tȑstā j pȑnesla 
lĩpū jakȅtu od kȍžē. ♦ ne mȍć 
zi svojȅ kȍže vãn nemoguće je 
promijeniti vlastitu narav, nema 
se kud, nema izlaza <iz nastalih 
prilika>

kožȕf im.a m. muški kožni prsluk 
bez rukava podstavljen najčešće 
janjećim runom 

kračȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. kračãš, 
3. mn. kračãjū) nezgrapno hodati 
Kračãš kako rȁk.

kračũn im.a m. (G jd. kračūnȁ) za-
sun na vratima Kračũn mī j pȕkāl. 

kradljȉvac im.a m. (G jd. kradljȉfca) 
kradljivac 

kragũlj im.a m. (G jd. kragȕlja) pti-
ca, kobac

krãj im.a m. (G jd. krȁja) 1. kraj, 
predio 2. kopno Abrīvãl si bãrku 
pā j lȕpnula va krãj. 3. završetak 

♦ zvũć debljȉ krãj proći / prola-
ziti gore (lošije) od drugih, na-
stradati ♦ ni krȁja ni kōncȁ be-
skrajno, dugo, predugo, nadugo 

kraj prij. <G> kraj, pokraj; usp. 
pȍli/pȕli 2. Bĩl sān kraj njegȁ kȁd 
je pãrtīl. 

Kraj Vȑti top. predio između Zvoni-
mirove ulice i ulice Pavla Radića 
→ C, 52

krakljȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
krȁkljāš, 3. mn. krȁkljajū) hoda-
ti raširenih nogu Krȁkljāš kako 
rȁca.

krȁkljāv, krȁkljava, krȁkljavo ne-
odr. prid. krivonog

kramȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
kramãš, 3. mn. kramãjū) tumara-
ti, ići kamo bez unaprijed postav-
ljena cilja Kramãš po grȃdu takȍ 
blȁtān!?

Krānjȁc im.a m. (G jd. Krānjcȁ) etn. 
Slovenac

krȁpovina im.e1 ž. nekoliko vrsta 
morske pridnene ribe /ob. pas, 
mačka, raža/

krȁst gl. nesvrš. (prez. 2. jd. krādȅš, 
3. mn. krādũ) krasti Krādũ Bȍgu 
dȃni.

krātȁk, krātkȁ, krātkȍ neodr. prid. 
(komp. krȁćī) kratak 

krȁva im.e1 ž. krava ♦ gljȅdat 
(blȅnūt) va koga, va ča kȁko 
krȁva (tȅle) va nȍvē (šãrē) vrã-
ta iznenađeno gledati koga, što, 
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127krcȁt krĩv

gledati tupo i bez razumijevan-
ja, začuđeno promatrati koga, što 
Gljȅdali su va kȕću kȁko tȅle va 
nȍvē vrãta. Blȅnulā j vȃ mē kȁko 
krȁva va šãrē vrãta. 

krcȁt, -a, -o neodr. prid. pun, pre-
trpan Vlȅtē j sȅ krcȁto turȉsti, a 
vzīmȅ nĩ pȁsa na cȅste.

krēčȉt /se/ gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
krẽčīš /se/, 3. mn. krẽčē /se/) raz-
dvajati, širiti Ne smẽš takȍ krēčȉt 
nȍgi!

krēdȁ im.e1 ž. (A jd. krȇdu) kreda
krȇdu nepromj. riješiti, doći s čim na 

kraj Ne mȍrēn već š njẽn krȇdu. 
kredẽnca im.e1 ž. (G mn. kredȅnāc) 

ormar u kuhinji sa staklenim gor-
njim vratima Nȏnā j va kredẽnce 
čūvȁla kȉkarice od svojȅ dȍti.

krȅljūt im.a m. ptičje krilo 
krepalĩna im.e1 ž. nemoć Ćapȁla mē 

j krepalĩna. 
krepȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. krepãš, 

3. mn. krepãjū) uginuti, krepa-
ti, crknuti Mȁška mī j krepȁla. 
♦ krepȁt ma nȅ molȁt ustrajati 
do kraja, ne popustiti ni pod koju 
cijenu ♦ za krepȁt vrlo smiješno

krepēvȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. kre-
pȗješ, 3. mn. krepȗjū) ugibati, cr-
kavati Va Ȁfrike decȁ krepȗjū od 
glȃdi a tĩ hȉtāš obȅd.

krȇs im.a m. krijes Ȍvo lȅto nĩ bīlȍ 
krȇsa.

Krēšȁc im.a m. jd. (G Krēšcȁ) top. 
predio od Kopanjĩnskōga do Kȋna 
→ C, 53

krȅšit gl. nesvrš. (prez. 2. jd. krȅšīš, 
3. mn. krȅšē) 1. rasti, napredovati 
Tĩ prasȁc vān fãnj krȅši. 2. po-
skupjeti, povećati se Mȕkā j krȅ-
šila za dvẽ kȗni. 

krijãnca im.e1 ž. (G mn. krijȁnāc) 
obzir, ustručavanje zbog obzira; 
pristojnost, uljudnost Krijãncā j 
svẽtā stvãr. 

krīlȍ im.a s. 1. dio tijela od trbuha 
do koljena u sjedećem položa-
ju Nȏna bi me posȅla va krīlȍ 
pa bi mi kāntȁla. 2. doljnji dio 
suknje Stȁvilā j orȅhi va krīlȍ. 
3. prozorsko ili vratno krilo Zaprȉ 
leh jednȍ krīlȍ, smȑznula sān se. 
4. krilo ptice Kad je bĩl samãnj 
dȍbīl bīn petešȉća komu se v rȉt 
pȗše ili metȕljića na šćapȉću od 
drvȁ komu bi krīlȁ klepetȁle. 
♦ dobȉt krīlȁ osjećati se polet-
nim, oduševiti se <za što>, ohra-
briti se; uzoholiti se

krĩnka im.e1 ž. (G mn. krĩnki) peru-
nika, iris 

Krȉst im.a m. Isus Krist ♦ spȁćēn 
kȁko Krȉst na krīžȕ veoma 
izmučen (ispaćen) Bĩl je spȁćēn 
kȁko Krȉst na krīžȕ kad je prȉšāl 
zgȏru. 

krĩv, krīvȁ, krĩvo neodr. prid. kriv 
Nĩs jȁ nȉš krīvȁ! ♦ ni krĩv ni 
dȗžān potpuno nevin (nedužan), 
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128krĩvo krȕh

bez ikakve krivnje, bez pravoga 
razloga (povoda) Pobrãl je ni 
krĩv ni dȗžān. 

krĩvo pril. krivo ♦ bȉt krĩvo nasãjēn 
biti čudan

krīvȉt se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. krĩvīš 
se, 3. mn. krĩvē se) glasno plaka-
ti /ob. dječji plač/ Ča se krĩvīš ko 
mȃlō ditȅ? 

krĩž im.a m. (G jd. krīžȁ) križ Dȍbila 
sān krĩž za prȉčēst. ♦ gljȅdat na 
krĩž biti razrok ♦ nȍsit svoj krĩž 
trpjeti, podnositi muke, biti žrtva 
okolnosti (prilika)

križȁnja im.e2 ž. raskrižje Razbȉli su 
se na križȁnju.

krīžȉ im.a m. mn. križa, donji dio kra-
lješnice Krīžȉ je nahlãdila.

križȉca im.e2 ž. veća skupina ljudi
krkãč nepromj. ob. u svez. ◼ na kr-

kãč na leđima Kȁd sān bīlȁ mĩćā, 
otȁc mē j vȁvīk nosĩl na krkãč. 

krȍk im.a m. (N mn. krȍki) pojas 
kojim se ribari opašu kad s oba-
le potežu mrežu Šȉrī dẽl kī j bĩl 
vȏkolo pãsa zvãl sē j krȍk, a 
rȉbari ki su takȍ potēzȁli mrȅžu 
krȍkari. Na krȍk je rȉbār bĩl nȁ-
gnjēn cẽlūn težȉnūn tȇla da lȁhče 
potẽžē mrȅžu. 

kropȉt gl. nesvrš. (prez. 3. jd. kropĩ) 
rositi, rominjati; usp. rosȉt, 
rȍskat Pȍčelō j kropȉt.

krosnȍ im.a s. 1. tkalački stan 
2. pren. veliki, nezgrapan pred-
met

krȏv im.a m. (G jd. krovȁ) krov Bȕrā 
j nosȉla žlēpcȉ s krovȁ.

kȑpa im.e1 ž. krpa (G mn. kp) Zȁmī 
kakȍvu kȑpu pa potȁri pȍd. ♦ blȇd 
(bẽl) kȁko kȑpa veoma blijed u 
licu /ob. od straha, nelagode, 
bolesti/ Bĩl je blȇd kȁko kȑpa. 
Bēlȁ si kȁko kȑpa. ♦ põć va kȑpi 
otići u krevet, otići na spavanje

krpatũr im.a m. (G jd. krpatūrȁ) po-
plun Va pikȁbitū j, ako vān bȕde 
rābȉlo, ćȅte pelẽj ćȅte krpatũr.

krpȉčina im.e1 ž. uv. od kȑpa, velika 
i stara krpa 

kȑst im.a m. čovjek Nȉgde nĩ žĩvōga 
kȑsta.

krstĩlnica im.e2 ž. krstionica Krstĩl-
nicā j vȁljē kad se ȗđe va crĩkvu.

kršćẽnjē im.a s. krštenje Za kršćẽnjē 
se danȁs grẽ va restorãn mesto 
dȍma s famȉljūn.

krȕh im.a m. kruh (N mn. krȕhi) 
Zȁmi lãndu krȕha pa potȍćāj 
ovȍ. ♦ dȍbār kȁko krȕh veoma 
dobar, dobrodušan, blag, veliko-
dušan /o osobi/ Mõj je otȁc dȍbār 
kȁko krȕh. ♦ iskȁt krȕha preko 
pogȁče imati velike (pretjerane) 
zahtjeve, mnogo zahtijevati, biti 
neskroman (obijestan) ♦ kĩ se j 
najĩl bẽlōga krȕha koji se uzo-
holio
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129krūlȉt kūnbatõr

krūlȉt gl. nesvrš. (prez. 3. jd. krũlī, 
3. mn. krũlē) 1. glasanje svinje 
Nĩ gȍrega negȍ kad prasȉca krũlī. 
2. proizvoditi zvuk (odnosi se na 
prazna crijeva) Cẽlī dãn mi črȇva 
krũlē.

krũnčica im.e2 ž. vjenčić na glavi 
mladenke

krȕnica im.e2 ž. krunica, rozarij; usp. 
očenȁše 

krȗt, krūtȁ, krȗto neodr. prid. 
(komp. krȕćī) nesavitljiv, krut 

krūžȁk im.a m. (N mn. krūškȉ) du-
gačka tanka svijeća svijena u 
klupko

kȕčica im.e2 ž. štipaljka za rublje; 
usp. šćīpȁlica Ćeš mi prnȅst kȕ-
čice na terȁsu?

 kȕća im.e2 ž. kuća Skȕda mu četȉre 
kȕćē ako ne dā j čȃ pokrãl? ♦ bȉt 
bez kȕćē i kȕćišta živjeti u pot-
punom siromaštvu, biti bez ičega, 
nemati ništa

kudagȍd/kudagȍdre pril. bilo kuda 
Kudagȍd se obȑnēš, sȉ su ȉstī. Prĩ-
de mi da pãrtīn kudagȍdre. 

kudagȍdre pril. vidi: kudagȍd/ku-
dagȍdre

kudlȁk im.a m. (N mn. kudlȁki) vu-
kodlak Ljȗdi su nȅgda i va kud-
lȁki verovȁli. 

kȕga im.e1 ž. kuga Bīlõ j i pȍli nȁs 
kȕgi. ♦ smrdȅt kȁko kȕga užas-
no smrdjeti (zaudarati), širiti oko 

sebe strašan smrad (zadah) Sm-
rdȅlō j sȅ po kȁpūzu kȁko kȕga. 

kȕhān, kȕhana, kȕhano neodr. 
prid. kuhan ♦ bȉt kȕhān i pečẽn 
<s ken> biti nerazdvojan s kim, 
neprestano se družiti s kim, biti 
vezan uz koga

kȕk im.a m. (N mn. kȕki) zglob iz-
među zdjelične i bedrene kosti 
Razbȉlā j kȕk kad je pȁla. 

Kȗk im.a m. jd. (G Kȕka) top. vrh na 
brijegu Sȍpālj → A/D, 54 

Kukurȕznā cȅsta vidi: Hrmentũn-
skā cȅsta 

kũlf im.a m. otvoreno more pogodno 
za ribarenje

kulȉk, -a, -o zam. kolik Kulȉku kȕću 
su udȅlali, sī l vȉdela?

kȕliko pril. koliko Menȅ ti nĩ brȉga 
kulȉko kĩ ȉmā.

kūmȁ im.e1 ž. (A jd. kȗmu) kuma Z 
mlãdēmi za stolõn su sedȅli kũm 
i kūmȁ. 

kȕmār im.a m. (G jd. kȕmara) kra-
stavac Kȕmari su lĩpī z vȑhnjēn 
na salȃtu.

kumȅdija im.e1 ž. 1. vesela zabava 
2. pren. pomutnja, svađa Udȅlāl 
je kumȅdija čĩn je prišãl.

kȗna im.e1 ž. kuna Nĩmān kũn, pa ne 
mȍrēn nȉš kūpȉt.

kūnbatõr im.a m. klopka za ptice; 
usp. lȁbōr „Kĩ to tȁpā, kĩ to grẽ, 
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130kunȅlić kūrdȅla

Cȍto na gardẽlci, za njīn grẽ 
Zõndinka, nȍsī kūnbatõri.”58 

kunȅlić im.a m. kunić, pitomi zec 
kūnfi dẽnca im.e2 ž. (G mn. kūnfi dẽn-

ci) povjerenje, pouzdanje Nĩmān 
kūnfi dẽncē va njegȁ.

kūnpanȉja im.e2 ž. društvo Za kūn-
panȉju sē j i pȍp oženĩl.

kūnpanjȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
kūnpanjãš, 3. mn. kūnpanjãjū) 
pratiti koga, praviti komu društvo 
Kūnpanjãl mē j dȍma da ne grẽn 
sȃma. 

kūnpanjõn im.a m. (G jd. kūnpa-
njōnȁ) suradnik S kūnpanjõnōn 
je ȍpl restorãn.

kūnpãr im.a m. (G jd. kūnpārȁ) 
kum, prijatelj Nĩs vȉdēl kūnpārȁ 
već lȅto dãn.

kūnšẽrva im.e2 ž. (G mn. kūnšȅrāv) 
koncentrat rajčice

kūntȅnat, kūntẽnta, kūntẽnto neo-
dr. prid. zadovoljan Ȉmāš sȅ ča ti 
rãbi i jȍš nĩsi kūntẽnta. 

kũntra prij. vidi: kõntra/kũntra 
kũnj im.a m. (G jd. kūnjȁ) klin 
kunjȃda im.e2 ž. suprugova sestra Nĩ 

dobrȁ s kunjȃdūn.
kunjȃdo im.a m. suprugov brat, se-

strin suprug Kunjȃdo mē j peljãl v 
Rĩku kad sān šlȁ rodȉt.

kȕp im.a m. hrpa, gomila 
kūpȁc im.a m. (G jd. kūpcȁ) kupac

58 Stari crikvenički napjev. 

Kȕpališnī pȁrk vidi: Vȅlī pȁrk 
kũpat se / kūpȁt se gl. nesvrš. (prez. 

2. jd. kũplješ se, 3. mn. kũpljū se) 
1. prati se Hȍd se kūpȁt. 2. pliva-
ti; usp. plavȁt Kũpali smo se jȍš 
va mȁju. 

kūpȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. kũpīš, 
3. mn. kũpē) kupiti Va novȅjē vrȋ-
me kũpīš cȅplje zi bribĩrskē šȕmi. 
♦ kȁko sān kūpȉla, tȁko 
prodājẽn nisam izmislila, govo-
rim točno kako sam čula /ob. za 
prenošenje neprovjerene vijesti/

kupõvnī, -ā, -ō prid. odr. kupovni, 
kupljeni Tȏ nĩ domãćī neg kupõv-
nī krȕh. 

kurãj im.a m. (G jd. kurȁja) hrabrost 
Odkȁd je naprȁvīl onȕ prasȉcu 
nĩmā kurȁja sȅmo prĩt. 

kurȁjo pril. hrabro Kurȁjo su šlȉ va 
rȁt. 

kũrba im.e1 ž. (G mn. kũrbi) 1. pro-
stitutka Sõldi sȅ naprȁvē i kũrbu 
i tȃta. 2. pren. moralno izopačena 
osoba 

kūrbarȉja im.e1 ž. nemoralan čin 
kūrbẽš im.a m. ženskar Õn tī j vȅlī 

kūrbẽš.
kūrbešȉna im.a m. uv. od kūrbẽš, 

veliki ženskar 
kūrdȅla im.e1 ž. vrpca koja se provla-

či kroz pas na hlačama Kūrdȅla 
mī j prošlȁ pa mi gȁće spȁdajū.
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131kurȅnat kvȍcat

kurȅnat im.a m. morska stru-
ja Kurȅnat je sȍ smȅti prnesãl 
nȁzad. 

kurijȏz/kurijȏž, -a, -o neodr. prid. 
znatiželjan, radoznao Ȁlī j kuri-
jȏz, sȅ bi otẽl znȁt. 

kurijȏž, -a, -o neodr. prid. vidi: ku-
rijȏz/kurijȏž, -a, -o 

kūrȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. kũrīš, 
3. mn. kũrē) 1. dimiti, prašiti; 
usp. dȉmet 1. 2. pren. pušiti, uži-
vati duhan; usp. dȉmet 2., fumȁt 

kȕrit gl. nesvrš. (prez. 3. jd. kȕrī, 
3. mn. kȕrē) teći, pristizati redov-
no Dȅlā, a plȃća ne kȕrī. 

kũs im.a m. komad Va tavijõl bi njĩn 
parićȁla hāldũn krȕha, kapȕlu, 
kȕs slanȉni i sȉra.

kusȅt im.a m. but goveđi, svinjski
kȕš im.a m. žalfi ja, kadulja Udȅlala 

sān mu cukārdȏzo i kȕš i vȁljē j 
prestãl kȁšljat.

kušēvȁt /se/ gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
kušẽvāš /se/ // kušȗjēš /se/, 3. mn. 
kušẽvajū /se/ // kušȗjū /se/) ljubi-
ti /se/ Nĩ lĩpō vȉdet kad se po cȅste 
kušẽvajū. 

kušĩn im.a m. jastuk Perẽ j pȍčelo 
zbījȁt zi kušĩna. 

kušinẽlnica im.e2 ž. jastučnica 
Promẽnila sān ti kušinẽlnice.

kušnȕt /se/ gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
kȕšnēš /se/, 3. mn. kȕšnū /se/) 
poljubiti /se/ Sȁkī dãn bi me kȕš-
nula va čelȍ.

kutlȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. kutlãš, 
3. mn. kutlãjū) vucarati Kutlãjū 
cẽlō zapõlne.

kuvẽrta1 im.e1 ž. (G mn. kuvȅrāt) 
brodska paluba Bĩl je na gõrnjōj 
kuvẽrte.

kuvẽrta2 im.e1 ž. (G mn. kuvȅrāt) po-
štanska omotnica 

kvȃdār im.a m. (G jd. kvȃdra) okvir 
za sliku 

kvȁrat im.a m. četvrtina Nĩ bīlȍ mȇsa 
ko danȁs, kupovȁlo sē j na kvȁrat 
od česȁ si dȅlāl i jȗhu i gȗlāš. 

kvãrtīn im.a m. (G jd. kvãrtina) 
1. četvrt litre 2. posuda od četvrt 
litre

kvīlȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. kvĩlīš, 
3. mn. kvĩlē) cviliti Kvĩlīš bezvȅ-
ze! 

kvīntãl im.a m. (G jd. kvīntālȁ) kvin-
tal, količina od 100 kg 

kvȉt pril. izjednačeno, riješeno, sre-
đeno Sȁd smo kvȉt. Vȑni mi pede-
sẽt kũn pa smo kvȉt. 

kvȍcat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. kvȍ-
cāš, 3. mn. kvȍcajū) 1. tiho ko-
kodakati Kȍkōš kvȍcā. 2. pren. 
zanovijetati, dosađivati komu pri-
govorima; usp. ovīnȅčit/onīnȅčit 
Ne kvȍcāj mi!
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132l lãndrat

l čest. li Dā l se spamećȗješ? Sĩ l me 
čũl, ã? Jē l prišlȁ? 

lȁbōr im.a m. (G jd. lȁbora) klopka 
za ptice: usp. kūnbȁtōr

lȁbrnja im.e2 ž. (G mn. lȁbnj) pogr. 
usta 

lȁčān, lȁčna, lȁčno neodr. prid. gla-
dan Jȍpēt sān lȁčān. 

lȁdva im.e1 ž. (G mn. lȁdāv) starinski 
brodić napravljen od izdubljeno-
ga debla 

Lādvȉč im.a m. jd. top. najveće nase-
lje u Gõrnjēn Krȁju → D, 55

lȁgak, lahkȁ, lȁhko neodr. prid. 
(komp. lȁgjī/lȁkšī) lagan Grẽn 
dȍma, mȑzlo mī j, ȉmān samȍ ovu 
lahkȕ mȁju na sebȅ.

lagamãn im.a m. (G jd. lagamānȁ) 
posuda za umivanje i pranje; usp. 
lavõr Na vȁštišū j lagamãn i šu-
gamãn.

lagȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. lȁžēš, 
3. mn. lȁžū) lagati Ako lȁžē kozȁ, 
ne lȁžū rȍgi. ♦ lȁže kulȉko pȇže 
laže koliko je težak, uvijek (ne-
prestano) laže, služi se samim 
lažima

lȁgjē pril. vidi: lȁhčē/lȁgjē 

lȁhčē/lȁgjē pril. lakše Na krȍk je 
rȉbār bĩl nȁgnjēn cẽlūn težȉnūn 
tȇla pa bi lȁhčē potẽzāl mrȅžu. A 
sȁkako sē j živȅlo, nĩ nān bīlȍ lȁh-
ko. Fȁlā Bȍgu dā j vãn lȁgjē. 

lȁhko pril. lako A sȁkako sē j živȅlo, 
nĩ nān bīlȍ lȁhko. 

lȁjat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. lȃješ, 
3. mn. lȃjū) 1. lajati Lȁjāl je cẽlū 
nȏć. 2. pren. govoriti grubosti, 
neistine Zãč lȃješ okȍlo o menȅ?

lȁjavac im.a m. (G jd. lȁjafca) muš-
karac koji mnogo govori Ne pu-
šćãj tõg lȁjafca va kȕću.

lȁloka im.e1 ž. 1. donja čeljust Raz-
bĩl mū j lȁloku. 2. zubna proteza 
Sȁkū nȏć klādȅ lȁloku va čȁšu.

lamarĩn im.a m. (G jd. lamarīnȁ) če-
lični lim za gradnju broda 

lāncȃna im.e1 ž. debeo brodski ko-
nop Z lāncȃnūn je vezãl brȏd za 
mrgĩlj.   

lāncũn im.a m. (G jd. lāncūnȁ) pla-
hta Lāncūnȉ su čȉsti.

lãnda im.e1 ž. (G mn. lãnd) kriška 
Dãj mi lãndu krȕha.

lãndrat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. lãn-
drāš, 3. mn. lãndrajū) tumarati, 
skitati se Lãndrajū cẽlū nȏć aš 
nẽmajū kadȅ

L
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133lȃne lebrȍ/rebrȍ

lȃne pril. lani, prošle godine Govorẽ 
dā j lȃne bīlȍ gȑdo, a ovȍ lȅto da 
nas čȅka jȍš hȕje.

lãnpa im.e1 ž. (G mn. lãnpi) petro-
lejka Kȁde se vȅć mȍre kūpȉt pe-
trȏljo za lãnpu? 

lānpȃnjē im.a+ s. sijevanje Za lān-
pȃnjē bi mojȁ sestrȁ kad je bīlȁ 
mĩćā reklȁ da gũrmi i dũrma. 

lānpȁt gl. nesvrš. (prez. 3. jd. lānpã) 
sijevati /ob. o munji/ Lānpã, hȍdi 
va kȕću! 

lāntẽrna im.e1 ž. (G mn. lāntẽrni) 
svjetionik Lāntẽrna je na Vȅlōj 
palȃde.

lāntȋna im.e1 ž. debela motka Nȅgda 
su se na lāntȋnah sušȉle mrȅži.

lȃpiš im.a m. olovka 
laprdȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. la-

pȑdāš, 3. mn. lapȑdajū) govoriti 
o nevažnim stvarima, isprazno 
govoriti; usp. bȁlit 2., blebetȁt, 
klafrȁt 1., mastȉt, pāntȁt 

lārgȁt /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. lãr-
gāš /se/, 3. mn. lãrgājū /se/) od-
maknuti /se/ Ma, lārgãj se od 
njegȁ! 

lãrgo pril. daleko Dȑž se lãrgo od 
menȅ! 

lãrma im.e1 ž. (G mn. lãrm) buka 
Kakȍvā j tȏ lãrma va ovȕ dȍbu?

lȁstik im.a m. (N mn. lȁstiki) gumi-
rana vrpca Lȁstik mī j va gȁćah 
pȕkāl pa mi spȁdajū.

lašćenȉca im.e2 ž. ranica na jeziku 
Lašćenȉca jȃko bolĩ pa ne mȍreš 
ni jȉst.

laškȁt gl. svrš. i nesvrš. (prez. 2. jd. 
laškãš, 3. mn. laškãjū) popustiti/
popuštati zategnuto /ob. konop/

lȁštra im.e1 ž. (G mn. lȁštār) prozor-
sko staklo Lȁštri su mi blȁtne.

lȁta im.e1 ž. 1. lim 2. kanta Posādȉla 
je rȏžice va lȁti. 

lȁtica im.e2 ž. limenka Kūpȉ mi po-
midõri va lȁtice.

lavabȍ im.a s. umivaonik Kad su mẽ-
njali lavabȍ, natūklȉ su mi plȍči-
ce. 

lavȃda im.e1 ž. 1. pranje 2. pren. ukor 
Dobĩl sān dobrȕ lavȃdu.

lavõr im.a m. posuda za umivanje i 
pranje; usp. lagamãn 

lazãjnica im.e2 ž. valjak za razvijanje 
tijesta 

lazȁnja im.e2 ž. laskavac, slatkorje-
čiv čovjek Õn tī j lazȁnja, nemõj 
mu sȅ verȍvat. 

lazȁnje im.e2 ž. mn. domaći široki 
rezanci 

lȁzno pril. vremenski moguće Nĩmān 
sȁd lȁzno, nazvȁt ću te kȁšnjē.

lebĩć im.a m. jugozapadni vjetar Lebĩć 
va Crkvȅnice pũše s Klīmnȁ.

lebrȍ/rebrȍ im.a s. rebro Pȁlā j i sẽ 
j lȅbra natūklȁ. ♦ lebrȁ se po-
znãjū komu veoma je mršav tko 
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134lȇd levãnt

♦ naravnȁt rebrȁ komu istući 
(premlatiti) koga

lȇd im.a m. (G jd. lȅda, L jd. ledȕ) 
led Fūzȁla sē j po ledȕ, kȍmāć je 
prošlȁ. 

leh čest. 1. samo Da mī j leh mȁlo 
mȋra i tišȋni. 2. nego; usp. nȅgo/
neg Tȍć od bȕzare mī j bȍljī leh 
vȍljačā drȕgō. 

lēhȁ im.e1 ž. (A jd. lȇhu) komad obra-
đene zemlje

lējȁvica im.e2 ž. proljev Dobȉlā je 
lējȁvicu aš je jȉla dȗli cȉbori.

lemȏzina im.e1 ž. milodar u crkvi Si 
zẽl za lemȏzinu? 

lemunȃda im.e1 ž. limunada 
lemūncĩn im.a m. (G jd. lemūncīnȁ) 

limun; usp. citrõn
lẽn, lēnȁ, lȇno neodr. prid. lijen Ne 

bȕdi lẽn kȁko trȕt, mȏvi se! 
lenobȉja im.e1 ž. lijenost Njegȍva le-

nobȉjā j strȃšna, sȁka njõj čȃst.
lȅnjo sãnto im.a m. tvrdo drvo koje 

raste na istoku od kojega se izra-
đuje stelamorta 

lȅsa im.e1 ž. 1. vrata od pruća ili 
daščica za ulaz u vrt, zemljište 
2. ploha od pruća za sušenje smo-
kava 

lešȃda im.e1 ž. jelo dobiveno kuha-
njem namirnica u zasoljenoj vodi 
Zi lešȃde dobĩješ lȅšo rȉbu ili 
mȇso.  

lȅšo pril. kuhano Bȍlān je pa morã 
jȉst sȅ lȅšo. 

lȇt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. lȋješ, 
3. mn. lȋjū) liti, lijevati; usp. lēvȁt 
Nemõj  lȇt tulȉko ȕljā va padȅlu.

Letãj/Lȅtāj im.a m. (G jd. Letȁja) 
predio iznad Lādvȉča → D, 56

letȅt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. letĩš, 
3. mn. letẽ) letjeti Ča pȑvī pũt 
letĩš z avijõnōn? 

lȅtnica im.e2 ž. godišnjica Danȁs nān 
je lȅtnica od ženȉdbi. 

lȅto im.a s. 1. ljeto (godišnje doba) 
Z lȅtōn će prĩt i furȅšti. Ovȍ lȅto 
smo imȅli gȍsti odsȁkuda. 2. go-
dina Pasãno lȅto nȉš nĩs na kȕće 
poprȁvila. Pȁmēt prĩde z lȅti. 
◼ Ȉsusove lȅta 33 godine ◼ Mlȃ-
dō lȅto Nova godina, 1. siječnja 
♦ lȅta pritĩšćū koga ostario je tko 
♦ ne vidȅt koga vlȁškō lȅto ne 
vidjeti koga veoma dugo Nĩs te 
vȉdēl vlȁškō lȅto.

lȅtričār im.a m. (G jd. lȅtričara) 
električar Zučĩl je za lȅtričara.

lȅtrika im.e1 ž. elektricitet, električna 
struja Lȅtrika te mȍre ubȉt.

letũćē im.a+ s. perad Va dvōrũ j držãl 
letũćē i prascȁ. 

lȇva im.e1 ž. novačenje 
lȇva-lȇva pril. neprestance, bez pre-

daha, jedno za drugim Cẽlō za-
põlnē dȅlān lȇva-lȇva! 

levãnt im.a m. istočni vjetar Po 
levãntu se nãjbȍljē jȁdrī. 
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135levāntȃda livẽl

levāntȃda im.e1 ž. bura s istoka 
Levāntȃda grẽ od Senjȁ.

lēvȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. lẽvāš, 
3. mn. lẽvajū) liti, lijevati; usp. lẽt 
Ne lẽvāj tulȉko vodȉ va rȏžice.

lȇvī, -ā, -ō odr. prid. lijevi ♦ imȅt va 
lȇvōj nȉš, va dẽsnōj jȍš mȁnje 
nemati ništa, biti siromašan

lȇvo pril. lijevo Lȇvō j bȁnja, a dȇsno 
lavabȍ.

levõlvēr im.a m. (G jd. levõrvera) 
pištolj 

ležȉšćē im.a+ s. mjesto za spavanje, 
ležanje Va stȃrōj kȕhinje ležȉšćē 
j bīlȍ kȁdē j sad špãrhet.

lȋbār im.a m. (G jd. lȋbra) knjiga Ku-
pȉlā j lȋbri za škȏlu.

liberȁt /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. li-
berãš /se/, 3. mn. liberãjū /se/) 
osloboditi /se/, riješiti /se/ Nĩs ga 
se moglȁ liberȁt. 

līcȅ im.a s. (N mn. līcȁ) lice, obraz; 
usp. fȁca Črljẽn si va līcȕ kȁko 
da si pĩl!

lȉfrat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. lȉfrãš, 
3. mn. lȉfrajū) otpremati Lȉfrāj ga 
sȁmo da nĩ dȍma. 

lȋgeštūl im.a m. ležaljka (G jd. lȋge-
štula) Šãrē se bragȅše i bȁdeko-
stimi, lȋgeštuli i lūnbrelĩni.

lijãndēr im.a m. (G jd. lijãndera) 
oleander Lijãndēr mī j cvȇti dobĩl.

lĩk im.a m. (G jd. līkȁ, N mn. lĩki) li-
jek Sȁkī pũt kad prĩde dočȅka ga 
bȍca pelĩnkofca, õn to zovẽ lĩk.

lȉkōv im.a m. (G jd. lȉkova) sveča-
nost nakon završetka krova na 
novoj kući Ako Bõg dã, sȕbotu 
ćemo imȅt lȉkōv.

lȉlihip im.a m. lizalica Đȇnō j vozĩl 
karȉć z lȉlihipi.

lĩn im.a m. oguljena krumpirova kora
lĩp, līpȁ, lĩpo neodr. prid. lijep Lĩpo 

su urẽđeni sȉ crkvȅniškī đārdĩni.
lipotȁ im.e1 ž. (A jd. lipȍtu) ljepota 
lȋst im.a m. pismo 
lĩšnjāk im.a m. (G jd. lĩšnjaka, N mn. 

lĩšnjaki) lješnjak Udȅlala sān 
slašćȉcu od lĩšnjaki.

lȉšo pril. ravno Tȏ mȏra bȉt lȉšo. 
♦ prõć (pasȁt) lȉšo proći glatko 
(nekažnjeno), proći bez neprilika 
Prošãl je lȉšo kȁko vȁvīk.

lȉštra im.e1 ž. (G mn. lȉštār) lista, po-
pis Z lȉštrūn je šlȁ va butȋgu. 

litrȁt im.a m. fotografi ja Prȅjā j sȁkī 
soldãt poslãl litrȁt zi sōldačȉje. 

litratȁt /se/ gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
litratãš /se/, 3. mn. litratãjū /se/) 
fotografi rati /se/, snimati /se/; 
usp. fotografȁt /se/

livẽl im.a m. (G jd. livȅla) zidarski 
alat za niveliranje, libela ◼ pod 
livẽl ravno Dȑž livẽl da zdricãn 
slȉki.
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136lȍdrica Lučȉna/Lučīnȁ

lȍdrica im.e2 ž. plosnata drvena ba-
čvica za nošenje na leđima

lȏj im.a m. (G jd. lojȁ, L jd. lȍju) loj 
♦ grẽ ča kȁko po lȍju ide (odvija 
se) bez smetnje (poteškoće) što, 
odvija se glatko (bez problema) 
što Sȅ njōj grẽ kȁko po lȍju. 

lokãrda im.e1 ž. (G mn. lokȁrād) 
riba, skuša (Scomber japonicus)

lokȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. lȍčēš, 
3. mn. lȍčū) neumjereno piti; usp. 
nadēvȁt se Õn ne pĩjē, õn lȍčē.

lokȉlo im.a s. pogr. piće /ob. alko-
holno/; usp. pijȁča Svrȃgu tĩ i tȏ 
tvojȅ lokȉlo!

lȍkva im.e1 ž. (G mn. lȍkāv) lokva 
Cẽlī dvõr je pũn lȍkāv. 

Lȍkva im.e1 ž. jd. top. sabiralište 
vode iznad Sȍpāljskē→ A, 58

Lȍkva na Kotȍru top. prirodno sa-
biralište vode na Kotȍru → B, 57

lonȁc im.a m. (G jd. lōncȁ) lonac 
♦ bȉt sȁkēn lōncȕ poklȍpac 
miješati se ondje gdje nije potreb-
no, miješati se u sve Morã õn bȉt 
sȁkēn lōncȕ poklȍpac.

Lõnčari im.a m. mn. (G Lõnčār) top. 
naselje u Gõrnjēn Krȁju, poznato 
i kao Drȁga Dõlnjā → D, 59

lõndinēr im.a m. (G jd. lõndinera) 
hotelski poslužitelj, nosač kov-
čega

lopȁta im.e1 ž. lopata Tȏ načinĩš 
lopȁtūn doklje si rȅkāl kȅks.

lopĩž im.a m. (L jd. lopīžȕ) glineni 
lonac za kuhanje na ognjištu; usp.  
žȁra 

lȏpōv im.a m. (G jd. lȏpova) lopov; 
usp. tȃt Ćapȁli su onẽh lȏpovi ča 
su krȁli na Hrȕste. ♦ gȑd kȁko 
lȏpōv veoma ružan /o osobi/ Gȑd 
je kȁko lȏpōv. 

lȏtār im.a m. (G jd. lȏtra) limar
lȏtat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. lȏtāš, 

3. mn. lȏtajū) lemiti
lovȉca im.e2 ž. mačka koja lovi mi-

ševe Ȉmān lovȉcu pa me nĩ strãh 
mȉši.

lōvnjȁ im.e2 ž. (A jd. lȏvnju, L jd. 
lōvnjȅ/lȏvnje, G mn. lōvnjĩ) ribo-
lov Sȉnōć su imȅli dobrȕ lȏvnju. 

lovrȁta im.e1 ž. riba, orada (Sparus 
Aurata)

lȕbēn im.a m. (G jd. lȕbena) riba, lu-
bin (Dicentrarchus labrax) 

lȕc im.a m. riba, tunj (Euthynnus 
alletteratus) 

lȗč im.i ž. svjetlo Kĩ menȅ lȗč, jã 
njemȕ kljũč!

Lučȉca im.e2 ž. jd. top. predio uz Du-
brȁčinu kod Ȉgrališćā → C, 61

Lučȉca Podvõrskā top. pristanište i 
vez za barke u naselju Podvõrskā 
→ D, 60

Lučȉna/Lučīnȁ im.e1 ž. jd. (G Lučȉ-
ni) top. livade uz Dubrȁčinu na 
predjelu Podbadãnj → B, 62
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137lȗd luzmarĩn

lȗd, lūdȁ, lȗdo neodr. prid. (komp. 
lȕđi) lud ♦ dȅlat se lȗd prikazi-
vati se neobaviještenim, pretvara-
ti se da se što prvi put čuje, hiniti 
neznanje (nerazumijevanje)

lȕk im.a m. (N mn. lȕki) luk kozjak, 
mladi luk Za Vazãn blagoslȍvīš i 
lȕk. 

lūkȉć im.a m. riba, mala tuna
lȗmēr im.a m. (G jd. lȗmera) kućni 

broj 
lumĩn im.a m. žižak u ulju,  stijenj, 

fi tilj; usp. dušȉca 
luminȁt gl. nesvrš. (prez. 3. jd. lu-

minã, 3. mn. luminãjū) svjetlu-
cati Luminã va mrȃku.

lūnbardȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
lūnbardãš, 3. mn. lūnbardãjū) 
lupati, uznemiravati

lūnbrȅla im.e1 ž. kišobran Zȁmi 
lūnbrȅlu, đažjĩ.

lūnbrelĩn im.a m. (G jd. lūnbrelīnȁ) 
suncobran Šãrē se bragȅše i bȁ-
dekostimi, lȋgeštuli i lūnbrelĩni.

lūpȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. lũpīš, 
3. mn. lũpē) skidati ljusku, koru 

luskõrdina im.e1 ž. riblja ljuska
lȕstura im.e1 ž. školjka, periska 

(Pinna nobilis)
lušȉja im.e2 ž. voda od prokuhanoga 

pepela za ručno pranje rublja Kad 
se operũ z lušȉjūn lancũni bȕdū 
bẽlī kȁko snȇg.

lušijȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. luši-
jãš, 3. mn. lušijãjū) prati robu u 
lušiji Va lušijȇre se lušijã rȍba.

lušijȇra im.e1 ž. praonica Va lušijȇre 
se lušijã rȍba.

luštrȁt /se/ gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
luštrãš /se/, 3. mn. luštrãjū /se/) 
činiti što sjajnim, polirati Õn 
vȍlī imȅt lȕštrani postȍli, ȕvīk jih 
luštrã.

lȕštrī, -ā, -ō odr. prid. blistave po-
vršine Ȉmā lȕštrī, lȁkastī postȍli. 

luštrĩn im.a m. (G jd. luštrīnȁ) du-
gački ženski zlatni lanac Nȏnīn 
luštrĩn nedã nȉkomu. 

luzmarĩn im.a m. (G jd. luzmarīnȁ) 
ružmarin Luzmarĩn lĩpo dišĩ.
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138ljūbãv ljȗdi

ljūbãv im.i ž. (G jd. ljūbȁvi) 1. ljubav 
Namorȁjū se va Švabȉce preko 
lȅta i kako prõjdū Švabȉce, prõjde 
i ljūbãv. 2. cvijet pelargonija Pȁzī 
mi na ljūbȁvi, tȅkār su procvȁle.

Ljȕbavna cȅstica top. šetnica iznad 
Vinodõlskē → B, 39

ljȗdi im.a m. mn. (G ljũdi, D ljũdēn) 
ljudi Jȁ se čudĩn ovẽn ljũdēn.

LJ
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139mȁ magȁrac

mȁ uzv. 1. izraz nestrpljenja Ma čȁ si 
tȏ obȕla? Grẽmo na bãrku, a nȅ 
na tȁnac. 2. izraz sumnje, ironije 
Jē l prišlȁ? Mȁ jẽ! 

ma vez. ali; usp. ȁli/al 1. Već sān 
bīlȁ na piškarȉje, ma nĩ bīlȍ rĩb. 
Prišãl je skrcȁt drvȁ, ma nĩ bīlȍ 
mȅsta.

ma kȇ uzv. izraz naglašene negacije 
Ćȅš zẽt za dȍma? Ma kȇ, i ovȍ mī 
j dȍsti. 

mȁc im.a m. stručak Kūpȉla sān 
jȕtros mȁc špȁrūg.

macẽl im.a m. (G jd. macȅla) klaoni-
ca Va macȅlu prĩde nãjvȉšē blȃga 
z Lȉki. ♦ bīlõ j kȑvi ko va macȅlu 
bilo je mnogo krvi, bilo je krvop-
roliće Va tẽn fĩlmu bīlõ j kȑvi ko 
va macȅlu. 

Macẽl im.a m. jd. (G Macȅla) 
nekadašnja klaonica u Kotorskoj 
ulici Bãrba Martȉn je dȅlāl va 
Macȅlu kad je prišãl va Crkvȅni-
cu.

macȏla im.e1 ž. teški bat Z macȏlūn 
sē j po prstȕ.

māčȁk im.a m. (G jd. māškȁ, N mn. 
māčkȉ) mačak ♦ kūpȉt māškȁ va 
vrȉće kupiti naslijepo (bez pret-

hodne provjere), kupiti ne znajući 
što je i kakvo je ono što se kupuje

mȁčjī, -ā, -ē odr. prid. mačji Otȁc 
mī j alȇrgičān na mȁčjē dlȁki. 
♦ mȁčjī kȁšālj mala (neozbiljna) 
stvar, nešto zanemarivo, sitnica 
Sȉ mȉsle dā j bȁvit se turȉzmōn 
mȁčjī kȁšālj, a nĩ. 

mȁća im.e2 ž. mrlja; usp. fl ȅka Vȅlā 
mȁća tī j na rȉti.

mȁćān/maćãn, maćȁna, maćȁno 
neodr. prid. umrljan Maćȁna tī j 
košȕlja.

madẽr im.a m. (G jd. madērȁ) ma-
dir, brodska oplata Morãš ofãrbat 
madērȉ.

Mađãr/Mȁjār im.a m. (G jd. Ma-
đārȁ/Mȁjara) etn. Mađar 

Mȁđārskē bȁnje top. nekadašnje 
kupalište ispod Kȕpališnōga pȁr-
ka, danas glavna gradska plaža → 
A, 63

maganjãn, maganjānȁ, maganjãno 
neodr. prid. koji ima tjelesnu 
manu, osakaćen; usp. dezgraci-
jãn, -a, -o Onȁ tī j maganjānȁ, ne 
mȍre po skȁlah. 

magȁrac im.a m. (G jd. magãrca) 
1. magarac; usp. magȁre, osãl 
1., tovãr 1. 2. pren. tvrdoglavac 

M
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140magȁre mȃlā

/prijekorni uzvik/ Ča vȁvīk morãš 
bȉt tȁkōv magȁrac! 

magȁre im.a s. magarac; usp. ma-
gȁrac 1., osãl 1., tovãr 1. Vȉše 
vrẽdī magȁre i čovȉk neg sãm 
čovȉk. 

magȃri pril. barem, makar; usp. 
ãlmēno, mãnko Rȉbari su vȍle-
li, kad se nĩ hodȉlo kalȁt, põć va 
oštarȉju pa magȃri i na dȗg.

Magistrȃla im.e1 ž. jd. top. dio Ja-
dranske magistrale, crikvenička 
obilaznica → A, 64

maglȁ im.e1 ž. (A jd. mȁglu) magla 
Ne hȍd va mȁglu. 

maglovȉt, -a, -o neodr. prid. maglo-
vit Maglovȉtō j danȁska.

mãh im.a m. (G jd. māhȁ, N mn. 
mȁhi) mahovina Sẽ j mãhōn 
obrãšćeno.

māhȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. mãšeš, 
3. mn. mãšū) mahati Māhãl mī j 
z bãrki.

mahĩlnica im.e2 ž. lepeza
mahljȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 

mahljãš, 3. mn. mahljãjū) neu-
jednačeno mahati 

mãj im.a m. (G jd. mȁja) 1. mjesec 
svibanj Pȑvōga mȁja vȁvīk grẽn 
dȍma. Mãj – lokãrdi na krãj. 
2. okićena jela, božićno drvce 

mãj svĩta pril. nikada Ne bĩn šlȁ 
tȁmo mãj svĩta.

mȁja im.e2 ž. pletena majica Zȁmi 
mȁju, mȑzlō j vanȅ.

Mȁjār im.a m. vidi: Mađãr/Mȁjār
mãjka im.e1 ž. (G mn. mȃjki) mati, 

majka; usp. mȁt/mȁtēr Mãjka 
Bȍžjā Kāndelȏra, snȇg do mȏra. 
♦ pijãn ko mãjka potpuno pijan 
Prišlȉ su pijȁni ko mãjki. ♦ po-
trošȉt mãjke Bȍžjē dȍtu biti ra-
strošan, imati velike prohtjeve

mȁkac nepromj. ob. u fraz. ♦ ni 
mȁkac ne pomaknuti se nimalo 
Tũkla sān šćapõn da se mȁkne, 
ali gȁd ni mȁkac. 

makȁko im.a m. šašavac
makarūnȉ im.a m. mn. vrsta doma-

ćega tijesta Najȉla sān se ma-
karūnȅh.

mȁkina im.e1 ž. stroj /za pranje ru-
blja, za pranje posuđa, šivaći, au-
tomobil/ Mȗž mī j kūpĩl mȁkinu 
za sũdi.

makinȅta im.e1 ž. upaljač 
makinȉšta im.e1 m. (G mn. makinȉ-

šti) strojar, strojovođa na brodu 
Dȅlāl je ko makinȉšta na vȅlēn 
brodȕ.

mãl, mȃla, mȃlo neodr. prid. mal, 
malen Ča ȉmā kōnfi dẽncē põć 
tȁmo ȍnako mãl?! ♦ mãl je mã j 
pȁprēn malen, ali sposoban; sna-
lažljiv, okretan

mȃlā im.p ž. djevojčica, djevojka 
Mȃlā j zrāslȁ va lĩpū maletȉnu. Sȉ 
kūpĩl ča i mȃlōj?
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141Mȃlā palȃdica manȉca

Mȃlā palȃdica top. kraći lukobran 
gradske luke → C, 65

malāncȃna im.e1 ž. patlidžan Gratãš 
sĩr na malāncȃnu i klādȅš pȅć.

Malenȉca im.e2 ž. jd. top. nekadašnji 
mlin u Vinodõlskōj → C, 66

malenȉca im.e2 ž. mlin; usp. mȁlīn 
Malenȉcā j bīlȁ va Vinodõlskoj.

maletȉna im.e1 ž. djevojka Mȃlā j 
zrāslȁ va lĩpū maletȉnu.

mȃlī im.p m. dječak Reklȁ sān mȃlō-
mu da ti rečȅ novitȃdi. ♦ mȃlī po-
tecȉ osoba koju za sve iskorišta-
vaju, potrčko, trčkaralo

Mȃlī pȁrk top. park uz početak Ba-
lustrȃdē → C, 67 

mȃlī, -ā, -ō odr. prid. mali, maleni; 
usp. mĩćī, -ā, -ō Imȅli su mȃlī 
brodȉć za prevāžȁt gȍsti. 

Mālȉk im.a m. mitsko biće, čovje-
čuljak s crvenom kapom Pripo-
vẽdala mī j dā j njẽn otȁc vȉdēl 
Mālȉka va Sȍpāljskōj.

mȁlīn im.a m. (G jd. mȁlina) mlin; 
usp. malenȉca Va mȁlinu se dvȃ 
pũt govorĩ. ♦ ko dõlnji mȁlīn 
nepokretan, statičan ♦ zȉjat kȁko 
va mȁlinu derati se, glasno gov-
oriti Ne zȉjāj kȁko da smo va 
mȁlīnu! 

Mȁlīn im.a m. jd. (G Mȁlina) top. 
predio oko Malenȉcē → B, 68

mȁlinac im.a m. (G jd. mȁlīnca) 
mlinac /ob. za kavu/ Danȁs ȉmāš 

mȁlinac, a nȅgda sē j kafȅ mlȅlo 
na mažinĩn.

mȁlo pril. malo Kĩ na mȁlo gljȅdā, 
mȁlo i vrẽdī. 

malȏra uzv. kvragu, dovraga; usp. 
malȏršiga, svrȃgu, vājmalȏra, 
varemẽngo Malȏra, baš je sȁd 
morãl prĩt!? 

malȏršiga uzv. kvragu, dovraga; 
usp. malȏra, svrȃgu, vājmalȏra, 
varemẽngo Malȏršiga, pȍčēl je 
dȁž! Nȉš od kȗpanja. 

māltȅžnica im.e2 ž. plitki drveni san-
duk za žbuku

mȁljahān, mȁljahna, mȁljahno ne-
odr. prid. malen, sitan 

māmȁc im.a m. (G jd. māmcȁ) ma-
mac

mãnča im.a m. napojnica; usp. trĩn-
gēlt 

māndrȁć im.a m. zaštićena luči-
ca Sklȍnīl sē j va  nȅkī māndrȁć  
čȅkāl da nevẽra prõjde.

manȅštra im.e1 ž. (G mn. manȅštār) 
jelo od graha i tijesta /može i 
uz dodatak povrća/ Namẽčīl sē 
j na rȉbi, a dobĩl je nȅkakōvu 
manȅštru.

manevrȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
manevrãš, 3. mn. manevrãjū) 
upravljati brodom Dobrõ j naȕčīl 
manevrȁt.

manȉca im.e2 ž. ručica na stroju 
Manȉcā j pȕkla.
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142mȁniga mārkȁt

mȁniga im.e1 ž. 1. vodovodno crijevo 
2. drveni držak alata /ob. sjekire, 
lopate, grabalja/; usp. toporȉšćē 

manivãl im.a m. (G jd. manivālȁ) 
pomoćni zidarski radnik Uz zi-
dȃri su vȁvīk bȋli i manivālȉ.

mãnko pril. barem, makar; usp. 
ãlmēno, magȃri Mãnkō prĩdi po-
mȍć.

mankomãl pril. manje-više Mãn-
komãl sān gotȍva. 

manõvra im.e1 ž. (G mn. manȍvār) 
manevar /ob. brodom/ Nĩ udȅlāl 
dobrȕ manõvru pā j bȕbnūl va 
rȋvu. 

māntȁt se gl. nesvrš. (prez. 3. jd. 
mãntā se, 3. mn. mãntajū se) vr-
tjeti se, mutiti se u glavi Mãntā 
mi se.

mãntēl im.a m. (G jd. mãntela) ogr-
tač Obũklā j mãntēl na bȕru pa 
njōj je bȋlo mȑzlo.

manjȃda im.e1 ž. obilno jelo 
manjafȏgo im.a m. izjelica
mȁrač im.a m. (G jd. mãrča) mjesec 

ožujak Mȁrač je bĩl ȍvo lȅto jȃko 
tȅpāl.

Marčãnskā im.p ž. jd. top. predio u 
naselju Dȗga → A, 69

mārčȇnī, -ā, -ō odr. prid. koji se od-
nosi na ožujak (ili pripada ožuj-
ku) Nãjjȁčē su trĩ mārčȇnē bȕri.

Mȃre im.e1 ž. žensko ime, Mare 
♦ fȉnili su Mȃre bȁli prošlo je 
ono što je bilo dobro

marẽnda im.e1 ž. (G mn. marẽndi) 
doručak, užina Prišlã j dȍma na 
marẽndu.

marȅta im.e1 ž. umjereno uzburkano 
more Marȅta znã bȉt vȅlā kad je 
jȕgo pa te zišprȉcā ako si blȋzu 
mȏra.

Marȉja im.e2 ž. žensko ime, Marija 
♦ držȁt se (stãt) kȁko drvȅnā 
Marȉja držati se ukočeno (usil-
jeno), neprirodno se ponašati, 
stajati bez ikakve reakcije Držĩ se 
kȁko drvȅnā Marȉja. 

mȁrijāš im.a m. vrsta kartaške igre
marȋna im.e1 ž. mornarica Postãl je 

komodõr va hrvãckōj marȋne.
marinȃda im.e1 ž. jelo od ribe /peče-

ne ribe prelivene octom i začinje-
ne začinima/ Za naprȁvit marinȃ-
du nãjprvō se rȉbi pofrȉgajū.

marinȇra im.e1 ž. dječje mornarsko 
odijelo Kad sē j Rȍk rodĩl mȁt mū 
j kūpȉla marinȇru. 

mārȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. mãrīn, 
3. mn. mãrē) brinuti, hajati Ne 
mãrē za ocȁ nȉš.

mārkȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. mãrkāš, 
3. mn. mãrkajū) obilježiti, ozna-
čiti, zapaziti Mãrkajū drvȁ da se 
znã čȉgove su. 
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143mārtelȋna maštẽl

mārtelȋna im.e1 ž. vrsta zidarskoga 
čekića Z mārtelȋnūn je namȅstīl  
kȁmīk. 

mȁslo im.a s. masnoća od skorupa 
Mȁt bi rȃnēn jȕtrōn šlȁ va peknjȉ-
cu po krȕh, pa na bẽlī tavijõl na 
stōlȕ stȁvila kȏgumi čȑnēn kafõn, 
mlĩkōn ili čȁjēn, a na sȁkū pšȏnu 
dvẽ fȅtice salȁmi, sȉra, domãćēga 
pȅkmeza i mȁsla.

mȃst1 im.i ž. (L jd. māstȉ) mast Mȁt 
mī j užȁla dȁt za večȅru krȕha i 
māstȉ. 

mȃst2 im.i ž. (L jd. māstȉ) boja, ob. u 
fraz. ♦ bȉt premȁzān sȅmi māstȉ 
biti lukav (prepreden, prefrigan)

mȁstiblȁto im.a s. blebetalo, brblja-
vac Õn sȁčā pripovẽdā, prȃvō j 
mȁstiblȁto!

mastȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. mȁstīš, 
3. mn. mȁstē) 1. snažno gaziti, 
gnječiti /ob. grožđe/ 2. pren. go-
voriti gluposti, budalaštine, be-
smislice; bȁlit 2., bljȅzgat, pān-
tȁt 

mȁša im.e1 ž. misa Grẽn k mȁše. 
◼ vȅlā mȁša prijepodnevna duga 
misa Vȅlā mȁšā j na dȅset i pȏl. 

mašȉna im.e1 ž. stroj
mȁšit gl. nesvrš. (prez. 2. jd. mȁšīš, 

3. mn. mȁšē) 1. služiti misu Mȁšīl 
je va Svẽtēn Āntȍnu. 2. pren. 
držati dosadne poučne govore 
Nemõj mȁšit, mȍlīn te! ♦ mȁšit 

i otpēvȁt sam pitati i odgovarati 
Mȁšī i otpẽvā.

mȁška im.e1 ž. (G mn. mȁčāk) mač-
ka Nȏnā j imȅla mȁšku kã sē j zi 
Sȍpāljskē vȑnula dȍma. ♦ prĩt će 
mȁška na mlīkȍ ponizit će se tko, 
požalit će tko zbog čega ♦ vezȁt 
mȁške (pȁsu) za rẽp ništa to ne 
vrijedi, sve je to uzalud, okani se 
toga Ma mȍreš to vezȁt mȁške za 
rẽp! ♦ vũć ča kȁko mȁška mlȃde 
nositi (prenositi) koga, što stalno 
sa sobom Vuklȁ jũ j sȁkūda kȁko 
mȁška mlȃde. 

mȁškara im.e2 ž. 1. maska, kostim za 
maskiranje Nȅgda su se mȁškare 
dȅlale, a danȁs se kũpē. 2. maski-
rana osoba Vȉdela sān te z mȁš-
karūn. 3. pren. pretjerano nakiće-
na ili našminkana osoba Zgljẽdā 
kako mȁškara.

mȁškare im.e2 ž. mn. 1. karneval 
Febrãj je mȉsēc mȁškār i mȁčāk. 
2. maskirani plesovi Sȁkū subȍtu 
smo hodȉli va mȁškare. Hȍpsalā j 
i huhūcȁla va mȁškarah cẽlū nȏć. 

maškȅta im.e1 ž. željezna ili mjedena 
rašlja u koju se uvlači veslo Na 
bãrke su dvȇ maškȅte.

maštẽl im.a m. (G jd. maštȅla) veli-
ki drveni otvoreni kabao /ob. za 
vrenje dropa ili kiseljenje kupu-
sa/ ili nošenje Skȕhanū rȍbu su va 
maštȅlu na opȑte nosȉle na Potȍk 
ziprȁt.
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144mȁt/mȁtēr mȅhak

mȁt/mȁtēr im.e2 ž. (G jd. mȁterē, 
A jd. mȁtēr, V jd. mȃ, G mn. 
mȁtēr, D mn. mȁterān) mati, 
majka; usp. mãjka Nȅgdē j na 
suhȉtu jȍš kõlka od tvojȅ mȁtere. 
Žȁlujū za mȁterūn vȅć trĩ mȉseci. 
Nĩ nȅgda mȁterān bȋlo lȁhko.

matāčȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
matãčīš, 3. mn. matãčē) hvatati 
se posla rano ujutro Matāčĩl je 
čĩn bi se stãl. 

matafũn im.a m. (G jd. matafūnȁ) 
1. stisnuta, zatvorena šaka 2. uda-
rac šakom; usp. kacȍt

matãk im.a m. (G jd. matākȁ, N mn. 
matākȉ) ranoranilac Ako si živẽl 
na Kotȍru morãl si bȉt matãk 
da načinĩš se ča rȃbi, pā j jednȁ 
famȉlja na Kotȍru imȅla i špȉcna-
me Matākȉ. 

mȁtēr im.e2 ž. vidi: mȁt/mȁtēr 
Matkȍvićī im.a m. mn. (G Matkȍvīć) 

top. naselje između Gȇrićī i Pr-
ćȁfca → A/C, 70

matrȉkula im.e1 ž. pomorska putna 
isprava Nīsȉ mogãl pȏć navigȁt 
ako nīsȉ ȉmēl matrȉkulu i brevȅt.

matrũn im.a m. (G jd. matrūnȁ) ve-
lika bol ili grč u probavnim or-
ganima Nȅgda se sȁkā bȍlest od 
mĩćē decẽ nazivȁla matrũn.

matženȉt nepromj. ob. u fraz. ♦ ĩć 
(hodȉt, pãrtit, põć, prõć) mat-
ženȉt upropašteno je što, propalo 
je što Sẽ j šlȍ matženȉt!

mȁuna im.e1 ž. teretnjača, teretni 
brod ravnoga dna

mȁža im.e2 ž. vreća 
mȁžica im.e2 ž. um. od mȁža, vrećica
mažinĩn im.a m. (G jd. mažinīnȁ) 

mlinac za kavu Danȁs ȉmāš mȁli-
nac, a nȅgda sē j kafȅ mlȅlo na 
mažinĩn. Mažinĩn ȉmā mĩćī ška-
belĩn za zmȅljeno kafȅ.

mažurȃna im.e1 ž. mediteranska za-
činska biljka 

mȅcat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. mȅcāš, 
3. mn. mȅcajū) ispitivati zrelost 
ploda dodirom Prĩdū i mȅcajū onȉ 
armulĩni da ti prõjde vȍlja kūpȉt 
jih. 

mȇd im.a m. (G jd. mȅda) med Ćȅš 
zẽt domãćēga mȅda? ♦ slȁdak 
kȁko mȇd veoma sladak /o oso-
bi/ Mȃlī tī j slȁdak kȁko mȇd. 

med prij. 1. <A> među Mȁlo gā j pu-
stȉla med dȅcu. 2. <I> među Med 
nȁmi, nĩ õn za njȕ. 

medȁlja im.e2 ž. odlikovanje Ȉmā 
medȁlju zi Pȑvōga svȅckōga rȁta.

medecȋna im.e1 ž. lijek Šãl mī j dȉ-
gnūt medecȋnu.

medũn im.a m. (G jd. medūnȁ) med-
na rosa 

medvȅd im.a m. medvjed Medvȅdi su 
prišlȉ do kũć.

mẽh im.a m. (N mn. mẽhi) mijeh
mȅhak, mehkȁ, mȅhko neodr. prid. 

(komp. m. mȅhčī, ž. mȅhčā) me-
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kan Sredȉcā j ȕvīk mȅhčā od kȍri. 
◼ jȃje na mȅhko meko kuhano 
jaje Skȕhāj mi jȃje na mȅhko. 

mȅja im.e2 ž. međa, granica Ne znãn 
kadẽ j mȅja med nȁšē i njihȍvē 
zemljȅ.

mejãš im.a m. (G jd. mejāšȁ) kamen 
međaš Nĩsmo nȉkad kopȁli prȇko 
tũjēga mejāšȁ. 

mẽl im.a m. (G jd. mȅla, L jd. melȕ, N 
mn. mȅli) sitan pijesak Crkvȅniš-
kē plȃže su pȍznate po melȕ. 

melõn im.a m. (G jd. melȍna) dinja 
Narȅzāl je melõn za sȅ.

mẽlta im.e2 ž. (G mn. mẽlti) žbuka 
mēltȁča im.e2 ž. otučena zdrobljena 

žbuka
mẽna im.e1 ž. 1. Mjesečeva mijena 

2. vjenčanje brata i sestre s bra-
tom i sestrom Nȏna Mȋca i njejĩ 
brȁt su se ženȉli va mẽnu. 

mẽncovat gl. svrš. i nesvrš. (prez. 
2. jd. mẽncuješ, 3. mn. mẽncujū) 
imenovati Mẽncovali su ga kapi-
tãnōn. 

mẽnda im.e1 ž. (G mn. mẽndi) nedo-
statak, zamjerka Ne mȍreš njīn 
nãć mẽndi.

mẽndula1 im.e1 ž. riba, menula, gira 
(Spicara smaris); usp. čīkavȉca, 
oblȉca 

mẽndula2 im.e1 ž. badem Bȏduli bi 
na bãrkah dovažȁli slašćȉce od 
bẽlē mȕki, z orȅhami i mẽndula-
mi.

mēndulȃto im.a s. slastica s bademi-
ma 

menomãl pril. dapače Nĩ je 
pozdrȁvīl. Menomãl, prošãl je 
poli njẽ kako dā j ne poznã.

mẽnjat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. mẽ-
njāš, 3. mn. mẽnjajū) mijenjati 
Pȑtīš se sȃma po tẽh skȁlah mẽ-
njat kōltrȋni, sȉ tĩ mũnjena?

mepãr pril. čini mi se, rekao bih Me-
pãr da se poznȃmo. 

mȅra im.e1 ž. mjera Za sȅ morãš imȅt 
mȅru. ♦ prȇko mȅri pretjerano, 
prekomjerno, iznad dopuštene 
granice, nepodnošljivo

Mȅrika im.e1 ž. Amerika Va Mȅrike 
su nȁše žẽnskē dȅlale va kanarȉje.

merikãnskī, -ā, -ō odr. prid. američ-
ki Dobȉli su merikãnskē pẽnzije.

Merĩko im.a m. lutka od slame koja 
predstavlja krivca za sve loše u 
protekloj godini, kojoj se sudi 
i koja se spaljuje zadnjega dana 
karnevala

mȅrit gl. nesvrš. (prez. 2. jd. mȅrīš, 
3. mn. mȅrē) mjeriti 

meritȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. me-
ritãš, 3. mn. meritãjū) zaslužiti 
Dobȉli su čȁ su meritȁli.

mẽrkat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. mẽr-
kāš, 3. mn. mẽrkajū) gledati koga 
sa željom da ga se procijeni, da se 
uoče želje i namjere Dȅškī mẽr-
kajū furȅšti.

mẽrlić im.a m. čipka; usp. špȉca
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mẽrlīn im.a m. (G jd. mẽrlina) mr-
kva Va ājngemȁht grẽ mẽrlīn i 
grȁh.

mẽrnīk im.a m. (G jd. mẽrnika, 
N mn. mẽrniki) geometar

mesãr im.a m. (G jd. mesārȁ) mesar; 
usp. bekãr Mlãdī vȉše ne rečũ za 
mesārȁ bekãr.

mēsȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. mẽsīš, 
3. mn. mẽsē) mijesiti Kad mẽsīš, 
pȑvō omũčīš stȏl da ti se za njegȁ 
ne tȁknje tẽsto. 

mesnȁt, -a, -o neodr. prid. koji obi-
luje mesom 

mesnȉca im.e1 ž. mesnica; usp. be-
karȉja

mȇso im.a s. meso Nĩ bīlȍ mȇsa ko 
danȁs, kupovȁlo sē j na kvȁrat 
od česȁ si dȅlāl i jȗhu i gȗlāš. 
◼ dȅbelō mȇso butina

mesopȕst im.a m. razdoblje i posljed-
nji dan karnevala Sȁkū nedȅlju za 
vrȋme mesopȕsta frȉgajū se frȉti.

mȅstišćē im.a s. gradilište Va Cr-
kvȅnice vȉše ne mȍreš nãć mȅsti-
šćē za naprȁvit kȕću. 

mȅsto im.a m. mjesto Čȃ zabãdāš 
nȏs kȁde mu nĩ mȅsto!

mȅsto prij. <G> umjesto Kȁd bi nȅkī 
mȅsto menȅ šãl dȅlat! Bũljē va 
televȋzōr mȅsto da grẽdū igrȁt 
bãlūn. 

mēšȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. mẽšāš, 
3. mn. mẽšajū) miješati Sȉ jih mẽ-
šajū, ali plavȉca nĩ lokãrda.

mȅšpājz im.a m. kolač Ȉmā kakõv 
mȅšpājz pȍklje obȅda?

mȅšpula im.e1 ž. mušmula (drvo i 
plod) 

mȅštār im.a m. (G jd. mȅštra) nad-
glednik, dobar majstor Prĩt će 
mȅštār pa će rȅć čȃ trȇba dȅlat.

metlȁ im.e1 ž. (A jd. mȅtlu) metla 
Zȁmi mȅtlu i škavacȇru i pomȅti 
dvõr. ♦ držĩ se (grẽ) ki kȁko dā 
j mȅtlu progȕtnūl držati se pret-
jerano uspravno, držati se kruto 
Držĩ se kȍ dā j mȅtlu progȕtnula. 
Va tẽn veštȋdu grẽ kȁko dā j mȅtlu 
progȕtnūl. 

metũlj im.a m. (G jd. metūjȁ) leptir 
mȇzomarinẽr im.a m. motka s ku-

kom, služi kao pomoć pri prista-
janju barke

mȇzoštajõn im.a m. međusezona, 
razdoblje između godišnjih doba 

mȇžnjār im.a m. (G jd. mȇžnjara) 
zvonar, crkvenjak 

mĩ zam. mi Bīlȍ nas je smẽšno vȉdet. 
Bīlȉ bimo se namȍčili pa bi nān 
rȍba po cẽlū šetemȃnu držȁla fāj-
tĩnu. S nȁmī j šãl. ♦ bȉt ćȍ mĩ ćȍ tĩ 
s kim biti jako prisan s kim Jȁ sān 
š njĩn ćȍ mĩ ćȍ tĩ. ♦ mȅd nȁmi u 
povjerenju

mĩćī, -ā, -ē odr. prid. mali, maleni; 
usp. mȃlī, -ā, -ō Bīlȉ smo kȁko 
pȁs i mȁška kȁd smo bȋli mĩćī. 

mȉga pril. nipošto Ne grẽn š njũn aš 
jū mȉga ne mȍrēn nacȑtanu vȉdet.
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mȉgat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. mȉgāš, 
3. mn. mȉgajū) 1. namigivati   Ča 
mi mȉgāš? 2. treperiti (odnosi se 
na svjetlost) Mȉgā ti svȅtlo va 
dvōrȕ. 3. sijevati Mȉgā, ugȃsi te-
levȋzōr.

mĩh im.a m. (L jd. mīhȕ, N mn. mĩhi) 
mijeh 

mihȁča im.e2 ž. riba, kostorog (Bali-
stes carolinensis) Rečȕ dā j mihȁ-
ča ȍtrovna. 

mihĩr/mihũr im.a m. (G jd. mihīrȁ/
mihūrȁ) mjehur Šćȉricā j dobrȁ 
za mihũr.

mihirȉć/mihurȉć im.a m. um. od mi-
hĩr/mihũr, mjehurić

Mȋko im.a m. muško ime, Nikola; 
usp. Mikȕla

Mikȕla im.a m. muško ime, Nikola; 
usp. Mȋko

milijũn br. vidi: miljũn/milijũn 
milijũn im.a m. vidi: miljũn/milijũn
mȉlikērc im.a m. svijeća; usp.  vo-

šćenȉca
miljũn/milijũn br. milijun Dobĩl je 

miljũn kũn.
miljũn/milijũn im.a m. (G jd. mi-

ljūnȁ/milijūnȁ) milijun Čȁ će õn 
sȁd s tẽn miljũnōn? 

mȉmo prij. <G> mimo, uz, pokraj 
Prošlã j mȉmo menȅ kȁko da me 
nĩ vȉdela. 

mĩnīj im.a m. (G jd. mĩnija) crvena 
boja za zaštitu željeznih predmeta 

od korozije Trȇbān orusȁt mĩnīj 
pa prefãrbat.

minjȃža im.e2 ž. namirnice za sva-
kodnevnu uporabu

mĩr im.a m. (G jd. mīrȁ, L jd. mīrȕ) 
mir, spokoj Čȁ nīsi moglȁ bȉt na 
mīrȕ! ◼ pustȉ me s mȋrōn trom, 
lijen, mlitav I õn i onȁ su ti pustȉ 
me s mȋrōn. ne dȁt mīrȁ ni žītkȁ 
komu uznemirivati (mučiti) koga, 
dosađivati komu 

mirȃkūl im.a m. (G jd. mirȃkula) 
čudo Onȉ su mojȉ mĩćī mirȃkuli.

mirȉšćē im.a+ s. ruševina, zidina Od 
njihȍve kȕćē j ostȁlo mirȉšćē.

mȋsāl im.i ž. (G jd. mĩsli) misao Õn 
je menȅ glȃvna mȋsāl.

mȉsēc im.a m. (G jd. mȉsecu) mjesec 
Ēnglezȉca mī j rezervȋrala pȑvū 
šetemȃnu va sẽdmēn mȉsecu. 

Mȉsēc im.a m. (G jd. Mȉsecu) Mjesec 
mȉsečina im.e1 ž. mjesečina Po vȅlōj 

mȉsečine se ne kalã. 
mȉš im.a m. miš Nȏnā j va dvȏru 

vȉdela mȉša. ◼ slẽpī mȉš šišmiš 
♦ ko crkvȅnī mȉš veoma siroma-
šan, bez igdje ičega Ostãl je ko 
crkvȅnī mȉš. ♦ mȍkār kȁko mȉš 
potpuno mokar, promočene odje-
će /od kiše/ Prišãl je dȍma mȍkār 
kȁko mȉš. 

mišćẽr im.a m. (G jd. mišćērȁ) zanat-
lija

mišnȉca im.e2 ž. puhaći instrument s 
mijehom 
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148mĩšnjāk mljȍhāv

mĩšnjāk im.a m. (G jd. mĩšnjaka, 
N mn. mĩšnjaki) mišolovka 
Petȁlā j mĩšnjaki po kȕće.

mītȍ im.a s. mito Ȁla dãj, čā j kilȍ 
kafȁ mītȍ?! Plȃvē kuvẽrti su zȃ 
mē mītȍ. 

mizȇrija im.e2 ž. siromaštvo, bijeda, 
neimaština Tȏ tī j poli njȉh bȋla 
vȅlā mizȇrija.  ◼ põrka mizȇrija 
kletva 

mīžljȁt gl. nesvrš. (prez. 3 jd. mĩžē/
mĩžljē, 3. mn. mĩžū/mĩžljū) sije-
vati Mĩžljē, hȍd dȍma!

mižljȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. mi-
žljĩš, 3. mn. mižljẽ) drobiti Čȃ 
takȍ mȉžljāš tũ jȁbukvu?

mlȃd, mlādȁ, mlȃdo neodr. prid. 
(komp. mlȁjī) mlad Bĩl je šȅsān 
kad je bĩl mlȃd, onakȍ čȑn kȁko 
Ȁrap.

mlãdā im.p ž. mladenka Mlãdōj je 
dȃla očenȁše od svojȅ prȁnoni. 
♦ ko vlȁškā mlãdā [držȁt se i sl.] 
ukočeno, neprirodno, zbunjeno 
[držati se i sl.] Držĩš se ko vlȁškā 
mlãdā, ča se mȁlo ne opȕstīš? 
♦ sprāvljȁt se kȁko vlȁškā 
mlãdā spremati se dugo i sporo 
Sprãvljā se kȁko vlȁškā mlãdā.

mlãdī im.p m. mn. mladenci Z 
mlãdēmi za stolõn su sedȅli kũm 
i kūmȁ. 

mladȉć im.a m. mladić Pokārȁle su 
se aš njōj je prezẽla mladȉća. 

mlȁdōst im.i ž. (G jd. mlȁdosti) 
1. mladost Kȁd jih čȕjēn kāntȁt 
onakȍ šotovȏče, vȁlje se spȁ-
metīn mlȁdōsti. 2. pren. mladež; 
usp. mlađarȉja Ne znã mlȁdōst 
ča to znȃčī imȅt motȉku v rūkȉ. 

mlađarȉja im.e2 ž. mladež; usp. 
mlȁdōst 2. Ovã mlađarȉja nĩmā 
nȉš va Crkvȅnice za zabȁvit se.

mlãj im.a m. (G jd. mlȁja) mladi 
mjesec

mlātȉt /se/ gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
mlãtīš /se/, 3. mn. mlãtē /se/) 
tući /se/ Mlātȉli su ga rukȁmi i 
nogȁmi.

mlȅt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. mȅlješ, 
3. mn. mȅljū) mljeti 

mlikarȉca im.e2 ž. mljekarica Mli-
karȉce su dolȁzile zi Grȉžān.

mlīkȍ im.a s. mlijeko Kūpȉ lȉtru 
mlīkȁ i krȕh. ♦ ne fȁlī <ni> tȉč-
jega mlīkȁ komu ima svega u obi-
lju, ničega ne nedostaje komu Ča 
se pojĩdāš, ne fȁlī mu ni tȉčjēga 
mlīkȁ.

mljȃčān, mljāčnȁ, mljȃčno neodr. 
prid. mlak Morã bȉt mljȃčno, a 
ne jȃko vrȗće.

mljẽč im.a m. riba, netom omriješte-
na srdela ili vinćol

mljȍhāv, mljȍhava, mljȍhavo neo-
dr. prid. mlohav Držĩ se mljȍha-
vo kako da nȉš ne mȍre.
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mobȉlja im.e2 ž. pokućstvo, namje-
štaj Mẽnjā mobȉlju pa će menȅ 
dȁt regãli.

mȍć gl. nesvrš. (prez. 2. jd. mȍreš, 
3. mn. mȍrū) moći Ma mȍreš to 
vezȁt mȁške za rẽp!

mȏd im.a m. način Čȁ sē j jȉlo? – 
A fažõl na sȅ mȏdi: z jȁšmikōn, 
pȁštūn, kȉselēn kȁpuzōn, kȉselūn 
rȅpūn...

mȍdār, modrȁ, mȍdro neodr. prid. 
plav, modar 

modẽrān, modẽrna, modẽrno neo-
dr. prid. (komp. modērnȅjī) mo-
deran Onã j vȁvīk bīlȁ modẽrna.

mȍgućān, mogȕćna, mogȕćno neo-
dr. prid. imućan Bȋli su prije rȁta 
jȃko mogȕćni.

mõj, mojȁ, mojȅ zam. moj Nȅgda 
su mojȉ brȁti i drȕgi mũlci lȍvili 
lokarĩni po umȅjkēh znad Gȇrići 
i Dȕžicē. Z mojẽn nȏnōn mī j bīlȍ 
nãjlȉpjē. Mȏmu nȏnu nȉš nĩ bīlȍ 
tȅškō. Va cẽlēn mojẽn živȍtu nĩs 
se bȍlje zabȁvila neg õnpūt. 

mȍkār, mokrȁ, mȍkro neodr. prid. 
mokar Pȁdalō j zbrȉsa, sȁ sān 
mokrȁ! 

mokrĩna im.e1 ž. vlaga
mõl im.a m. dobroćudan, tih, miran 

čovjek
molãjta im.e1 ž. (G mn. molãjti) ju-

žina; usp. južȉna Molãjtā j pa me 
glȃva bolĩ.

molãjtičina im.e1 ž. uv. od molãjta, 
južina

molȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. molãš, 
3. mn. molãjū) popustiti, olabavi-
ti Molãj cȉmu!

molȉtva im.e1 ž. (G mn. molȉtāv) mo-
litva 

mȏlo pril. labavo Nĩ ni čȕdo dā j 
bãrka tuklȁ va krãj kad je bīlȁ 
mȏlo vẽzana. 

mōndȗra im.e1 ž. odora, uniforma, 
službeno odijelo 

mõrast, -a, -o neodr. prid. crnoput, 
crnokos 

mōrȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. morãš, 
3. mn. morãjū) morati Dȍkljē z 
Dvõrskē do Ȍbali prĩdeš, morãš 
trĩ severĩni pasȁt: mȏst, mostȉć i 
bȃnku. ♦ pod morãš pod prisi-
lom, prisilno, silom, obvezatno 

mõrčić im.a m. tradicijski nakit Rije-
ke i Kvarnera /glava crnca s tur-
banom/ Dobȉlā j mõrčići za pȑvo 
lȅto. 

mõrda pril. možda, vjerojatno; usp. 
morebȉt Vjȕtro njōj nĩ bīlȍ do-
brȍ. Mõrdā j nosēćã. 

mȏre im.a s. more Grẽn do mȏra. Šãl 
je nȁ mōre. ◼ debȅlō mȏre otvo-
reno more, pučina ♦ mlātȉt (tũć) 
mȏre ploviti ♦ slãn kȁko mȏre 
pretjerano slan /ob. o presoljenoj 
hrani/ Nĩs moglȁ jȉst, bīlõ j slȃno 
kȁko mȏre. 
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morebȉt pril. možda, vjerojatno; 
usp. mõrda Sejednȍ sān pēnsȁla 
da morebȉt čagȍdār i jȁ dobȋjēn. 
Ali nĩs.

mõrgān im.a m. (G jd. mõrgana) 
nar, šipak; usp. šīpȁk 3. 

mõrica im.e1 ž. vrsta domaće crne 
smokve 

mȏrica im.e2 ž. crnoputa, crnokosa 
žena Kōrtejã z mȏricūn.

mȏro im.a m. crnoputi, crnokosi muš-
karac Čȑn je pa ga zovũ mȏro.

morȕzga im.e1 ž. (G mn. morȕzāg) 
morska vlasulja, žarnjača

Mȏst im.a m. jd. (G Mostȁ) top. vi-
jadukt, dio Jadranske magistrale 
koji premošćuje usjek Dubrȁčine

Mōstȉć im.a m. jd. top. predio na ula-
zu u današnju tržnicu → C, 71

mȍšnjica im.e2 ž. mahuna Za obȅd su 
rȕpice i mȍšnjice na salȃtu.

mȍt im.a m. kretnja, gesta Pȕsti ga, 
čȃ ne vȉdīš dā j va mȍtu. Dȃjē mi 
mȍt da mučĩn. 

motȉka im.e1 ž. motika Ne znã 
mlȁdōst ča to znȃčī imȅt motȉku 
v rūkȉ. 

motõr im.a m. 1. ribarski brod s mre-
žama Va põrtu više nĩ vẽzān ni 
jedãn motõr, a nȅgda jih je bīlȍ 
do dȅset. 2. motocikl Stȁvīl je īn-
cerȃdu na motõr.

motõrka im.e1 ž. (G mn. motõrki) 
motorna pila Õn ne znã baratȁt z 
motõrkūn. 

mȏvit se gl. svrš. (prez. 2. jd. mȏvīš 
se, 3. mn. mȏvē se) pomaknuti se, 
trgnuti se Ȁla, mȏvi se, ne mȍrēn 
stȁt ēvdȅ s karȍcicūn!

mȍzak im.a m. (G jd. mȍzga, 
N mn. mȍzgi) mozak Ko da mȍz-
ga nĩmāš! ♦ kljȕcat (jebȁt i sl.) 
koga va zdrȁv mȍzak dodijavati 
(dozlogrđivati) komu zanovijeta-
njem (savjetima, poukama)

mrãk im.a m. (G jd. mrākȁ, N mn. 
mrãki/mrākȉ) 1. mrak Pȁdā mi 
mrãk na ȍče. 2. noć bez mjeseca 
Kad je mrãk grẽ se lovȉt plȃva 
rȉba.

mrȅža im.e2 ž. mreža Šȉrī dẽl kī j 
bĩl vȏkolo pãsa zvãl sē j krȍk, a 
rȉbari ki su takȍ potēzȁli mrȅžu 
krȍkari. Na krȍk je rȉbār bĩl nȁ-
gnjēn cẽlūn težȉnūn tȇla da lȁhče 
potẽžē mrȅžu. 

mrgĩlj im.a m. (G jd. mrgȉlja) stup 
na pristaništu za vezivanje broda; 
usp. bȉtva Z lāncȃnūn je vezãl 
brȏd za mrgĩlj.   

mrkãč im.a m. hobotnica Na pȍst 
mȍremo mrkãča na salȃtu.

mȑkāv, mȑkava, mȑkavo neodr. 
prid. umrljan /ob. o licu/ Sãv si 
mȑkāv od slȁdoleda. 

mrketȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. mr-
ketãš, 3. mn. mrketãjū/mrkȅćū) 
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151mȑlica mūkȁ

mrzovoljno prigovarati, gunđati; 
usp. brũndat, brūntulȁt, njũr-
gat/njãrgat

mȑlica im.e2 ž. misa na Badnjak za 
sve mrtve

mȑmānj im.a m. (G jd. mrmȁnja) 
žamor

mrmljȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. mȑ-
mlješ, 3. mn. mȑmljū) 1. govoriti 
tiho, nerazumljivo Mȑmlješ pa te 
nȉš ne razumẽn. 2. pren. prigova-
rati; usp. namāljȁt, strgȁt 2.

mrš uzv. izraz kojim se tjera /ob. 
životinje/ Mrš z kȕhinje! Kȁšnjē 
ćeš rȉbi dobȉt! 

mȑtāv/mrtãv, mrtvȁ, mrtvȍ neo-
dr. prid. mrtav Bīlã j mrtvȁ kad 
su prišlȉ. ♦ mȑtāv pijãn potpuno 
pijan, pijan do besvijesti Prišãl je 
dȍma mȑtāv pijãn.

mrtvȁc im.a m. (G jd. mrtvȁca) mr-
tvac Picamõrt se skrbĩ o mrtvȁcu.

mȑzāl, mrzlȁ, mȑzlo neodr. prid. 
studen, hladan; usp. stȕdēn, stu-
denȁ, studenȍ Bȁš bīn pȍpila 
mrzlȕ bȉru.

mȑzlo pril. hladno Ako tī j takȍ 
mȑzlo, zȁmi krpatũr. Mȏrē j još 
mȑzlo.

mȕča im.e2 ž. riba, cipal glavaš (Mu-
gil cephalus)

mučȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. mučĩš, 
3. mn. mučẽ) šutjeti Mȕč, aš ćeš 
grĩh naprȁvit! Mȕšte fi nālmẽnte!

mučljĩv, mučljȉva, mučljȉvo neodr. 
prid. šutljiv 

mȕčno pril. mučno /osjećati gađe-
nje, tegobe, ob. u želucu/ Mȕčno 
mī j bīlȍ kad sān ga vȉdela š njũn. 
Nĩs moglȁ bȉt dȗgo na brodȕ aš 
mī j vȁlje mȕčno. 

mūćȁk im.a m. (G jd. mūćkȁ, N mn. 
mũćki) pokvareno jaje 

mundãnti im.e1 ž. mn. donje muš-
ke gaće; usp. svȉtice, šetobrȃgi 
Nȅgda su bīlȅ bẽlē mundãnti s 
plȅčićēn za pãsōn.

mȕfa im.e1 ž. plijesan; usp. pljȅsān 
Nȅgda se za pljȅsān reklȍ mȕfa.

muhȁ im.e1 ž. (A jd. mȕhu) muha 
Ovȁ muhȁ mi grẽ na žĩfci. 
♦ dȍsadān kako muhȁ veoma 
dosadan, nametljiv ♦ kako muhȁ 
bez glāvȉ [letȅt (tȅć, hodȉt i sl.)] 
smeteno, smušeno, nepromišlje-
no, bezglavo, bez plana [letjeti 
(trčati, hodati i sl.)] Letĩ po grȃdu 
ko muhȁ bez glāvȉ. Tečȅ ko muhȁ 
bez glāvȉ, jȍš će i pȁst.

mȕhte pril. besplatno; usp. bȁdava/
bȁdave 1., zȁbadāv/zȁbadava/
zȁbadavē 1. Gȍsti bi sȅ nãjrȁjē 
mȕhte. 

mūkȁ im.e1 ž. (A jd. mȗku, L jd. 
mūkȅ) brašno; usp. brȁšno 
Palẽnta se dȅlā od žȗtē mūkĩ. 
♦ bẽl kako mūkȁ potpuno bijel 
Pȍklje lȅta bi mu vlȃsi bīlȉ bẽli 
kȁko mūkȁ. 
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152mũl mȕžo dȗro

mũl im.a m. (G jd. mūlȁ) mjesto za 
pristajanje i vez manjih brodova 
Šlȅ smo do Čȑnōga mūlȁ.

mȕlac im.a m. (G jd. mũlca) 1. deri-
šte Nȅgda su mojȉ brȁti i drȕgi 
mũlci lȍvili lokarĩni po umȅjkēh 
znad Gȇrići i Dȕžicē. 2. izvan-
bračni sin Rodȉlā j mũlca.

mularȉja im.e1 ž. deriščad Čȁ sȅ ovõj 
mularȉje ne prĩde na pȁmēt.

mȕle im.a s. izvanbračno dijete Bĩl je 
mȕle i sad je naprȁvīl mȕle. 

mūlȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. mũlīš, 
3. mn. mũlē) runiti /ob. grašak, 
kukuruz/ Mũlīn bȋžī, ćȅš pomȍć?

munȋda im.e1 ž. sitan novac, sitniš 
mũnjēn, mũnjena, mũnjeno neodr. 

prid. koji nije potpuno normalan 
Pȑtīš se sȃma po tẽh skȁlah mẽ-
njat kōltrȋni, sȉ tĩ mũnjena?

mũrva im.e1 ž. (G mn. mȕrāv) dud 
(drvo i plod) Znȁla sān se najȉst 
mȕrāv takȍ da bīn bȋla sȁ črnȁ 
ȍkōl ũst.

Mūrvenȉca im.e2 ž. jd. top. predio 
ispod Sȍpāljskē prema Košuljȃn-
dićēh → A, 72

mustȁći im.e1 ž. mn. brkovi
mušȉca im.e2 ž. (G jd. mȕšīc) um. od 

mȕha, mala muha Cẽlā kȕhinjā 
j pȕna mȕšīc. ♦ imȅt mušȉce va 
glāvȅ biti čudak, biti hirovit (svo-
jeglav, mušičav)

muškārdĩn im.a m. (G jd. muš-
kārdīnȁ) otresit muškarac Otȁc 
mū j prȃvi muškārdĩn.

muškĩ im.p m. muškarac Imȅlā j 
pȕno muškẽh.   

mȕštra im.e1 ž. (G mn. mȕštār) 
1. mustra, uzorak 2. pren. nerad-
nik, šarlatan A õn tī j baš prȃvā 
mȕštra. 

muštrȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. mu-
štrãš, 3. mn. muštrãjū) 1. proba-
ti, kušati Muštrãj brudȉt! 2. pren. 
prisiljavati koga da što nauči Mu-
štrȁla mē j da naȕčīn hȅhlat, sȁd 
mī j drȃgo ča jẽ.

mutlȁk im.a m. (N mn. mutlȁki) na-
mrgođen, nekomunikativan čo-
vjek

mȕtrija im.e2 ž. čudan, zao čovjek
mȕzōl im.a m. (G jd. mȕzola) prišt, 

akna Pȕna mū j brādȁ mȕzoli.
mȗž im.a m. suprug Va životȕ se sȅga 

dogãjā sȃmo mȗž ne rãjā. 
mȕžo dȗro nepromj. nezadovoljan, 

srdit čovjek
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153 nadomȅstit

N

na

na prij. 1. <A> na Šlȉ su na bãrku. 
2. <A> u Kȁd si prišlȁ? Na 
nedȅlju. Kȁd tī j mȁša za nȏna? 
Na pẽt. 3. <L> na Bīlȉ su cẽlū nȏć 
na bãrke.

na uzv. izraz kojim se upozorava 
koga da mu se što nudi ili daje 
Nȁ, zȁmi sȁd tȏ!

Na plȁce top. bivša tržnica pokraj 
predjela Cĩrkūl 

nabādȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. na-
bãdāš, 3. mn. nabãdajū) nabadati 

nabānderȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. na-
bānderãš, 3. mn. nabānderãjū) 
istaknuti, javno postaviti /ob. na-
padnu odjeću/ Nabānderȁlā j nȃ 
se pelȉcu i šlȁ se pokāzȁt. 

nabaždȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. na-
baždãš, 3. mn. nabaždãjū) pri-
vremeno spojiti skrojene dijelove 
tkanine grubim šavovima Pȑvō j 
nabaždȁla, a õnda zȁšila. 

nabūnbȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. na-
būmbãš, 3. mn. nabūmbãjū) na-
bubriti, upiti tekućinu Kad fažõl 
nabūmbã klȁdī ga kȕhat. 

nãč pril. na što Ne znãn nãč mȉslīš. 
Nãč ti čovȉk prĩde kad ostarȅjē.

načekēvȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
načekēvãš, 3. mn. načekēvãjū) 

dugo čekati Već te cẽlī dãn nače-
kũjēn.

načinȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. načinĩš, 
3. mn. načinẽ) napraviti, učiniti 
Zãč ne načinĩš kȁko Bȏg zapo-
vẽdā?

nãć gl. svrš. (prez. 2. jd. nãjdeš, 
3. mn. nãjdū) naći, pronaći Sȉ 
našlȁ čȃ za obũć?

nãć se gl. svrš. (prez. 2. jd. nãjdeš se, 
3. mn. nãjdū se) susresti se Nãj-
demo se poli nȏni. 

naćūhȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. na-
ćũhāš, 3. mn. naćũhajū) pre-
dosjetiti Naćūhȁlā j da će se zlȍ 
dogȍdit. 

nad prij. <I> nad Nȏnā j nad svojũn 
postȅljūn imȅla slȉku Mãjkē Bȍž-
jē.

nadȇt gl. svrš. (prez. 2. jd. nadȇješ, 
3. mn. nadȇjū) 1. nadjenuti Lĩpo 
su mu ȉme nadȅli. 2. udjenuti iglu 
Nadẽj mi ȉglu aš nȉš ne vȉdīn.

nadēvȁt se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
nadẽvāš se, 3. mn. nadẽvajū se) 
pogr. neumjereno piti; usp. lokȁt 

nadobȕ pril. na vrijeme Fālȁ Bȍgu 
da si jedãnput prišãl nadobȕ! 

nadomȅstit gl. svrš. (prez. 2. jd. 
nadomẽstīš, 3. mn. nadomẽstē) 
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154nadrãjsat najaškȁt

nadomijestiti, nadoknaditi Ča si 
mȉslela, da ćeš njōj mȁtēr na-
domȅstit?!

nadrãjsat gl. svrš. (prez. 2. jd. na-
drãjsāš, 3. mn. nadrãjsajū) na-
stradati, nadrljati; usp. nadȑljat 
Pustȉ ga aš ćeš nadrãjsat š njĩn.

nadȑljat gl. svrš. (prez. 2. jd. nadr-
ljãš, 3. mn. nadrljãjū) nastradati; 
usp. nadrãjsat Nadȑljat će jed-
nõga dȃna. 

nȁdūt, nȁduta, nȁduto neodr. prid. 
1. napuhnut 2. pren. uobražen; 
usp. napũhnjēn, napũhnjena, 
napũhnjeno Ãjmē kȁkō j nȁduta.

nafrūnkelȁt /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. 
nafrūnkelãš /se/, 3. mn. nafrūn-
kelãjū /se/) nakovrčati /se/ Onȁ 
se sȃma nafrūnkelã. 

naftalĩn im.a m. (G jd. naftalīnȁ) 
naftalin Morãn sȉ kȁpoti zvȅtrit, 
smrdẽ po naftalĩnu. ♦ zvũć z 
naftalĩna ča iznijeti nešto sta-
ro što se dugo nije vidjelo 
/ob. o odjeći/

nȃg, nāgȁ, nȃgo neodr. prid. gol, 
bez odjeće 

nagāđȁt gl. nesvrš. vidi: nagājȁt/
nagāđȁt 

nagājȁt/nagāđȁt gl. nesvrš. (prez. 
2. jd. nagãjāš/nagãđāš, 3. mn. 
nagãjajū/nagãđajū) nagađati

nagȁnjat /se/ gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
nagȁnjāš /se/, 3. mn. nagȃnjajū 
/se/) 1. siliti, tjerati 2. prepirati se, 

natezati /se/ Nẽću se s tȍbūn na-
gȁnjat kĩ j va prȃvu. 

nagȁrit gl. svrš. (prez. 2. jd. nagȁrīš, 
3. mn. nagȁrē) natjerati Nagȁrili 
su na nȁs sȉ kulȉko jih jẽ.

nagmārȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. na-
gmãrīš, 3. mn. nagmãrē) natući

nagnȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. nagnãš, 
3. mn. nagnãjū) natjerati, prisiliti

nagrȉšpān/nagrišpãn, nagrȉšpāna, 
nagrȉšpāno neodr. prid. 1. hra-
pav 2. naboran, zgužvan 

nȁhēro pril. nakrivo Ostrȉgla mē j 
nȁhēro. ♦ nȁhērō j naprȁvljēn 
ki čudan, neobičan je tko Õn tī j 
mȁlō nȁhēro naprȁvljēn.

nahȉtit gl. svrš. (prez. 2. jd. nahȉtīš, 
3. mn. nahȉtē) nabaciti Nahȉtīš nȃ 
se čagȍd i grẽš va mȁškare. 

nãhlada im.e1 ž. prehlada
nahlādȉt se gl. svrš. (prez. 2. jd. 

nahlãdīš se, 3. mn. nahlãdē se) 
prehladiti se Nahlādȉla sān se 
čȇra. 

nahlãjēn, nahlãjena, nahlãjeno ne-
odr. prid. prehlađen

nahrȕpit gl. svrš. (prez. 2. jd. na-
hrȕpīš, 3. mn. nahrȕpē) navaliti 
Nahrȕpili su nãn Švȃbi i Austri-
jȃnci. 

najaškȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. najaš-
kãš, 3. mn. najaškãjū) 1. staviti 
mamac na udicu, vršu Najaškȁli 
smo paligãr pa ćemo vjȕtro pȏć 
vȉdet jẽ se čȃ ćapȁlo. 2. namamiti 
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155nãjboljē napīrlitȁt /se/

Najaškȁla mē j da jih kũpīn, a nĩs 
pri sõldēh. 

nãjboljē pril. (sup. od dobrȍ) najbo-
lje Bȁš se ne ćũtīn nãjbȍljē. 

najedãnpūt pril. odjednom Naj-
edãnpūt sē j zrȕšila pa smo zvālȉ 
dȍhtora. 

nãjprvō pril. najprije Nãjprvō neka 
se ocẽdi pa ga õnda stȁvī sūšȉt. 

nãjvȍlet gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
nãjvȍlīš, 3. mn. nãjvȍlē) najviše 
voljeti Divõjčice su se nãjvȍlele 
igrȁt na bȉci. Navigȗjū po cẽlēn 
svĩtu, ma nãjvȍlē dȍma prĩt. 

nãjzād(a) pril. napokon, najzad, 
naposlijetku, na kraju krajeva 
Nãjzād je naprȁvīl kȁko sān mu 
i reklȁ. 

nalantȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. nalan-
tãš, 3. mn. nalantãjū) neočekiva-
no doći Nalantãl je kad ga nȉkī nĩ 
čȅkāl.

nalēncēvȁt gl. nesvrš. (prez 2. jd. 
nalēncẽvāš, 3. mn. nalēncũjū) 
šepati, hramati; usp. cȍtat, šȅpat 
Prebȉlā j kȉčicu pa sad nalēncũjē.

nālȅvak im.a m. (N mn. nālȅfki) plju-
sak

namāljȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
namãljāš, 3. mn. namãljajū) 
1. nabrajati 2. pren. prigovarati; 
usp. mrmljȁt 2., strgȁt 2. 

namēčȉt se gl. svrš. (prez. 2. jd. 
namẽčīš, 3. mn. namẽčē) nama-

miti Namẽčīl sē j na rȉbi, a dobĩl 
je nȅkakōvu manȅštru.

namezdrãn, -a, -o neodr. prid. 
1. naoblačen Nebõ j namezdrãno. 
2. blago valovito Kad je mȏre na-
mezdrãno rečȅ se da će dȁž.

namlātȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. na-
mlãtīš, 3. mn. namlãtē) istući 
Namlātȉt ću te ako tȏ vȁlje ne po-
sprȁviš!

namorȁt se gl. svrš. (prez. 2. jd. na-
morȁš se, 3. mn. namorȁjū se) 
zaljubiti se Namorȁjū se va Šva-
bȉce preko lȅta i kako prõjdū Šva-
bȉce, prõjde i ljūbȁv. 

namurãn, -a, -o neodr. prid. zalju-
bljen Namurãn je pa ga za nȉš ni 
brȉga.

nȁnat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. nȁnāš, 
3. mn. nȁnajū) spavati /odnosi se 
na djecu/ Lucȉja nȁnā.

nãnke pril. uopće, nimalo Nãnke 
jednõga čovȉka nĩs trȅfīl. Nãnke 
bokunȉć tõrti mi nīsȉ ostȁvīl! Jȁ 
pasãn mȋmo, a õn nãnke abȃdo.

nȁopāk pril. naopako Sȅ dȅlāš 
nȁopāk! Pustȉ, jȁ ću!

nȁpa im.e1 ž. gornji dio ognjišta ili 
naprava iznad štednjaka za odvod 
dima i pare 

napīrlitȁt /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. 
napīrlitãš /se/, 3. mn. napīrli-
tãjū /se/) urediti /se/, uljepšati 
/se/ Ãjmē, dȍklje se onȁ napīrlȉta 
prõjde čitȁvo zapõlnē!
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napiturȁt /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. 
napiturãš /se/, 3. mn. napiturãjū 
/se/) našminkati /se/ Napiturȁla 
sē j ko pajȁco. 

napovēdȁt gl. svrš. (prez. 3. jd. na-
povẽda, 3. mn. napovẽdajū) naja-
viti vjenčanje u crkvi Finalmẽnte 
su se napovēdȁli. 

nȁpršnjāk im.a m. (G jd. nȁpršnja-
ka, N mn. nȁpršnjaki) naprstak 

napȑtit /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. na-
pȑtīš /se/, 3. mn. napȑtē /se/) na-
tovariti /se/ Čȁ si se takȍ napȑtila, 
rãjšē prĩdi jȍš jedãnpūt! 

nȁprvō pril. naprijed Nȁprvō j hodĩl 
čovȉk, a zȃda njegȁ ženȁ. ♦ ni 
nȁprvō ni nȁzād bez pomaka, 
bez napretka

napućēvȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
napućȗješ, 3. mn. napućȗjū) sa-
vjetovati, navoditi 

napũhnjēn, napũhnjena, napũh-
njeno neodr. prid. 1. napuhnut 
2. pren. uobražen Napũhnjenā 
j va zȁdnjē vrȋme.; usp. nȁdūt, 
nȁduta, nȁduto

napūntȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. na-
pūntãš, 3. mn. napūntãjū) nago-
voriti na loše djelo Napūntȁli su 
ga na grĩh. 

napȕrit se gl. svrš. (prez. 2. jd. 
napȕrīš se, 3. mn. napȕrē se) 
uvrijediti se Čȁ se za sȁčā na-
pȕrīš?

napūtȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. napũtīš, 
3. mn. napũtē) dati naputak, upu-
titi, savjetovati Napũtīl mē j na 
abukȃta, aš da õn nȉš ne mȍre. 

nārȁmak im.a m. (G jd. nārãmka, 
N mn. nārãmki) naramak 

narãnča im.e2 ž. (G mn. narȁnāč) 
naranča (drvo i plod) 

nȁrēd pril. pripravno, spremno Sẽ j 
nȁrēd za sezȏnu.

nārȅdān, nārȅdna, nārȅdno neodr. 
prid. prikladan, sposoban, spretan 
Nĩ nārȅdna ni svojȕ kȕću počȉstit.

nārȅšćina im.e1 ž. prikladnost, po-
godna prilika Bȋla bīn vān sȅmo 
prneslȁ kafȅ, ali nĩ nārȅšćina.

nārȉkovanjē im.a s. naricanje 
nasādȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. nasãdīš, 

3. mn. nasãdē) 1. staviti što na 
dršku 2. staviti kokoš na jaja Na-
sādȉli smo kȍkōš pa ćemo imȅt 
pȉlići. 

nasakȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. na-
sãčēš, 3. mn. nasãčū) nagrabiti 
Ovȍ lȅto su se nasakȁli sõldi. 

nasmẽt /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. na-
smĩješ /se/, 3. mn. nasmĩjū /se/) 
nasmijati /se/ Jȍš me sȁmo decȁ 
mȍrū nasmẽt. 

nȁsprām pril. u odnosu na, nasuprot 
Nȁsprām onõstōga čȁ jū j tukãl, 
ovĩ njōj je dȍbār ko krȕh. 

nȁsrēd prij. <G> nasred Kontrȁla 
sān ga nȁsrēd plȁce. 
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nasrhnȕt gl. svrš. (prez. 2. jd. na-
sȑhnēš, 3. mn. nasȑhnū) promr-
znuti Sȁ sãn nasrhnȕla, dãj 
važgãj ogãnj. 

nasȑhnjēn, nasȑhnjena, nasȑhnje-
no neodr. prid. promrzao, ozebao

nãstāt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. nãstāš, 
3. mn. nãstajū) njegovati koga, 
brinuti se o kome Reditȁli su 
kȕću, a dȃna jū nisũ nãstali. 

nāstȍrān, nāstȍrna, nāstȍrno neo-
dr. prid. sklon Onã j nāstȍrna za 
pȁst.

nȁš, -a, -e zam. naš Nȁša mȁt gā j 
špȍtala pa vȉše ne prĩde.

našrãjbat gl. svrš. (prez. 2. jd. 
našrãjbāš, 3. mn. našrãjbajū) 
nemarno napisati Nemõj tȏ sȁmo 
našrãjbat nȅgo lĩpo napĩšī. 

natafl jȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. nata-
fl jãš, 3. mn. natafl jãjū) natrpati, 
ugurati što površno i bez reda Na-
tafl jãš va ārmãr tẽ rȍbi pa ti se sȅ 
nagrišpã. 

natākȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
natãčēš, 3. mn. natãčū) nalijevati 

natašćȅ pril. natašte Reklȁ mī j da 
morãn bȉt natašćȅ.

natēntȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. natẽn-
tāš, 3. mn. natẽntajū) nagovoriti, 
zavesti Sȁkī pũt kad grẽ š njȉmi 
vãn natẽntajū ga na nȅkakovu be-
dastȍću. 

natrāpȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. na-
trāpãš, 3. mn. natrāpãjū) naići, 
nabasati Natrāpȁla sãn na njegȁ 
va Zȃgrebu. 

natrīnketãn, -a, -o neodr. prid. 
pijan Takȍ natrīnketãni vȁvīk 
dȅlajū bedastȍće. 

natrīnketȁt se gl. svrš. (prez. 2. jd. 
natrīnketãš se, 3. mn. natrīn-
ketãjū se) napiti se Natrīnketãjū 
se pa dȅlajū bedastȍće. 

natrūdȉt se gl. svrš. (prez. 2. jd. 
natrũdīš se, 3. mn. natrũdē se) 
umoriti se Fãnj se natrũdīš dȍkljē 
urẽdīš apartmãni. 

natrũjēn, natrũjena, natrũjeno 
neodr. prid. umoran Jȕtros sān 
mȁlo va vȑtu okopevȁla pa sān 
fãnj natrũjena.

nȃtuč im.a m. natučeno bolno mjesto 
na stopalu

natũć /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. 
natūčȅš /se/, 3. mn. natūčũ /se/) 
izudarati, natući Natūklȁ sãn 
nȍgi.

nãvada im.e1 ž. navika, običaj Zatȁrū 
se nãvade i užãnce. „Pȍlak ȍbi-
čaji i nãvade stãre...”59

nāvȁdān, nāvȁdna, nāvȁdno neo-
dr. prid. naviknut, naučen; usp. 
navȁjēn, nāvãjna, navȁjeno 
Nāvȁdna sān vjȕtro pȉt bẽlō kafȅ 
od dȉfki.

59 Pozdrav u povorci maškara.  
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navȁdit /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. 
navȁdīš /se/, 3. mn. navȁdē /se/) 
naučiti /se/, priviknuti /se/ Lȁhko 
sē j na dobrȍ navȁdit. 

navȁjēn, nāvãjna, navȁjeno neo-
dr. prid. naviknut, naučen; usp. 
nāvȁdān, nāvȁdna, nāvȁdno 

navigȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. na-
vigãš, 3. mn. navigãjū) ploviti 
/odnosi se na pomorce/ ♦ s kẽn ti 
jȁ navigãn /ob. kad se ima posla 
s nepouzdanim partnerom/

navigēvȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. na-
vigȗješ, 3. mn. navigȗjū) običa-
vati ploviti /odnosi se na pomor-
ce/ Navigȗjū po cẽlēn svĩtu, ma 
nãjvȍlē dȍma prĩt. 

navȉrat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
navȉrē, 3. mn. navȉrū) nadolaziti

navjīdȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. na-
vjĩdāš, 3. mn. navjĩdajū) gnjaviti, 
uznemiravati nagovaranjem Mȗž 
me navjĩdā da spȅčēn krȕh pod 
črȅpljūn.

navrẽst gl. svrš. (prez. 2. jd. na-
vrēzȅš, 3. mn. navrēzũ) udjenuti, 
nanizati, naredati Navrēzȉ mi ȉglu 
aš nȉš ne vȉdīn. 

navrēzȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. na-
vrẽzāš, 3. mn. navrẽzajū) udije-
vati, nizati, redati Navrẽzlā j ȉglu 
i pȍčela šȉt. 

navrnȕt gl. svrš. (prez. 2. jd. 
navȑnēš, 3. mn. navȑnū) svratiti, 

navratiti Navȑni kad bȕdeš mo-
glȁ. 

nazẽst gl. svrš. (prez. 2. jd. nazēbẽš, 
3. mn. nazēbũ) prehladiti se 
Nazẽbāl je pa nȇte prĩt. 

nȁznāk pril. nauznak, na bok Po-
lȅgla sān ga nȁznāk kȁko si mi 
reklȁ i spãl mī j cẽlū nȏć. 

nazvānjȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
nazvãnjāš, 3. mn. nazvãnjajū) 
dogotrajno zvoniti Ča nazvãnjāš, 
ne mȍrēn tako bȑzo prĩt!

nažlēnbetȁt se gl. svrš. (prez. 2. jd. 
nažlēnbetãš se, 3. mn. na-
žlēnbetãjū se) napiti se vode Sȁkī 
pũt kad prĩdeš nažlēnbetãš se tẽ 
vodȉ pa te trbȕh zabolĩ. 

nažūlȅt /se/ // nažūlȉt /se/ gl. svrš. 
(prez. 2. jd. nažũlīš /se/, 3. mn. 
nažũlē /se/) nažuljati /se/ Nažūlẽl 
mē j postõl.

nȅbo im.a s. nebo Danȁskā j ćãro 
nȅbo. ♦ bȉt va sẽdmēn nȅbu biti 
u stanju oduševljenja, biti razdra-
gan (euforičan) ♦ ni na nȅbu 
ni na zȅmlje na neodređenome 
mjestu, u neodređenoj situaciji; 
neodređen, bezličan, bez izrazitih 
osobina ♦ z nȅba pa va rȅbra ne-
očekivano, iznenada, odjednom

nebȍg, -a, -o neodr. prid. ubog, ja-
dan, sirot Ma pustȉ nebȍgo dītȅ 
da se mȁlo i ziskȃče. Nebȍga 
mȃlā, ȕvīk se dȅrete na njũ. 

Rjecnik A5.indb   158Rjecnik A5.indb   158 14.7.2014.   17:57:4014.7.2014.   17:57:40



159nebȍškī nērvȏzān

nebȍškī, -ā, -ō odr. prid. ubogi, jad-
ni, siroti Nȉkī nebȍškōj ne mȍre 
pomȍć. 

nȅč/nȅš zam. nešto Nȅč bīn ti reklȁ, 
ali da se ne ufẽndīš. 

nećakȉnja im.e2 ž. nećakinja Ofrẽtajū 
ȏkōl njegȁ, a ne znãjū dā j õn već 
sȅ ostȁvīl nećakȉnje. 

nȅdelo im.a s. pogr. neradnik, lijenči-
na Ne mȍrēn š njȉmi, sȅ su ȍdrēda 
nȅdela!

nedȅlja im.e2 ž. nedjelja Na nedȅljū 
j prišlȁ. ◼ Bẽlā nedȅlja prva ne-
djelja u listopadu Na Bẽlū nedȅlju 
grẽmo na samãnj va Kastȁv. 
◼ Mȁslinskā nedȅlja cvjetna ne-
djelja

nȅdīh im.a m. (G jd. nȅdiha, L jd. 
nedīhȕ, N mn. nȅdīhi)  zaduha, 
astma Otȁc mi ȉmā nȅdīh pa mu 
nĩ lȁhko po skalĩnēh.

nedihljĩv, nedihljȉva, nedihljȉvo 
neodr. prid. bolestan

nȅdoba im.e1 ž. nezgodan trenutak 
Prišlã j va nȅdobu.

neg vez. vidi: nȅgo/neg
nȅgda/nȅgdār(e) pril. nekad Nȅgda 

su se na lāntȋnah sušȉle mrȅže. Nĩ 
tȏ vȉše kȁkō j nȅgdār bīlȍ.

negdãnjī, -ē, -ō odr. prid. nekadaš-
nji Dȍstā j vȁ Crkvȅnice ostȁlo i 
oženȉlo se đȃki negdãnjē Zidãr-
skē škȏli, kẽh je bīlȍ zi sȁkūda.

nȅgdār(e) pril. vidi: nȅgda/nȅg-
dār(e)

nȅgde/nȅgdēr(e) pril. negdje Nȅg-
dē j na suhȉtu jȍš kõlka od tvojȅ 
mȁtere. Nȏnā j nȅgdēre našlȁ 
očenãše kẽ j onȁ dȍbila za bẽrmu. 

nȅgdēr(e) pril. vidi: nȅgde/nȅg-
dēr(e)

nȅgo/neg vez. nego; usp. leh 2. Vȉšī 
j nȅgo nȏno. Ma, tȏ nĩ ni kabanȉ-
ca, ni kapȍt, neg kabãn. Nĩ gȏv-
no, neg sē j pȁs posrãl. Vȉše vrẽdī 
magȁre i čovȉk, neg sãm čovȉk.

nȅhotēć pril. nehotice Nȅhotēć mī j 
hȉtila rećĩn va smȅti.

nȅkakōv, nȅkakova, nȅkakovo 
zam. nekakav Najedãnput je pȍ-
čela nȅkakova vȅlā gũngula.

nȅkī, -ā, -ō zam. netko Nȅkī j za nȅč 
krĩv. Nȅkē su tȅkār proplȁvale. 

nȅkidān pril. prije nekoliko dana 
Nȅkidān dā j prišlȁ, ma se jȍš nĩ 
jāvȉla. 

nȅkuliko pril. nekoliko Prnȅsi mi 
nȅkuliko kōnpĩri. 

nenāvȉdān, nenāvȉdna, nenāvȉdno 
neodr. prid. zavidan, zloban 

nenavȉšćina im.e1 ž. zavist
nērȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. nerẽš, 

3. mn. nerũ) roniti Decȁ vȍlē 
nērȁt, a kȁšnjē jih tȏ pasã.

Nȅrēz im.a m. jd. (G Nȅreza) top. ne-
obradiva površina pokraj predjela 
Njȉvice → A, 73

nērvȏzān, nērvȏzna, nērvȏzno ne-
odr. prid. nervozan
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nȅsnāga im.e1 ž. loša, pokvarena oso-
ba Õn je nȅsnāga, to sȁkī rečȅ za 
njegȁ.

nesrȉća im.e2 ž. nesreća 
nȅst gl. nesvrš. (prez. 2. jd. nesẽš, 

3. mn. nesũ) nesti jaja 
nȅš zam. vidi: nȅč/nȅš 
nȅšesān, nȅšesna, nȅšesno neodr. 

prid. koji nije zgodan, lijep Va 
vẽn kapȍtū j jȃko nȅšesān.

nētȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. nẽtīš, 
3. mn. nẽtē) potpaljivati vatru

nevaljãt, nevaljȁta, nevaljȁto neo-
dr. prid. koji se ne ponaša kako 
treba Bȁš je nevaljȁto dītȅ!

nevȇra im.e1 ž. iznenadno kratkotraj-
no nevrijeme Šãl je bižũć dȍma 
da ga ne trȅfī nevȇra.

neverĩn im.a m. naglo, slabo ne-
vrijeme

nevȅsta im.e1 ž. (G mn. nevẽst) si-
novljeva ili bratova žena Nĩ njōj 
nevȅsta po ćȅfu. 

nevȍlja im.e1 ž. nevolja Rȁt je vȅlā 
nevȍlja.

nȅvrīme im.a s. (G jd. nȅvrimena) 
nevrijeme Ne grẽn po vẽn nȅvri-
menu nȉkamo.

nȉčigōv, nȉčigova, nȉčigovo zam. ni-
čiji; usp. nȉčiji, -a, -e Čigȍva si 
tȋ? Nȉčigova.

nȉčiji, -i, -e zam. ničiji; usp. nȉčigōv, 
nȉčigova, nȉčigovo Tõ j nȉčija ze-
mljȁ. 

nȉgda/nȉgdār(e) pril. nikada Nȉgda 
nĩs bīlȁ pȍli njẽ. Nȉgdār nȉš ne 
ulovĩn. 

nȉgdār(e) pril. vidi: nȉgda/nȉgdār(e) 
nȉgde/nȉgdēr(e) pril. nigdje Nȉgde 

ne mȍrēn nãć oćālȉ. Nĩ rȍžīc, nĩ 
tĩc, ni dečȉni, nȉgdēre nȉš. 

nȉgdēr(e) pril. vidi: nȉgde/nȉgdēr(e) 
nijedãn, nijednȁ, nijednȍ zam. 

nitko, nikakav Nijedãn mi se nĩ 
pjažãl. Ne mȍrēn vȉše stȁt va ni-
jednȅ gȁće. 

nȉkad(a) pril. nikada Nȉkada nĩs nȉš 
naprȁvila ča mu nĩ pasȁlo. ♦ na 
svẽtōga nȉkada nikada

nȉkako/nȉkakōr(e) pril. nikako 
Nȉkako mi ne grẽ tȏ vȁ glāvu. 
Nȉkakōr da prĩdēn poli tebȅ. 

nȉkakōr(e) pril. vidi: nȉkako/
nȉkakōr(e)

nȉkakōv, nȉkakova, nȉkakovo zam. 
nikakav Va tũ dȍbu nĩ bīlȍ nȉka-
kovēh štrumẽnti, negȍ bi se zẽlo 
zvõnci od blȃga, pa bi se š njȉmi 
zvonȉlo i baglamȁlo.

nȉkamo/nȉkamōr(e) pril. nikamo 
Va zȃdnjē vrȋme nȉkamo ne grẽn. 
Nȉkamōr ne mȍrēn, aš morãn 
njegȁ čȅkat.

nȉkamōr(e) pril. vidi: nȉkamo/
nȉkamōr(e) 

nȉkī, -ā, -ō zam. (G nȉkoga/nȉkogāre) 
nitko Va Crkvȅnice vȉše nȉkī ne 
svẽti ni ne kalā. Nȉkī nĩmā vȍlje 
zĩć se prošētȁt za obȅdōn.
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nȉspod pril. nizbrdo Nȉspod je vȁvīk 
lȁgje.

nȉš zam. (G nȉčesa/nȉčesāre/nȉče-
ga/nȉčegāre) ništa Nȉš ne vȉdīn. 
Od nȉčesa nȅč načinȉt sȁmō j onȁ 
umȅla. Pȍštēn se čovȉk nȉkada 
nȉčegāre ne smẽ sramȉt. ♦ bȍlje 
neg nȉš bolje je dobiti koliko je 
moguće nego ostati potpuno pri-
kraćen

niškorȉsti nepromj. ništarija, lijenči-
na; usp. karȍnja

nȏć im.i, e2 ž. (G jd. nȍći/nȍće, L jd. 
noćȉ/noćȅ) noć Nĩmāš čȃ po noćȅ 
bȉt vanȅ. ♦ blȅsāv kȁko nȏć veo-
ma glup Ãjmē, blȅsāv si kȁko nȏć. 

noćȁs/noćȁska pril. noćas Noćȁs će 
pȁdat. Noćȁska parćũjēn. 

noćȁska pril. vidi: noćȁs/noćȁska 
nogȁ im.e1 ž. (A jd. nȍgu) noga 

Mlātȉli su ga rukȁmi i nogȁmi. 
♦ bȉt <z> jednũn nogũn va 
grobȕ biti na samrti, biti veoma 
star i bolestan, biti nemoćan, biti 
teško bolestan ♦ dȁt nȍgu v rȉt 
komu grubo otjerati koga, riješiti 
se koga na ružan način ♦ dȍbilō j 
nȍgi ča ukradeno (otuđeno) je što 
♦ nȁ nogi [ĩć, hodȉt, pãrtit, põć, 
prõć i sl.] pješice Šlȉ smo do Sȅlāc 
nȁ nogi. ♦ s nõg [popȉt ča, pojȉst 
ča i sl.] na brzinu [popiti što, poje-
sti što i sl.] ♦ stȁt se na lȇvū nȍgu 
od jutra biti loše raspoložen bez 
određenoga razloga; biti bez ra-
zloga mrzovoljan (neraspoložen)

nȍhat im.a m. nokat Ostrȉži tĩ nȍhti! 
♦ <ni> kȕlikō j čȑno spod nȍhta 
nimalo, ni najmanje, ni u najma-
njoj mjeri

nȏna im.e1 ž. baka Nȏna nās je sȅh 
zgojȉla. Nȏno i nȏna su se vȁvīk 
šēćȁli šotobrȁco. 

nȏno im.a m. djed Nȏno nȉkād nĩ jĩl 
palẽntu aš je rȅkāl da sē j dȍsta 
palẽnti najĩl va rȁtu. Nȏna su 
zvālȉ Pĩnki, aš je vȁvīk nosĩl pĩn-
ku krȕha.

nȏs im.a m. (G jd. nȍsa, L jd. nȍsu/
nosȕ) nos Ne znãn na kogȁ ȉmā 
tȁko vȅlī nȏs. ♦ dȉgnūt nȏs uo-
braziti se, postati ohol (bahat, 
umišljen), imati o sebi visoko mi-
šljenje ♦ dobȉt po nosȕ biti oštro 
ukoren, biti iskritiziran ♦ ne vodi 
brigu o onome što te se ne tiče 
bilo bi bolje: zabādȁt nȏs <sȁka-
mo> miješati se u što, biti znati-
željan Ne zabãdāj sȁkamo nȏs! 
♦ vũć koga za nȏs varati koga, ob-
manjivati koga ♦ pred nȍsōn [bȉt, 
nȃć se i sl.] u neposrednoj blizini, 
jako blizu [biti, nalaziti se i sl.] 
♦ spustȉt nȏs uvrijediti se, nalju-
titi se

nosēćã neodr. prid. ž. trudna Mõrdā 
j nosēćã.

nosȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. nȍsīš, 
3. mn. nȍsē) nositi Vȅć lẽt nȍsī 
ȉstī kapȍt. ♦ bȍlje nosȉt nego 
prosȉt bolje imati svoje nego mo-
liti drugoga
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162noštrȏmo nūtrȅ

noštrȏmo im.a m. vođa palube
notabȇne pril. dapače, štoviše Nota-

bȇne dvȃ pũt sān ti reklȁ. 
novẽnbār im.a m. (G jd. novẽnbra) 

mjesec studeni Svẽtā Katarĩnā j 
va novẽnbru. 

novitȃd im.e1 ž. vidi: novitȃt/novi-
tȃd 

novitȃt/novitȃd im.i ž. novost Ȉmāš 
kakȍve novitȃdi?

nȕlerica im.e2 ž. sitno mljeveno, 
glatko brašno

nũtār pril. unutra /u što/ Hȍd nũtār 
va kȕću! 

nūtȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. nũtīš, 
3. mn. nũtē) nuditi 

nūtrȅ pril. unutra /u čemu/ Nūtrȅ mi 
sȅ dišĩ. Ne grẽn, mõrdā j kĩ mȉšić 
nūtrȅ! 
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163njȁkāv njũrgavac

NJ
njȁkāv, njȁkava, njȁkavo neodr. 

prid. nespretan /ob. s rukama/ Õn 
je njȁkāv za bĩlo čȃ udȅlat. 

njãrgat gl. nesvrš. vidi: njũrgat/
njãrgat 

njāvȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. njavȉš, 
3. mn. njavẽ) gnječiti

njāzlȍ im.a s. gnijezdo Rečȅ se dā j 
srȉća ako lȃstavicā udȅlā njāzlȍ 
na kȕće.

njegõv, njegȍva, njegȍvo zam. nje-
gov Na njegȍvēn lȋcu vȁvīk je 
bĩl smẽh. Njegȍve hćȅre su jȃko 
vrẽdne. 

njejĩ, -ã, -ẽ zam. njen Njejẽ rȗki su 
nagrȉšpāne. Njejĩ škȗrī bērhãn 
bi se takȍ smẽšno nȁbrāl, dā j 
zgljēdȁla kȁko balũn. Kȁd sān 
bīlȁ njȅjēh lẽt moglȁ sān do pol-
nȍće bȉt vanȅ. 

njȉfa im.a m. čovjek bez volje
njȉhōv, njȉhova, njȉhovo zam. nji-

hov Guštirȁli smo gljȅdat njȉho-
vi motȏri. Uživȁli su va njȉhovēh 
lĩpēh vȅštah.

Njȉvice/Nȉvice im.e2 ž. mn. (G Nȉvīc) 
top. obrađivan teren na uzvisini 
iznad Magistrȃlē ispod Sȍpāljskē 
→ A, 74

njȍk im.a m. (N mn. njȍki) valjušak 
od krumpirova tijesta Za obȅd su 
bȋli njȍki špȁrugami. ♦ imȅt njȍk 
va gȑlu bojati se što reći, govoriti 
s mukom

njũrgat/njãrgat gl. nesvrš. (prez. 
2. jd. njũrgāš, 3. mn. njũrgajū) 
mrzovoljno prigovarati, gunđati; 
usp. brũndat, brūntulȁt, mr-
ketȁt Smȋrōn na nȅč njũrgā. 

njũrgavac im.a s. (G jd. njũrgafca) 
osoba koja spočitava ili prigovara 
Postãl je prȃvī njũrgavac.
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164o obrãst

o prij. <L> 1. o O tẽn vȉše ne mȍrēn 
nȉš rȅć. 2. vrijeme oko, prilikom, 
prigodom Vĩno pretãčū o Mar-
tȉnje. Kĩ o mesopȕstu põlkā, do 
Božȉća kõlkā. 

obãć gl. svrš. (prez. 2. jd. obãjdeš, 
3. mn. obãjdū) obići, zaobići 
Obȁšāl mē j vjȕtro. Sȁkī dãn grẽ 
obãć mȁtēr. 

Ȍbala im.e1 ž. jd. top. predio od Mȃlē 
palȃde do hotela Mȉramār → C, 
75

obālȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. obãlīš, 
3. mn. obãlē) oboriti, baciti Jȕtros 
mē j bȕra skȍro obālȉla. 

obȅd im.a m. ručak U nȁs je obȅd 
ȕvīk na pōlnẽ. Nȉkī nĩmā vȍlje zĩć 
se prošētȁt za obȅdōn.

obȅdvat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
obȅdvāš, 3. mn. obȅdvajū) obje-
dovati, ručati Ȁla da obȅdvān pa 
ćemo kȁšnjē va butȋgu. 

obȅsit gl. svrš. (prez. 2. jd. obȅsīš, 
3. mn. obȅsē) objesiti, staviti u vi-
seći položaj /se/ Obȅsi tũ rȍbu na 
tarȁc da se bȑžē osũšī. 

obȅsit se gl. svrš. (prez. 2. jd. obȅsīš 
se, 3. mn. obȅsē se) ubiti se vješa-
njem Obȅsīl sē j na Bȁdnjak. 

obišćēvȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
obešȗješ, 3. mn. obešȗjū) vješati  
Nȏna obešȗje rȍbu na tarȁce.

Ȍblā im.p ž. jd. top. vrh na brijegu 
Sȍpālj → A, 76

oblȁtit /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. 
oblȁtīš /se/, 3. mn. oblȁtē /se/) 
uprljati /se/ Ne mȍreš nȅč dȅlat, a 
da se ne oblȁtīš. 

oblȁtit se gl. svrš. (prez. 2. jd. oblȁtīš 
se, 3. mn. oblȁtē se) napraviti 
nuždu Oblȁtila sē j va gȁće. 

oblētȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
oblẽćēš/oblẽtāš, 3. mn. oblẽćū/
oblẽtajū) oblijetati Oblẽtali su 
ȍkolo njẽ kako da va živȍtu žẽn-
skū nīsȕ vȉdeli. 

oblȉca im.e2 ž. riba, gira (Spicara 
smaris); usp. čīkavȉca, mẽndula

obližēvȁt /se/ gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
obližȗješ /se/, 3. mn. obližȗjū 
/se/) oblizivati /se/ Obližȗje se 
kako da nĩ jȉla cẽlu šetemȃnu.

obrȁćat /se/ gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
obrȁćāš /se/, 3. mn. obrȁćajū 
/se/) preokretati /se/ Obrȁćāš 
se kȁko vȅtār pũše. Obrȁćajū se 
kako sopẽ ārmȏnika. 

obrãst gl. svrš. (prez. 3. jd. obrãstē, 
3. mn. obrãstū) obrasti Po Kotȍru 

O
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165obrašćẽn očešljȁt /se/

su sȉ pūtȉ obrãsli aš jih nȉkī ne 
čȉstī.

obrašćẽn, obrašćenȁ, obrašćenȍ 
neodr. prid. obrastao Ne mȍre se 
hodȉt kakō j pũt obrašćẽn.

obrȁz im.a m. obraz, lice 
obrȉt /se/ // obrȉjat /se/ gl. svrš. 

(prez. 2. jd. obrȋješ /se/, 3. mn. 
obrȋjū /se/) obrijati /se/ Nĩ zȉšāl zi 
kȕće da se nĩ obrĩl. 

ȍbrliht/ȍberliht im.a m. gornji pro-
zor /ob. iznad vrata/ Oprĩ ȍberliht 
da prĩde malo zrȃka.

obrnȕt /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. 
obȑnēš /se/, 3. mn. obȑnū /se/) 
okrenuti /se/ Obȑni se da te vȉdīn.

obrnjēvȁt /se/ gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
obrnjȗješ /se/ // obrnjẽvāš /se/, 
3. mn. obrnjȗjū /se/ // obrnjẽvajū 
/se/) okretati /se/, osvrtati /se/ 
Obrnjȗje se da ga vȉdī.

obȑtat /se/ gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
obȑćēš /se/ // obrȁćēš /se/, 3. mn. 
obȑćū /se/ // obrȁćū /se/) okreta-
ti /se/ Sigũr se obrȁće va grobȕ 
kako ga otẽpajū.

ȍbrūč im.a m. drveni li željezni kolut 
oko bačve

obučēvȁt /se/ gl. nesvrš. (prez. 
2. jd. obučȗješ /se/ // obučẽvāš /se/, 
3. mn. obučȗjū /se/ // obučẽvajū 
/se/) oblačiti /se/, odijevati /
se/ Zãč obučȗješ kapȍt, nĩ tũlko 
mȑzlo.

obȕća im.e2 ž. obuća Za dȁž morãš 
imȅt štȁnju obȕću.

obȕt /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. obȗješ 
/se/, 3. mn. obȗjū /se/) obuti /se/ 
Obũj čȉžmi aš je vȅlī dȁž!

obūvȁt /se/ gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
obũvāš /se/, 3. mn. obũvajū /se/) 
obuvati /se/ Ȍvī postȍli mi se 
tȇško obũvajū.

obzȉrat se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
obzȉrāš se, 3. mn. obzȉrajū se) 
očekivati od koga što materijalno 
Čȁ si se obzȉrāl od njẽ čȃ dobȉt, 
pãnto!?

ocȁt im.a m. (G jd. octȁ) ocat ♦ põć 
va ocȁt poseniliti, starenjem iz-
gubiti životnu svježinu Šãl je va 
ocȁt kako skȍro sȉ stãrī ljȗdi. 

ocēdȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. ocẽdīš, 
3. mn. ocẽdē) ocijediti Nãjprvō 
neka se ocẽdi pa ga õnda stȁvī 
sūšȉt. 

Očenãš im.a m. (G jd. Očenāšȁ) 
molitva Dobȉla sān trĩ Očenāšȁ. 
♦ znȁt ča kȁko Očenãš odlično 
(izvrsno) znati što, znati što napa-
met Morãš to znȁt kȁko Očenãš. 

očenȁše im.e2 ž. mn. krunica, rozarij 
Dȃla mī j očenȁše od mojȅ prȁno-
ni. 

očešljȁt /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. 
očešljãš /se/, 3. mn. očešljãjū 
/se/) počešljati /se/ Nȉsī se oče-
šljãl, ne mȍreš takõv vãn.

Rjecnik A5.indb   165Rjecnik A5.indb   165 14.7.2014.   17:57:4214.7.2014.   17:57:42



166oćȃda ofcȁ

oćȃda im.e1 ž. značajan, znakovit po-
gled Hȉtilā j oćȃdu na mõj pȑstēn. 

oćālȉ im.a m. mn. naočale Nȏno sē j 
dȅlāl da čȉta novȉni, a sẽ j preko 
oćālȉ ȍče hȉtāl va nȁs.

oćalĩn im.a m. pogr. muškarac s nao-
čalama 

oćȅt im.a m. rupica obrubljena alkom 
Oćȅti su na jȁdrah.

oćȍravet gl. svrš. (prez. 2. jd. 
oćȍravīš, 3. mn. oćȍravē) izgubi-
ti vid, oslijepiti Oćȍravēl je pred 
smȑt. 

oćūtȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. oćũtīš, 
3. mn. oćũtē) osjetiti Oćūtĩl je õn 
da se nȅč sprãvljā.

od prij. <G> od Kõ vesẽljē j bīlȍ od 
nȏni dobȉt šȁku orȅhi. 

odȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. odãš, 
3. mn. odãjū) odati Rȅć ću ti tȏ, 
ma me nemõj odȁt.

odbijãč im.a m. željezni klin za obra-
du kamena

oderȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. oderȅš, 
3. mn. oderũ) oderati, skinuti 
kožu Kȁkō j pȁla, takō j oderȁla 
kolȅna.

odmolȁt /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. od-
molãš /se/, 3. mn. odmolãjū /se/) 
odvezati /se/, otpustiti /se/ Odmo-
lãj mȁlo tĩ konȍp, bãrkā j prevȉše 
natẽgnjena. 

odokȕda pril. otkud(a); usp. 
skȕd(a), zokȕd(a) Vrnȉ odokȕda 
si tȏ zēlȁ! 

odonȕda pril. odande; usp. edenȕ-
da, odotȁmo, zonȕd(a) Bīlȍ nān 
je takȍ dobrȍ da nān se nĩ odonȕ-
da hodȉlo ćȁ. 

odõr im.a m. (G jd. odōrȁ) miris
odotȁmo pril. odande; usp. edenȕ-

da/odonȕda/zonȕd(a) Ćȅš mi 
pīsȁt odotȁmo? 

odrvenȅt gl. svrš. (prez. 2. jd. odr-
vȅnīš, 3. mn. odrvȅnē) 1. ukoči-
ti se Odrvenẽl je kad gā j vȉdēl. 
2. odrveniti, otvrdnuti /ob. povr-
će/

odsȁkuda pril. odsvukuda Odsȁku-
da su prišlȉ na fȅštu. 

odȕvīk/odvȁvīk pril. oduvijek Onȁ 
sē j odȕvīk držȁla napũhnjeno. 
Odvȁvīk su Crkvȅničani bȋli rȉba-
ri.

odvȁvīk pril. vidi: odȕvīk/odvȁvīk 
odvēzȁt /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. 

odvẽžēš /se/, 3. mn. odvẽžū /se/) 
odvezati /se/ 

odvidȁt /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. od-
vidãš /se/, 3. mn. odvidãjū /se/) 
odviti /se/, odšarafi ti /se/ Trȇba 
mi kacavȋda da odvidãn vȋdu.

ofašȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. ofašãš, 
3. mn. ofašãjū) poviti; usp. īn-
fašȁt, zafašȁt Ofašãj kolȅno. 

ofcȁ im.e2 ž. (A jd. ȍfcu, G mn. ovãc) 
Nafrūnkelȁla sān se kako ofcȁ. 
♦ čȑnā ofcȁ osoba koja se svojim 
ponašanjem razlikuje od ostalih, 
iznimka /ob. u negativnome smi-
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167ofrētȁt ȍko

slu/ Õn tī j čȑnā ofcȁ va famȉlje. 
♦ blējȁt kȁko ofcȁ začuđeno gle-
dati Čȁ blẽjīš kȁko ofcȁ? 

ofrētȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
ofrẽtāš, 3. mn. ofrẽtajū) obilaziti 
oko koga, ići za kim iz koristo-
ljublja Ofrẽtajū ȏkōl njegȁ, a ne 
znãjū dā j õn već sȅ ostȁvīl ne-
ćakȉnje. 

ofriškȁt /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. 
ofriškãš /se/, 3. mn. ofriškãjū 
/se/) osvježiti /se/ Šlȁ sān se ofriš-
kȁt va mȏre.

ofȕrit /se/ // ošȕrit /se/ gl. svrš. 
(prez. 2. jd. ofȕrīš /se/, 3. mn. 
ofȕrē /se/) opariti /se/ kipućom 
vodom ili parom; usp. opȁrit 
/se/ Blȉtvu sȁmo ofȕrīš, ne trȇbē 
jū kȕhat. Ošȕri mȁlo ti lāncūnȉ.

ogãnj im.a m. (G jd. ognjȁ, I jd. 
ognjõn) vatra, oganj Sȁ sãn na-
srhnȕla, dãj važgȉ ogãnj. Va bru-
štulĩnu sē j bruštulȁlo kafȅ na 
žȋvēn ognjȕ.

ognjȉšćē im.a+ s. ognjište Prȅd-
njā bãndā j imȅla vrãta ke su se 
opȉrale na nũtār, a vȁlje zȃda 
vrãt je bīlȍ ognjȉšćē. 

ogrȅst /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. 
ogrebȅš /se/, 3. mn. ogrebũ 
/se/) ogrepsti /se/ Pȁzī da se ne 
ogrebȅš na tu ȍgradu.

ogrnȕt /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. 
ogȑnēš /se/, 3. mn. ogȑnū /se/) 

ogrnuti /se/ Ogȑnī tu mȁju aš je 
frȉškō.

ōj uzv. izraz odozivanja Đũrđo! – 
Ōj!

oklātȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. oklãtīš, 
3. mn. oklãtē) otresti štapom plo-
dove sa stabla /ob. oraha/ Oklātĩl 
je stȃrī orȅh.

okljȁštrit gl. svrš. (prez. 2. jd. 
okljȃštrīš, 3. mn. okljȃštrē) pro-
rijediti grane

ȍko im.a s. (im.e2 ž. N mn. ȍče, L mn. 
očȁh/očẽh) oko Va njȅjēh očẽh 
vȉdīn strȃh. Õn jū j zagȑlīl i očȁmi 
pȕnēmi ljubȁvi i hvãli pogljȅdāl. 
Tȏ nĩ dobrȍ ȍčān. ♦ bȉt slẽp poli 
zdrȁvēh očãh biti potpuno ne-
obaviješten (neinformiran), ne 
moći ili ne htjeti uvidjeti što oči-
gledno ♦ čūvȁt koga, ča kȁko ȍko 
va glāvȅ brižljivo (pažljivo) ču-
vati (paziti) koga, što, s osobitom 
se pažnjom odnositi prema komu, 
prema čemu Da si jū čūvãl kȁko 
ȍko va glāvȅ. ♦ hȉtit ȍko na ča 
1. posebno obratiti pažnju (pozor-
nost) na koga, na što, zainteresirati 
se za koga, za što, željeti pridobiti 
koga, što 2. površno (bez udublji-
vanja) pogledati koga, što ♦ imȅt 
ȍče vȅće od guzȉce (trbȕha) 
1. željeti više od količine koja se 
može pojesti, biti proždrljiv (ne-
zasitan) 2. imati veće ambicije od 
mogućnosti, imati veće želje od 
mogućnosti, htjeti više od onoga 
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168ȏkōl/ȏkolo oluštrȁt

što se može ♦ mȁzat ȍče komu 
<čime> prevariti/varati koga, za-
varati/ zavaravati koga, obma-
nuti/obmanjivati koga, zavarati 
prividnostima koga ♦ na lĩpe ȍče 
čije bez jamstva, bez protuusluge, 
tek tako ♦ ne mȍć ȍka sklopȉt 
ne moći zaspati ni na trenutak 
♦ od ȍka [zmȅrit, procȇnit i sl.] 
bez mjernih instrumenata, otpri-
like [izmjeriti, procijeniti i sl.] 
♦ ȍko sȍkolovo 1. dobar vid, od-
lično zapažanje detalja 2. čovjek 
koji dobro vidi, koji zapaža de-
talje ♦ ȍko mi igrã nešto će se 
loše dogoditi /praznovjerno pred-
viđanje/ ♦ pãst (napāsȁt) ȍče na 
komu, na čemu promatrati s veli-
kim uživanjem (nasladom) koga, 
što ♦ pokãrāl bi ki i dvȃ ȍka va 
glȃve posvadio bi i najbolje pri-
jatelje /ob. za onoga tko je sklon 
spletkama ili zametanju svađa/ 
♦ rȅć v ȏče komu ča iskreno (otvo-
reno, smjelo) reći komu što mu 
nije po volji ♦ z ȍka z bȍka uči-
niti na svaki način, iskoristiti sve 
mogućnosti, smoći što nalazeći 
posljednje rezerve Prokurãj mi tȏ 
z ȍka z bȍka.

ȏkōl/ȏkolo prij. <G> oko Kȁd sē j 
pȕno ulovȉlo, bīlõ j pȕno poslȁ i 
ȏkōl čȉšćēnja mrẽž.

okolȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. okolãš, 
3. mn. okolãjū) opkoliti Okolȁli 
su nas pa nĩsmo moglȉ pobȅć. 

ȏkolo prij. vidi: ȏkōl/ȏkolo 
ȍkolo pril. okolo Bȑže ćȅš prĩt ako 

grẽš ȍkolo. Õn sē j dȉgāl na stȏl, 
tãncāl i kāntãl, a sȉ ȍkolo pljȁska-
li.

ȍkolotõrno pril. naokolo Šlȉ su od 
Ȋntēra do Čȑnōga mūlȁ pa sȅ ȍko-
lotõrno po Tȍmislavovōj nȁzād. 

ȍkrūt im.a m. posuda
oktȍbār im.a m. (G jd. oktȍbra) mje-

sec listopad Lucȉjā j rȍjena va 
oktȍbru.

olȁjat gl. svrš. (prez. 2. jd. olȃješ, 
3. mn. olȃjū) oklevetati Da si 
sȁmo čȕla ča su ga olȁjale.

olajēvȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
olajẽvāš, 3. mn. olajẽvajū) ogo-
varati, klevetati; usp. klafrȁt 2., 
otēpȁt/otẽpat Čȁ me olajẽvāš, ko 
da si tĩ bȍlja!?

olȉga im.e2 ž. riba, gavun mali (Athe-
rina boyeri)

olȋto im.a s. crijevo
olȉžnica im.e2 ž. mreža za loviti olige
ōltãr im.a m. (G jd. ōltārȁ) oltar 

Odnȅslā j na ōltãr Mãjke Bȍžjōj 
bokȅ da njōj njejĩ blȁgoslōv čȗva 
famȉlju i dȅčicu. Cẽlō vrȋmē j 
kadĩl kadĩlnicūn pred ōltārõn.

olūpȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. olũpīš, 
3. mn. olũpē) oljuštiti, oguliti 
koru Olūpȉ mi, mȍlīn te, brȅskvi!

oluštrȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. 
oluštrãš, 3. mn. oluštrãjū) ispo-
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169omãjtit se ȍpēt/jȍpēt

lirati do sjaja Õn ȕvīk oluštrã po-
stȍli.

omãjtit se gl. svrš. (prez. 2. jd. omãj-
tīš se, 3. mn. omãjtē se) dobro se 
najesti Na požderȃde se sȉ dobrȍ 
omãjte.

omaškarȁt /se/ gl. svrš. (prez. 
2. jd. omaškarãš /se/, 3. mn. 
omaškarãjū /se/) maskirati /se/ 
Sȁkō lȅto se omaškarãjū.

omērȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. omẽrāš, 
3. mn. omẽrajū) dvoumiti, pro-
cjenjivati Vȁvīk omẽrā ćē l čȃ 
kūpȉt aš je škȑt. 

omūčȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. omũčīš, 
3. mn. omũčē) posipati brašnom, 
pobrašniti; usp. omūčȉt Kad 
mẽsīš, pȑvō omũčīš stȏl da ti se za 
njegȁ ne tȁknje tẽsto. 

omūlȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. omũlīš, 
3. mn. omũlē) oruniti /ob. grašak, 
kukuruz/ Omūlȉli smo bȋžī.

omȕtavet gl. svrš. (prez. 2. jd. omu-
tavẽjēš, 3. mn. omutavẽjū) izlu-
djeti Omutavẽjēš dȍkljē se onȁ 
sprȁvī.

õn, onȁ, onȍ zam. on Istȇšo nān je i 
prez njegȁ i njẽ bȋlo dobrȍ! Ma, 
njõj je prȍpjo sejȅdno kĩ će prĩt. 
Svrȃgu, čã j š njũn va zȁdnje vrȋ-
me?

onakõv, onakȍva, onakȍvo zam. 
onakav; usp. enakõv, enakȍva, 
enakȍvo Ostãl je onakõv kakõv 
je još pred pedesētȁk lẽt bĩl.

onĩ, -ã, -õ zam. onaj; usp. enĩ, -ã, 
-õ Onĩ čovȉk mi se pjažã. Zonẽn 
čovȉkōn je pripovedãl.

onȉ, -ȅ, -ȁ zam. oni Sũn fõrcūn je 
hȉtāl va njȉh kȁmiki. Va tavijõl bi 
njĩn parićȁla hāldũn krȕha, ka-
pȕlu, kȕs slanȉni i sȉra. Ča bȕde š 
njȉmi nekȁ bȕde i s nȁmūn.

onīnȅčit gl. nesvrš. vidi: ovīnȅčit/
onīnȅčit 

onĩstī, onãstā, onõstō zam. upravo 
onaj; usp. enĩstī, enãstā, enõstō 
Ne mȍrēn nãć onũstū padȅlu s po-
krȍvōn. Prišlȉ su na svojȅ onĩstī kĩ 
znãjū kalafatȁt. Onõstōga čovȉka 
poznãn. 

õnpūt pril. onda, tada Õnpūt mī j sȅ 
reklȁ. 

onulȉk, -a, -o zam. onolik Nĩs nȉkad 
vȉdela da nȅkī mȍre pojȉst onulȉko 
kulȉkō j onȁ tĩ dãn pojȉla.

opačȉja im.e2 ž. glupost Jȍpēt je 
udȅlāl opačȉju. 

opȁrit /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. 
opȁrīš /se/, 3. mn. opȁrē /se/) 
opariti /se/ vrelom vodom ili pa-
rom; usp. ofȕrit /se/ Opȁrila sān 
se kad sān sokrȉla lonãc vrȗćūn 
vodũn.

opatrnȕt gl. svrš. (prez. 2. jd. 
opatȑnēš, 3. mn. opatȑnū) udariti, 
lupiti Šȉbūn ću te opatrnȕt ako ne 
prekĩneš! 

ȍpēt/jȍpēt pril. opet Jȍpēt ću ti rȅć 
da prestãneš. Tĩ jȍpēt po svojȕ. 
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170ȍpica ȍsān

ȍpica im.e2 ž. 1. majmun Čȁ su mi 
onȅ ȍpice smẽšne. 2. pren. buda-
lasta žena Pustȉ ju, ča se ȍpicūn 
kãrāš? 

opȉrat /se/ gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
opȉrāš /se/, 3. mn. opȉrajū /se/) 
otvarati /se/ Kad se onã novȁ 
butȋga opȉrā?

oplȅtat se gl. svrš. (prez. 2. jd. 
oplȅtāš se, 3. mn. oplȅtajū se) 
obilaziti Oplȅtāl sē j oko menȅ, 
ali mi nĩ nȉš rȅkāl. 

opõlnē pril. u podne ili oko podneva 
Ćeš prĩt opõlnē na obȅd?

oprẽt /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. ȍprēš 
/se/ // oprẽš /se/, 3. mn. ȍprū /se/ 
// oprũ /se/) otvoriti /se/ Ovẽ se 
vrãta kȍmāć oprũ aš su stȁre.

opȑta im.e1 ž. (G mn. opt) široka 
traka za nositi breme, plašćenica 
Skȕhanū rȍbu su va maštȅlu na 
opȑte nosȉle na Potȍk ziprȁt.

opȑtit /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. opȑtīš 
/se/, 3. mn. opȑtē /se/) staviti /si/ 
teret na leđa Dȍsti sān se brȅmēn 
na opȑte nanosȉla vȁvīk nān je 
govorȉla nȏna. 

opȑto pril. 1. otvoreno Opȑto je, prĩ-
di. 2. na otvoren način, iskreno, 
bez okolišanja Opȑto mī j rȅkāl 
da nĩmān nȉkakove prȋliki za tĩ 
posãl. 

opȕka im.e2 ž. cigla

ȍpt, oprtȁ, oprtȍ neodr. prid. otvo-
ren Portũn je vȁvīk ȍpt. Oprtȁ tī 
j butȋga. 

ōrcȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. ōrcãš, 
3. mn. ōrcãjū) jedriti uz vjetar 
Ōrcãj timũn na vȅtār!

orēbȁc im.a m. (G jd. orēpcȁ) vrabac 
orȅh im.a m. (N mn. orȅhi) orah 

(drvo i plod) Oklātĩl je stȃrī orȅh. 
♦ tȑd kȁko orȅh 1. veoma tvrd /o 
predmetu/ 2. nepopustljiv, upo-
ran /o osobi/

ōrgãn im.a m. (G jd. ōrgȁna) orgulje 
Ōrganȁla je ōrgãn va crĩkve.

õrganac im.a m. (G jd. õrgānca) 
usna harmonika 

ōrganȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. ōr-
ganã, 3. mn. ōrganãjū) svirati na 
orguljama Dā l ōrganãš jȍš va 
crĩkve?

orĩžī im.a+ s. riža; usp. rȋžī
õrko nepromj. ob. u fraz. ♦ õrko 

dȉjo uzvik (psovka) nestrpljenja 
Õrko dȉjo, ćeš fi nālmẽnte fȉnit?! 
♦ õrko lȁdro uzvik čuđenja Õrko 
lȁdro, nĩs znãl da i õn tȏ znã!

orusȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. orusãš, 
3. mn. orusãjū) skinuti boju, lak 
Trȇbān orusȁt mĩnīj pa prefãrbat.

osãl im.a m. (G jd. oslȁ) magarac; usp. 
magȁre, magȁrac 1., tovãr 1. 
♦ dȍbār, oslȕ spodȍbān ne ispla-
ti se biti previše dobar, dobrotu 
svatko iskoristi

ȍsān br. osam Prĩt ću na ȍsān. 
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171osāndesẽt osvētȉt se

osāndesẽt br. osamdeset Nȏno njōj 
je ȕml z osāndesẽt lẽt.

osāndesẽtī, -ā, -ō br. red. osamdese-
ti Osāndesẽtēh lẽt su bīlȅ nãjbȍljē 
sezȏni. 

ȍsānstō br. osamsto A ča mȍreš z 
dvȇ i ȍsānstō danȁs!? 

ȍsānstōtī, -ā, -ō br. red. osamstoti 
Ȍsānstōtī j zvukãl nȃgradu.

osāvnãjst br. osamnaest Dȍčīn je 
napȕnīl osāvnãjst lẽt, prošãl je 
od kȕćē. 

osāvnãjstī, -ā, -ō br. red. osamna-
esti Na osāvnãjstī rȍđēndān nĩ ni 
prȉšāl dȍma. 

osekȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. osekãš, 
3. mn. osekãjū) izbaciti vodu iz 
barke Za dažjõn trȇba osekȁt bãr-
ku.

osēknȕt se gl. svrš. (prez. 2. jd. osẽ-
knēš se, 3. mn. osẽknū se) obrisa-
ti, ispuhati nos Osēknȉ se, bȁlava 
si, ćeš facolȉć?

ȍsīn prij. <G> osim; usp. zvan 2. Nĩ 
mu nȉkī prišãl pomȍć ȍsīn menȅ. 

Osȉpovō im.p s. jd. top. predio pokraj 
Malenȉce → A/C, 77

oskũst gl. svrš. (prez. 2. jd. oskũčēš, 
3. mn. oskũdū) iščupati Morãn 
oskũst kȍreni od brȍskvi aš trȇbe 
vȑt skopȁt.

õsmī, -ā, -ō br. red. osmi Sȁd će va 
õsmī rãzred. 

osmrknȕt gl. svrš. (prez. 2. jd. osmȑ-
knēš, 3. mn. osmȑknū) baciti iza 
čega 

osnāžȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. osnãžīš, 
3. mn. osnãžē) pospremiti, po-
čistiti; usp. posnāžȉt Za sȁkēn 
obȅdōn osnãžīn kȕhinju.

ostȉnūt gl. svrš. vidi: ustȉnūt/ostȉnūt 
ostrgȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. ostȑžēš, 

3. mn. ostȑžū) ostrugati, oguliti, 
oljuštiti Ostȑži rȉbu dā j mȍrēn 
pofrȉgat.

ostrȉć gl. svrš. (prez. 2. jd. ostrīžȅš, 
3. mn. ostrīžũ) odrezati /si/ škara-
ma Ostrȉži tĩ nȍhti!

ostrȉć se gl. svrš. (prez. 2. jd. ostrīžȅš 
se, 3. mn. ostrīžũ se) ošišati se 
Vrȋme tī j da se ostrīžȅš. 

ostrȕga im.e1 ž. drač 
osūdȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. osũdīš, 

3. mn. osũdē) osuditi Osūdȉlō gā 
j na dȅvet lẽt.

osũjēn, osũjena, osũjeno neodr. 
prid. osuđen Osũjēn je na dȅvet 
lẽt.

osũkān, osũkana, osũkano neodr. 
prid. oslabio, mršav Zgljẽdā kako 
osũkān bakalãr.

osvētȉt se gl. svrš. (prez. 2. jd. 
osvẽtīš se, 3. mn. osvẽtē se) za-
panjiti se, začuditi se Ma osvẽtīš 
se kad čȗješ sȅ tẽ štȏrije. Ja sãn 
se osvētȉla kad sān vȉdela čā j na-
prȁvīl.
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172ošpȍtat otrẽst se

ošpȍtat gl. svrš. (prez. 2. jd. ošpȍtāš, 
3. mn. ošpȍtajū) izgrditi Kȁd njōj 
je reklȁ da gā j čȇra vȉdela š njũn, 
bȑže-bȍlje gā j šlȁ ošpȍtat. 

oštãr im.a m. (G jd. oštārȁ) gostioni-
čar Prćȕrā j bĩl oštãr.

oštarȉja im.e2 ž. gostionica Ženȉ su 
bīlȅ na sēdȕ, dȍklje su muškĩ bīlȉ 
va oštarȉje.

ȍštija uzv. izraz čuđenja; usp. oštri-
gȅca Ȍštija, čã j vȅć zaškūrȅlo? 

oštrigȅca uzv. izraz čuđenja; usp. 
ȍštija Oštrigȅca, čã j bānbinĩt! 

ošȕbat gl. svrš. (prez. 2. jd. ošȕbāš, 
3. mn. ošȕbajū) očerupati Nȅg-
da su se kokȍše ubȉle, ofȕrile pa 
ošȕbale.

ošȕrit /se/ gl. svrš. vidi: ofȕrit /se/ // 
ošȕrit /se/ 

otȁc im.a m. (G jd. ocȁ) otac; usp. 
ćȁća Nȉš mi ne pomȍreš, tȃle-
kvȃle otȁc. Čȁ tī j otȁc staklãr, 
nȉš ne vȉdīn od tebȅ!

otālȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. otãlīš, 
3. mn. otãlē) otopiti Grẽn otālȉt 
frižidẽr.

otālȉt se gl. svrš. (prez. 2. jd. otãlīš 
se, 3. mn. otãlē se) otopiti se 
Dȍkljē se mȇse otālȉ, načȉni kūn-
pĩr. 

otȅć gl. svrš. (prez. 3. jd. otečẽ, 
3. mn. otečũ) oteći Sȁ vodã j ote-
klȁ aš štĩrna pũšćā.

otēpȁt/otẽpat gl. nesvrš. (prez. 
2. jd. otẽpāš, 3. mn. otẽpajū) ogo-

varati, klevetati; usp. klafrȁt 2., 
olajāvȁt Nȉš ne dȅlajū, samo sedẽ 
i otẽpajū po cẽlī dãn. 

otȅt/tȅt gl. svrš. (prez. ćȕ, ćȅš, ćȅ, 
ćȅmo, ćȅte, ćȅ/ćȅjū; zanijeka-
ni oblik prez. nēćȕ/nẽn, nẽćeš, 
nẽće, nẽćemo, nẽćete, nẽće/nẽte/ 
nẽćejū) htjeti Nȉki nẽće tȏ otȅt. 
Õn tȏ nẽće tȅt udȅlat. Ćȅš prĩt? 
Ćȕ. Jȁ ti nẽn prĩt. Prȍpijo ću mu 
rȅć! Tādrȕgidān ćemo kūpȉt knjȉ-
gi. Ćȅjū ti ȍni danȁs prĩt?

othȉtit gl. svrš. (prez. 2. jd. othȉtīš, 
3. mn. othȉtē) odbaciti Nĩ njōj 
lȁhko othȉtit nȉš, a sē j škãrt. 

otkȕčit gl. svrš. (prez. 3. jd. otkȕčī, 
3. mn. otkȕčē) otkvačiti Otkȕči 
kapȍt i sȅdī mȁlo. 

otkȕčit se gl. svrš. (prez. 3. jd. ot-
kȕčī se, 3. mn. otkȕčē se) otkva-
čiti se Otkȕčila se bãrka. 

otpeljȁt /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. ot-
pȅlješ /se/ // otpeljãš /se/, 3. mn. 
otpȅljū /se/ // otpeljãjū /se/) od-
vesti /se/ Ćȅš me otpeljȁt v Rȋku 
dȍhtorōn? 

otpēvȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. ot-
pẽvāš, 3. mn. otpẽvajū) ministri-
rati, pomagati svećeniku pri obre-
du Ministrȁnt otpẽvā, a pȍp mȁšī.

otrẽst gl. svrš. (prez. 2. jd. otrẽseš, 
otrẽsū) otresti što Otrẽsi tȍ od 
prašȉni. 

otrẽst se gl. svrš. (prez. 2. jd. otrẽseš 
se, otrẽsū se) izvikati se na koga 
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173otȑt ožūlȉt

Nȃ me sē j otrẽsla aš da sãn jū 
uvrẽdila. 

otȑt gl. svrš. (prez. 2. jd. otȁreš, 
3. mn. otȁrū) otrti, obrisati Ȕvīk 
vȁlje otȁrēn sȅ ča pomĩjēn.

otšȗba pril. odjednom, u isti čas 
Otšȗba sān trĩ ulȍvīl. 

õv/ovĩ/ȍvī, ovȁ/ovã, ovȍ/ovõ zam. 
ovaj; usp. ȅvī/evĩ, evȁ/evã, evȍ/
evõ Va ovẽn grȃdu na nedȅlju 
nȉkī nȉš ne dȅlā. Õv pũt si prevȑšīl 
sȁkū mȅru! Povõj bȕre se ne grẽ 
jadrȉt.

ovakõv, ovakȍva, ovakȍvo zam. 
ovakav Ovakȍvu āngȗriju sān 
kūpȉla da bȕde za sȅh. 

ovīnȅčit/onīnȅčit gl. nesvrš. (prez. 
2. jd. ovīnẽčīš/onīnẽčīš, 3. mn. 
ovīnẽčē/onīnẽčē) zanovijetati, 
dosađivati kome prigovorima; 
usp. kvȍcat 2. Ãjmē ovīnẽčīš cẽlo 
vrĩme.

ovĩstī, ovãstā, ovõstō zam. upravo 
ovaj; usp. evĩstī, evãstā, evõstō 
Ovĩstī krȕh nĩ vȉše za jȉst.

ovulȉk, -a, -o zam. ovolik Ovulȉko 
bokȅ njōj je kũpīl. 

ozdȏla pril. odozdo Õn tī j nȅgde 
ozdȏla, zi Sȅnja ili takȍ nȅč. 

ozẽst gl. svrš. (prez. 2. jd. ozẽbeš, 
3. mn. ozẽbū) promrznuti 

ozgȏra pril. odozgo Ozgȏra se sȅ 
vȉdi, cẽlī Škõlj. 

ozvānjȁt gl. nesvrš. (prez. 3. jd. 
ozvãnjā, 3. mn. ozvãnjajū) od-
zvanjati

oženȉt se gl. svrš. (prez. 2. jd. ožȅnīš 
se, 3. mn. ožȅnē se) udati se, ože-
niti se Jē l ȉstina da ti sē j prija-
teljȉca ožȅnila?

ožȅnjēn, ožȅnjena, ožȅnjeno neodr. 
prid. oženjen, udana Ožȅnjēn je 
za Grȉškinju.

ožẽt gl. svrš. (prez. 2. jd. ȍžmeš, 
3. mn. ȍžmū) rukama ocijedi-
ti, isukati, ižmikati Kad se rȍba 
opȅrē, mȏra se ožẽt.

ožȉmat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. ožȋ-
mlješ/ožȉmāš, 3. mn. ožȋmljū/
ožȉmajū) rukama cijediti, sukati, 
žmikati Prošlȁ mī j mašȉna pa 
sān mõrala ožȉmat rȍbu. 

ožūlȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. ožũlīš, 
3. mn. ožũlē) ribati što četkom 
Trȇbe jȍš ožūlȉt podȉ i õnda smo 
fȉnili. 
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174pa palȃda

pa vez. vidi: pak/pa 
pacijẽnca im.e2 ž. (G mn. pacijȅnāc) 

strpljenje Trȇba imȅt š njȉmi pa-
cijẽnce.

pačȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. pačãš, 
3. mn. pačãjū) 1. dirati Zãč mi tȏ 
pačãš? 2. smetati Maknȉ tȏ, pačã 
mi!

pačȁt se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
pačãš se, 3. mn. pačãjū se) mije-
šati se, pačati se u što Ne pačãj se 
vȁ mojȅ dȅlo!

pȁče čest. riječca kojom se iskazu-
je da se govornik dosjetio čega 
Pȁče, bĩl je i õn s nȁmi. 

pȁćān, pȁćna, pȁćno neodr. prid. 
podr. nespretan Onã j pȁćna za 
pogȁču zmesȉt. 

paćȉfi ko im.a m. miran čovjek Õn se 
ne kȃra, õn tī j paćȉfi ko.

padȅla im.e1 ž. plitka metalna posu-
da za kuhanje hrane Zȁmi vȅlū 
padȅlu, lẽj va njũ domãćēga ȕlā, 
dodãj skōsȁni cȅsān i papãr. ♦ na 
padȅlu [skȕhat ča] pripremiti jelo 
sa zaprškom

pȁđina im.e1 ž. stranica Ȁla da 
pročȉtān još ove trĩ pȁđini pa 
grẽmo vãn. ♦ vōltȁt pȁđinu pro-

mijeniti temu razgovora Vōltȁlā j 
pȁđinu čĩn sān jū pitȁla za njegȁ. 

pahnȕt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. pȁh-
ne, 3. mn. pȁhnū) zaudarati, vo-
njati Ovȍ mȇso pȁhne, hȉti ga. 

pajȅt im.a m. bokobran na barki 
pajõl im.a m. 1. dno Sõldami sān na 

pajõlu. 2. podnica, pomična da-
ska na dnu barke

pãjsa im.e1 ž. (G mn. pãjs) prljava, 
neuredna žena

pãjsāv, pãjsava, pãjsavo neodr. 
prid. prljav Sã j pãjsava.

pak/pa vez. pa, pak Nĩs imȅla sȅ ča 
mi rãbi za obȅd pa sān morȁla 
jȍpēt va butȋgu. Sȅ da nẽćeš pak 
si ȉstō šãl. Kĩ tī j tȏ pak rȅkāl?

pakãl im.a m. (G jd. paklȁ) pakao 
Nȁstāl je pakãl kad se vrnũl 
dȍma.

paknãjzād pril. najzad, naposljetku 
Paknãjzād, prestȁni tȏ govorȉt! 

pãl im.a m. drveni stup u moru
palãc im.a m. palača 
palȃda im.e1 ž. lukobran u pristaništu 

Šlȉ smo na kafȅ, a zȁtēn na Vȅlū 
palȃdu. 

P
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175palãndra pãnčica

palãndra im.e1 ž. (G mn. palȁndār) 
pokvarena, laka žena Nĩ tẽl tu 
palãndru va svojõj kȕće. 

palẽnta im.e1 ž. jelo od kukuruznoga 
brašna; usp. kȁša Nȏno nȉkād nĩ 
jĩl palẽntu aš je rȅkāl da sē j dȍsta 
palẽnti najĩl va rȁtu. ♦ morã još 
fãnj palẽnti pojȉst ki nedostaje 
još mnogo znanja (iskustva, jako-
sti) komu 

palēntãr im.a m. (G jd. palēntārȁ) 
vrsta plosnate drvene kuhače za 
miješanje palente Znȁla mē j po 
rȉte palēntārõn.

paligãr im.a m. (G jd. paligārȁ) ri-
barski alat s mnogo udica u nizu, 
parangal Paligãr se va mȏru za-
sinjã.

palĩr/parĩl im.a m. (G jd. palȉra/ 
parȉla) građevinski poslovo-
đa, nadglednik Imẽl sān dȍbrōg 
palȉra.

pālkȅt im.a m. parket Cẽlī pālkȅt su 
mī ruvinjȁle bȉše.

paljȁk im.a m. (G jd. paljkȁ, N mn. 
pãljki) zaimača Dãj mi sȁmo 
paljȁk jȗhi. Zȁmi s paljkõn!

paljȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. paljãš, 
3. mn. paljãjū) izbacivati vodu 
/ob. iz barke/

paljȁt se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
paljãš se, 3. mn. paljãjū se) brč-
kati se u moru, nestašno se kupa-
ti; usp. paljuzdrȁt se

paljuzdrȁt se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
paljuzdrãš se, 3. mn. paljuzdrãjū 
se) brčkati se u moru, nestašno se 
kupati; usp. paljȁt se

pȁmēt im.i ž. pamet Stȏ lẽt ȉmāš, 
a pȁmēti nĩmāš! ♦ pozobȁt sȕ 
pȁmēt svĩta praviti se jako pa-
metan, pametovati ♦ prišlõ j na 
pȁmēt komu ča prisjetiti se čega, 
pomisliti na što ♦ sȍlit pȁmēt 
komu nepotrebno poučavati koga, 
nametati komu svoje stavove 

pȁmetit gl. nesvrš. (prez. 2. jd. pȁ-
metīš, 3. mn. pȁmetē) sjećati se, 
pamtiti Ne pȁmetīn vȉše nȉčesa.

panȃda im.e1 ž. juha s prepečencem 
Skȕhala mī j panȃdu kad sān se 
vrnȕla z bõlnicē.

panãr im.a m. (G jd. panārȁ) 1. veća 
košara za ribu 2. pren. velika 
količina čega Ma, sẽ j tȏ panãr 
gȍvān. 

panarȉc im.a m. gnojna upala tkiva 
ispod nokta 

panȁtika im.e1 ž. mornarski jelovnik 
Slȁba nān je na brȍdu panȁtika. 

pāncȅta im.e1 ž. slanina s potrbušine 
prošarana mesom Pāncȅtā j nãj-
bȍljā va manȅštre. 

pãnča im.e2 ž. (G mn. pãnči) trbuh 
Spasãl je vȅlū pãnču aš pijẽ pȕno 
bĩri. 

pānčȇra im.e1 ž. steznik za trbuh Kad 
sān rodȉla nȍsila sān pānčȇru.

pãnčica im.e1 ž. prsni odrezak tune
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176panẽl parĩl

panẽl im.a m. (G jd. panȅla) dugački 
povraz koji se vuče za barkom 

pãnta im.e1 ž. (G mn. pȁnāt) glupan, 
budala Kã si tĩ pãnta!

pāntalõn im.a m. (G jd. pāntalōnȁ) 
glupan, budala; usp. pãntavac

pāntarȉja im.e2 ž. glupost, budalašti-
na, besmislica Tȏ su sȅ pāntarȉje.

pāntȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. pãn-
tāš, 3. mn. pãntajū) govoriti glu-
posti, budalaštine, besmislice; 
usp. bȁlit 2., bljȅzgat, mastȉt Õn 
smȋrōn nȅč pãntā. 

pãntavac im.a m. (G jd. pãntafca) 
glupan, budala; usp. pāntalõn

pāntigȃna im.e1 ž. štakor 
pāntomȋna im.e2 ž. komedija, neo-

zbiljnost, budalaština, ludorija 
Smȋrōn dȅlā pāntomȋne, a menȅ 
nĩ do togȁ. 

panjȍka im.e1 ž. kruh okrugla oblika 
Tȁlijanskā võjskā j užȁla dat decẽ 
panjȍku. 

papãr im.a m. (G jd. paprȁ) pa-
par Zȁmi vȅlū padȅlu, lẽj va njũ 
domãćēga ȕlā, dodãj skōsȁni 
cȅsān i papãr.

papilȅta im.e1 ž. pismeni poziv, ce-
dulja

pȁprika im.e1 ž. paprika Va fažõl 
ȕvīk stȁvīn i pȁpriki. ♦ črljẽn 
kȁko pȁprika crven u licu /ob. 
od ljutnje, bijesa/ Otȁc tī j črljẽn 
kȁko pȁprika, pustȉ ga sȁd. 

papȕča im.e2 ž. ženska papuča Zi pa-
pȕče va postõl. 

parapȅt im.a m. zidna ograda na 
rubu terase Dobrõ j ēvdȅ stȁvljēn 
õv parapȅt da čovȉk ne pādȅ.

pārȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. pãrāš, 
3. mn. pãrajū) parati Pãrā stȃre 
kȑpi za čȉšćēnjē. 

pȁrat im.a m. (G jd. pãrta) udio, dio 
Õn nĩ va pãrtu s nȁmi.

parȁt se gl. nesvrš. (prez. 3. jd. parã 
se) činiti se, pričinjati se Nān se 
parã dā j tȏ ȕprāv onȁ. Mi se 
parã dā j nosẽćā. 

parẽd im.a m. (G jd. pȁrēda) pre-
gradni zid u kući Napȁvīl je parẽd 
pā j dobĩl dvẽ od jednȅ kamȁri.

parenȉca im.e2 ž. popareno i ukiselje-
no primorsko crno zelje i jelo od 
njega

pārfũm/profũm im.a m. parfem Sȅ 
sān sprāvljȁla va škrȁbicu pa sān 
kūpilȁ onĩ drȃgī profũm.

parȉć im.a m. malo veslo Vȅslale su 
na parȉći do Šȉla.

parićãn, -a, -o neodr. prid. pripra-
van, spreman Nĩsmo još parićãni 
za partẽncu.

parićȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. parićãš, 
3. mn. parićãjū) pripremiti Pa-
rićȁla sē j da će pãrtit. Va tavijõl 
bi njĩn parićȁla hāldũn krȕha, ka-
pȕlu, kȕs slanȉni i sȉra.

parĩl im.a m. vidi: palĩr/parĩl
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177pārtẽnca pȁšta

pārtẽnca im.e2 ž. (G mn. pārtȅnāc) 
polazak na put Nĩsmo parićãni za 
partẽncu.

pãrtit gl. svrš. (prez. 2. jd. pãrtīš, 
3. mn. pãrtē) 1. otputovati, kre-
nuti na put Pãrtīl je na subȍtu. 
2. pren. umrijeti; usp. pasȁt 2., 
pobrȁt /se/ 2., umrẽt, zdahnȕt 
2., zgasnȕt 2. Parićũjēš se da će 
pãrtit.

pãs im.a m. 1. remen; usp. rȅmēn 
Nȍsīl je nȏž za pãsōn sȁkī pũt kad 
bi šãl va šȕmu. 2. pojas, struk Šȉrī 
dẽl kī j bĩl vȏkolo pãsa zvãl sē j 
krȍk, a rȉbari ki su takȍ potēzȁli 
mrȅžu krȍkari. 

pȁs im.a m. pas (G jd. pȁsa, N mn. 
pȁsi) Jȁ se bojĩn sȁkōga pȁsa. 
♦ bȉt (žīvȅt, gljȅdat se, kārȁt 
se) kȁko pȁs i mȁška ne slagati 
se, stalno se svađati, biti u lošim 
odnosima Kārȁli su se kȁko pȁs i 
mȁška. Bīlȉ smo kȁko pȁs i mȁš-
ka kȁd smo bȋli mĩćī. Gljȅdajū 
se cẽlō vrȋme kȁko pȁs i mȁška. 
♦ lȁčān kȁko pȁs veoma gladan 
Lȁčna sān kȁko pȁs. ♦ vezȁt pȁsu 
za rẽp ništa to ne vrijedi, sve je to 
uzalud, okani se toga Ma mȍreš 
to vezȁt pȁsu za rẽp! 

pasajȉca im.e2 ž. šipka za spajanje na 
nekome stroju Ako pasajȉca pȕ-
knē, sȅ će se raspȁst.

pasamãn im.a m. (G jd. pasamānȁ) 
rukohvat Morãš se držȁt za pa-
samãn da ne pādȅš.

pasapõrt im.a m. putovnica Nȅgda 
se za putȏvnicu reklȍ pasapõrt i 
pȃšoš. 

pȁsara im.e1 ž. čamac s ravno odsje-
čenom krmom

pasȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. pasãš, 
3. mn. pasãjū) 1. proći Kad se 
spamȅtīn togȁ, sȑhi me pasãjū. 
2. pren. umrijeti; usp. pãrtit, po-
brȁt /se/ 2., umrẽt, zdahnȕt 2., 
zgasnȕt 2. Pasȁlā j prȍšlo lȅto.

pȁsat gl. nesvrš. (prez. 3. jd. pȃše, 
3. mn. pȃšū) prijati Već je dȕgo 
sȗho, baš bi pȁsāl jedãn dȁž. 

pasēvȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. pa-
sȗješ/pasẽvāš, 3. mn. pasȗjū/
pasẽvajū) prolaziti Sȅ pasȗje, ali 
ȕspomeni ostãjū.

pȁst gl. svrš. (prez. 2. jd. pādȅš, 
3. mn. pādũ) pasti Dobrõ j ēvdȅ 
stȁvljēn õv parapȅt da čovȉk ne 
pādȅ.

pãš im.a m. (G jd. pāšȁ) supruzi dvi-
ju sestara jedan drugome Pāšȉ 
nān se slȃžū.

pȁš im.a m. mjera za duljinu, razmak 
raširenih ruku Mrȅže su se mȅrile 
na pȁši. 

pašćȉca im.e1 ž. koštica, voćna sje-
menka; usp. košćȉca 2.

pȁšćit se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. pȁ-
šćīš se, 3. mn. pȁšćē se) žuriti se

pȁšta im.e1 ž. tjestenina Skȕhāj pȁ-
štu, hȉti na cedȉlo pa na sãlsu.
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178paštašȕta pelẽj

paštašȕta im.e1 ž. tjestenina s mlje-
venim mesom Danȁs za pa-
štašȕtu rečũ bolonjẽz. Paštašȕta 
sē j nȅgda dȅlala i z gȕlašōn z 
mȇsōn na komȃdi.

pȁt im.a m. međukat; usp. podȅst 
Kućȁ na pȍdi ȉmā i pȁti.

patakũn im.a m. (G jd. patakūnȁ) 
mjedeni novac

pȁtina im.e1 ž. pasta za poliranje ci-
pela 

patȕšina im.e1 ž. vlaga s kućnom 
plijesni Sȁ rȍba dajẽ po patȕšine.

Pȁvlićī im.a m. mn. (G Pȁvlīć) top. 
zaselak u naselju Vȉdi → D, 78

pȁvučina im.e1 ž. paučina, pauko-
va mreža Va konȍbe ȉmā pȕno 
pȁvučini.

pȁvūk im.a m. (G jd. pȁvuka, N mn. 
pȁvuki) pauk 

paždrȍć im.a m. neukusna mješavina 
/odnosi se najčešće na jelo/ Ovȁ 
manȅštra tī j danȁs paždrȍć.

pȅča im.e2 ž. bala platna ili drugoga 
tekstila Onȉ prodãjū rȍbu sȁmo 
na pȅče. 

pȅčēn, pȅčena, pȅčeno neodr. prid. 
pečen ♦ smẽt se kȁko pȅčēn gla-
sno (histerično) se smijati Smẽl sē 
j kȁko pȅčēn. 

pečũrva im.e1 ž. (G mn. pečȕrāv) 
gljiva, pečurka Pobrȁli smo sȅ 
pečũrvi.

pedesẽt br. pedeset Teškã j kȍmāć 
pedesẽt kĩl. 

pedesẽtī, -ā, -ō br. red. pedeseti Pe-
desẽtēh lẽt prišlã j motorizȃcija 
pã j rȉbarōn bīlȍ lȁglje.

pedȍć im.a m. školjka, dagnja (Myti-
lus galloprovincialis)

pȇgula im.e1 ž. 1. nesreća Ȉmān pȇgu-
lu. 2. pren. zlosretna osoba Pȇgu-
lā j od kad sē j rodȉla.

pegulãn, -a, -o neodr. prid. nesretan, 
kojega prati nesreća; usp. īnpe-
gulãn, -a, -o Kȁko da sān pegu-
lãna žẽnskā, ne mȍrēn verȍvat ča 
mi se dogãđa!

Pēhȍvō im.p s. jd. top. predio na 
istočnoj strani Kotȍra na putu 
prema Dōlcȕ → D, 79

pȅk im.a m. (G jd. pekȁ, N mn. pȅki) 
pekar Nȏno mū j bĩl pȅk.

pȅkljār im.a m. (G jd. pȅkljara) pros-
jak prevarant Pȅkljari pekljãjū.

pekljȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. pe-
kljãš, 3. mn. pekljãjū) prositi 
Pȅkljari pekljãjū.

peknjȉca im.e2 ž. pekarnica Od kad 
sē j ȍprlā ovȁ peknjȉca, va dvōrȕ 
nān dišĩ po krȕhu. 

pẽlc im.a m. krzno na odjeći Nabān-
derȁlā j nȃ se pẽlc i šlȁ se po-
kāzȁt. 

pelẽj im.a m. pokrivač od janjećega 
krzna Va pikȁbitū j, ako vān bȕde 
rābȉlo, ćȅte pelẽj ćȅte krpatũr. Va 
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179pelȉca1 pēršȏna/pšȏna

Crkvȅnice su pelẽji dȅlali Kȍtiža-
ri. 

pelȉca1 im.e2 ž. krzneni kaput Sȅ vȅlē 
gospẽ su va pelȉcah, a nĩmajū za 
kafȅ plātȉt.

pelȉca2 im.e2 ž. ostatak od plodova 
maslina poslije tješnjenja u tošu

pȅlīn im.a m. (G jd. pȅlina) pelin, 
ljekovita biljka Cẽlō bȑdō j bīlȍ 
pȕno pȅlina. ♦ žȕhak kȁko pȅlīn 
veoma gorak Živȍt mū j bĩl žȕhak 
kȁko pȅlīn.

pelĩnkovac im.a m. (G jd. pelĩnkof-
ca) alkoholni napitak od pelina 
Sȁkī pũt kad prĩde dočȅka ga 
bȍca pelĩnkofca, õn to zovẽ lĩk.

peljȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. peljãš/ 
pȅlješ, 3. mn. peljãjū/pȅljū) vodi-
ti Kad si bĩl mĩćī peljȁla sān te zȁ 
rūku, a sȁd tĩ menȅ peljãš prȇko 
cȅsti. 

peljȁt se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. pe-
ljãš se / pȅlješ se, 3. mn. peljãjū 
se / pȅljū se) voditi se Peljãjū se 
za rȗki. 

penȉca im.e2 ž. teretno plovilo bez 
vlastitoga pogona za prijevoz sip-
koga tereta

pēnsȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. pen-
sãš, 3. mn. pensãjū) misliti Se-
jednȍ sān pēnsȁla da morebȉt 
čagȍdār i jȁ dobȋjēn. 

pẽnta im.e1 ž. (G mn. pȅnāt) 
izvanbrodski motor na barci

pẽntat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. pẽn-
tāš, 3. mn. pẽntajū) nerazgovjet-
no govoriti; usp. jȅcat 1. 

pepeljȁra im.e1 ž. pepeljara; usp. ći-
kobẽrnica 

pȅrē im.a+ s. perje Ne mȍre spȁt na 
kušĩnu od pȅrā aš ga vȁlje gũši. 
Pȅrē j pȍčelo hodȉt z kušĩna.

perfõrca pril. nasilu Perfõrcā j tẽl 
da grẽmo na fȅštu, ma se menȅ nĩ 
dȃlo. 

perikulȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. pe-
rikulãš, 3. mn. perikulãjū) bojati 
se čega, previše se brinuti Periku-
lãš bez potrȅbi. 

perȉlo im.a s. mjesto na kojem se 
prije pralo rublje /ob. potok, 
izvor/ 

pērlĩn im.a m. plavilo za rublje pri 
ručnom ispiranju Pērlĩnōn bīn 
zbẽlila rȍbu.

pẽrnjāk im.a m. (G jd. pẽrnjaka, 
N mn. pẽrnjaki) školska pernica 
Sī l sprȁvila pẽrnjāk va tōrbãč?

perȍ im.a s. (N mn. perȁ) 1. ptičje 
pero Lȁgak je kako perȍ. 2. list 
Ako nĩmāš ča za dȅlat, opȅri ko 
perȍ salȃti za obȅd. 

peršapȏko/pršapȏko čest. približno 
Ne mȅri, stȁvi peršapȏko.

pēršȏna/pšȏna im.e1 ž. osoba Õn tī 
j štimãna pēršȏna. ♦ pēršȏna i 
põl vrsta kreveta, francuski ležaj 
Brãčnā j postȅlja nȅgda bīlȁ od 
pēršȏni i põl. 
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180pērtrȅso petnãjstī

pērtrȅso pril. 1. nakrivo Cẽlī stȏl je 
pērtrȅso. 2. poprijeko Gljȅdajū 
se pērtrȅso, nakostrẽšeni su njīn 
rȇpi i hrbȁti.

pȅstat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. pȅstāš, 
3. mn. pȅstajū) dirati, stiskati, 
pretjerano prevrtati po rukama 

pẽstō br. petsto Lȅtrika mī j prišlȁ 
pẽstō kũn. 

pẽstōtī, -ā, -ō br. red. petstoti Sȁkī 
pẽstōtī j dobĩl bȍcu medȉce, a sȁkī 
trĩstōtī bȍcu vīnȁ. 

pešćacȉ im.a m. mn. kamenčići na 
žalu „Hȉtala je Mȃre pešćacȉ va 
mȏre.”60

pȇt br. pet Stãl sē j na pȇt ũr vjȕtro. 
♦ ni pȇt ni šȇst bez razmišljanja 
(okolišanja, ustručavanja) A onȁ 
ni pȇt ni šȇst sȅ mu drȉto odbrũsī. 
♦ za pȇt izvrstan, odličan; izvr-
sno, odlično 

pētȁ im.e1 ž. (A jd. pȇta) 1. peta, 
zadnji dio stopala Na pētȅ su 
mi prošlȅ kālcȅti. 2. potpetica 
Kūpȉla sī j pȑvē cȉpeli na pētȉ. 
♦ bȉt za pētȁmi komu slijediti 
(progoniti) koga, pratiti u stopu 
koga Smȋrōn mī j za pētȁmi i tẽntā 
me da mu dãn kĩ sȍlād. 

pētȁk im.a m. (G jd. pētkȁ, N mn. 
pētkȉ) petak Sȁkī pētȁk putũjē 
dȍma. ♦ <to su> rẽtki pētkȉ <to 
je> vrlo rijetko Rẽtki su pētkȉ kad 
õn menȅ čȃ dã. 

60   Primorska narodna pjesma. 

Petãk im.a m. jd. (G Petākȁ) top. 
naselje na ušću Dubračine preko 
puta Vȅlē Crĩkvi → C, 80

petȁt /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. petãš 
/se/, 3. mn. petãjū /se/) postavi-
ti /se/ Čȁ si se tȏtu petãl, nȉš ne 
vȉdīn! 

petȁt se gl. svrš. (prez. 2. jd. petãš 
se, 3. mn. petãjū se) nepozvan se 
nametnuti

petȅh im.a m. (N mn. petȅhi) pijetao 
petešȉca im.e2 ž. orahova jezgra
petešȉć im.a m. um. od petȅh Kad 

je bĩl samãnj dȍbīl bīn petešȉća 
komu se v rȉt pȗše ili metȕljića 
na šćapȉću od drvȁ komu bi krīlȁ 
klepetȁle.

pẽtī, -ā, -ō br. red. peti Finjȗje pẽtī 
rãzred. 

petȉca1 im.e2 ž. um. od pētȁ 2., mala 
ili uska i tanka potpetica na žen-
skoj cipeli Onȁ ne znã hodȉt na 
petȉcah. 

petȉca2 im.e2 ž. ocjena odličan Dobĩl 
sān petȉcu.

petĩd im.a m. apetit, tek Nĩmā petĩda 
pa smȋrōn slabȅjē. 

petnãjst br. petnaest Hćẽr njōj ȉmā 
petnãjst, a sĩn sedāvnãjst lẽt.

petnãjstī, -ā, -ō br. red. petnaesti 
Petnãjstōga jũla sūklȉ su se z ȕni-
fōrm. 
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181petrȏljo pikȋrat

petrȏljo im.a s. (G jd. petrȍlja) pe-
trolej Kȁde se vȅć mȍre kūpȉt pe-
trȏljo za lãnpu? 

petũn im.a m. (G jd. petūnȁ) beton
peverũn im.a m. (G jd. peverūnȁ) 

ljuta papričica, feferon 
pȇza im.e1 ž. težina Õn čovȉk na plȁ-

ce ȕvīk dã dobrȕ pȇzu. 
pȇzat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. pȇžēš, 

3. mn. pȇžū) težiti, imati težinu 
Rodȉlā j, mȃlī pȇže četȉre kilȁ. 

pȇzat /se/ gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
pȇžēš /se/, 3. mn. pȇžū /se/) vaga-
ti /se/ Pȇzala sān se čȇra i ȉmān 
prevȉše kĩl. 

pezȁt, -a, -o neodr. prid. težak Fãnj-
skī tī j mȃlā pezȁta. 

picamõrt im.a m. čovjek koji se bri-
ne o mrtvome Picamõrt se skrbĩ 
o mrtvȁcu.

pȉcigo im.a m. upaljač
pĩguća im.e2 ž. pjega
pȉgućāv, pȉgućāva, pȉgućāvo neo-

dr. prid. pjegav Tȏ tī j onȁ pȉgu-
ćāva rȍšica.

pihljȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
pihljãš, 3. mn. pihljãjū) kašljati 
Ne pihljãj vȃ me!

pijȁča im.e2 ž. pogr. piće /ob. alko-
holno/; usp. lokȉlo 

pijandȗra im.a m., ž. osoba koja pre-
tjerano konzumira alkohol 

pijȁt im.a m. tanjur Otȁc mī j užãl 
rȅć: „Ȁko ne bȕdeš znȁla, pijȁt će 
bȉt nȁopãk.” Ȉmān duzȉnu pijȁti.

pijatãnca im.e1 ž. (G mn. pijatȁnāc) 
servirano jelo Imȅli smo trĩ, četȉre 
pijatãnci. 

pijatȋna im.e1 ž. pladanj Zinȅsli su pi-
jatȋni na stȏl. 

pijažȁt /se/ // pjažȁt /se/ gl. nesvrš. 
(prez. 2. jd. pijažãš /se/ // pjažãš 
/se/, 3. mn. pijažãjū /se/ // pjažãjū 
/se/) sviđati /se/, dopadati /se/ Ne 
pijažãš mi se. Lĩp fȁnat, pjažã mi 
se. 

pijõmba im.e1 ž. (G mn. pijõmbi) 
upletka konopa

pȉk im.a m. ob. u fraz. ♦ imȅt na pȉku 
koga, ča 1. željeti napakostiti komu 
2. željeti osvojiti koga, što, željeti 
pridobiti koga, pokušati ovladati 
čime ♦ zẽt na pȉk koga, ča 1. želje-
ti napakostiti kome, nanijeti štetu 
čemu 2. željeti posjedovati što Õn 
mē j zẽl na pȉk, a ne znãn zãč. 

pikȁbit im.a m. ormar za vješan-
je odjeće Va pikȁbitū j, ako vān 
bȕde rābȉlo, ćȅte pelẽj ćȅte kr-
patũr.

piketȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. pi-
ketãš, 3. mn. piketãjū) strugati 
hrđu

pikȋrat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
pikȋrāš, 3. mn. pikȋrajū) usmjeriti 
se na koga ili na što s kakvom na-
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182pȉknja pištȁć

mjerom Pikȋrāš tĩ postȍli već dvȃ 
mȉseca, zȁmī jih. 

pȉknja im.e2 ž. (G mn. pȉknji) točka 
Imȅlā j šȏs na pȉknje.

pĩkula im.e1 ž. cigla Ovãstā j kȕća od 
pĩkūl. 

pȉlić im.a m. pile Pofãrbala sē j na 
žȗto pa zgljẽdā kako pȉlić.

pilȍt im.a m. lučki peljar 
pilȍtina1 im.e1 ž. piljevina Mȍlīn te, 

pometȉ pilȍtinu. 
pilȍtina2 im.e1 ž. brodić u lučkoj 

službi Po njȉh je na brȏd na vezȕ 
šlȁ pilȍtina. 

pīnćȍk im.a m. (N mn. pīnćȍki) vrsta 
starinskoga češljanja, punđa

pīnćurãv, pīnćurȁva, pīnćurȁvo 
neodr. prid. zaostao u razvoju ili 
rastu 

pinẽl im.a m. (G jd. pinȅla) kist, čet-
ka za nanošenje boje

pĩnka im.e1 ž. (G mn. pinãk) kruh iz-
dužena oblika; usp. štrȕca Nȏna 
su zvālȉ Pĩnki, aš je vȁvīk nosĩl 
pĩnku krȕha.

pinjȁta im.e1 ž. posuda u kojoj se 
kuha palenta Pinjȁta za palẽntū j 
od gȋze.

pȉnjenica im.e2 ž. cjedilo; usp. cedȉlo, 
cedĩljka

pȉpa im.e1 ž. slavina; usp. špȋna
pȉpat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. pȉpāš, 

3. mn. pȉpajū) dirati Õn vȁvīk 
pȉpā žẽnskē.

pĩr im.a m. (G jd. pȋra, L jd. pīrȕ) pir, 
svadba Nȏnō j svirãl trijestĩnku 
na mȁterinēn pīrȕ. Čȃ nĩ na pīrȕ, 
nĩ ni za pȋrōn. 

pĩrnī, -ā, -ō odr. prid. 1. svadben 
Najȉla sān se pĩrnēh kolãči i sad 
ne mȍrēn tāncȁt. 2. uzvanik na 
piru Čȁ ste pĩrnī ȍvū subȍtu?

pirũn im.a m. (G jd. pirūnȁ) vilica Si 
klȁla pirũni na stȏl?

pȉsānka im.e1 ž. (G mn. pȉsānāk) bi-
lježnica za pisanje 

pišȁka im.e1 ž. mokraća Smrdȅlō j 
po pišȁke. ♦ tȅpāl kȁko pišȁka 
topao /ob. o moru, o piću koje 
se poslužuje hladno/ Mȏrē j cẽlī 
sẽdmī mȉsēc bȋlo teplȍ kȁko pišȁ-
ka. Dãl mī j bȋru teplȕ kȁko pišȁ-
ka.

piškarȉja im.e1 ž. ribarnica Pȑvō j 
piškarȉja bīlȁ na Petãku, a zȁtēn 
kȁdē j danȁs Pȍšta.

piškȇra im.e1 ž. područje dobroga 
ribolova /ob. zaljev/ Za crkvȅni-
čane postojȉ sȁmo Piškȇra na 
Škȍlju.

pȉšljīv, -a, -o neodr. prid. pljesniv, 
truo

pišmõlj im.a m. (G jd. pišmȍlja) riba, 
ugotica (Merlangius merlangus)

pištȁć im.a m. riba, sitna srdela 
Zȁmēš pištȁć, va sredȋnu klãdāš 
pẽršīn i cȅsān pa zȁžmeš – takȍ se 
dȅlajū rȕpice.
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183pištȁt plećȁt

pištȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. pištãš, 
3. mn. pištãjū) drobiti, usitnjavati

pȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. pijẽš, 
3. mn. pijũ) piti Spasãl je vȅlū 
pãnču aš pijẽ pȕno bĩri. ♦ ne znȃ 
se ni kĩ pijẽ ni kĩ plãćā opća zbr-
ka, nerazumno ponašanje, neja-
san odnos između prava i dužno-
sti među ljudima 

pītȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. pĩtāš, 
3. mn. pĩtajū) pitati Kĩ pĩtā njemȕ 
se vrãta otvãrajū. ♦ ne pĩtā jȉst 
koga ča ne traži odricanje (žrtvu)

pitũr im.a m. (G jd. pitūrȁ) ličilac 
Šãl je za pitūrȁ. 

pitȗra im.e1 ž. boja za drvo, metal ili 
zidove 

piturȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. pi-
turãš, 3. mn. piturãjū) ličiti, pre-
mazivati bojom /zidove, drveni-
nu, kosu/ Ča piturãš tĩ vlȃsi? 

pjažȁt /se/ gl. nesvrš. vidi: pijažȁt 
/se/ // pjažȁt /se/ 

plȁca im.e2 ž. tržnica, trg Trȅfi le smo 
se na plȁce pa smo šlȅ na kafȅ. 

plȁcarica im.e2 ž. prodavačica na 
tržnici Nȅko vrȋmē j dȅlala kako 
plȁcarica.

plȁhūt im.a m. čovjek nagle naravi 
Sȁd je ēvdȅ, sȁd je ēndȅ – prȃvī 
plȁhūt. 

plȁka im.e1 ž. gornja ploča štednjaka 
na drva Nȏnō j užãl pȅć kostȁnji 
na plȁke i okrẽćat jih rukȁmi.

plȁndišćē im.a+ s. oveća livada Jed-
nȍ vȅlō plȁndišćē j va Crkvȅnice 
Lučȉna uz Dubrȁčinu. 

plātȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. plãtīš, 
3. mn. plãtē) platiti Pustȉ žmȕklja-
ra, nĩ vrẽdān nȉ kafȅ plātȉt. 
♦ mȃsno plātȉt mnogo platiti

plȁvat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. plȁvāš, 
3. mn. plȁvajū) plivati; usp. 
kūpȁt se / kȗpat se Plȁvā kȁko 
sikȉra, a žīvẽ pȇt mȅtri od mȏra. 
◼ plȁvat po muškĩ plivanje kraul 
◼ plȁvat po žẽnskī prsno pliva-
nje ◼ plȁvat na pȁsići plivati na 
način na koji djeca proplivaju Õn 
ti još plȁvā na pȁsići.

plāvčȉć/plāvȉčić im.e2 ž. riba, mala 
plavica

plavȉca im.e2 ž. riba, iz porodice sku-
ša Sȉ jih mẽšajū, ali plavȉca nĩ lo-
kãrda. 

plāvȉčić im.e2 ž. vidi: plāvčȉć/plā-
vȉčić 

plȁzit gl. nesvrš. (prez. 2. jd. plȁzīš, 
3. mn. plȁzē) puziti, gmizati, pe-
njati se Čȃ plȁzīš po ocȕ, pȕsti ga 
da pojĩ!

plȅčić im.a m. vrpca, traka za opšiva-
nje na odjeći, kapi, vijencima ili 
za vezivanje kose

plećȁ im.a s. pleća, gornji dio leđa 
Ženȉ su pod brȅmenōn na plȅćēh 
hodȉle prȉgnjēne.

plećȁt, -a, -o neodr. prid. jak, ra-
zvijen, širokih pleća 
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184plȅh pobrȁt

plȅh im.a m. (G jd. plehȁ, N mn. plȅ-
hi) lim Znȁmi plȅhi zi špãrheta. 

plȇna im.e1 ž. pelena Nȅgda su se 
plȇne prãle, a danȁs se sȁmo hȉte.

pletȉlo im.a s. pletenje
plēvȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. plẽvīš, 

3. mn. plẽvē) plijeviti, čistiti ko-
rov Plẽvē vȑt aš jīn je zarašćẽn.

plićārȉć im.a m. plićak Igrãjū se va 
plićārȉću. 

plȉš im.a m. meka tkanina s kratkim 
gustim dlačicama 

plītȁk, plītkȁ, plītkȍ neodr. prid. 
(komp. plȉćī) plitak Tȃ padȅla mī 
j plītkȁ.

plȋtkī, -ā, -ō odr. prid. plitki Rȉbi se 
jīdũ na plȋtkēn pijȁtu. 

Plȉvalište im.a s. jd. top. morski ba-
zen uz Mȃlū palȃdicu → C, 81

plōjȁ im.e2 ž. (A jd. plȏju) jaki plju-
sak Ćapȁla nas je plōjȁ pa smo se 
namočȉli do kȍže. 

plovãn im.a m. (G jd. plovȁna) žu-
pnik Plovãn jih je na vȅlōj mȁše 
morãl napovẽdat da se vȉdi da 
nisũ mõrda čȃ va rȍdu.

plovanȉja im.e2 ž. 1. najmanja admi-
nistrativna crkvena jedinica; župa 
2. župnikova kuća sa župnim ure-
dom 

plũća im.a s. mn. pluća Dobĩl je rȁka 
na plũćēh.

pljȅsān im.e1 ž. (G jd. pljȇsni) pli-
jesan; usp. mȕfa Nȅgda se za 
pljȅsān reklȍ mȕfa.

pljȅzvat se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
pljȅzvāš, 3. mn. pljȅzvajū) verati 
se

pljȉsnjīv, pljisnjȉva, pljisnjȉvo ne-
odr. prid. pljesniv Sȅ ča sān 
sprȁvila va konȍbu sān našlȁ 
pljisnjȉvo. 

pljȍča im.e2 ž. 1. ploča 2. betonska 
ploča, deka u građevinarstvu 

pljȕna im.e1 ž. slina Pȕna su mi ũsta 
pljȕni.

pljȕsnūt gl. svrš. (prez. 2. jd. pljȗs-
nēš, 3. mn. pljȗsnū) 1. pljusnuti, 
udariti dlanom po licu 2. pasti Za-
dẽl sē j za kȁmīk i pljȕsnūl.

po prij. <L> po Onã j vȁvīk imȅla šȏs 
po zȁdnjõj mȏde. 

pobȅć gl. svrš. (prez. 2. jd. pobȇgnēš, 
3. mn. pobȇgnū) pobjeći Prišlȁ 
mȕ j vodȁ do gȑla pā j pobȅgāl.

pobȉrat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. po-
bȉrāš, 3. mn. pobȉrajū) kupiti, 
skupljati Ne znãn zãč danȁskā 
nȉkī ne pobȉrā cȉbori.

pobȉrat se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
pobȉrāš se, 3. mn. pobȉrajū se) 
odlaziti Čȁ se pobȉrāš?

poboštrićȁ pril. upravo, baš tako 
Poboštrićȁ, tō j kako si rȅkāl. 

pobrȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. poberȅš, 
3. mn. poberũ) pokupiti Mȍlīn te, 
pobȅri se s podȁ! 
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185pobrȁt /se/ podavȁt se

pobrȁt /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. po-
berȅš /se/, 3. mn. poberũ /se/) 
1. pokupiti se, poniženo ili uvrije-
đeno otići Pobrȁla sē j uvrẽđena. 
2. pren. umrijeti; usp. pãrtit, pa-
sȁt 2., umrẽt, zdahnȕt 2., zga-
snȕt 2. Pobrãl sē j bȑzo za njũn.

pocēnȅt gl. svrš. (prez. 3. jd. pocẽnī, 
3. mn. pocẽnē) pojeftiniti Zȁdnjē 
vrȋme nȉš nĩ pocēnȅlo.

pocũranac im.a m. (G jd. pocũrān-
ca) popišanac, maleno dijete

pocũranica im.e2 ž. popišanka, male-
no žensko dijete

pocūrȁt /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. 
pocũrāš /se/, 3. mn. pocũrajū 
/se/) pomokriti /se/ Mȃlā ti sē j 
pocūrȁla po podȕ.

põč pril. 1. pošto, po kojoj cijeni Põč 
su vān pišmȍlji? 2. zbog čega, 
radi čega Põč grẽš k njemȕ? 

počīvȁlo im.a s. odmorište, veliki ka-
men uz put za nasloniti breme Još 
i danȁs se mȍre nãć kõ počīvȁlo 
na pūtȕ prȁma Kotȍru i prȁma 
Stōlnȉču.

põć gl. svrš. (prez. 2. jd. põjdeš, 
3. mn. põjdū) poći, krenuti Rȉbari 
su vȍleli, kad se nĩ hodȉlo kalȁt, 
põć va oštarȉju pa magȃri i na 
dȗg.

poćakulȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. po-
ćakulãš, 3. mn. poćakulãjū) po-
pričati Sȇdū dȍleka na klȕpicu i 
poćakulãjū.

pȍd im.a m. (G jd. podȁ) 1. pod Mȃlā 
ti sē j pocūrȁla po podȕ. 2. kat 
Naprȁvili su kȕću na trĩ podȉ.

pȍd(a) prij. <I> pod(a) Dȍsta mī 
j ovẽh mȁčāk pod ponȅštrūn! 
♦ dȅlat pȍdā se biti inkontinen-
tan Grẽn ga preobũć aš sē j na-
prȁvīl pȍdā se. 

Pod Kalȁškūn top. predio ispod lo-
kve Kalȁškā → A, 83

Pod Kaštẽl top. morsko područje 
ispod crkve Uznesenja Blažene 
Djevice Marije → C, 82

Pod krãj top. prostor prema Po-
dražȉcah → C, 84

Pod Mȁlīn top. predio oko Mȁlīna. 
→ A/B, 85

Pod mũrvicūn top. bivše okupljali-
šte starijih mještana u samoj sre-
dini Cĩrkula → C, 86

Pod ȕlikvami/ȕlikvinami top. ne-
kadašnje groblje na području 
Vȅlōga pȁrka → C, 87

Pod Vȅlī kȁmīk top. nekadašnji 
izvor vode ispod uzdignutoga ka-
mena u krugu Ljȕbavne cȅstice 
→ A/B, 88

podȁnak im.a m. (G jd. podãnka, 
N mn. podãnki) donji dio strmoga 
zemljišta, podnožje

podavȁt se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
podȃješ se, 3. mn. podȃjū se) po-
drigivati se; usp. podrigēvȁt se 
Od kȉsele vodȉ se sȁkomu podȃjē. 
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186Podbadãnj pofrȉgat

Podbadãnj im.a m. jd. (G Podbād-
njȁ) top. predio ispod predjela 
Badãnj → B, 89

podbādȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
podbãdāš, 3. mn. podbãdajū) 
izazivati, podbadati Ne podbãdāj 
sestrȕ!

podbȕhnūt gl. svrš. (prez. 2. jd. po-
dbȗhnēš, 3. mn. podbȗhnū) po-
dbuhnuti Podbȗhneš sȁkō tulȉko 
od zȗba. Kad ćeš zubārȕ da ne 
zgljẽdāš vȁvīk podbȕhnjēn?

podebljȁt /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. 
podebljãš /se/, 3. mn. podebljãjū 
/se/) podebljati /se/ 

podȅst im.a m. međukat; usp. pȁt
podjȉst se gl. svrš. (prez. 2. jd. podjĩš 

se, 3. mn. podjidũ se) dobiti upalu 
kože /ob. na stražnjici kod beba/ 
Podjȉla mi sē j mȃlā na rȉte.

podmȁzān, podmȁzana, podmȁ-
zano neodr. prid. podmazan 
♦ grẽ <ča> kȁko podmȁzano ide 
(odvija se) <što> bez smetnji (po-
teškoća), odvija se <što> glatko 
(bez problema) Sȅ grẽ kȁko pod-
mȁzano.

pȍdmūče pril. podmuklo Sȅ ča dȅlā, 
dȅlā pȍdmūče. 

podrāžȅt gl. svrš. (prez. 3. jd. po-
drãžī, 3. mn. podrãžē) poskupjeti 

Podrȁžice im.e2 ž. jd. top. šire pod-
ručje Čȑnōga mūlȁ → A, 95

podrigēvȁt se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
podrigȗješ se, 3. mn. podrigȗjū 

se) podrigivati se; usp. podavȁt 
se Čȁ se podrigȗješ takȍ glȁsno? 

podrobȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. po-
drobĩš/podrȍbīš, 3. mn. podrobẽ/
podrȍbē) udrobiti Sȁko tulȉko si 
onȁ za večȅru podrobȉ mȁlo krȕ-
ha va mlīkȍ.

Podstudenȁc im.a m. jd. (G Pod-
studēncȁ, I Podstudēncõn/Pod-
studẽncōn) top. predio ispod na-
selja Studenȁc → D, 96

Podšupērȁ im.e1 ž. jd. top. predio is-
pod naselja Šupērȁ → D, 97

poduplȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. podu-
plãš, 3. mn. poduplãjū) udvostru-
čiti

podurȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. po-
durãš, 3. mn. podurãjū) potrajati 
Sȁmo da nān bȕde lĩpō vrȋme pa 
da sezȏna podurã.

Podvõrskā im.p ž. jd. top. predio uz 
more od Vȅlē Crĩkvi do Knēžȉni 
→ D, 98

Podzȍričićī im.a m. mn. (G Pod-
zȍričīć) top. predio ispod naselja 
Zȍričićī → D, 99

pofãrbat gl. svrš. (prez. 2. jd. po-
fãrbāš, 3. mn. pofãrbajū) obojiti; 
usp. popiturȁt Trȇbān još jȃja 
pofãrbat. 

pofōrcȁt gl. svrš. (prez. 3. jd. pofõr-
cā, 3. mn. pofõrcajū) pojačati

pofrȉgat gl. svrš. (prez. 2. jd. po-
frȉgāš, 3. mn. pofrȉgajū) popržiti 
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187pofūznȕt se pȍklje

Za naprȁvit marinȃdu nãjprvō se 
rȉbi pofrȉgajū.

pofūznȕt se gl. svrš. (prez. 2. jd. 
pofūznẽš se, 3. mn. pofūznũ se) 
okliznuti se

pogȁča im.e2 ž. slatki okrugli kruh 
/ob. za Uskrs/ Na Vazãn se va crĩ-
kve blagoslȍvī pogȁča, jȃja, šũn-
ka, sõl i lȕk. 

pogāđȁt gl. nesvrš vidi: pogājȁt/po-
gāđȁt 

pogāđȁt se gl. nesvrš. vidi: pogājȁt 
se / pogāđȁt se 

pogājȁt/pogāđȁt gl. nesvrš. (prez. 
2. jd. pogãjāš/pogãđāš, 3. mn. 
pogãjajū/pogãđajū) pogađati 
/ob. cijenu/ Pogãjāš, a nȉkako da 
pogȍdīš. 

pogājȁt se / pogāđȁt se gl. nesvrš. 
(prez. 2. jd. pogãjāš se / pogãđāš 
se, 3. mn. pogãjajū se / pogãđajū 
se) dogovarati se Pogãjajū se već 
ȕru vrȉmena i nȉkako da se po-
gȍdē. 

pogrēšȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. po-
grẽšīš, 3. mn. pogrẽšē) pogriješiti 

pogdȅt gl. svrš. (prez. 2. jd. po-
gdĩš, 3. mn. pogȑdẽ) poružnjeti

pohārtȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. po-
hãrtāš, 3. mn. pohãrtajū) ožbu-
kati fi nom završnom žbukom

pohićēvȁt /se/ gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
pohićȗješ /se/ // pohićẽvāš /se/, 
3. mn. pohićȗjū /se/ // pohićẽvajū 
/se/) razbacivati /se/ Danȁs se ljȗ-

di pohićẽvajū krȕhōn aš ga nīsȕ 
žẽljnī.

pohȉtat gl. svrš. (prez. 2. jd. pohȉtāš, 
3. mn. pohȉtajū) pobacati 

poiskȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. poȉšćēš, 
3. mn. poȉšćū) potražiti 

pȏja uzv. zapovjedni izraz kojim se 
naređuje komu okretanje jedra 
niz vjetar

pȍjīd im.i ž. (G jd. pȍjīdi) briga, skrb
pojīdȁt se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. po-

jĩdāš se, 3. mn. pojĩdajū se) bri-
nuti se Čȁ se pojĩdāš, spalã j kot 
ãnjēl.

pojȉdenac1 im.a m. (G jd. pojȉdēn-
ca) dječak na tuneri Sȁkā j tunȇra 
imȅla pojȉdēnca kĩ j posluževãl 
rȉbari. 

pojȉdenac2 im.a m. (G jd. pojȉdēnca) 
onaj koji mnogo jede 

Pojȉdēnac im.a m. (G jd. Pojȉdēnca) 
podr. Zagrepčanin Oženȉla sē j za 
Pojȉdēnca.

pokārȁt se gl. svrš. (prez. 2. jd. po-
kãrāš se, 3. mn. pokãrajū se) po-
svađati se Pokārȁle su se aš njōj 
je prezẽla mladȉća. 

poklopȁc im.a m. (G jd. poklōpcȁ) 
poklopac Morã õn bȉt sȁkēn lōn-
cȕ poklȍpac.

pȍklje pril. poslije Ȁla grẽmo, pȍklje 
ćeš tȏ poprȁvit. 

pȍklje vez. otkad Pȍklje sān bīlȁ 
mĩćā, nĩs bīlȁ na Kotȍru. 
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188pokõjnī pomagȁnjit

pokõjnī, -ā, -ō odr. prid. 1. pokoj-
ni Pokõjnī nȏnō j imẽl vȅlē rūkȉ. 
2. pokojnik Pokõjnōga sē j držȁlo 
va kȕće trĩ dȃni. 

pokrȍv im.a m. (G jd. pokrovȁ) po-
klopac za posudu ili lonac 

polāgȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. po-
lãžēš, 3. mn. polãžū) polagati 
Kȕćā j gotȍva, ȕprāv polãžū krȏv. 

pȍlak pril. u odnosu na koga ili što, 
pokraj Pȍlak njegȁ se ne mȍre 
spȁt. „Pȍlak ȍbičaji i nãvade 
stãre...”61

polȃnda im.e1 ž. (G mn. polȃndi) 
riba, palamida (Sarda sarda)

polāndȃra im.e1 ž. mreža namijenje-
na za ribolov palamida

polēvȁt /se/ gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
polẽvāš /se/, 3. mn. polẽvajū /se/) 
polijevati /se/ 

Poli Rȉbara top. spomenik ribaru na 
početku Vȅlē palȃdi → C, 101

pȍli/pȕli prij. <G> 1. kod; usp. u Šlȍ 
sē j po lȇd poli Knȇza. Marȉjo, 
ćeš prĩt pȕli menȅ na kafȅ? 
2. kraj, pokraj; usp. kraj Ȍpl sē j 
poli Kõnzuma nȍvī Mĩlmān. Škȁf 
od bẽlōga kȁmīkā j õnda bĩl puli 
ponȅštri va kȕhinje.

policãj im.a m. (G jd. policȁja) po-
licajac 

polišȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. polišãš, 
3. mn. polišãjū) izgladiti površi-
nu /ob. beton/ 
61 Pozdrav u povorci maškara.  

pōlnẽ im.a s. podne Obȅd je vȁvīk bĩl 
na pōlnẽ. 

pōlnȍća im.e2 ž. ponoć Prišãl je prȉje 
pōlnȍćē.

pōlnȍćica im.e2 ž. ponoćna misa na 
Badnjak Nĩs bīlȁ na pōlnȍćice ne 
pamȅtīn kȁda.

pōltrȏna im.e1 ž. nasljonač, fotelja 
polȕga im.e1 ž. okrugli, poduži dveni 

podmetač za izvlačenje barke na 
obalu

polušijȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
polušijãš, 3. mn. polušijãjū) 
oprati robu u lušiji Lāncūnȉ su 
čȉsti, čȇra polušijȁni, a zotẽn 
kušĩn z nõvēn pȅrēn.

poljȁne im.e1 ž. mn. plićaci koji se 
javljaju u siječnju na predjelu od 
Mȉramara do Čȑnōga mūlȁ

Pȍlje im.a s. jd. top. obradiva površi-
na koja se protezala s obje strane 
Dubrȁčine, poznato i kao Frȃtar-
skō Pȍlje i Crkvȅniškō Pȍlje → 
C, 100

Poljȉca im.a s. mn. (G Poljĩc) top. na-
pušteno naselje između Sȍpāljskē 
i Košuljȃndićī → A, 102

pomȃda im.e1 ž. kozmetička ili lje-
kovita krema Kūpũje sȁkakove 
pomȃdi ko da će njōj pomȍć. 

pomagȁnjit gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
pomagȁnješ, 3. mn. pomagȁnjū) 
zapomagati, dozivati upomoć 
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189pomȁlo popẽljnjāk

pomȁlo pril. 1. polako Ȁla pomȁlo, 
tr ti nĩ prȅša! 2. pomalo Crkvȅni-
čani su pȍčeli pomȁlo pa sȅ vȉše 
pūšćȁt ribarȉju još pred šeždesẽt 
i vȉše lẽt. 

pomidõr im.a m. rajčica Zgojȉla sān 
pomidõri va vrtȕ. 

pomȉje im.e2 ž. mn. 1. hrana za svinje 
/ob. ostaci hrane/ 2. pren. neuku-
sna hrana

pomĩvanjē im.a s. pranje posuđa Ako 
nȅč ne vȍlīn, ne vȍlīn pomĩvanjē.

pomīvȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. po-
mĩvāš, 3. mn. pomĩvajū) prati po-
suđe 

pomȍć /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. po-
mȍreš /se/, 3. mn. pomȍrū /se/) 
pomoći /se/ Ako sãm sebȅ ne 
pomȍreš, ni Bõg ti nẽće. Akõnto 
togȁ čã j čũl od njegȁ govorȉt, 
više mi nĩ otẽl pomȍć.

pomoćnĩk im.a m. (N mn. pomoć-
nĩki) pomoćnik

pomolȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. pomo-
lãš, 3. mn. pomolãjū) popustiti, 
olabaviti Trdoglãv si, zãč mȁlo 
ne pomolãš. 

pomūčȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. po-
mũčīš, 3. mn. pomũčē) posipati 
brašnom, pobrašniti; usp. omūčȉt 

pōndȅljak im.a m. (G jd. pōndẽljka, 
N mn. pōndẽljki) ponedjeljak Do 
pōndẽljka ću fȉnit.

ponȅštra im.e1 ž. (G mn. ponȅštār) 
prozor Na ponȅštrē j kōltrȋna da 

vas zvanȉ kĩ ne vȉdi kad se sūčȗje-
te ili cũrāte.

ponūtȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. ponũtīš, 
3. mn. ponũtē) ponuditi 

ponjȁva im.e1 ž. deka
pȍp im.a m. (G jd. popȁ) pop, sveće-

nik, župnik Pȍp je ȉmēl lĩpū prȅ-
diku ovũ nedȅlju.

popačȁt /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. po-
pačãš /se/, 3. mn. popačãjū/se/) 
dirnuti /se/

popāntȁt /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. 
popãntāš /se/, 3. mn. popãntajū 
/se/) zbuniti /se/ Sȁ sē j popāntȁla 
pa ne znã kȁde njōj je čȃ. 

popȁst gl. svrš. (prez. 2. jd. popādȅš, 
3. mn. popādũ) zgrabiti u žurbi 

popȅčak im.a m. (G jd. popȅčka, 
N mn. popȅčki) žarač Pȁzī kako 
ćeš ćapȁt popȅčak aš je vrȗć. 

pȍpēl im.a m. (G jd. pȍpela) pepeo 
Sȉ očȉstila pȅpēl da mȍrēn važgȁt 
ogãnj? ♦ hȉtat pȅpēl v ȏče komu 
obmanjivati koga, dovoditi u za-
bludu koga

popeljȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. po-
pȅlješ/popeljãš, 3. mn. popȅljū/
popeljãjū) povesti, odvesti na 
neko mjesto Popeljȁla mē j 
sa sȍbūn aš me nĩ imȅla kȏmu 
ostȁvit. 

popẽljnjāk im.a m. (G jd. popẽljnja-
ka, N mn. popẽljnjaki) bijela krpa 
za stavljanje pepela kod lušijanja
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190popȉčit se porugēvȁt se

popȉčit se gl. svrš. (prez. 2. jd. po-
pȉčīš se, 3. mn. popȉčē se) spota-
knuti se, pasti licem prema zemlji 

popiturȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. popi-
turãš, 3. mn. popiturãjū) obojiti; 
usp. pofãrbat

poplȁt im.a m. poplat Šlȁ sān po-
stolãru da mi na postȍlēh promẽni 
poplȁti. ♦ dȅlat poplȁt od zajȉka 
lagati Ma dãj, čȃ dȅlāš poplȁt od 
zajȉka!?

popljahnȕt gl. svrš. (prez. 2. jd. 
popljȁhnēš, 3. mn. popljȁhnū) 
isplahnuti, ovlaš isprati čistom 
vodom

popȍnica im.e2 ž. vrsta pridnene 
male mreže

poprȅšit /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. 
poprȅšīš /se/, 3. mn. poprȅšē 
/se/) požuriti /se/ Potrȅba mī j, 
poprȅšī!

popūhnȕt gl. svrš. (prez. 3. jd. po-
pūhnẽ, 3. mn. popūhnũ) puhati 
na prekide, na mahove „Popūh-
nũl je tȋhi vȅtār i odnȅsāl Mȃri 
krȕnu.”62

popustȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. popu-
stĩš, 3. mn. popustẽ) popustiti 

poputljȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. po-
putljãš, 3. mn. poputljãjū) površ-
no popraviti, zakrpati

porābȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. porãbīš, 
3. mn. porãbē) istrošiti Porābȉli 

62 Primorska narodna pjesma.

smo sȕ fãrbu pa morãn pȏć kūpȉt 
jȍš. 

porãnka im.e1 ž. (G mn. porȁnāk) 
naramenica 

pȍrat im.a m. (G jd. põrta) luka, 
pristanište Nȅgda su brȍdi tūlȉli 
kad grẽdū va pȍrat ili ćȁ s põrta. 

Pȍrat im.a m. jd. (G Põrta/Pōrtȁ) 
top. gradska luka → C, 103

poravnȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. porav-
nãš, 3. mn. poravnãjū) izravnati 

porēdȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. porẽdīš, 
3. mn. porẽdē) urediti

pōrkarȉja im.e2 ž. 1. prljavština 
2. pren. prostota 

pōrtafõlj im.a m. (G jd. pōrtafȍlja) 
novčanik, lisnica; usp. šãjtruh, 
takujĩn

põrtolȅtēr im.a m. (G jd. põrtolȅte-
ra) leptir

pōrtũn im.a m. (G jd. pōrtūnȁ) glav-
na ulazna vrata u kuću Portũn je 
vȁvīk ȍpt.

pōrȕčak im.a m. (N mn. pōrȕčki) po-
ruka Ženȉ nīsũ smȅle va oštarȉju 
pa su mȗži čȅkale vanȅ i sȁkō tu-
lȉko pošpijȁle i slȁle pōrȕčak da 
neka grẽdū dȍma.

porūčȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. porũčīš, 
3. mn. porũčē) poručiti 

porugēvȁt se gl. nesvrš. (prez. 
2. jd. porugẽvāš se / porugȗješ se, 
3. mn. porugȗjū se) porugivati se
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191porugljĩv pošpijȁt

porugljĩv, porugljȉva, porugljȉvo 
neodr. prid. onaj koji se često 
ruga drugome

posādȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. posãdīš, 
3. mn. posãdē) posaditi Posādȉli 
smo garȁfuli, ali su nān posah-
nȕli.

posahnȕt gl. svrš. (prez. 2. jd. po-
sȁhnēš, 3. mn. posȁhnū) uvenuti 
Posādȉli smo garȁfuli, ali su nān 
posahnȕli.

posãl im.a m. (G jd. poslȁ) posao; 
usp. dȅlo Spārtȁli su se radi po-
slȁ. Tõ j za nȁs bĩl prevȅli posãl. 

posȅć /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. po-
sēčȅš /se/, 3. mn. posēčũ /se/) po-
sjeći /se/ Čȇra smo va nȁšōj šȕme 
posēklȉ dvẽ bȕkvi. Poseklȁ sān se 
na ovĩ nȏž.

posēnsegȁ pril. sasvim, potpuno
posȇt gl. svrš. (prez. 2. jd. posȋješ, 

3. mn. posȋjū) posijati 
posȉje im.e2 ž. mekinje Posȉje vȍlē 

prascȉ.
poskliznȕt se gl. svrš. (prez. 2. jd. 

posklȉznēš se, 3. mn. posklȉznū 
se) poskliznuti se Poskliznȕla sān 
se aš je na cȅste bĩl lȇd.

poskrivẽć pril. skrivajući se, skri-
većki Frȁjali su se poskrivẽć aš 
njejĩ otȁc nĩ bĩl za njegȁ. 

poslȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. pošȁlješ, 
3. mn. pošȁljū) poslati Bĩl bi 
dȍbār za po smȑt ga poslȁt.

posnāžȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. po-
snãžī, 3. mn. posnãžē) pospremi-
ti, počistiti; usp. osnāžȉt

posprȁvit gl. svrš. (prez. 2. jd. po-
sprȁvīš, 3. mn. posprȁvē) dove-
sti u red, pospremiti Bȋlō j sȅ va 
nȅredu, kȍmāć sān tȏ posprȁvila.

posrȅbat gl. svrš. (prez. 2. jd. po-
srȇbāš, 3. mn. posrȇbajū) posr-
kati

postȅlja im.e2 ž. krevet Prȁt zȗbi i va 
postȅlju! Tȁmō j postȅlja z nȍvūn 
šȕstūn i štramcẽn.

postõl im.a m. (G jd. postolȁ, 
N mn. postȍli) cipela Zabijȁlo sē 
j brȕkvice va poplȁt od postȍli da 
se mȁnje trošẽ. 

postolãr im.a m. (G jd. postolārȁ) 
postolar; usp. kaligẽr Kõntra 
nȏni va Tȍmislavovōj je Ljȗbo 
postolãr imẽl postolarȉju.

pošȃda im.e1 ž. posuđe 
pȍšāst im.i ž. (G jd. pȍšāsti) epide-

mija, zaraza 
pošćẽr im.a m. (G jd. pošćērȁ) poštar
pošemȅrit gl. svrš. (prez. 2. jd. 

pošemȅrīš, 3. mn. pošemȅrē) 
1. pobrkati 2. pren. skrenuti s 
uma, poludjeti 

poškropȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. poš-
krȍpīš, 3. mn. poškrȍpē) poškro-
piti 

pošpijȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. po-
špijãš, 3. mn. pošpijãjū) krišom 
poviriti, kradom pogledati Ženȉ 
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192pȍšta1 potrȅfi t

nīsũ smȅle va oštarȉju pa su mȗži 
čȅkale vanȅ i sȁkō tulȉko pošpi-
jȁle i slȁle pōrȕčak da neka grẽdū 
dȍma.

pȍšta1 im.e2 ž. (G mn. pȍšti) područje 
uz obalu koje obiluje ribom /ob. 
ravnoga dna kojim se mogu vući 
mreže/ 

pȍšta2 im.e2 ž. pošta (G mn. pȍšti) 
Grẽn do pȍšti po pẽnziju.

poštĩvat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. po-
štĩvāš, 3. mn. poštĩvajū) poštivati 

poštivȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. po-
štivãš, 3. mn. poštivãjū) neuredno 
poslagati, nabacati

pȏt (G jd. pȍta) znoj Mȁja mī j mokrȁ 
od pȍta. ♦ oblẽva koga mȑzlī pȏt 
u velikome je strahu, u velikoj je 
brizi 

põt im.a m. (G jd. pȍta) znoj 
pȍtamān pril. taman 
pȍtān, potnȁ, potnȍ neodr. prid. 

znojan 
potaracȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. pota-

racãš, 3. mn. potaracãjū) poplo-
čiti ili poravnati tlo, cementirati 
pod

potȅzat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. po-
tẽžēš, 3. mn. potẽžū) potezati, 
vući što k sebi Šȉrī dẽl kī j bĩl 
vȏkolo pãsa zvãl sē j krȍk, a 
rȉbari ki su takȍ potēzȁli mrȅžu 
krȍkari. Na krȍk je rȉbār bĩl nȁ-
gnjēn cẽlūn težȉnūn tȇla da lȁhče 
potẽžē mrȅžu. 

Pothrāstȉć im.a m. jd. top. predio na 
Podrȁžicah → A, 90

potȉć im.a m. keramički lončić iz ko-
jega se pilo vino

potirȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. potȉrāš, 
3. mn. potȉrajū) potjerati

Potknēžȉna im.e1 ž. jd. top. predio od 
Knēžȉnē prema Selcu → D, 91

Potkotõr im.a m. jd. (G Potkotȍra) 
top. predio ispod naselja Kotõr → 
B/D, 92

Potȍčina im.e1 ž. jd. top. pritok Du-
brȁčine → B, 104

potȍk im.a m. (N mn. potȍki) po-
tok Nȏnā j dȅlala na zȅmlje kraj 
Potȍka

Potȍk im.a m. vidi: Dubrȁčina
Potpēhȍvō im.p s. jd. top. predio is-

pod predjela Pēhȍvō → B, 93
Potprćȁvac im.a m. jd. (G Potprćȁf-

ca) top. predio ispod naselja Pr-
ćȁvac → A, 94

potprẽt gl. svrš. (prez. 2. jd. potprẽš, 
3. mn. potprũ) poduprijeti

potrȅba im.e1 ž. 1. potreba Potrȅbā 
j ȕvīk za dȍbrēn kȍnobarōn. 
2. pren. oskudica, nestašica Vȅla 
potrȅbā j bīlȁ kad sān bīlȁ mĩćā. 
3. pren. tjelesna nužda Potrȅba 
mī j, poprȅšī!

potrȅfi t gl. svrš. (prez. 2. jd. po-
trȅfīš, 3. mn. potrȅfē) pogoditi 
/ob. vrijeme ili mjesto/ Ȕprāv sān 
potrȅfi la prĩt da te nãjdēn dȍma. 
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193potrovȁt /se/ prāsȁc

potrovȁt /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. 
potrȗješ /se/, 3. mn. potrȗjū /se/) 
otrovati se 

potrpȅt gl. svrš. (prez. 2. jd. potrpĩš, 
3. mn. potrpẽ/potrpẽjū) potrpjeti

potȑt gl. svrš. (prez. 3. jd. potȁre, 
3. mn. potȁrū ) obrisati /ob. pod/ 
Sȁkī dãn pomȅtēn i potȁrēn pȍd 
va kȕhinje.

potvorȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. po-
tvorĩš, 3. mn. potvorẽ) osumnji-
čiti Potvorȉla mē j da sān jȁ zẽlā.

povēdȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. po-
vẽdāš, 3. mn. povẽdajū) govoriti, 
pripovijedati; usp. prȁvit, pripo-
vēdȁt Õn mī j povẽdāl. Povẽdala 
mī j sȁkakove štȏrije. 

povȅnūt gl. svrš. (prez. 3. jd. po-
vȇne, 3. mn. povȇnū) povenuti 

povẽt gl. svrš. (prez. 2. jd. povẽješ, 
3. mn. povẽjū) reći, ispričati Sȕ 
ȉstinu morã povẽt.

povēzȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. po-
vẽžēš, 3. mn. povẽžū) povezati 

povũć gl. svrš. (prez. 2. jd. povũčeš, 
3. mn. povũčū) povući

pozābȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. po-
zãbīš, 3. mn. pozãbē) zaboravit 
Pozābȉlo sē j, da čȃ, aš više nȉkī 
odotogȁ ne znã nȉš.

pozakōnȉt se gl. svrš. (prez. 2. jd. 
pozākõnīš se, 3. mn. pozākõnē 
se) vjenčati se

Pȍžār im.a m. (G jd. Pȍžara) top. 
predio na vrhu naselja Dȗga → 
A, 105

požerȃda im.e1 ž. pogr. bogata gozba
požerȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. po-

žerȅš, 3. mn. požerũ) pogr. hala-
pljivo pojesti

požerũh im.a m. (G jd. požerȕha, 
N mn. požerȕhi) pogr. čovjek 
koji je lakom na hranu

požerȕha im.e1 ž. pogr. osoba koja je 
lakoma na hranu 

požmȁret gl. svrš. (prez. 3. jd. po-
žmȁrī, 3. mn. požmȁrē) izblije-
djeti /odnosi se na tkaninu, ob. od 
sunca/ Onȁ smȋrōn držĩ prušijȃni 
zȁprti da njōj mobȉja ne požmȁrī.

požūlȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. požũlīš, 
3. mn. požũlē) oribati 

prȁća im.e2 ž. praćka Nȅgdā j skȍro 
sȁkī mūlȁc imẽl prȁću za ubȋjat 
tȉce. Jedãn gā j mȕlac s prȁćūn 
pogȍdīl va ȍko, pā j na tȏ ȍko 
oslepẽl. 

prȁma prij. <D> naprema Mȁlō j 
tȏ gȍsti prȁma onȏmu čã j nȅg-
da bȋlo. Ne mȍreš prȁma mȁtere 
takȍ! 

prāsȁc im.a m. (G jd. prāscȁ) 1. svin-
ja Nȏnā j va kocȕ va dvõru dȑža-
la prāscȁ. 2. pren. nemoralan 
muškarac Prāsȁc pokvãrenī. 
◼ dĩvī prasȁc vepar Šlȉ su lovȉt 
dĩvī prascȉ kĩ po cẽlēn Vȉnodo-
lu dȅlajū škȍdu. ♦ {dȅbēl} kako 
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194prasȉca pȑdac

prasȁc veoma debeo Kȁko prāsȁc 
je, ne mȍre ni košȕlju zapȕtit. 

prasȉca im.e2 ž. 1. ženka svinje 
2. pren. nemoralna žena Kad su 
se kārȁle dẽlile su jednã drȕgōj 
prasȉce. ♦ debȅla kako prasȉca 
veoma debela Jĩ, jĩ, pa ćeš bȉt 
debȅla kȁko prasȉca. ♦ naprȁvit 
prasȉcu <komu> napakostiti 
komu, namjerno smjestiti komu što 
Naprȁvilā j prasȉcu, pa prošlȁ. 

prȁskva im.e1 ž. (G mn. prȁskāv) 
breskva Ne vȍlīn onȅ dlȁki na 
prȁskve pa jū rẽtko jĩn.

praščȅvina im.e1 ž. svinjetina, svinj-
sko meso Nedȅljū j priprȁvila pȏ-
hanu praščȅvinu i kōnpĩr. 

prašćarȉja im.e2 ž. ružan, nepošten 
postupak, prostota Sad prašćarȉje 
mȍrāš vȉdet na televȋzije i na pōl-
nẽ.

prašćārȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
prašćãrīš, 3. mn. prašćãrē) govo-
riti prostote

prašȉna im.e1 ž. prašina Otrẽsi tȍ od 
prašȉni. 

prāšȉt gl. nesvrš. (prez. 3. jd. prãšī, 
3. mn. prãšē) prašiti

prāšȉt se gl. nesvrš. (prez. 3. jd. 
prãšī se, 3. mn. prãšē se) prašiti 
se Ponȅštrā j otvȍrena pa mi se 
sȅ prãšī.

prãvdat /se/ gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
prãvdāš /se/, 3. mn. prãvdajū 

/se/) pravdati /se/ Ne prãvdāj se, 
õn ȉmā prȁvo.

prãvdat se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
prãvdāš se, 3. mn. prãvdajū se) 
prepirati se, svađati se; usp. kārȁt 
se Prãvdajū se već trẽjset lẽt. 

prãvī, -ā, -ō odr. prid. dobar, pošten 
Prãvī se čovȉk nȉkada nȉčesāre ne 
srȁmī. 

prȁvit gl. nesvrš. (prez. 2. jd. prȁvīš, 
3. mn. prȁvē) govoriti, pripovije-
dati; usp. povȅdet/povēdȁt, pri-
povēdȁt Kȁko õn prȁvī, tõ j bīlȍ 
strȃšno. 

prȁvnuk im.a m. (N mn. prȁvnuki) 
praunuk Ȉmā prȁvnuka i prȁvnu-
ku.

prāzãn, prāznȁ, prãzno neo-
dr. prid. prazan Ne mȍrēn prĩt 
prāznȅh rũk.

pȑč im.a m. jarac 
prčȅvina im.e1 ž. jaretina, jareće 

meso Ne vȍlīn prčȅvinu aš je žȉla-
va i smrdĩ.

pȑčit se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. pȑčīš 
se, 3. mn. pȑčē se) oholiti se, pra-
viti se važan 

Prćȁvac im.a m. jd. (G Prćãfca) top. 
naselje na brijegu pokraj Mat-
kȍvićī → A, 106

pȑdac im.a m. (G jd. pȑca) vjetro-
vi Spustȉlā j pȑdac pa prošlȁ. 
♦ mȅstit se (vrtȅt se) kot pȑdac 
va gȁćah biti nemiran (nestr-
pljiv), ne moći se zadržati na jed-
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195prdȅt prekȉnjēn

nome mjestu Prestȃnī se mȅstit 
kot pȑdāc va gȁćah! 

prdȅt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. prdĩš, 
3. mn. prdẽ) ispuštati vjetrove 
Kakō j hodĩl po skȁlāh, takõ j 
prdẽl. 

precērȁt se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
precẽrāš se, 3. mn. precẽrajū se) 
prenemagati se 

prȇcīj im.a m. (G jd. prȇcija) cijena 
Za takȍvu rȍbu tõ j vȅlī prȇcīj.

precvēnjȁt se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
precvẽnjāš se, 3. mn. precvẽnjajū 
se) neprirodno govoriti i ponašati 
se Precvẽnjā se kad prĩde kako da 
nīsmȍ skȕpa rāslȅ. 

prećapȁt gl. svrš. (prez 2. jd. pre-
ćapãš, 3. mn. prećapãjū) prestići 
Õn sȅh prećapã. 

prȅd(a) prij. 1. <A> pred(a) Nĩ 
gljȅdala prȅdā se pā j ljȍsnula. 
2. <I> pred(a) Skrcãl mī j drvȁ jȕ-
što pred kȕćūn. 

predȅlat gl. svrš. (prez. 2. jd. 
predȅlāš, 3. mn. predȅlajū) pre-
raditi, prepraviti

prȅdika im.e1 ž. 1. propovijed u cr-
kvi Pȍp je ȉmēl lĩpū prȅdiku ovũ 
nedȅlju. 2. lekcija, prodika Držãl 
mī j prȅdiku kad sān prišlȁ dȍma. 
Fērmãj već jedãnpūt s tũn prȅ-
dikūn.

predikãlnica im.e2 ž. propovjedaoni-
ca Predikãlnica va nȁšōj crĩkvē j 

dȍsti stȁra pa pȍp ne grẽ na njũ 
predikȁt.

prefȁlit gl. svrš. (prez. 2. jd. prefȁlīš, 
3. mn. prefȁlē) uzmanjkati

prefrȉgān, prefrȉgana, prefrȉgano 
neodr. prid. lukav, dosjetljiv 

pregūdȁt se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
pregũdāš se, 3. mn. pregũdajū 
se) prepirati se 

prȅhčēra pril. prekjučer Prȅhčērā j 
bīlȁ na plȃže.

prehićēvȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
prehićȗješ/prehićẽvāš, 3. mn. 
prehićȗjū/prehićẽvajū) prebaci-
vati Cẽl dãn nȅč prehićȗje z jed-
nõga kāntūnȁ va drȕgi.

prehȉtit gl. svrš. (prez. 2. jd. prehȉtīš, 
3. mn. prehȉtē) prebaciti, premje-
stiti Ćȅš me prehȉtit dȍma?

prȅhtat se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
prȅhćēš se, 3. mn. prȅhtajū se) 
prepirati se 

preiskȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. preȉ-
šćēš, 3. mn. preȉšćū) pretražiti 
Sȅ sān preiskȁla i ne mȍrēn nãć 
kljũči.

prȅja im.e2 ž. predenje i predivo 
prȅja pril. prije, nekada; usp. pȑvō 

Prȅjā j sȅ bīlȍ drȕhčije. 
prȅji im.a m. mn. preci
prekȉnjēn, prekȉnjena, prekȉnjeno 

neodr. prid. 1. slomljen Hodȉlā j 
s prekȉnjenēn tȁkōn. 2. pren. tje-
lesno izmučen Prišlȁ bi sȁ prekȉ-
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196prȅkjutra Prevȉjak

njenā z njȉvi, a jȍš bi jū dȍma 
tukȁlo dȅlat. 

prȅkjutra pril. prekosutra Prȅkjutra 
grẽn v Rȋku. 

prȇko prij. <G> preko Grẽš preko 
Rĩki? Ne, preko Gõrnjēga Jelȅ-
nja. Nȏno sē j dȅlāl da čȉta novȉni, 
a sẽ j preko oćālȉ ȍče hȉtāl va nȁs.

prelāgȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
prelãžēš, 3. mn. prelãžū) premje-
štati, preslagati 

premučȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. pre-
mučĩš, 3. mn. premučẽ) prešutjeti 
Ča nīsȉ moglȁ premučȁt!?

prepasȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. prepa-
sãš, 3. mn. prepasãjū) savladati, 
podnijeti, izdržati /ob. bolest, teš-
koće i sl./ Znãn da te bȍli, ali će 
ti prepasȁt.

prepoznȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. 
prepoznãš, 3. mn. prepoznãjū) 
1. prepoznati Ča me ne mȍreš 
prepoznȁt? 2. priznati Onȁ menȅ 
mõj trȗd ne prepoznã.

presādȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. pre-
sãdīš, 3. mn. presãdē) presaditi 

presahnȕt gl. svrš. (prez. 2. jd. pre-
sahnẽš, 3. mn. presahnũ) presu-
šiti, uvenuti

preskōnbȑčit se gl. svrš. (prez. 2. jd. 
preskōnbȑčīš se, 3. mn. pre-
skōnbȑčē se) preokrenuti se na-
glavačke

preskrbȅt/priskrbȅt gl. svrš. (prez. 
2. jd. preskrbĩš/priskrbĩš, 3. mn. 

preskrbẽ/priskrbẽ) pribaviti, pri-
skrbjeti 

prēsnȁc im.a m. (G jd. presnȁca) bri-
birsko pečeno slano jelo s lukom, 
slaninom, svježim sirom i jajima 
/ob. se priprema za Uskrs/ Bribĩr-
cī rečũ prīsnȁc, a mĩ prēsnȁc. 

prȅša im.e2 ž. 1. tijesak 2. pren. žurba 
Nĩ mi prȅša. 

prȅšit /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. prȅšīš 
/se/, 3. mn. prȅšē /se/) žuriti /se/ 
Sȅdī mȁlo, kamo prȅšīš.

pretākȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
pretãčēš, 3. mn. pretãčū) preta-
kati Vĩno pretãčū o Martȉnje. 

pretȅć gl. svrš. (prez. 2. jd. pretečȅš, 
3. mn. pretečũ) 1. preteći 2. pre-
stići Ȕvīk sān jih preteklȁ. 

pretēgnȕt se gl. svrš. (prez. 2. jd. 
pretẽgnēš se, 3. mn. pretẽgnū se) 
pretegnuti se, dignuti pretežak te-
ret 

pretīnjȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. pretĩ-
njīš, 3. mn. pretĩnjē) prepoloviti, 
prezidati /ob. prostor/ Pretīnjȉli 
smo kȁmaru pa sȁd ȉmāmo dvẽ.

prevāžȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
prevãžāš, 3. mn. prevãžajū) pre-
voziti Imȅli su mȃlī brodȉć za 
prevāžȁt gȍsti.

prevȅli, -a, -o neodr. prid. prevelik 
Tõ j za nȁs bĩl prevȅli posãl. 

Prevȉjak im.a m. jd. (G Prevȉjka) 
top. prijevoj na predjelu Potkotõr 
→ B, 107
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197prevȉše pripovēdȁt

prevȉše pril. previše Nĩ bīlȍ dobrȍ 
kad se nĩ nȉš ćapȁlo, ali ni kad je 
togȁ bīlȍ prevȉše.

prevrȁćat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
prevrȁćāš, 3. mn. prevrȁćajū) 
prevrtati Kad kopãš, morãš zȅ-
mlju prevraćat. 

prez prij. vidi: brez/prez
prezdãn im.a m. (G jd. prezdȁna) 

bezdan, ponor, provalija 
prezẽnpijo/prežẽnpijo pril. primje-

rice Ako õn, prezẽnpijo, prĩde 
dȍma va kȁsnū dȍbu vȁljē j kãr. 
Vȁvīk se kãrajū, prežẽnpijo, čȁ će 
tĩ dãn jȉst. 

prezẽt gl. svrš. (prez. 2. jd. prezȁ-
meš, 3. mn. prezȁmū) preuzeti 
Pokãrane su aš njōj je prezẽla 
mladȉća. 

prežẽnca im.e2 ž. (G mn. prežȅnāc) 
ugodna i cijenjena osoba Bĩl je 
prežẽnca. 

prežẽnpjo pril. vidi: prezẽnpijo/
prežẽnpjo 

pribrānkanȁt /se/ gl. svrš. (prez. 
2. jd. pribrānkanãš, 3. mn. pri-
brānkanãjū) s mukom i bezvolj-
no donijeti što nepotrebno

pribulȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. pri-
bulãš, 3. mn. pribulãjū) označi-
ti, prilijepiti, dodati Pribulȁli su 
ȍglas na dȑvo, čȃ nīsȉ vȉdela?

pričīnjȁt se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
pričĩnjā se, 3. mn. pričĩnjajū se) 
priviđati se

prȉgnūt se gl. svrš. (prez. 2. jd. prȉ-
gnēš se, 3. mn. prȉgnū se) sagnuti 
se Morãl si se prȉgnūt da ũjdeš va 
kȕću.

prijȇt gl. svrš. (prez. 2. jd. prĩmeš, 
3. mn. prĩmū) primiti, dobiti 

prijȉmat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. pri-
jȋmlješ, 3. mn. prijȋmljū) primati, 
dobivati

prikānpanȁt se gl. svrš. (prez. 2. jd. 
prikānpanãš se, 3. mn. prikān-
panãjū se) doklatariti se 

prikljepȁt se gl. svrš. (prez. 2. jd. 
prikljepljẽš, 3. mn. prikljepãjū) 
nepozvano se pridružiti Priklje-
pȁla sē j pa nīsmȍ moglȅ nȉš pri-
povēdȁt. 

prĩljepka im.e1 ž. (G mn. prĩljepki) 
školjka, priljepak (Patella caeru-
lea)

Prȋmōrka im.e1 ž. vidi: Čȅskā 
kolȏnija

prīncipãl im.a m. (G jd. prīncipālȁ) 
vođa ribolova na tuneri Nȏno mū 
j bĩl prīncipãl va Sȑšćice.

pripeljȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. pri-
peljãš, 3. mn. pripeljãjū) dovesti 
Znãš dā j ȍzbiljno kad je pripeljãl 
divõjku mȁtere dȍma.

pripovēdȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
pripovẽdāš, 3. mn. pripovẽdajū) 
govoriti, pripovijedati; usp. 
prȁvit, povȅdet/povēdȁt Ma 
mučĩ ko rȉba, nȉš ne pripovẽda.

Rjecnik A5.indb   197Rjecnik A5.indb   197 14.7.2014.   17:57:4814.7.2014.   17:57:48



198pripoznȁt prokurȁt

pripoznȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. pri-
poznãš, 3. mn. pripoznãjū) drža-
ti do čega Õn me ne pripoznã za 
rȍđaka.

priprãvān, priprãvna, priprãvno 
neodr. prid. spreman Bȋlā j za 
advȅnat va Bȇču, aš je tȁmo već 
sȅ priprãvno za Božȉć.

prȉpt, prȉprta, prȉprto neodr. prid. 
pritvoren Vrãta su sȁmo prȉprte. 

prisẽć/prisēgnȕt gl. svrš. (prez. 
2. jd. prisẽgnēš, 3. mn. prisẽgnū) 
prisegnuti

prĩsuš im.a m. pridošlica
prišpȃrat gl. svrš. (prez. 2. jd. 

prišpȃrāš, 3. mn. prišpȃrajū) 
uštedjeti

prĩt gl. svrš. (prez. 2. jd. prĩdeš, 
3. mn. prĩdū) doći Vȁljād je do 
togȁ prišlȍ da me va grȃdu vȉše 
ne pozdrãvljāš.

pritȅć gl. svrš. (prez. 2. jd. pritečȅš, 
3. mn. pritekũ/pritečũ) pritrčati 
Pritȅkāl mū j pomȍć. 

prižēntȁt se gl. svrš. (prez. 2. jd. pri-
žēntãš se, 3. mn. prižēntãjū se) 
doći iznenada Prižentãl sē j kad 
mu se nȉkī nĩ nãdāl. 

prkãl im.a m. (G jd. prkālȁ) vrsta pa-
mučnoga platna 

pȑklja im.e2 ž. (G mn. pȑklji) osoba 
koja blebeće, govori besmislice 

prnȅst gl. svrš. (prez. 2. jd prnȅseš, 
3. mn. prnȅsū) donijeti Jȁ sān 
mu prnȅsla galȅtice – tõ j bȋlo 

āltrokȅ, aš nȅkī nĩsu imȅli čȃ pr-
nȅst, ako nȅ mõrda kũ smokvȕ.

pȑnja im.e2 ž. (G mn. pnj) krasta na 
usnici, herpes Sȁkō mȁlo mu zĩjde 
pȑnja.

probũć /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. 
probũčeš /se/, 3. mn. probũčū 
/se/) presvući /se/ Grẽn se probũć 
dȍma pa se vȉdimo kȁšnje.

probūšȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. 
probũšīš, 3. mn. probũšē) pro-
bušiti Probūšȉla mi se gȕma va 
Bȁkru.

prõć gl. svrš. (prez. 2. jd. prõjdeš, 
3. mn. prõjdū) 1. proći Prĩdū i 
mȅcajū onȉ armulĩni da ti prõjde 
vȍlja kūpȉt jih. 2. otići Namorȁjū 
se va Švabȉce preko lȅta i kako 
prõjdū Švabȉce, prõjde i ljūbȁv.

profũm im.a m. vidi: pārfũm/
profũm 

profũnda im.e1 ž. (G mn. profȕnād) 
1. propalica 2. rastrošna žena

progȕtnūt gl. svrš. (prez. 2. jd. 
progȕtnēš, 3. mn. progȕtnū) pro-
gutati

prohodȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. pro-
hȍdīš, 3. mn. prohȍdē) prohodati 
Prohodȉla si z dȅset mȉseci. 

prȍkljēt, prokljētȁ, prȍkljeto neo-
dr. prid. proklet Prȍkljēt bĩl!

prokurȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. pro-
kurãš, 3. mn. prokurãjū) nabavi-
ti Mȍreš mi prokurȁt onũ mede-
cȋnu?
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199prōlȉćē provizȃcija

prōlȉćē im.a s. proljeće; usp. pro-
tolẽćē/protolẽtjē Da sān ja gȍst, 
ja bīn va Crkvȅnicu prišlȁ na 
prōlȉćē. Õndā j nãjlȉpšā.

promēnȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. 
promẽnīš, 3. mn. promẽnē) pro-
mijeniti Šlȁ sān kaligẽru da mi na 
postȍlēh promẽni poplȁti.

prōntȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. prōn-
tãš, 3. mn. prōntãjū) pripremiti

prõnto pril. spremno, gotovo, 
pripravno Jē l sȅ prõnto za pĩr?

propȅla im.e1 ž. propeler 
prȍpijo/prȍpjo pril. stvarno, zaista 

Prȍpijo ću mu rȅć! Ma, njõj je 
prȍpijo sejȅdno kĩ će prĩt. 

prȍpjo pril. vidi: prȍpijo/prȍpjo
prȏprda im.e1 ž. (G mn. prȏprdi) ne-

razborita žena 
prorãjtat gl. svrš. (prez. 2. jd. 

prorãjtāš, 3. mn. prorãjtajū) ulu-
do potrošiti, spiskati /ob. imovinu 
ili imanje/ Prorãjtāl je sȅ ča su 
imȅli. 

prorašćẽn, prorašćenȁ, prorašćenȍ 
neodr. prid. prorašten, protkan 
čime /ob. za mesnatu slaninu/ 
Lĩpa prorašćenȁ pāncȅta vān j na 
ȁkcije.

prosẽcija im.e2 ž. procesija Prošlã j 
prosẽcija z bāldakĩnōn. 

prosȇt gl. svrš. (prez. 2. jd. prosȋješ, 
3. mn. prosȋjū) prosijati 

prošćẽnjē im.a s. 1. oprost Šlȁ sān 
prošćẽnjē pītȁt aš sān jū jȃko 
uvrẽdila. 2. hodočašće Kad sān 
bīlȁ mĩćā šlȁ sān na prošćẽnjē 
Mãjke Bȍžjōj Trsȁškōj. 

prošvīkȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. 
prošvĩčēš, 3. mn. prošvĩčū) po-
ludjeti, izgubiti pamet Pod stȃri 
dȃni prošvĩčū.

prȍti prij. <G> protiv; usp. kõn-
tra/kũntra 1. Nĩmān ja nȉš prȍti 
njegȁ. 

prȏto im.a m. nadzornik gradilišta 
protolẽćē/protolẽtjē im.a s. prolje-

će; usp. prōlȉćē Ȉmā rodȉt na pro-
tolẽtjē.

protolẽtjē im.a s. vidi: protolẽćē/
protolẽtjē 

prȏva im.e1 ž. 1. pramac broda, bar-
ke Vodȁ mī j ušlȁ spod prȏvi. 
2. proba, pokus Kasnȉlā j na 
prȏvu. 

provȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. provãš, 
3. mn. provãjū) kušati, probati, 
pokušati Ȉmāš čȃ vȉdet i provȁt.

provȉdet gl. svrš. (prez. 2. jd. 
provȉdīš, 3. mn. provȉdē) postara-
ti se, pobrinuti se, priskrbiti Bȏg 
će provȉdet.

provizȃcija im.e2 ž. organizirano i 
racionirano nabavljanje i raspo-
djela namirnica /ob. u doba nesta-
šice, u ratu, u prirodnoj katastrofi / 
Za vrȋme Drȕgōga rȁta dobĩvali 
smo provizȃciju. 
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200prȍvrtān pulȁštār

prȍvrtān, prȍvrtna, prȍvrtno neo-
dr. prid. snalažljiv

pȑst im.a m. prst Po pȑstu me opãlīl. 
♦ bȉt ko pȑst i nȍhat <s ken> biti 
nerazdružan s kim, biti uvijek za-
jedno, biti u prijateljstvu <s kim> 
Onȉ dvȃ su ti ko pȑst i nȍhat. ♦ dãš 
pȑst komu, õn bi (zẽl, odnȅsāl) 
cẽlū rȗku Dãj mu pȑst, zẽt će 
cẽlū rȗku. ♦ gljȅdat kroz pȑsti 
komu opraštati tuđe propuste, 
namjerno previđati tuđe greške 
♦ imȅt va mȁlēn pȑstu ča odlično 
(izvrsno) znati što, temeljito po-
znavati neko gradivo (predmet) 
♦ ne vidȅt ni pȑst pred nȍsōn 
1. potpuna je tama, mrak je, magla 
je, ništa se ne vidi 2. ne shvaćati 
(ne uočavati) širinu problema, 
ništa ne shvaćati, biti ograničen 
(uskih vidika) ♦ pȑst Bȍžjī opo-
mena (upozorenje) s neba ♦ vrtȅt 
ȍkolo <mĩćēga> pȑsta koga luka-
vo obmanjivati koga, imati vlast 
nad kim, imati jak utjecaj na koga 
Vrtẽl jū j ȍkolo mĩćēga pȑsta cẽlō 
vrȋme.

pršapȏko čest. vidi: peršapȏko/pr-
šapȏko 

prškarȉja im.e2 ž. beznačajna sitnica 
pȑškat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. pȑškāš, 

3. mn. pȑškajū) prčkati, raditi što 
malo i beznačajno Ne pȑškāj po 
pijȁtu.

pȑtit se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. pȑtīš 
se, 3. mn. pȑtē se) penjati se Pȑtīš 

se sȃma po tẽh skȁlah mẽnjat kōl-
trȋni, sȉ tĩ mũnjena?

prušijȃni im.a m. mn. škure, rebre-
nice na prozoru; usp. vrãtnice Sȉ 
prušijȃni mī j bȕra razbȉla. 

pȑvī, -ā, -ō br. red. prvi Za vrȋme 
Pȑvōga svȅckōga rȁta bīlã j va 
Crkvȅnice glȃd, nȉčesa nĩ bīlȍ. 

pȑvō pril. prije, nekada; usp. prȅja 
Pȑvō j piškarȉja bīlȁ na Petãku, a 
zȁtēn kȁdē j danȁs Pȍšta. 

pržȍlica im.e2 ž. prženi teleći odrezak
pržũn im.a m. (G jd. pržūnȁ) zatvor; 

usp. rȅšt Bĩl je va pržūnȕ.
psȉha im.e1 ž. dio sobnoga pokućstva 

s ogledalom
pu uzv. izraz nevjerice, čuđenja i 

poricanja prema čemu što je pret-
hodno rečeno; usp. ājȁ Pu, čȁ ti 
tȏ vȅruješ?

pȕcalica im.e1 ž. dječja drvena igrač-
ka 

pȕčēnka im.e1 ž. (G mn. pȕčēnāk) 
igla pribadača 

pȗhanac im.a m. (G jd. pȗhānca) 
pokladna pržena slastica, kroštula

pūhȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. pũšeš, 
3. mn. pũšū) puhati Bȕra pũše na 
rȅfuli.

puhljȁt gl. svrš. (prez. 3. jd. puhljã, 
3. mn. puhljãjū) lagano puhati 
Puhljã bȃva.

pulȁštār im.a m. (G jd. pulȁštra) pi-
lić
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201pȕli pȕtac

pȕli prij. vidi: pȍli/pȕli 
pulȉtika im.e1 ž. politika
Pũlj im.a m. (G jd. Pȕlja) Pula 
pȕnat im.a m. (G jd. pũnta) 1. bod, 

šav Ča takȍ vȅli pȕnat dȅlāš, tõ 
j gȑdo za vȉdet. 2. bod u igri Nĩs 
dobĩl ni pũnta.

pūnpȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. pũn-
pāš, 3. mn. pũnpajū) pumpati, cr-
piti, vaditi tekućinu crpkom 

pũnta im.e1 ž. (G mn. pũnti) rt 
pūntapȅ im.a s. (G jd. pūntapȁ) 

broš, igla sigurnosnica Jȁdrānka 
mẽnja sȁkī dãn drȕgī pūntapȅ, 
prȁma tȏmu kakȍvē j vȍlje.

pūntarõl im.a m. dlijeto za obradu 
kamena Dȅlāl je s pūntarõlōn po 
kȁmīku. ♦ trdoglãv kȁko pūn-
tarõl veoma tvrdoglav Trdoglãv 
je kȁko pūntarõl, ne mȍreš š njĩn 
krȇdu. 

pūntȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. pũn-
tāš, 3. mn. pũntajū) nagovarati 
/ob. na što loše/ Pūntãl gā j prȍtīv 
njẽ. 

pũntat se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
pũntāš se, 3. mn. pũntajū se) bu-
niti se Ča se pũntāš da ti nĩ do-
brȍ!?

pũntica im.e2 ž. okrajak kruha Sȁkī 
pũt kad kũpīn bẽlī krȕh, nȏna 
vȁlje pojĩ pũnticu.

pūntĩn im.a m. jastuk za novorođen-
če Va pūntĩnu si prišlȁ zi bõlnice.

purgatõrīj im.a m. (G jd. purgatõri-
ja) čistilište 

pȕrit se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. pȕrīš 
se, 3. mn. pȕrē se) ljutiti se

pūrlȉt im.a m. otvor za mokrenje na 
starinskim ženskim gaćama ♦ bȉt 
kako pūrlȉt biti otvoren 

pũrš im.a m. posilni sluga, potrčko, 
poslužitelj

pustȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. pustĩš, 
3. mn. pustẽ) 1. pustiti Pȁs je 
grȅbāl je po vrãteh dok ga nĩs 
pustȉla va kȕću. 2. dopustiti Pu-
stĩl mē j da ga ostrȉžēn. 3. ostaviti 
Obećãl njōj je bȑda i dȍlini ma jū 
j pustĩl.

pūšćȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. pũ-
šćāš, 3. mn. pũšćajū) 1. pušta-
ti Nĩs ti rȅkāl da pũšćāš vodȕ. 
2. dopuštati Pũšćajū me vãn do 
ȕre zapōlnȍćūn. 3. ostavljati Pū-
šćãl jih je sȁkī pũt sȃmēh pa bi šãl 
va oštarȉju. 

pušćēvȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. pu-
šćȗješ/ pušćẽvāš, 3. mn. pušćȗjū/
pušćẽvajū) običavati ostavljati 
Pušćēvȁli su me pȍli nȏni kad su 
šlȉ dȅlat.

pũt im.a m. (G jd. pūtȁ) put Još i 
danȁs se mȍre nãć kõ počīvȁlo na 
pūtȕ prama Kotȍru.

put prij. <G> put, prema, k Šlã j s 
crĩkvi put Plȍdīn. 

pȕtac im.a m. (G jd. pȕca) dugme Sȉ 
pȕci su mi pȁli. 
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202pȕtār pšȏna

pȕtār im.a m. (G jd. pȕtra) maslac 
Pȕtār je poskūpẽl na petnãjst 
kũn. ♦ mȅhāk kako pȕtār veoma 
mekan /ob. o hrani/ Ako mrkȃča 
stȁvīš ȕru, dvȇ va mlīkȍ bȕde 
kȁšnjē mȅhāk kako pȕtār. 

putȉć im.a m. 1. um. od pȗt, mali put 
2. razdjeljak na kosi

pūzȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. pũzīš, 
3. mn. pũzē) puzati Nĩsi pūzãl 
nego si vȁlje prohodĩl.

pȕzdra im.e1 ž. (G mn. pȕzdār) žlun-
dra 

pužitõrīj im.a m. (G jd. pužitõrija) 
nekadašnja mrtvačnica (crkvica) 
na crikveničkome groblju

pšȏna im.e1 ž. vidi: pēršȏna/pšȏna 
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rābȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. rãbīš, 
3. mn. rãbē) 1. trebati Tȏmu di-
tȅtu bi rãbila bãjla. 2. upotreblja-
vati Danȁs nȉkī vȉše ne rãbī stĩnj 
aš se ne rãbē ni petrolẽjki. 

rȁca1 im.e1 ž. ljudska rasa 
rȁca2 im.e1 ž. patka Krȁkljāš kako 

rȁca.
rāčȉt se gl. svrš. (prez. 2. jd. rãčīš se, 

3. mn. rãčē se) sviđati se što, vo-
ljeti što, željeti što /ob. jelo/ Ne 
rãči mi se na tȏ. 

račũn (G jd. račūnȁ) račun Rečũ 
„bez račūnȁ se ne rȁčunā”, zȃto 
morãš zẽt račũn sȁkī pũt kad grẽš 
z bȕtigi. ♦ dȅlat račũn bez ȍšta-
ra praviti nerealan plan, planirati 
što bez najvažnije osobe

rȁd, -a, -o neodr. prid. (samo N jd. 
svih triju rodova) voljan, spre-
man, sklon Znãš čȁ bīn ja sȁd 
rȁda pojȉla? Rȁd smo pomȍć, ali 
nȉkī nas ne zovẽ.

rājȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. rãjāš, 
3. mn. rãjajū) rađati Va životȕ se 
sȅga dogãjā sȃmo mȗž ne rãjā. 

rājȁt se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. rãjāš 
se, 3. mn. rãjajū se) rađati se 
Rājȁla si se cẽlū nȏć. 

rȁjē/rãjšē pril. rađe Znãš čȁ bīn ja 
sȁd rȁda pojȉla? Krẽmšniti. – Jȁ 
bīn rãjšē slȁdoled.

rãjšē pril. vidi: rȁjē/rãjšē 
rȁk im.a m. (N mn. rȁki) 1. rak Ulȍvīl 

je rȁka. 2. karcinom Ȕmrlā j od 
rȁka. ♦ črljẽn kȁko rȁk veo-
ma crven po tijelu /od sunčanja/ 
Vrnũl sē j z bãrki črljẽn kȁko rȁk. 

rakatȃža im.e2 ž. ribež
rānđȁt se gl. svrš. (prez. 2. jd. rãn-

đāš se, 3. mn. rãnđajū se) snaći 
se, prilagoditi se Rānđãj se kako 
znãš i umẽš. 

rȁnjēn im.a m. (G jd. rȁnjena) riba, 
pauk (Trachinus draco) 

rāsȁd im.a m. presad
rasahnȕt se gl. svrš. (3. jd. rasȁhne 

se, 3. mn. rasȁhnū se) rasušiti se 
Maštẽl mi sē j zȁsēn rasahnũl. 

rasćarȁt se gl. svrš. (prez. 2. jd. ra-
sćarãš se, 3. mn. rasćarãjū se) 
1. razvedriti se 2. razdaniti se

rashȉtat gl. svrš. (prez. 2. jd. 
rashȉtāš, 3. mn. rashȉtajū) širom 
razbacati Pȁsi rashȉtajū smȅti i 
pobẽgnū. 

R
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204raskāpȁt raštelȃda

raskāpȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. ra-
skãpāš, 3. mn. raskãpajū) rasko-
pavati

raskasȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. raska-
sãš, 3. mn. raskasãjū) rastaviti 
što na dijelove 

raskȉnūt gl. svrš. (prez. 2. jd. ra-
skȉnēš, 3. mn. raskȉnū) razvr-
gnuti, prekinuti kakvu vezu

raskȍsmān, raskȍsmana, ra-
skȍsmano neodr. prid. raščupan

raskramãn, -a, -o neodr. prid. ne-
uredan Sã j kamȁra raskramãna. 

raskrȁvit se gl. svrš. (prez. 2. jd. 
raskrȁvīš se, 3. mn. raskrȁvē se) 
udebljati se /ob. žena/

raskrēčȉt /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. 
raskrẽčīš /se/, 3. mn. raskrẽčē 
/se/) raskrečiti /se/, naširoko raz-
dvojiti noge

rāskrȉžjē im.a s. raskrižje Razbȉla sē 
j na rāskrȉžju poli ānbulãnti. 

raskrstȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. ra-
skȑstīš, 3. mn. raskȑstē) raskinuti 
svaku vezu s kim, s čim 

raskvȁšēn, raskvȁšena, raskvȁ-
šeno neodr. prid. 1. razmočen 
2. pren. debeo Ȁlī j onȁ žẽnskā 
raskvȁšena. 

raspārȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. 
raspãrāš, 3. mn. raspãrajū) ras-
parati, pokidati

raspãst se gl. svrš. (prez. 2. jd. 
raspāsȅš se, 3. mn. raspāsũ se) 

proširiti se, rasprostraniti se Ali 
su se raspāslȉ po kȕće.

raspićēvȁt se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
raspićẽvāš se, 3. mn. raspićẽvajū 
se) raspitivati se Raspićēvãl se za 
njũ. 

raspȕtit /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. 
raspȕtīš /se/, 3. mn. raspȕtē /se/) 
otkopčati /se/ Raspȕtī se i sȅdī.

rāstȁvān, rāstȁvna, rāstȁvno neo-
dr. prid. razveden Zãč mi tãjīš dā 
j rāstȁvān?

rastēgnȕt /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. 
rastẽgnēš /se/, 3. mn. rastẽgnū 
/se/) rastegnuti /se/ Vȕna se ra-
stẽgnē va tȅplōj vodȅ, sad ȉmān 
rastẽgnjēn šãl.

rastȉrat gl. svrš. (prez. 2. jd. ra-
stȉrāš, 3. mn. rastȉrajū) rastjerati 

raškȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. raškãš, 
3. mn. raškãjū) strugati rašketom 
Bãrku smo raškȁli cẽlī dãn. 

raškȅta im.e1 ž. ručna glodalica za 
drvo Z raškȅtūn se znȉmljē stȃrā 
fãrba. 

rašopȉla im.e1 ž. zubobolja
rȁšpa im.e1 ž. (G mn. rãšp) strugali-

ca, gruba turpija 
raštẽl im.a m. (G jd. raštȅla) drvena  

ili željezna vrtna vrata
raštelȃda im.e1 ž. vrtna vrata od že-

ljeznih šipki Ćȅš mi zalȏtat ra-
štelȃdu?
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205razbātȍrit se rećĩn

razbātȍrit se gl. svrš. (prez. 2. jd. 
razbātorĩš se, 3. mn. razbātorẽ 
se) razbuditi se; usp. razbõndit 
se

razbõndit se gl. svrš. (prez. 2. jd. 
razbõndīš se, 3. mn. razbõndē se) 
razbuditi se; usp. razbātȍrit se

razdānȉt se gl. svrš. (prez. 3. jd. 
razdãnī se) svanuti Razdãnī se 
ȍkōl pȇt.

razgnȕt gl. svrš. (prez. 2. jd. 
razgȑnēš, 3. mn. razgȑnū) ra-
zastrijeti, rasprostrijeti Hȍd 
razgnȕt rȍbu!

razgnjēvȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
razgnjẽvāš/razgnjȗješ, 3. mn. 
razgnjẽvajū/razgnjȗjū) raspro-
stirati, razgrtati, razastirati Zãč 
razgnjẽvāš rȍbu kad će dȁž? 

razjādȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. ra-
zjãdīš, 3. mn. razjãdē) razljutiti  
Nemõj me razjādȉt!

razjādȉt se gl. svrš. (prez. 2. jd. ra-
zjãdīš se, 3. mn. razjãdē se) raz-
ljutiti se Razjādȉla sē j i prošlȁ. 

razmēnȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. raz-
mẽnīš, 3. mn. razmẽnē) razmije-
niti Razmẽnīš mi stȏ kũn?

razmolȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. raz-
molãš, 3. mn. razmolãjū) olaba-
viti Razmolãj mȁlo tĩ špȃg. 

razmõvit gl. svrš. (prez. 2. jd. raz-
mõvīš, 3. mn. razmõvē) popustiti, 
olabaviti; usp. razvōgȁt

razmūtȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. raz-
mũtīš, 3. mn. razmũtē) razbistriti

raznāšȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. ra-
znãšāš, 3. mn. raznãšajū) razna-
šati 

rȃzōn pril. dupkom Bȁnjā j rȃzōn 
pȕna, nĩ ni čȕdo dā j pȕno vodȉ 
steklȍ vãn. 

razumȅt gl. svrš. (prez. 2. jd. razu-
mẽš, 3. mn. razumẽ) razumjeti Ne 
razumẽš ti tȏ. 

razumȅt se gl. svrš. (prez. 3. mn. ra-
zumẽ se) razumjeti se Ne razumẽ 
se. 

razvōgȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. ra-
zvõgāš, 3. mn. razvõgajū) popu-
stiti, olabaviti; usp. razmõvit

razvrgnȕt/razvȑgnūt gl. svrš. (prez. 
2. jd. razvȑgnēš, 3. mn. razvȑgnū) 
razvrgnuti, prekinuti kakvu vezu 
Razvrgnȕli su zãruki.

rȁžma im.e1 ž. (G mn. rãžmi) drveni 
rub oko barke

rebrȍ im.a s. vidi: lebrȍ/rebrȍ
recepȉs im.a m. liječnički recept; usp. 

recȅt 1.
recȅt im.a m. 1. liječnički recept; usp. 

recepȉs 2. uputa za pripremanje 
koga jela

rȅć gl. svrš. (prez. 2. jd. rečȅš, 3. mn. 
rečũ) reći Rȅkāl je da će prĩt ma 
nĩ. 

rećĩn im.a m. (G jd. rećīnȁ) naušnica 
Nȅhotēć mī j hȉtila rećĩn va smȅti.
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206rēdȉt rȅšt

rēdȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. rẽdīš, 
3. mn. rẽdē) uređivati Ne mȍrēn 
sȁd aš rẽdīn stãn. 

reditȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. reditãš, 
3. mn. reditãjū) naslijediti Nȉš nĩ 
reditãl od tȇti. Reditȁli su kȕću, a 
dȃna jū nisũ nãstali. 

refȁt se gl. svrš. (prez. 2. jd. refãš 
se, 3. mn. refãjū se) oporaviti se 
Sȁd sē j mȁlo refȁla pȍkljē j bīlȁ 
bōlnȁ.

rȅfūl im.a m. (G jd. rȅfula) iznena-
dan snažan udarac vjetra Bȕra 
pũše na rȅfuli.

refȗžo pril. neupakirano, u rasutome 
stanju Nȅgda sē j cȕkār prodāvãl 
refȗžo i vagãl va škārtȍcu.

regãl im.a m. (G jd. regālȁ) ormar s 
ostakljenim vratima Mẽnjā mo-
bȉlju pa će menȅ dȁt regãli.

regalȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. re-
galãš, 3. mn. regalãjū) darovati

rẽgula im.e1 ž. pravilo, propis, red 
Nãjbȍljē se va sẽn držȁt rẽguli.

rekuperȁt se gl. svrš. (prez. 2. jd. re-
kuperãš se, 3. mn. rekuperãjū se) 
oporaviti se

rȅmēn im.a m. (G jd. rȅmena) re-
men, pojas; usp. pãs 1. Kūpĩl sān 
nȏvi rȅmēn.

remenȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. re-
menãš, 3. mn. remenãjū) nositi

remućȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. re-
mućãš, 3. mn. remućãjū) tegli-
ti, vući za sobom Pokvãrīl nān 

se motõr na bãrke pa nas je Ĩve 
svȍjūn remućãl. 

rẽn, rẽš, rẽ, rẽmo, rẽte, rẽdū prez. 
gl. nesvrš. idem, ideš, ide, ide-
mo, idete, idu; usp. grẽn, grẽš, 
grẽ, grẽmo/grēmȍ, grẽste/grētȅ, 
grẽdū

rẽngēl im.a m. (G jd. rẽngela) rent-
genski aparat

repēčȉt se gl. svrš. (prez. 2. jd. re-
pẽčīš se, 3. mn. repẽčē se) oholiti 
se 

repetȁt gl. svrš. i nesvrš. (prez. 
2. jd. repetãš, 3. mn. repetãjū) 
ponoviti/ponavljati Ne repetãj tȏ 
stȏ pȗti.

rešȅto im.a s. sito s većim otvorima, 
ob. u fraz. ♦ prõć sȉto i rešȅto 
proći svakojaka životna iskuše-
nja, biti iskusan, svašta iskušati 
/ob. negativno/ Tĩstī j prošãl sȉto 
i rešȅto.

rẽškī/rĩčkī, -ā, -ō odr. prid. koji se 
odnosi na Rijeku i Riječane Rẽškī 
aȅrodrōn na Škȍljū j dȍbār i za 
crvȅniškī turȉzān.

rešpȅt/rišpȅt im.a m. obzir, poštova-
nje; usp. rigvãrd Nĩmān rešpȅt 
prȁma takȍvōn čovȉku. 

rešpetȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
rešpetãš, 3. mn. rešpetãjū) pošto-
vati Morãš rešpetȁt ocȁ i mȁtēr!

rȅšt im.a m. zatvor; usp. pržũn Bĩl je 
v rȅštu lȅto dãn.
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rȅšta im.e1 ž. (G mn. rẽšt) vijenac 
češnjaka Kūpȉla sān rȅštu cesnȁ 
z Kornȉća. Govorĩ se dā j tȏ nãj-
bȍljī cesãn.

rezikȁt/rizikȁt gl. svrš. i nesvrš. 
(prez. 2. jd. rezikãš/rizikãš, 
3. mn. rezikãjū/rizikãjū) riskirati, 
izlagati se opasnosti

režēntȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. režēn-
tãš, 3. mn. režēntãjū) ispirati robu

rȉba im.e1 ž. riba Zẽla sān za obȅd 
rȉbi. ♦ mučȁt ko rȉba 1. ništa ne 
govoriti, uporno šutjeti Ma mučȉ 
ko rȉba, nȉš ne pripovẽda. 2. znati 
čuvati tajnu, ne izdavati tajnu Da 
si mučȁla ko rȉba, si čȕla! 

rȉbār im.a m. (G jd. rȉbara) ribar 
Sȁkā j kūnpanȉja imȅla četȉri do 
pȇt ili sȅdān rȉbari i jednȕ ili dvȇ 
do trȋ svećarȉce.

ribarȉca im.e2 ž. 1. žena koja prodaje 
ribe Crkvȅniškē ribarȉce su sȍbūn 
nosȉle kãntār. 2. velika ribarska 
barka Ribarȉca sē j veslȁla z dvȇ 
ili četȉre vȅlē veslȁ. 

ribarȉja im.e2 ž. ribolov Crkvȅničani 
su pȍčeli pomȁlo pa sȅ vȉše pū-
šćȁt ribarȉju još pred šeždesẽt i 
vȉše lẽt. 

rȉcast, -a, -o neodr. prid. kovrčav 
Rīčãn im.a m. (G jd. Rīčȁna) etn. 

Riječanin, stanovnik grada Rije-
ke 

Rīčãnka im.e1 ž. (G mn. Rīčãnki) 
etn. Riječanka, stanovnica grada 
Rijeke

rĩčkī, -ā, -ō odr. prid. vidi: rẽškī/rĩč-
kī, -ā, -ō

rȋga im.e1 ž. crta, linija 
rȉga im.e1 ž. rokula Rȉga se po cr-

kvȅniškēh vȑtēh sȇjē zmed Vȅlūn 
i Mȃlūn Gȍspojūn.

rȉgat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. rȉgāš, 
3. mn. rȉgajū) bljuvati, povraćati; 
usp. bljȕvat

rigvãrd im.a m. obzir, poštovanje; 
usp. rešpȅt/rišpȅt

rȉhtat /se/ gl. nesvrš. (rȉhtāš /se/, 
3. mn. rȉhtajū /se/) uređivati /se/, 
dotjerivati /se/ 

Rīkȁ im.e1 ž. Rijeka (A jd. Rȋku, 
L jd. Rīkȅ/Rȋke) Takȍvi ljȗdi, kĩ 
su vȅslali do Rīkȉ već su zdāvnȉ 
pokõjni. 

Rȋmskī mȏst top. stari most na Po-
tȍčine na sjeveroistočnoj padini 
Kotȍra → B, 108

rĩngešpīl im.a m. (G jd. rĩngišpila) 
vrtuljak

rȉnūt gl. svrš. (prez. 2. jd. rȋnēš, 
3. mn. rȋnū) gurnuti 

rišpȅt im.a m. vidi: rešpȅt/rišpȅt
rȉt im.i, e1 ž. (G jd. rȉti, L jd. rȉti/rȉte) 

stražnjica; usp. gȕzica Na rȉte tī j 
nȅč. ♦ bȉt kȁko rȉt i gaće (guzȉca, 
košȕlja) <s ken> biti nerazdružan 
s kim, biti uvijek zajedno, biti u 
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prijateljstvu <s kim> Kȁko rȉt i 
gaće su. Bīlȉ su kot rȉt i košȕlja, 
a sȁd se i ne poznãjū. Vȁvīk je š 
njũn kȁko rȉt i guzȉca. ♦ ni v rȉt ni 
mȋmo neodređeno, površno, loše, 
promašeno ♦ opȑto kako kũrbi-
na rȉt nepotrebno je otvoreno što, 
izloženo je što pogledima Cēlȁ 
kȕća tī j opȑta kȁko kũrbina rȉt. 
♦ škȗro kȁko v rȉte veoma mrač-
no Tȏtū j škȗro kako v rȉte.

rȋva im.e1 ž. pristanište Brȏd je imẽl 
prevȅli abrĩv, pā j bȕbnūl va rȋvu. 

rȉvat /se/ gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
rȉvāš /se/, rȉvajū /se/) gurati /se/ 

rizgetȁt se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
rizgetãš, 3. mn. rizgetãjū) stalno 
se smijati

rizikȁt gl. svrš. i nesvrš. vidi: re-
zikȁt/rizikȁt 

rȋžī im.a+ s. riža; usp. orĩžī ◼ rȋžī-bȋžī 
jelo od riže i graška

rȍba im.e1 ž. 1. tkanina Zašĩ mu kakõv 
kȍmād rȍbi na kolȅna. 2. odjeća 
Ȉmā rȍbi i vȉše nego njōj rãbī, 
ali ȕvīk rečȅ da nĩmā čȃ za obũć. 
3. predmeti za prodaju Nĩ jȍš 
dobĩl rȍbu pā j rȅkāl neka jȕtra 
prĩdēn. 

rõd im.a m. (G jd. rȍda, L jd. rodȕ) 
rod, rodbina Čȁ tē j brȉga čȃ dȅlā 
od sebȅ, nĩ ti ni rȏd ni plȅme. 
♦ udȅlat rodȕ glãs osramotiti se 

rȏdūl im.a m. (G jd. rȏdula) valjak 
Morãn kūpȉt rȏdūl aš ću fãrbat 
kamȁru.

rȍđāk im.a m. vidi: rȍjāk/rȍđāk
rȏg im.a m. (G jd. rȍga, L jd. rogȕ, N 

mn. rȍgi) rog Čovȉka se držĩ za be-
sȅdu, a blȃgo za rȍgi! ♦ rȍgi rȉba-
ru <!> sa srećom <!>, sretno <!> 
♦ škȗro kȁko v rogȕ veoma 
mračno Vȁvīk sān se bãla va 
konȍbe aš je dȍleka bȋlo škȗro 
kȁko v rȍgu. ♦ slāgȁt se kȁko 
rȍgi va vrȉće ne slagati se, stalno 
se svađati Slãžū se kȁko rȍgi va 
vrȉće.

rȍglje im.e2 ž. mn. (G rȍgālj) vile 
rȍjāk/rȍđāk im.a m. (G jd. rȍjaka, 

N mn. rȍjaki) rođak 
rȍjēn, rȍjena, rȍjeno neodr. prid. 

rođen Ni rȍjenēn brȁtu ne bi po-
mȍgla.

rokẽl im.a m. (G jd. rokȅla) valjak za 
namatanje konca Vȃ vēn rokȅlū j 
stȏ mȅtri kõnca.

rõl im.a m. pećnica 
rõncat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. rõn-

cāš, 3. mn. rõncajū) teško raditi
rõnkūn im.a m. (G jd. rõnkuna) 

kosijer s dugačkom drškom 
Danȁs rõnkuni više nĩ po kȕćah.

rosȁ im.e1 ž. (A jd. rȍsu) rosa 
rosȉt gl. nesvrš. (prez. 3. jd. rosĩ) 

rositi, rominjati; usp. kropȉt, 
rȍskat Pȍčelō j rȍsit.
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rȍskat gl. nesvrš. (prez. 3. jd. rȍskā) 
rositi, rominjati; usp. kropȉt, ro-
sȉt 

rȍšast, -a, -o neodr. prid. crvenokos 
rȍšica im.e2 ž. crvenokosa žena Tȏ tī j 

onȁ pȉgućāva rȍšica.
rȍšo im.a m. crvenokosi čovjek Stȏ 

rȍši, ũn bõn!
rȍzga im.e1 ž. (G mn. rȍzāg) mladica 

vinove loze
rȏžica im.e2 ž. cvijet; usp. cvȇt Kūpĩl 

mī j rȏžice za rȍđendān. ♦ kȁko 
rȏžica lijep, mirisan 

rũb im.a m. dugo i usko žensko po-
krivalo za glavu, dio crikveničke 
narodne nošnje

rūbȁc im.a m. (G jd. rūpcȁ) rubac, 
marama; usp. facõl

rūčȁk im.a m. (G jd. rūškȁ, N mn. 
rūčkȉ) doručak Ne mȍreš brez 
rūškȁ va škȏlu.

ručnȉk im.a m. (N mn. ručnȉki) ruč-
nik; usp. šugamãn Ručnȉki se 
sȗšē na gãnku.

rufi jãn im.a m. (G jd. rufi jānȁ) oso-
ba koja se voli svađati i izazivati

rugobȁ im.e1 ž. (A jd. rugȍbu) naka-
za 

rūkȁ im.e1 ž. (A jd. rȗku, L jd. rūkȅ/
rȗke, I jd. rukũn/rȗkūn) ruka 
Nȉš nĩ moglȁ z rukũn. Mlātȉli su 
ga rukȁmi i nogȁmi. ◼ dobrȁ 
rūkȁ novčani novogodišnji dar 
◼ mȕškā rūkȁ znak prisutnosti 

vrijedna muškarca ♦ bȉt dȇsnā 
rūkȁ čija (komu) biti (postati) 
<glavni> pomoćnik (oslonac, 
potpora) čiji (komu) Õn mū j 
dȇsnā rūkȁ! ♦ bȉt na svojȕ rȗku 
biti čudan (neobičan, nepredvi-
div) Nȁš je susȅd pȁmetān, ali 
mȁlō j na svojȕ rȗku. ♦ bȉt od 
rūkȉ komu pružiti pomoć komu, 
biti od pomoći komu Nȅka grẽ 
mȁlo pȍli njegȁ, mõrda mu bȕde 
od rūkȉ. ♦ dȁt rȗku komu 1. po-
moći komu, pomoći komu u teškim 
okolnostima, ponuditi spas komu 
2. pomiriti se s kim, nuditi prija-
teljstvo komu ♦ dȁt rȗku odsȅć za 
koga; da... jamčiti <za koga; da…>, 
imati puno povjerenje <u koga>, 
čvrsto vjerovati <da…> Ma za njũ 
bīn i rȗku dȃla odsȅć! ♦ dȉgnūt 
rȗki <od koga, od čega> odusta-
ti <od koga, od čega>, prestati se 
brinuti <za koga, za što>, napu-
stiti koga, što, uskratiti podršku 
komu Ne mȍrēn vȉše, dȉžēn rȗki 
od tebȅ! ♦ grẽ od rūkȉ komu ča 
uspijeva komu što, ima tko uspjeha 
u čemu, vješt (spretan) je u čemu 
Sȅ mu grẽ od rūkȉ. ♦ imȅt slȍbod-
nē rȗki biti slobodan u svojemu 
djelovanju (odlučivanju), imati 
odobrenje za slobodno djelovanje 
Imȅlā j pȍli njegȁ slȍbodnē rȗki. 
♦ imȅt zlãtnē rȗki veoma lijepo 
(vješto) raditi, biti veoma vješt u 
poslu /koji se obavlja rukama/, 
znati sve napraviti Mȃlī ȉmā zlãt-
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nē rȗki. ♦ ostȁt prãznēh rũk ne 
postići korist (rezultat, dobitak), 
nemati nikakve koristi, ostati 
bez ičega, ne dobiti ništa Ostȁli 
smo prãznēh rũk va rȕkometu. 
♦ prĩt prāznȅh rũk doći u posjet 
bez prikladnoga dara ♦ rȗku na 
sȑce iskreno (otvoreno) govoreći, 
ako ćemo pravo, reći ću <pravu> 
istinu Rȗku na sȑce, nĩ njōj bīlȍ 
lȁhko. ♦ stȁvit rȗku na pãnj za 
koga; da... jamčiti <za koga; da…>, 
imati puno povjerenje <u koga>, 
čvrsto vjerovati <da…> ♦ va jed-
nȕ rȗku s jedne strane, <gledaju-
ći> na jedan način Va jednȕ rȗku 
dobrȍ da smo kȁšnjē prišlȉ. ♦ za 
pȑvū rȗku za početak, za prvo 
vrijeme Bȉt će nān za pȑvū rȗku 
dȍsti.

rukãv im.a m. (G jd. rukāvȁ) ru-
kav Zȁmi mȁju na dȕgī rukãvi. 
♦ strẽst kȁko z rukāvȁ ča bez 
teškoća (brzo, spremno) iznositi 
obilje podataka, govoriti o čemu 
s lakoćom, pokazivati izvrsno 
znanje (poznavanje stvari) Strēslȁ 
sān kȁko z rukāvȁ sȅ pa mē j pus-
tĩl. ♦ tõ j drȕgī pãr rukãvi to je 
nešto sasvim drugo

rukavȉca im.e2 ž. rukavica
rūlȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. rũlīš, 

3. mn. rũlē) jako plakati /ob. dje-
ca/ Rũlī cẽlū nȏć, ne znãn čȁ bīn 
naprȁvila. 

rumanȉja im.e2 ž. cvijeće, šeboj Nȅg-
dā j za Ȕskrs va Crkvȅnice zi alẽj 
dišȅlo po rumanȉjah. 

rũnbac im.a m. (G jd. rũpca) riba, 
rumbac (Auxis rochei)

rȕpčić im.a m. maramica Mȃlā tī j 
bȁlava, ćeš rȕpčić?

rȕpica im.e2 ž. autohtono crikvenič-
ko jelo od sitne plave ribe Zȁmēš 
pištȁć, va sredȋnu klãdāš pẽršīn i 
cȅsān pa zȁžmeš – takȍ se dȅlajū 
rȕpice.

Rȕs im.a m. etn. Rus Pȍčeli su nān 
preko lȅta hodȉt Rȕsi. ♦ ȉmā koga 
kȁko Rȕsi ima koga u velikome 
broju 

rȕsak im.a m. (N mn. rȕsaki) naprt-
njača

rusȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. rusãš, 
3. mn. rusãjū) strugati 

rȕta im.e1 ž. smjer Ovĩ pũt su pla-
ninȃri od Strȋleža imȅli po Vȅle-
bitu tȇšku rȕtu. 

ruvinjȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. ruvi-
njãš, 3. mn. ruvinjãjū) uništiti 

rȕzina im.e1 ž. hrđa 
ȑž im.i ž. raž Od ȑži se dȅla mūkȁ.
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s prij. vidi: z, s, š
sȁčā zam. (G sȁčesa/sȁčesāre) sva-

šta; usp. sȅčatō Sȁčā smo od njẽ 
doživȅli. Bīlõ j sȅga i sȁčesa. 

sȁčigōv, sȁčigova, sȁčigovo zam. 
svačiji; usp. sȁčiji, -a, -e U nȁs 
se znã sȁčigōv posãl i ne smẽ se 
mēšȁt va tȕjī.

sȁčiji, -a, -e zam. svačiji; usp. sȁči-
gōv, sȁčigova, sȁčigovo Rȉbi 
su nȅgda bīlȅ za sȁčiji žȅp, ma 
danȁs vȉše ne. 

Sȃd im.a m. jd. top. predio zapadno 
od Dȕžicē → C, 109

sādȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. sãdīš, 
3. mn. sãdē) saditi 

sadnȁ pril. uskoro 
sȁft im.a m. umak, sok od jela; usp. 

šȗg, tȍć 
sȁgdān im.a m. (G jd. sȁgdana) radni 

dan
sagdãnjī, -ā, -ē odr. prid. svakidaš-

nji Krȕh nȁš sagdãnjī dãj nān 
danȁs!

sȁgde/sȁgdēre pril. svugdje, svagdje 
Ne pasȗje živȍt sȁgdēre jȅdnāko, 
nĩsmo sȉ jȅdnāki. Danȁs sȁgde 
mȍreš kūpȉt hȁlju, nȅgda sē j šȉla 
poli šȉlice. 

sȁgdēre pril. vidi: sȁgde/sȁgdēre
sȁje im.a s. čađa Dĩmljāk trȇbā očȉstit 

od sãj, zovĩ dĩmljačara. 
sãjla im.e2 ž. (G mn. sãjli) čelično 

uže
sȁk im.a m. (N mn. sȁki) mreža u 

obliku vreće nataknuta na rašlja-
sti štap Sȁkī rȉbār morã imȅt sȁk 
va bãrke.

sȁkako pril. svakako A sȁkako sē j 
živȅlo. Nĩ nān bīlȍ lȁhko. 

sȁkakōv, sȁkakova, sȁkakovo zam. 
svakakav Butȋgā j imȅla sȁka-
kovēh čikulãd. 

Sȁkālj im.a m. jd. top. slap na potoku 
Potȍčine, pritoku Dubrȁčine → 
B, 110

sȁkamo/sȁkamōr(e) pril. svakamo 
Sȁkūda jih je bīlȍ, sȁkamo su za-
badȁli nȏs, sȅ morȁli obãć, sȁčā 
vȉdet i dȅlat čȁ smẽjū i ne smẽjū. 
Sȁkamōr je hodĩl i nȁjzād sē j vr-
nũl dȍma. 

sȁkamōr(e) pril. vidi: sȁkamo/
sȁkamōr(e)

sakȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. sakãš, 
3. mn. sakãjū) grabiti

sȁkī, -ā, -ō zam. svaki Nȏnā j nad 
svojũn postȅljūn imȅla slȉku Mãj-

S
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212sakrabõlskī sapunȁča

kē Bȍžjē. Sȁkī dvẽstōtī Crkvȅničān 
je Kostrẽnčić. Sȁkō tulȉko mē j 
nȁzvala. ♦ sȁkō mȁlo s vremena 
na vrijeme Nȏnā j sedȅla na bãn-
čiću i sȁkō mȁlo klādȁla drvȍ po 
drvȍ va ogãnj.

sakrabõlskī, -ā, -ō odr. prid. koji 
ima posebne osobine Sakrabõl-
skā žẽnskā j, sȁčā znã i sȁčēn se 
bȁvī.

sakramẽnskī pril. jako, snažno Sa-
kramẽnskī sān se udrĩl.

sȁkūd(a)/sȁkūdār(e) pril. svakuda 
Sȁkūda jȉh je bīlȍ, sȁkamo su za-
badȁli nȏs, sȅ morȁli obãć, sȁčā 
vȉdet i dȅlat čȁ smẽjū i ne smẽjū. 
Sȁkūdār smo vijajȁli akõnto fȋr-
mi. 

sȁkūdār(e) pril. vidi: sȁkūd(a)/
sȁkūdār(e)

sālȁ im.e1 ž. (A jd. sȃlu) velika pro-
storija Crkvȅnica pȍkljē Sokolȁne 
nĩmā poštȅnū sȃlu.

Salãj/Sȁlāj im.a m. jd. (G jd. Sȁlaja) 
top. predio prema Sȍpāljskōj → 
A, 111

salamȕra im.e1 ž. rasol Slȁne rȉbi se 
držẽ va salamȕre.

salĩž im.a m. pločnik
sãlpa im.e1 ž. (G mn. sãlpi) riba (Sar-

pa salpa) ♦ bȉt pũn čega ko sãlpa 
gȍvān mnogo i isprazno govoriti, 
biti pun sebe Pũn je besẽd ko sãl-
pa gȍvān. 

sālpȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. sãlpāš, 
3. mn. sãlpajū) dignuti, izvaditi 
/ob. mreže, sidro/

sãlsa im.e1 ž. (G mn. sãlsi) umak 
od rajčica Skȕhāj pȁštu, hȉti na 
cedȉlo pa na sãlsu.

sãm, sāmȁ, sȃmo neodr. prid. sam 
Mātȁk je žīvẽl na Kotȍru sãm 
kȁko pustinjȃk. 

sāmȁc im.a m. (G jd. sāmcȁ) vrsta 
kamena nastao odronom i kotrlja-
njem u riječnim strujama

samãnj im.a m. (G jd. sajmȁ) sajam 
Nȅgdā j nãvȅćī samãnj va Vȉno-
dolu bĩl va Crkvȅnice na Vȅlū 
Gȍspoju na Petākȕ.

sȁmo/sȁmōr pril. samo Dãj vȍljačā 
sȁmo ne rȉbi aš sān jih štȕfa. 
Sȁmōr da ti mȁt ozdrȁvī. 

sȁmōr pril. vidi: sȁmo/sȁmōr
samošćȉna im.e1 ž. osama, mjesto na 

osami Nȁšā j kȕća na samošćȉne. 
sanẽn, sanenȁ, sanenȍ neodr. prid. 

snen, pospan 
sanȋža im.e2 ž. pridnena mreža
Sānsigȍt im.a m. etn. Suščanin, sta-

novnik otoka Suska
santȋna im.e1 ž. prostor između brod-

skih rebara
sȁpa im.e1 ž. para, dah
sapũn im.a m. (G jd. sapūnȁ) sapun 
sapunȁča im.e2 ž. sapunica 
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213sapunȁt /se/ sedāvnãjst

sapunȁt /se/ gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
sapunãš /se/, 3. mn. sapunãjū 
/se/) sapunati /se/

sarȁg im.a m. (N mn. sȁragi) riba, 
papalina (Clupea sprattus)

saražĩn im.a m. (G jd. saražīnȁ) um. 
od sarȁg, mala papalina

sārdẽl im.a m. (G jd. sārdȅla) riba, 
srdela (Sardina pilchardus) Čȁ 
bīn jȉla? Konpĩra i slȃnēh sārdẽl. 
♦ poslāgȁni kȁko sārdȅli tijes-
no zbijeni jedni uz druge, veoma 
blizu jedni drugima Spãli smo 
poslāgȁni kȁko sārdȅli aš nĩ bīlȍ 
mȅsta. 

sãrtija im.e2 ž. tanko čelično uže koji 
pričvršćuje jarbol 

sãrza im.e1 ž. (G mn. sãrz) ženska 
starinska suknja ◼ sãrza s kȁsōn 
ženska gornja vunena haljina s 
prslukom ◼ sãrza svilnȉca suknja 
od kvalitetna materijala /npr. svi-
le/ 

sasȁc im.a m. (G jd. sascȁ) sisa 
sasȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. sasãš, 

3. mn. sasãjū) sisati; usp. cȉcat 
sȁv/vȁs, sȁ, sȍ zam. sav, cio Sȁ 

sān mokrȁ! Sȍ mȅsto bi zbūdȉli 
trūnbȅtami. Õnpūt mī j sȅ reklȁ. 
Sȉ muškĩ, sȅ ženȉ i sȉ decȁ su na 
nedȅlju hodȉli va crĩkvu. Bīlõ j 
sȅga i sȁčesa. Õn ti va sẽn vȉdi 
problẽm. Po sõj kȕće su bīlȅ rȏži-
ce. Tẽh nesrĩć je po sẽn svĩtu. Sȅh 
mi vas je dȍsti, hȍte ćȁ!

sȅako/srȃko vez. 1. iako Dȅlā dobrȍ 
za Crkvȅnicu sȅako nĩ domãćī. 
2. neka Srȃko jẽ pãrtīl, bȉt će njōj 
bȍlje brez njegȁ. 

sebȅ/se (G) zam. sebe Dȅlā kõntra 
sebȅ. Pãrtīl je, a nĩ me zẽl sȍbūn. 
Sȁkī će sebȅ pomȍć kako mȍre. 
Sȁkī dȅlā zȃ se. Vȃ se, nȃ se i 
pȍdā se. ♦ dȅlat pȍdā se biti in-
kontinentan Pȍčelā j dȅlat pȍdā 
se, njõj vȉše nȉš ne pomȃže. ♦ prĩt 
nȃ se oporaviti se Nĩs moglȁ prĩt 
nȃ se.

sȅča im.e2 ž. sječa 
sȅčatō zam. svašta; usp. sȁčā Sȅčatō 

bi õn užãl kūpȉt za vnȕki. 
sȅć gl. nesvrš. (prez. 2. jd. sēčȅš, 

3. mn. sēčũ) sjeći 
sȅdān br. sedam Sȁkā j kūnpanȉja 

imȅla četȉri do pȇt ili sȅdān rȉbari 
i jednȕ ili dvȇ do trȋ svećarȉce.

sedāndesẽt br. sedamdeset Otȁc mi 
ȉmā sedāndesẽt lẽt.

sedāndesẽtī, -ā, -ō br. red. sedamde-
seti Sedāndesẽtēh lẽt va Crkvȅni-
ce sȅ sē j vrtȅlo ȏkōl turȉzma.

sȅdānstō br. sedamsto Dãl sān 
pasãni mȉsēc za strȕju sȅdānstō 
kũn.

sȅdānstōtī, -ā, -ō br. red. sedamstoti 
Prĩmljēn je za sȅdānstotōga člȃ-
na. 

sedāvnãjst br. sedamnaest Hćẽr njōj 
ȉmā petnãjst, a sĩn sedāvnãjst lẽt.
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214sedāvnãjstī sȉdro

sedāvnãjstī, -ā, -ō br. red. sedamna-
esti Sedāvnãjstā sān va rēdȕ.

sedȅt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. sedĩš, 
3. mn. sedẽ) sjediti Spãl je sedẽć. 

sẽdmī, -ā, -ō br. red. sedmi Hrvātȉ su 
va sẽdmēn vīkȕ prišlȉ va Vȉnodōl.

sẽdno pril. vidi: sejȅdno/sẽdno
sēdȍ im.a s. sastajalište žena Ženȉ su 

bīlȅ na sēdȕ, dȍklje su muškĩ bīlȉ 
va oštarȉje. 

segajȕtra pril. jutros Segajȕtrā j bīlȁ 
poli menȅ, nĩs ni obȅd skȕhala. 

sejȅdno/sẽdno pril. svejedno, pa 
ipak Nĩ mi dobrȍ, ali ću sejȅdno 
zẽt bobȉć. Sẽdno mī j lĩpō čȁ si 
prišlȁ. 

sȅka im.e1 ž. plićina Vȅlā j sȅka pa 
nẽćeš mȍć koštȁt uz krãj.

sekȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. sekãš, 
3. mn. sekãjū) izbacivati vodu iz 
barke 

Sȅlaškinja im.e2 ž. Selčanka, stanov-
nica Selaca

Sẽlca im.a s. mn. top. Selce Bīlȁ sān 
čȇra va Sẽlcēh.

selȍ im.a s. (N mn. selȁ, L mn. sȅlēh) 
selo Hodȉlā j prodãvat rȉbi po 
sȅlēh ȍkolo Crkvȅnice.

Selȍ im.a s. jd. top. predio pokraj i 
ispod Kȁle → C, 112

sȅme im.a s. (G jd. sȅmena) sjeme 
Dȁt ćeš mi sȅme pa ću posẽt, mõr-
da i menȅ shȍdī. 

sȅmo pril. ovamo Hȍd sȅmo, čȁ ne 
čȗješ! 

sȇno im.a s. sijeno Pripovẽdalā j 
jedãnpūt kȁkō se spod brȅmēn 
sȇna čā j nosȉla onȁ nĩ ni vȉdela. 

sȅst gl. svrš. (prez. 2. jd. sȇdeš, 
3. mn. sȇdū) sjesti Sȇdū dȍleka na 
klȕpicu i poćakulãjū.

sȇt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. sȇješ, 
3. mn. sȇjū) sijati Crkvȅničani 
vȍlē sȇt rȋgu pa jū jidũ cẽlū zȋmu.

setẽnbār im.a m. (G jd. setẽnbra) 
mjesec rujan Na brodũ j do 
setẽnbra.

severĩn im.a m. udari hladnoga vje-
tra Dȍkljē z Dvõrskē do Ȍbali 
prĩdeš, morãš trĩ severĩni pasȁt: 
mȏst, mostȉć i bȃnku.

sfȁlet gl. svrš. vidi: sfȁlit/sfȁlet 
sfȁlit/sfȁlet gl. svrš. (prez. 2. jd. 

sfȁlīš, 3. mn. sfȁlē) uzmanjkati 
Va kȕće ne smẽ nȉkad sfȁlit cȕka-
ra i sȍli. 

shodȉt gl. svrš. (prez. 3. jd. shȍdī, 
3. mn. shȍdē) niknuti Dȁt ćeš mi 
sȅme pa ću posẽt, mõrda i menȅ 
shȍdī. 

Sȉ Svẽtī im.a m. mn. blagdan Svih 
Svetih (1. studenoga) Za Sȉ Svẽtī 
grẽmo na cimĩtēr. Za Sȉmi Svẽte-
mi prĩde Dȕšnī dãn.

sȉć im.a m. limeno vjedro Zȁmī sȉć 
vodȉ i zalẽj rȏžice! 

sȉdro im.a s. sidro Hȉtili su sȉdro i pȍ-
čeli lovȉt.
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215sȉgūr/sigũr skōnsumȁt

sȉgūr/sigũr, sigũra, sigũro neodr. 
prid. siguran Strãh mē j nȅvrime-
na aš nĩmān sigũr ārmĩž.

sikȉra im.e1 ž. sjekira Skȍrō j sebȅ 
odsȅkāl pȑsti sikȉrūn. ♦ plȁvat 
kȁko sikȉra ne znati plivati, to-
nuti Plȁvā kȁko sikȉra, a žīvẽ pȇt 
mȅtri od mȏra. ♦ kȁmo sikȉra, 
tȁmo i toporȉšćē biti nerazdružan 
s kim, biti uvijek zajedno, sve isto 
raditi

sȉnōć/sȉnōćka/sȉnōjka pril. sinoć, 
prošle večeri Kȁd si šlȁ sȉnōć 
spȁt? Sȉnōćkā j parićãl sȅ čȁ 
mu rãbi za škȏlu da mȍre vjȕtro 
dȕljē spȁt. Sȉnōjkā j bīlȁ Rȉbār-
skā vȅčēr, nȉs moglȁ zaspȁt od 
šȕšura. 

sȉnōćka pril. vidi: sȉnōć/sȉnōćka/
sȉnōjka

sȉnōjka pril. vidi: sȉnōć/sȉnōćka/
sȉnōjka

sinjãl im.a m. (G jd. sinjālȁ) oznaka, 
znak Onȍ ča vȉdīš va mȏrū j si-
njãl od paligãra. 

sinjȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. sinjãš, 
3. mn. sinjãjū) označiti, obilježiti 

siromȁšān, siromȁšna, siromȁšno 
neodr. prid. siromašan Prȉje su 
se zȁjedno igrȁlī i siromȁšān i 
bogȁt. 

skȁla im.e1 ž. 1. ljestve 2. stuba, ste-
penica; usp. skalĩn Vȉdela sān ga 
na skȁlah.

skalĩn im.a m. (G jd. skalīnȁ) stu-
ba, stepenica; usp. skȁla 2. Otȁc 
mi ȉmā nȅdīh pa mu nĩ lȁhko po 
skalĩnēh.

skārsȁt se gl. svrš. (prez. 2. jd. skãr-
sāš se,  3. mn. skãrsajū se) ispla-
titi mnogo novaca Dobrȍ si se 
skarsãl, jē l ti čȃ sõldi ostȁlo?

skãrso pril. nepotpuno, nedovoljno 
/ob. o mjeri/ Zmȅrīl mī j skãrso. 

skavȁt gl. nesvrš. vidi: kavȁt/skavȁt 
skljesȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. skljȅ-

šeš, 3. mn. skljȅšū) isklesati, 
obraditi kamen 

skonātȉt se gl. svrš. (prez. 2. jd. 
skonãtīš se, 3. mn. skonãtē se) 
rano se ustati

skōnbȑčit se gl. svrš. (prez. 2. jd. 
skōmbȑčīš se, 3. mn. skōmbȑčē 
se) prevaliti se, skotrljati se

skōnčȁt /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. 
skõnčāš /se/, 3. mn. skõnčajū 
/se/) 1. okončati što 2. pren. pre-
tjerano se zabrinuti 3. pren. izvr-
šiti samoubojstvo 

skōnpȍnit se gl. svrš. (prez. 2. jd. 
skōnpȍnīš se, 3. mn. skōnpȍnē 
se) osvrnuti se Ni ne skōnpȍnī se 
kad se trȅfīmo. 

skōnsumȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. 
skōnsumãš, 3. mn. skōnsumãjū) 
1. propirjati Skōnsumȁlā j mȇso 
za paštašȕtu. 2. pren. izmučiti, 
iscrpiti Tĩ posãl gā j skōnsumãl.
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216skopȉtit se skūžȁt se / škužȁt se

skopȉtit se gl. svrš. (prez. 2. jd. sko-
pȉtīš se, 3. mn. skopȉtē se) spota-
knuti se, pasti na leđa 

skȍrušva im.e1 ž. (G mn. skȍrušāv) 
oskoruša

skȍs im.a m. trzaj ♦ zȁdnjī skȍsi za-
dnji trzaji, umiranje 

skȍsat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. skȍsāš, 
3. mn. skȍsajū) naglo potezati 

skȍsat se gl. nesvrš. (prez. 2. jd.  
skȍsāš se, 3. mn. skȍsajū se) pra-
viti nagle i brze pokrete 

skȍsnūt gl. svrš. (prez. 2. jd. 
skȏsnēš, 3. mn. skȏsnū) naglo 
potegnuti Kad lȍvīš, sȁko tulȉko 
morãš skȍsnūt da se rȉba zakȕčī 
za ȕdicu. 

skȍsnūt se gl. svrš. (prez. 2. jd. 
skȏsnēš se, 3. mn. skȏsnū se) na-
praviti naglo i brzo pokret  

skrbȅt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. skrbĩš, 
3. mn. skrbẽ) brinuti se oko čega 

skrcēvȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. skr-
cẽvāš, 3. mn. skrcẽvajū/skrcũjū) 
iskrcavati 

skrȉt /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. skrȋješ 
/se/, 3. mn. skrȋjū /se/) skriti /se/ 

skrĩva nepromj. ob. u svez. ◼ na 
skrĩva dječja igra skrivača 

skrīvȁt /se/ gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
skrĩvāš /se/, 3. mn. skrĩvajū /se/) 
skrivati /se/ 

skrȉvoma pril. potajno, krišom; usp. 
škōndõn Skrȉvomā j prišlȁ dȍma, 
a nĩ mi se ni jȃvila. 

skrȏzi pril. skroz, potpuno, sasvim 
Onã j šlȁ skrȏzi do Sȅlāc.

skȕcat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. skȕ-
cāš, 3. mn. skȕcajū) 1. štucati 
2. stenjati, jecati Skȕcāl je cȇlu 
nȏć.

skȕcavac im.a m. (G jd. skȕcafca) 
1. štucanje 2. osoba koja štuca 

skȕd(a) pril. otkud(a); usp. odokȕ-
da, zokȕd(a) Skȕda si sȅmo 
prišlȁ? Skȕd je ȍnī mȃlī? 

skȗža/škȗža im.e2 ž. isprika, izgovor 
isprika, izlika, izgovor Sȁkā škȗ-
ža poli dobrȁ mȗža. Tvojȅ škȗži 
me vȉše ne interesȋrajū. Lȁhko 
skȗžu rȅć ako jū mȉslīš. ♦ lȁhka 
skȗža poli dȍbra mȗža lakovje-
ran sve povjeruje

skūžȁt/škužȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. 
skužãš/škužãš, 3. mn. skužãjū/
škužãjū) oprostiti Onã j dobrȁ pa 
će mi tȏ skūžȁt. Škužȁla sān mu 
vȁlje. 

skūžȁt se / škužȁt se gl. svrš. (prez. 
2. jd. skužãš se / škužãš se, 3. mn. 
skužãjū se / škužãjū se) ispriča-
ti se, opravdati se Skūžȁla sān ti 
se za tȏ. Škužãj se mȁtere aš nĩ 
bȋlo lĩpō od tebȅ da njōj takȍ gȑdo 
rečȅš.
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217skvārȉt /se/ smȅti

skvārȉt /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. 
skvãrīš /se/, 3. mn. skvãrē /se/) 
iskvariti /se/

skvȃža im.e2 ž. spužvica na nekadaš-
njoj đačkoj pločici 

slȁdak, slatkȁ, slȁtko neodr. prid. 
(komp. slȁjī) sladak 

slanȉna im.e1 ž. slanina Va tavijõl bi 
njĩn parićȁla hāldũn krȕha, ka-
pȕlu, kȕs slanȉni i sȉra.

slastĩv, slastȉva, slastȉvo neodr. 
prid. dvoličan Nemõj mu sȅ vȅro-
vat, õn tī j slastĩv.

slašćȉca im.e2 ž. kolač, poslastica Bȏ-
duli bi na bãrkah dovažȁli sla-
šćȉce od bẽlē mȕki, z orȅhami i 
mẽndulami.

slavũj im.a m. (G jd. slavūjȁ) slavuj 
Nĩs va zȁdnjē vrȋme pȍli nȁs čȕla 
slavũji. ♦ kāntȁt kȁko slavũj 
veoma lijepo pjevati Kāntã kȁko 
slavũj.

slāžnȍ pril. pomalo Rȉba bi se slāžnȍ 
peljȁla pod felarõn prama krȁju, 
dȍklje se nĩ mrȅžūn zapasȁla. 

slebrȍ im.a s. srebro Dobȉlā j braci-
jolȅt od slebrȁ.

slẽd pril. malo Zẽt ću slȇd pršȕta 
sȅako ne bĩn smȅla. 

sledȉć pril. količinski malo, malko; 
usp. bobȉć Dãj mi sȁmo sledȉć 
krȕha. 

slȇp, slēpȁ, slēpȍ neodr. prid. slijep 
I slēpȁ kȍkōš nãjde zȑno.

slēpȁc im.a m. (G jd. slēpcȁ) slijepac 
sleparȉja im.e2 ž. prijevara, obmana
slȉka im.e1 ž. slika, fotografi ja Rȁzvīl 

je slȉki poli Karlȉškā. ♦ lĩp kȁko 
slȉka veoma lijep /o osobi/ Ma, 
lĩp je kȁko slȉka. ♦ slȉka i prȋlika 
čija sasvim sličan komu, vrlo na-
lik na koga, isti po izgledu, dobra 
imitacija koga 

slȉva im.e1 ž. šljiva Dobȉt ćeš grȉžu 
ako jĩš dȗle slȉvi. 

slĩz im.a m. vrtni puž, golać Cẽlī j vȑt 
bĩl pũn slĩzi.

slȕškinja im.e2 ž. kućna pomoćnica; 
usp. šẽrva

slūžȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. slũžīš, 
3. mn. slũžē) služiti Onã j kako 
divõjka u nȁs slūžȉla. 

smȁma im.e1 ž. nespretna žena
smẽh im.a m. (G jd. smēhȁ, N mn. 

smẽhi) smijeh Smȋrōn škẽrca ko 
dā j menȅ do smēhȁ. 

smȅt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. smẽš, 
3. mn. smẽ) smjeti Ne smẽš kȍpat 
po mȁterinēn takujĩnu.

smẽt se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. smĩješ 
se, 3. mn. smĩjū se) smijati se 
Šćȑbāv je pa gā j gȑdo vȉdet kad 
se smējȅ. ♦ smẽt se za krepȁt 
jako (mnogo, dugo) se smijati, 
grohotom se smijati

smȅti im.a s. mn. smeće Nȅhotēć mī j 
hȉtila rećĩn va smȅti.
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218smȅtit Sokolȁna

smȅtit gl. nesvrš. (prez. 2. jd. smȅtīš, 
3. mn. smȅtē) praviti nered

smȋrōn pril. neprekidno, stalno 
Smȋrōn skȕcā. Smȋrōn je gljȅdala 
pȍdā se i hodȉla.

smočān, smočnȁ, smočnȍ neodr. 
prid. mastan, zamašćen Ni smoč-
nȍ ni slȃno.

smočȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. smo-
čĩš, 3. mn. smočẽ) dodavati jelu 
masnoću 

smõk im.a m. (G jd. smȍka, N mn. 
smȍki) masnoća 

smokvȁ im.e1 ž. (A jd. smȍkvu, G mn. 
smȍkāv) smokva (drvo i plod) 
Crkvȅničani nãjvȍlē bẽlē smokvȉ 
vlȁhinje.

smȍlit se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
smȍlīš se, 3. mn. smȍlē se) sporo 
raditi 

smrdȅt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. sm-
rdĩš, 3. mn. smrdẽ) Smrdĩ ž njegȁ 
kot z bȁčvi.

smrdȅž im.a m. 1. smrad 2. vrsta 
kukca

smrknȕt gl. svrš. (prez. 2. jd. smȑ-
knēš, 3. mn. smȑknū) baciti

smȑt im.i ž. smrt A kȍga nĩ strȃh 
smȑti!? ♦ dȍbār je ki za po smȑt 
ga poslȁt koji je veoma spor, koji 
kasni Bĩl bi dȍbār za po smȑt ga 
poslȁt.

smȑžnjēn, smȑžnjena, smȑžnjeno 
neodr. prid. smrznut 

smržnjēvȁt se gl. nesvrš. (prez. 
2. jd. smržnjẽvāš se, 3. mn. smr-
žnjẽvajū se) smrzavati se Sȉ se 
dafȅšta sprȁve za pōlnȍćicu, a 
õnda se va crĩkve smržnjẽvajū. 

smūtȉt /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. 
smũtīš /se/, 3. mn. smũtē /se/) 
1. zbuniti /se/ Smũtē me sȅ 
te ȍznaki. 2. zabrinuti /se/ 
Smūtȉla sān se kad se nĩsi jȃvila 
na telefõn. 3. opiti se 

smȗtnja im.e2 ž. (G mn. smȗtnji) 
nemir, svađa, prepirka Va tõj je 
kȕće vȁvīk smȗtnja.

snāžȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. snãžīš, 
3. mn. snãžē) čistiti, rediti 

snȇg im.a m. (L jd. snēgȕ, N mn. snȇ-
gi) snijeg Za jacȇru sē j po lȅtu 
vozĩl snẽg z Vȉševice. ♦ bẽl kȁko 
snȇg potpuno bijel, sasvim čist 
Kad se operũ z lušȉjūn lancũni 
bȕdū bẽlī kȁko snȇg. ♦ ko lãnjskī 
snẽg kao nešto nevažno, prošlo ili 
zaboravljeno Mȉslēl je na menȅ 
ko na lãnjskī snẽg. ♦ lãnjski snȇg 
prošlost, nepovratnost

snētȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. snẽtīš, 
3. mn. snẽtē) potpaliti vatru 
Frȉškō j pa ću snetȉt ogãnj. 

sobȍta im.e1 ž. subota Sȁkū sobȍtu 
grẽmo poli njẽ igrȁt na hãrti. 

Sokolȁna im.e1 ž. jd. top. predio 
ispred naselja Petãk, nekadašnji 
dom kulture, danas parkiralište 
→ C, 113
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219sokrȉt spārtȁt se

sokrȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. sokrȋješ, 
3. mn. sokrȋjū) otkriti, skinuti po-
krov Sokrȉt ćȅjū krȏv. 

sõl im.i ž. (G jd. sȍli) sol Pȑnesle biju 
va brẽnte mȏra pa ga zikȕhale 
za dobȉt sõl. ♦ fȁli sȍli va glāvȅ 
komu nema pameti, nije pametan 
♦ hȉtat sõl va mȏre činiti nepo-
treban posao

sȍlad im.a m. (G jd. sõlda) novčić 
Smȋrōn mī j za pētȁmi i tẽntā me 
da mu dãn kĩ sȍlād. 

solãn im.a m. vidi: solẽn/solãn
sōldačȉja im.e2 ž. vojni rok Prȅjā j 

sȁkī soldãt poslãl litrȁt zi sōl-
dačȉje.

sōldãt im.a m. vojnik 
sõldi im.a m. mn. novci; usp. bẽči, 

đẽngi Najaškȁla mē j da jih 
kũpīn, a nĩs pri sõldēh. ♦ po sȉ 
sõldi skupo Kūpȉla sãn jih po sȉ 
sõldi. ♦ sõldi sȅ naprȁvē i kũrbu 
i tȃta novac kvari ljude 

solẽn/solãn im.a m. (G jd. solȅna/
solȁna) kremen, kremeni pijesak

solẽnka im.e1 ž. (G mn. solȅnāk) so-
ljenka

sopȁc im.a m. (G jd. sopcȁ) svirač 
Õn jȃko lĩpo sopȅ vȉdulice. 

Sȍpālj im.a m. jd. (G Sȍplja) top. 
gradina na istoimenome brdu → 
A, 114

Sȍpāljskā im.p ž. jd. top. naselje na 
brdu Sȍpālj, iznad Crikvenice → 
A, 115

sopȅli im.e1 ž. mn. drveni puhaći in-
strument, tradicijsko glazbalo 
Istre, Kvarnera i kvarnerskih oto-
ka 

sõrta im.e1 ž. (G mn. sȍrāt/sõrti) vr-
sta Provȁli smo sȁke sõrti slašćĩc.

sȍst gl. nesvrš. (prez. 2. jd. sopȅš, 
3. mn. sopũ) svirati Nȏnō j umẽl 
sȍst ārmȏniku trijestĩnku.

spȁdat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
spȁdāš, 3. mn. spȁdajū) 1. pri-
brajati se, pripadati Sȇlca, Svẽtā 
Jelȅna i Svẽtī Jȁkōv spȁdajū pod 
Grȃd Crkvȅnicu. 2. ispadati Spȁ-
dajū mu gȁće.

spadigȁća im.e1 m. osoba koja je ne-
prikladno obučena 

spaljȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. spaljãš, 
3. mn. spaljãjū) izbaciti vodu /ob. 
iz barke/

spamećēvȁt se gl. nesvrš. (prez. 
2. jd. spamećȗješ se / spamećẽvāš 
se, 3. mn. spamećȗjū se / spame-
ćẽvajū se) sjećati se, prisjećati se 
Spamećẽvāš se akȃcijē va dvōrȕ? 
E, kȁko nān je bīlȍ lĩpo, dā l se 
spamećȗješ?  

spȁmetit se gl. svrš. (prez. 2. jd. spȁ-
metīš se, 3. mn. spȁmetē se) sje-
titi se, prisjetiti se Kȁd jih čȕjēn 
kāntȁt onakȍ šotovȏče, vȁlje se 
spȁmetīn mlȁdōsti. 

spārtȁt se gl. svrš. (prez. 2. jd. 
spãrtāš se, 3. mn. spãrtajū se) 
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220spȁt sprāvljȁt se

udružiti se Spārtȁli su se radi po-
slȁ. 

spȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. spĩš, 
3. mn. spẽ) spavati Hȍdi spȁt, već 
je põl ȕre za polnȍćūn. Čȁ se po-
jĩdāš, spalã j kot ãnjēl. 

spȅć gl. svrš. (prez. 2. jd. spečȅš, 
3. mn. spečũ) ispeći 

spicijarȉja im.e2 ž. ljekarnica
spicijẽr im.a m. (G jd. spicijērȁ) lje-

karnik
spićēvȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 

spićẽvāš, 3. mn. spićẽvajū) ispi-
tivati

spȉpat gl. svrš. (prez. 2. jd. spȉpāš, 
3. mn. spȉpajū) 1. ispipati 2. pren. 
neprimjetno ispitati

spištȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. spištãš, 
3. mn. spištãjū) usitniti, isjeckati 
Spištãj mi pẽršīn.

splȍšān, splȏšna, splȏšno neodr. 
prid. skroman, prilagodljiv, ne-
izbirljiv Š njĩn ćeš lȁhko, õn je 
splȍšān. 

spȍd(a) prij. <G> ispod Rȇtkō j va 
Crkvȅnice tēnperatȗra spod nȕli. 
Ne gljȅdāj me spod ȍka! Stȁvi ku-
šinȉć spȍd sebȅ. 

spodȍbān, spodȍbna, spodȍbno 
neodr. prid. sličan, koji je nalik 

Spojāmãni im.a m. mn. top. predio 
iznad Krēšcȁ → C, 116

spomenĩk im.a m. (G jd. spȍmenika, 
N mn. spȍmeniki) spomenik 

spotȉt se gl. svrš. (prez. 2. jd. spotĩš 
se, 3. mn. spotẽ se) oznojiti se 

spȍvēd im.i ž. ispovijed 
spram prij. <G> naprema Bĩl je 

nȅpristojān spram tebȅ.
sprāšȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. sprãšīš, 

3. mn. sprãšē) potjerati 
sprȁvān, spravnȁ, spravnȍ neodr. 

prid. spreman 
sprȁvišćē im.a+ s. okupljanje, skup 

ljudi Crkvȅničkī penzijonẽri 
sȁkō tulȉko organizĩrajū kakȍvo 
sprȁvišćē. 

sprȁvit gl. svrš. (prez. 2. jd. sprȁvīš, 
3. mn. sprȁvē) pohraniti, spre-
miti što na sigurno mjesto Si već 
sprȁvila kapȍti?

sprȁvit se gl. svrš. (prez. 2. jd. 
sprȁvīš se, 3. mn. sprȁvē se) 
1. uputiti se Sprȁvili su se na Tr-
sȁt. 2. spremiti se, pripremiti se 
Sȉ su se sprȁvili va mȁškare.

sprāvljȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
sprãvljāš, 3. mn. sprãvljajū) po-
hranjivati, spremati što na sigur-
no mjesto Sprãvljān kapȍti aš 
nẽćejū vȉše rãbit.

sprāvljȁt se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
sprãvljāš se, 3. mn. sprãvljajū se) 
spremati se, pripremati se Dā l se 
sprãvljāš za pĩr? Sprãvljā se kȁko 
vlȁškā mlãda. Oćūtĩl je õn da se 
nȅč sprãvljā.
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221sprãvnī sredȉca

sprãvnī, -ā, -ō odr. prid. spremni 
Dȍčīn prĩdēn, nȅka me čȅka 
sprãvnā večȅra. 

sprāznȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. 
sprãznīš, 3. mn. sprãznē) ispra-
zniti

spred prij. <G> ispred Ako po-
gljȅdāš spred sebȅ, vȉdet ćeš kakō 
j sȅ šũndrano. 

sprȇda pril. ispred, naprijed, s pred-
nje strane Mȍreš prĩt i sprȇda, nĩ 
zakljȕčānō. Pofãrbali su facȃdu 
sȁmo sprȇda. 

sprȅgnūt se gl. svrš. (prez. 2. jd. 
sprȅgnēš se, 3. mn. sprȅgnū se) 
prestrašiti se

spripovedȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. 
spripovedãš, 3. mn. spripo-
vedãjū) ispripovijedati

sprōgȍd im.a m. sprovod, pogreb 
sprȍt pril. usput, slijedom Sprȍt sān 

sprãvljala rȍbu kȁkō jū j onȁ znȉ-
mala. 

sprvinȉ pril. isprva, ispočetka Spr-
vinȉ sān mȉslela kȁko će sȅ fȉnit 
dobrȍ. Ma nĩ.

spržȍljit gl. svrš. (prez. 2. jd. spr-
žȍljīš, 3. mn. spržȍljē) nemarno 
ispržiti Spržȍljila mī j rȉbi i krūn-
pĩr za obȅd.

spūšćȁt /se/ gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
spũšćāš /se/, 3. mn. spũšćajū /se/) 
spuštati /se/ 

spušćēvȁt /se/ gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
spušćȗješ /se/ // spušćẽvāš /se/, 

3. mn. spušćȗjū /se/ // spušćẽvajū 
/se/) običavati /se/ spuštati 

srãb im.a svrab Čȁ se čȅšeš, kako da 
ȉmāš srãb? ♦ dõsadān kȁko srãb 
veoma dosadan, naporan /o oso-
bi/ Dõsadān je kȁko srãb. ♦ ȉmā 
ki svȏga srȃba pa nȅka se čȅše 
neka brine o sebi, a ne o drugima; 
neka brine svoju brigu i ne miješa 
se u tuđe poslove

srȃko vez. vidi: sȅako/srȃko
srãn im.a m. (G jd. srȃna) sram Ća-

kulȁle su na mȁše da nas je sȅh 
bīlȍ srãn. 

Sȑb im.a m. etn. Srbin
srbȅt gl. nesvrš. (prez. 3. jd. srbĩ, 

3. mn. srbẽ) svrbjeti Dȅsnā rȗka 
me srbĩ, bȉt će sõldi.

srbȅt se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. srbĩš 
se, 3. mn. srbẽ se) češati se Čȁ se 
srbĩš, jȍš će ti bȉt gȍre? 

sȑce im.a s. srce Bõlān je na sȑce. 
♦ sȑcē j na mȅstu komu osjeća se 
tko mirnim i zadovoljnim, smiren 
je tko, ispunjena su čija očekiva-
nja ♦ ujȉst za sȑce koga ljuto uvri-
jediti (povrijediti) koga

srȅbat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. srȅ-
bljēš, 3. mn. srȅbljū) srkati

srēdȁ im.e1 ž. (A jd. srȇdu) srijeda 
Vȁljād će prĩt do srēdȉ. ◼ čȉstā 
srēdȁ Pepelnica, srijeda kojom 
počinje post pred Uskrs 

sredȉca im.e2 ž. srednji dio kruha 
Sredȉcā j ȕvīk mȅhčā od kȍri. 
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222sȑh stĩnj

sȑh im.a m. (N mn. sȑhi) srh, žmarak 
Kad se spamȅtīn togȁ, sȑhi me pa-
sãjū.

srȉća im.e2 ž. sreća Nȏno mē j zvãl 
„mojȁ srȉća”. ♦ kȁmo srȉće šteta 
što nije tako, kad bi bilo tako

srȉćān, srȉćna, srȉćno neodr. prid. 
sretan 

stȁbīl, stȁbila, stȁbilo neodr. prid. 
pouzdan, siguran, čvrst Ȍvī kolȁc 
je zasẽn stȁbīl. 

stȁklēn, staklenȁ, staklenȍ neodr. 
prid. staklen 

staknȕt gl. svrš. (prez. 2. jd. sta-
knẽš, 3. mn. staknũ) potpaliti va-
tru Dȍčīn prĩdēn dȍma staknȕt ću 
ogãnj.

stālȁk im.a m. (G jd. stālkȁ, N mn. 
stālkȉ) stalak

stanũćī, -ā, -ē odr. prid. postojan Õn 
nĩ nȉgde stanũćī.

stȁnūt se gl. svrš. (prez. 2. jd. stȃnēš 
se, 3. mn. stȃnū se) ustati se Rȁno 
sē j stȁnula za na autȏbus. 

staretȉna im.e1 ž. stari predmeti Na 
suhȉtū j sȁkakove staretȉni.

starȉkovo im.a s. odstajalo povrće 
/ob. u zemlji/

starĩnskī, -ā, -ō odr. prid. starinski 
Sȁkā starĩnskā primõrskā kȕćā j 
imȅla balatȕru aš je ȗlaz va kȕću 
bĩl na pȑvēn podȕ. 

stãt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. stojĩš, 
3. mn. stojẽ) 1. stajati Hȍmo ćȁ, 

ne mȍrēn vȉše stãt. 2. stanovati 
Mĩ stojĩmō na trȅćēn podȕ. 

stȁt se gl. svrš. (prez. 2. jd. stȃnēš se, 
3. mn. stȃnū se) 1. zaustaviti se 
Stȃnū se na Tȍmislavovōj pa ne 
mȍreš prȏć. 2. ustati se Stȁla sē 
j na pōlnẽ.

stȁvit gl. svrš. (prez. 2. jd. stȁvīš, 
3. mn. stȁvē) staviti Kad ȉmāš 
poslȁ kuharȉjūn nãjbȍljē j stȁvit 
tārvẽz.

stȁvit se gl. svrš. (prez. 2. jd. stȁvīš 
se, 3. mn. stȁvē se) početi Stȁvīl 
sē j dȅlat. 

stēgnȍ im.a s. bedro Nȅgda, ne dãj 
Bȍže da si žẽnskōj vȉdēl stēgnȁ. 

stelamõrta/štelamõrta im.e1 ž. 
(G mn. stelamõrti/štelamõrti) dio 
broda (barke) na krmi, napravljen 
od lȅnja sȃnta, gdje osovina unu-
trašnjega motora ulazi u more 

stẽn im.i ž. (GL jd. stēnȉ, N mn. stȇni) 
stijena; usp. stēnȁ

stēnȁ im.e1 ž. (A jd. stȇnu, N mn. 
stēnȉ) stijena; usp. stẽn

stenȉca im.e2 ž. stjenica
steplȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. stȅplīš, 

3. mn. stȅplē) zagrijati Steplȉ mi  
mlīkȍ.

steplȉt se gl. svrš. (prez. 2. jd. stȅplīš 
se, 3. mn. stȅplē se) ugrijati se 
Važgȉ ogãnj da se stȅplīmo.

stĩnj im.a m. (G jd. stīnjȁ) stijenj, fi -
tilj Danȁs nȉkī vȉše ne rãbī stĩnj 
aš se ne rãbē ni petrolẽjki. 
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stȉrat gl. svrš. (prez. 2. jd. stȉrāš, 
3. mn. stȉrajū) istjerati Stȉrāl jih 
je vãn zi kȕće.

stȏ br. sto Već sān ti stȏ pũti reklȁ! 
Stōlčȅ im.a s. jd. top. predio u 

Marčãnskōj → A, 117
Stōlnȉč im.a m. jd. top. prijevoj na 

Kotȍru → B, 118
stomȁnja im.e2 ž. košulja Kȍnobari 

bi ȍkōl gȍsti obletȁli, uštȋrkane-
mi stomȁnjami, fi jȍkōn vȇzanēn 
va njȍk, va škȗrēh bragȅšah. 
◼ stomȁnja nabranȉca ženska 
košulja s naborima 

stõtī, -ā, -ō br. red. stoti Stõtōga 
turȉsta smo otpeljȁli na večȅru. 

strãn im.i ž. (GL jd. strānȉ, N mn. 
strãni) kraj, predio, strana; usp. 
bãnda, strānȁ 1. ♦ põć na strãn 
ići obaviti nuždu Potrȅba mī j! – 
Hȍd nȁ strān! 

strānȁ im.e1 ž. (A jd. strȃnu, L jd. 
strānȅ, N mn. strānȉ) 1. kraj, 
predio, strana; usp. bãnda, strãn 
2. stranica Kulȉko strãn jȍš ȉmāš?

stranarȉja im.e2 ž. strani ljudi Prišlõ j 
fãnj stranarȉje va Crkvȅnicu. 

strãnjskī im.p m. stranac; usp. tujȉca 
Nĩ on odovȕda, õn je strãnjskī. Nĩ 
lȁhko strãnjskōmu med nȁmi. 

strašljĩv, strašljȉva, strašljȉvo ne-
odr. prid. 1. bojažljiv, strašljiv, 
plašljiv; usp. bojažljĩv, boja-
žljȉva, bojažljȉvo Sȁv je strašljĩv 
pa ni ne grẽ plȁvat na dubokȍ. 

2. zastrašujući, koji izaziva jezu, 
strah Vȁvīk mī j tȃ žẽnskā nȅkako 
bȋla strašljȉva. 

strãža im.e2 ž. visoke ljestve podignu-
te uz obalu /ob. u uvali/ s čijega 
vrha ribari paze kad će riba /ob. 
tuna/ ući u predio opasan mrežom

strāžȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. strãžīš, 
3. mn. strãžē) stražariti 

strẽl im.i ž. (GL jd. strēlȉ, N mn. 
strȇli) 1. strijela; usp. strēlȁ 1. 
Zȁmi strẽl pa pogȍdi onĩ krȗg. 
2. munja; usp. strēlȁ 2., šajȅta 
Cẽlō nȅbō j bīlȍ pȕno strẽl. 
♦ strẽl te zēlȁ <!> psovka

strēlȁ im.e1 ž. (A jd. strȇlu, L jd. 
strēlȅ/strȇle, N mn. strēlȉ) 1. stri-
jela; usp. strẽl 1. 2. munja; usp. 
strẽl 2., šajȅta ♦ bȑz kȁko strēlȁ 
veoma brz

strgȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. stȑžēš, 
3. mn. stȑžū) 1. strugati, guliti, 
ljuštiti 2. pren. prigovarati; mr-
mljȁt 2., namāljȁt 2. Čȃ smȋrōn 
stȑžēš?

strȉć gl. nesvrš. (prez. 2. jd. strīžȅš, 
3. mn. strīžũ) rezati škarama 

strȉć se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. strīžȅš 
se, 3. mn. strīžũ se) šišati se Poli 
kogȁ se strīžȅš?

strojȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. strojĩš, 
3. mn. strojẽ) bojati tkaninu 

strȍšak im.a m. (G jd. strȍška, N mn. 
strȍški) trošak, izdatak Põć va 
Zȃgreb, tõ j zȃ me vȅlī strȍšak.
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224stȑpān sũnce

stȑpān, strpnȁ, strpnȍ neodr. prid. 
strpljiv Da nĩs takȍ strpnȁ vȅć bīn 
od kȁda sȅ pustȉla i šlȁ ćȁ.

stȑt gl. svrš. (prez. 2. jd. stȁreš, 
3. mn. stȁrū) satrti, zgnječiti, 
zdrobiti Stl jū j ȃuto.

stȑt, -a, -o neodr. prid. uništen /ob. 
pojeden od moljaca/

strũg im.a m. (N mn. strȗgi) otpad od 
struganja blanjom Strũg je dȍbār 
za važīgȁt ogãnj.

stȑžit gl. svrš. (prez. 2. jd. stȑžīš, 
3. mn. stȑžē) prodati

stȕd(a) pril. otud(a) Ahã, stȕdā j onȁ 
znẽla kopẽrtu. Nĩ ni čȕdo da dãje 
po patȕšine. 

stȕdēn, studenȁ, studenȍ neodr. 
prid. studen, hladan; usp. mȑzāl, 
mrzlȁ, mȑzlo 

Studenȁc im.a m. jd. (G Studēncȁ, 
I Studēncõn/Studẽncōn) top. 
predio iznad Bȅnićī → D, 119

stȕpa im.e1 ž. naprava za ljuštenje 
ječma 

stūpȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. stũpāš, 
3. mn. stũpajū) marširati Stũpajū 
kako va võjske. 

subȍta im.e1 ž. subota Pãrtīl je 
subȍtu. 

sučēvȁt /se/ gl. nesvrš. (prez. 
2. jd. sūčȗješ /se/ // sučẽvāš /se/, 
3. mn. sūčȗjū /se/ // sučevãjū 
/se/) svlačiti /se/ Na ponȅštrē j 
kōltrȋna da vas z vanȉ kĩ ne vȉdi 
kad se sūčȗjete ili cũrāte.

sũć /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. sūčȅš 
/se/, 3. mn. sūčũ /se/) svući /se/ 
Ča se ne sūčȅš zi tẽ mokrȅ rȍbi?

sūdȁc im.a m. (G jd. sūcȁ) sudac 
Kljẽl je sūcȁ, aš da jih je pokrãl. 

sȗdi im.a m. mn. posuđe Mȍlīn te, po-
tȁri sȗdi. 

suhȉt im.a m. tavan Nȅgdē j na suhȉtu 
jȍš kõlka od tvojȅ mȁtere.

sȗho pril. suho Već je dȕgo sȗho, 
baš bi pȁsāl jedãn dȁž. ♦ na sȗho 
obala, kopno Ča nẽćeš zvũć bãr-
ku na sȗho? 

sūhȍre im.e2 ž. mn. suharci Sūhȍre su 
nãjbȍljē za važgȁt ogãnj.

sũjēn, sũjena, sũjeno neodr. prid. 
suđen Ako ti je sũjeno, sũjeno tī j.

sumljĩv, sumljȉva, sumljȉvo neo-
dr. prid. sumnjiv Sumljĩv mī j tãj 
mȃlī.

sũnce im.a s. (G mn. sunãc) sun-
ce Nĩs mȍgla dočekȁt sũnce da 
se mȁlo prošẽćēn z mȁlenūn. 
♦ čekȁt koga, ča kȁko ozȅbāl sũn-
ca željno čekati koga, što, čekati 
koga, što kao svoj spas Čekȁla gā j 
kȁko ozȅbāl sũnca. ♦ čȉst ko sũn-
ce 1. veoma čist 2. pošten, prave-
dan, moralan, kojemu se ne može 
ništa prigovoriti /o osobi/ A kĩ j 
gȍreka čȉst ko sũnce? ♦ ne vȉdet 
ni sũnca ni mȉsēca biti stalno u 
zatvorenome prostoru ♦ nȉkad 
mu sũnce ne svẽtī uvijek je mr-
zovoljan
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225sȕpat svȅtovat

sȕpat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. sȕpāš, 
3. mn. sȕpajū) umakati kruh u te-
kućinu /ob. kuhano vino/ Õn vȍli 
sȕpat baškȍti va čȑnō vȋno.

supȅrab, -a, -o neodr. prid. vidi: su-
pẽrb/supȅrab, -a, -o

supẽrb/supȅrab, -a, -o neodr. prid. 
ohol, tašt Onȁ tī j jȃko supẽrba, ni 
ne gljȅdā va čovȉka. 

sȕra im.e1 ž. tava Ȉmāmo pȏsebnu 
sȕru za frȉgat rȉbi.

sūrȅž im.a m. trnci, jeza Sūrȅži me 
pasũjū.

sũrga im.e1 ž. dugački konopac za si-
dro

sūrgȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. sũrgāš, 
3. mn. sũrgajū) usidriti barku 
Sūrgȁli smo va Šotovẽntu.

sūrgȉt im.a m. sidro ili veliki kamen 
za sidrenje Nĩ bĩl dȍbār sūrgȉt pa 
nān je pomolãl. 

sȕrica im.e2 ž. um. od sȕra, tavica
sūsȅd im.a m. susjed Nĩ vȉše domãćēh 

sūsȅdi ȍkōl nȁs.
sūšȁc im.a m. (G jd. sūšcȁ) suhi vje-

tar /ob. ljetna bura koja suši ze-
mlju/ Kad je nãjvȅćā šũša još prĩ-
de i sūšȁc. 

sũšānj im.a m. (G jd. sũšnja) suho 
lišće 

sȕza im.e1 ž. suza Smẽšnā j kad pȍčne 
plȁkat bez sũz. ♦ čȉst kȁko sȕza 
1. čist, bez nepoželjnih primjesa 
/ob. o rakiji/ Čistã j kȁko sȕza 

mā j i jākȁ. 2. pošten, pravedan, 
moralan, kojemu se ne može niš-
ta prigovoriti /o osobi/ Õn je čȉst 
kȁko sȕza. 

svȁća im.e2 ž. svatovi, uzvanici na 
piru 

svȁt im.a m. svat, uzvanik u svatovi-
ma Bȋlō j stȏpedesẽt svȁti.

svēćȁ im.e2 ž. (A jd. svȇću) svijeća; 
usp. mȉlikērc,  vošćenȉca Ćȅš 
važgȁt svȇću i zȃ me? ♦ rāvãn 
kȁko svēćȁ izrazito uspravan /o 
osobi/ 

svećarȉca im.e2 ž. svjećarica, ribarski 
čamac s feralom ◼ mȃlā svēćȁ vr-
sta ribolova 

svȅdār im.a m. (G jd. svȅdra) svrdlo
svedȍk im.a m. (G jd. svedokȁ, N mn. 

svedȍki) svjedok
Svẽtā Jelȅna top. Dramalj
svētȁc im.a m. (G jd. svēcȁ) svetac Kĩ 

j danȁs svētȁc, čȃ nĩ Svẽtī Āntõn?
Svẽtī Jȁkōv top. Jadranovo
svētȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. svẽtlīš, 

3. mn. svẽtlē) loviti ribu na felar 
Sȉnōćka smo šlȉ svētȉt. 

svȅtlo im.a s. svjetlo Kad rȉbi vȉdē 
svȅtlo ne mȍrū mu odȍlet.

svetopȅtka im.e1 ž. (G mn. sveto-
pȅtāk) bogomoljka

svȅtovat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
svȅtuješ, 3. mn. svȅtujū) savjeto-
vati Dobrȍ si mi svȅtovāl.
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226svȅtovat se svȑst se

svȅtovat se gl. nesvrš. (prez. 
2. jd. svȅtuješ se, 3. mn. svȅtujū 
se) savjetovati se Morãn se svȅto-
vat z mȗžēn. 

svīnȕt gl. svrš. (prez. 2. jd. svĩnēš, 
3. mn. svĩnē) savinuti, uganuti

svĩt im.a m. (G jd. svĩta/svītȁ, L jd. 
svĩtu/svītȕ) svijet ♦ põć na drȕgī 
svĩt umrijeti, preminuti ♦ prĩt na 
svĩt roditi se

svȉtice im.e2 ž. mn. donje muške gaće; 
usp. mundãnti, šetobrȃgi

svõj, svojȁ, svojȅ zam. svoj Nȏnā j 
va kredẽnce čūvȁla kȉkarice od 
svojȅ dȍti. ♦ ne bȉt na svojẽn ne 
biti gospodar, ne imati u vlasniš-
tvu, biti ovisan o kome Nãjgȍrē j 
ne bȉt na svojẽn. ♦ nĩ na svojẽn 
nije pri zdravoj pameti ♦ čȉnit 
(dȅlat, živȅt) ča po svojȕ raditi 
po svom, na svoj način Onȁ sȅ 
dȅlā po svojȕ, bȁdava ča govorĩš. 
Crkvȅnica živẽ po svojȕ.

svrȃgu uzv. kvragu, dovraga; usp. 
malȏra, malȏršiga, vājmalȏra, 
varemẽngo Hȍd svrȃgu, vȅć me 
tē j dȍsti! 

svȑst se gl. svrš. (prez. 2. jd. svȑnēš 
se, 3. mn. svȑnū se) stisnuti se, 
smanjiti se, omršavjeti Svl sē j 
da ga nĩs moglȁ poznȁt. 
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227š šćȅto

š prij. vidi: z, s, š
šajȅta im.e1 ž. 1. munja; usp. strẽl 

2., strēlȁ 2. 2. pren. napasnik 
♦ šajȅta te zēlȁ <!> psovka

šãjtruh im.a m. (N mn. šãjtruhi) 
novčanik, lisnica; usp. pōrtafõlj, 
takujĩn

šȁkulica im.e2 ž. končana hvataljka 
za dugme umjesto rupice

šãl/šijãl/šjãl im.a m. (G jd. šālȁ/ši-
jālȁ/šjālȁ) šal, zaštitni ili ukrasni 
rubac oko vrata ili ramena; usp. 
šijãrpa

šãldo pril. sigurno, čvrsto, snažno 
Õn grẽ šãldo magȁrī j jȃko stȁr. 

šalvȁdigo im.a m. komedijaš Šalvȁ-
digo, hȍd ćȁ od menȅ!

šānpȁnja im.e2 ž. pjenušac Sȁd i 
va Vȑbniku dȅlajū šānpȁnji od 
žlȁhtini. 

šapćȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. šȁp-
ćēš, 3. mn. šȁpćū) šaputati Kad si 
va kūnpanȉje ne šȁpćēš. 

šaplāstȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. ša-
plãstīš, 3. mn. šaplãstē) ludovati, 
bulazniti

šãr, šārȁ, šãro neodr. prid. šaren, 
obojen, išaran Ćozȍti su rȍbu 

prodāvȁli z brȍda, a nãjbȍljē jih 
sē j poznȁlo po šãrēh jȁdrah.

ščekēvȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. šče-
kẽvāš, 3. mn. ščekẽvajū) iščeki-
vati

šćãp im.a m. (G jd. šćāpȁ) štap, bati-
na Õn grẽ pri šćāpȕ. 

šćȁpat/šćȁpit gl. svrš. (prez. 2. jd. 
šćȁpāš/šćȁpīš, 3. mn. šćȁpajū/
šćȁpē) zgrabiti Šćȁpalā j tȗ bȃlu 
i ne pũšćā je. 

šćȁpci nepromj. ob. u fraz. ♦ na 
šćȁpci postupno, pomalo Õn tȏ 
dȅlā na šćȁpci aš ga nĩ jȃko vȍlja. 

šćȁpit gl. svrš. vidi: šćȁpat/šćȁpit 
šćẽnza im.e1 ž. (G mn. šćẽnz) 1. ko-

madić drva koji se pri radu s dr-
vom zabije pod kožu ruke ili pod 
nokat; usp. šprȁnja 2. pren. do-
sadna osoba

šćȅtina im.e1 ž. čekinja /ob. svinjska 
dlaka/ Od šćȅtini su se nȅgda 
dȅlale kȅfi . 

šćȅto pril. 1. izravno, otvoreno Re-
klȁ mī j šćȅto v ȏče. 2. točno Va-
gȁla mī j šćȅto kilȍ, ni dȅk prȇko. 
◼ šćȅto-nȅto bez ustručavanja, 
bez okolišanja, otvoreno, u lice 
Rȅć ću njōj šćȅto-nȅto, pa neka se 
jãdī kulȉko će. 

Š
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228šćīpȁlica šẽnpre

šćīpȁlica im.e2 ž. kvačica za rublje; 
usp. kȕčica

šćīpȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. šćĩpāš/
šćĩplješ, 3. mn. šćĩpljū) štipati 
Vȁvīk je brĩžnu šćĩpljū za ȍbrāz.

šćȉrica im.e2 ž. 1. vrsta trave, štir 
Šćȉricā j dobrȁ za mihũr. 2. pren. 
strah Ča ȉmāš šćȉricu? 

šćȏco im.a m. nespretan, neugledan 
čovjek

šćȍfat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. šćȍfāš, 
3. mn. šćȍfajū) zobati

šćȑbāv, šćȑbava, šćȑbavo neodr. 
prid. krezub Šćȑbāv je pa gā j 
gȑdo vȉdet kad se smējȅ. 

šćućūrȉt se gl. svrš. (prez. 2. jd. šću-
ćũrīš se, 3. mn. šćućũrē se) sti-
snuti se

šēćȁt /se/ gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
šẽćēš /se/, 3. mn. šẽćū /se/) šetati 
/se/ Trūdnȁ sȁkī dãn morã šẽćat 
da bi lȁgjē rodȉla. 

šȅdrkva im.e1 ž. (G mn. šȅdrkāv) div-
lja trešnja 

šȅga im.e1 ž. narav, običaj Va kakȍvu 
kȕću prĩdēš takȍvu šȅgu prĩmēš.

šegãv, šegȁva, šegȁvo neodr. prid. 
lukav, bistar, domišljat Onã j 
fãnjskī šegȁvo čeljādȅ. 

šȅgljīn im.a m. (G jd. šȅgljina) celer 
šegũn im.a m. (G jd. šegūnȁ) pila za 

drvo
šekrẽt im.a m. (G jd. šekrȅta) zahod 

Nȅgda su šekrȅti imȅli zvȁn kȕće. 

šekrstȉja im.e2 ž. sakristija Va šekr-
stȉju se grẽ mȁšu plātȉt. 

šekvištȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
šekvištãš, 3. mn. šekvištãjū) pre-
traživati, premetati

šemerȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
šemȅrīš, 3. mn. šemȅrē) ne hodati 
ravno, krivudati Šemȅrīš po cȅste, 
a vȍzīl bȉš!

šemētȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
šemẽćēš, 3. mn. šemẽćū) teturati, 
posrtati, nesigurno hodati 

šenȁc im.a m. (G jd. šēncȁ) uš 
Mȃlī mī j va vȑtiću dobĩl šēncȉ. 
♦ dõsadān kȁko šēnȁc veoma 
dosadan, nametljiv Ma znãn dā 
j kot čovȉk dȍbār, alī j dõsadān 
kȁko šēnȁc. 

šẽnčār im.a m. (G jd. šẽnčara) gnja-
vator

šēnčljĩv, šēnčljȉva, šēnčljȉvo neodr. 
prid. ušljiv 

šenȉca im.e2 ž. pšenica 
šẽnpija/šẽnpja im.e2 m., ž. luckasta, 

šašava osoba Ne hȍd za njĩn, õn 
j šẽnpija. 

šẽnpja im.e2 m., ž. vidi: šẽnpija/šẽn-
pja 

šẽnpjast, -a, -o neodr. prid. (komp. 
šēnpjastȅjī) luckast, šašav 

šẽnpre pril. uvijek, stalno Šẽnpre mē 
j tēntȁla sõldi.
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229šēntȁt šeždesẽt

šēntȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. šẽntāš, 
3. mn. šẽntajū) gnjaviti Smȋrōn 
nȅč šẽntā ȍkolo menȅ.

šēntẽnca im.e2 ž. (G mn. šēntȅnāc) 
satirični tekst koji se kao presuda 
Mesopustu čita na kraju karneva-
la Va šēntẽnce sȉ prĩdū na tapȅt. 

šȅpat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. šȅpāš, 
3. mn. šȅpajū) šepati, hramati; 
usp. cȍtat, nalēncēvȁt Pȍčēl je 
šȅpat, a da mu nȉvraga nĩ. 

šeplāstȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. še-
plãstīš, 3. mn. šeplãstē) hodati, 
obilaziti bez svrhe

šẽrva im.e1 ž. (G mn. šȅrāv) kućna 
pomoćnica; usp. slȕškinja 

šẽrvit gl. nesvrš. (prez. 2. jd. šẽrvīš, 
3. mn. šẽrvē) posluživati, dvoriti 
Šẽrvilā j gȍsti cẽl dãn. 

šẽrvo im.a m. poslužitelj
šȅsān/šȅstān, šȅsna, šȅsno neodr. 

prid. zgodan, lijep Baš si mi šȅ-
sna va tẽn kapȍtu! Bĩl je šȅsān 
kad je bĩl mlȃd, onakȍ čȑn kȁko 
Ȁrap.

šesnãjst/šešnãjst br. šesnaest Imȅlā 
j šešnãjst lẽt kad njōj je mȁt ȕmr-
la.

šesnãjstī/šešnãjstī, -ā, -ō br. red. 
šesnaesti Sūdĩl sē j š njĩn za 
šešnãjstī dẽl nȅkakōve lešȉce. 

šȇst br. šest Već ima šȇst misẽcī. 
šȅst im.a m. uobičajeni način /ob. 

hoda/ Poznãn jū zdȕga po šȅstu. 

šȅstān, šȅsna, šȅsno neodr. prid. 
vidi: šȅsān/šȅstān, šȅsna, šȅsno 

šẽstī, -ā, -ō br. red. šesti Va šẽstēn 
rãzredu ćeš dobȉt nȍvī tōrbãč.

šestȉca im.e2 ž. stari austrijski kovani 
novac 

šestĩl im.a m. (G jd. šestȉla) vrsta ja-
vora, makljen /od kojega se izra-
đuju boće, sopeli/ 

šẽstō br. šesto Ča ćeš zȃtō dȁt šẽstō 
kũn!? 

šẽstōtī, -ā, -ō br. red. šestoti Drȕgō 
lȅto će se slāvit šẽstōtā lȅtnica. 

šȅškat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. šȅškāš, 
3. mn. šȅškajū) trošiti Šȅškajū 
sõldami kadegȍd prĩdū.

šešnãjst br. vidi: šesnãjst/šešnãjst 
šešnãjstī, -ā, -ō br. red. vidi: šesnã-

jstī/šešnãjstī, -ā, -ō br. red. 
šȇšula im.e1 ž. posuda od izdubljena 

komada drveta s ručkom kojom 
se izbacuje voda iz barke 

šetȃda im.e1 ž. šetnja Ako grẽš do 
Kȁčjaka, tȏ tī j dobrȁ šetȃda. 

šetebāndȇra im.a m., ž. prevrtljiva 
osoba koja mijenja strane i sta-
vove

šetemȃna im.e1 ž. tjedan Bīlȉ bimo se 
namȍčili pa bi nān rȍba po cẽlū 
šetemȃnu držȁla fājtĩnu.

šetobrȃgi im.e1 ž. mn. donje muške 
gaće; usp. mundãnti, svȉtice

šeždesẽt br. šezdeset Pȁlā j z os-
āndesẽt na šeždesẽt kĩl.
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šeždesẽtī, -ā, -ō br. red. šezdese-
ti Šeždesẽtēh i sedāndesẽtēh lẽt 
vikendȃši su pokupȍvali sȅ cr-
kvȅniškē mȅstišćā.

šežnjȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. še-
žnjãš, 3. mn. šežnjãjū) ružno ši-
vati

šȉc uzv. izraz kojim se tjera /ob. mač-
ke/ Šȉc! Ne smẽš na stȏl!

šȋja uzv. zapovjedni izraz kojim 
se naređuje veslanje ili vožnja 
natrag /ob. na čamcu ili brodu/ 
◼ šȉja-vȏga okretanje broda po-
moću vesla na krmi

šijãl im.a m. vidi: šãl/šijãl/šjãl 
šijãrpa/šjãrpa im.e1 ž. (G mn. šijãrp/

šjãrp) šal, zaštitni ili ukrasni ru-
bac oko vrata ili ramena; usp. šãl/
šijãl/šjãl 

šijȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. šijãš, 
3. mn. šijãjū) veslati unatrag 

šijũn im.a m. (G jd. šijūnȁ) morska 
pijavica Nedãj Bȏg da te na mȏru 
ćapã šijũn, gotõv si!

šȉlac im.a m. krojač (G jd. šĩlca) Bãr-
ba Lȗkā j bĩl nãjbȍljī šȉlac va 
mȅstu. 

šȉlica im.e2 ž. krojačica Bīlȁ sān poli 
šȉlice, sẽ j nȁhero skrojȉla.

šȋmija im.e2 ž. 1. majmun 2. pren. 
osoba koja pravi budalu od sebe 

šimunȅla im.e1 ž. pšenična krupica i 
jelo od nje, griz 

šĩntār im.a m. (G jd. šĩntara) živoder 
Šĩntari lȍvē pȁsi kĩ nĩmajū gospo-
dãra. 

šȉnūt gl. svrš. (prez. 2. jd. šȉnēš, 
3. mn. šȉnū) zamahnuti Svẽtī 
Šȉmūn snẽgōn šȉnūl!

šīpȁk im.a m. (G jd. šīpkȁ, N mn. 
šīpkȉ) 1. vrtna ruža 2. šipak, plod 
divlje ruže Nabrālȁ sān šīpkȁ za 
čãj. 3. nar, šipak; usp. mõrgān 
Vȍlīn šīpȁk, ali ga ne vȍlīn čȉstit.

šĩrōn pril. širom, po svoj širini Zaprȉ 
vrãta, ostȁle su šȋrōn ȍprte.

širũn im.a m. (G jd. širūnȁ) riba, ša-
run (Trachurus trachurus) 

šȉšvić im.a m. šišarka bora
šȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. šȋješ, 

3. mn. šȋjū) šiti, šivati 
šjãl im.a m. vidi: šãl/šijãl/šjãl 
šjãrpa im.e1 ž. vidi: šijãrpa/šjãrpa 
šjãrpica im.e2 ž. kravata Šjãrpicu su 

zmȉsleli Hrvȃti. 
šjõr im.a m. gospodin 
šjȏra im.e1 ž. gospođa Šjȏra Mȃre 

Štramacȇra, širȍka si ko bracȇra.
škabelĩn im.a m. (G jd. škrabelīnȁ) 

pretinac u ormaru, ladica; usp. 
škafetĩn Va škabelĩnu sȁčā držĩn 
da se ne mȍrēn snãć. 

škȁf im.a m. sudoper Nȅgda su nȁši 
stãri imȅli kȁmenī škȁf. 

škafetĩn im.a m. (G jd. škafetīnȁ) 
pretinac u ormaru, ladica; usp. 
škabelĩn
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škāncȉja im.e2 ž. zidna polica
škānpȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. škãn-

pāš, 3. mn. škãnpajū) pobjeći
škānjȉć im.a m. niska stolica bez na-

slona
škapulãr im.a m. (G jd. škapulārȁ) 

vrsta amajlije /ob. privjesak s li-
kom sveca/ Ȉmā škapulãr z Mãj-
kūn Bȍžjūn Trsȁckūn. 

škapulȁt se gl. svrš. (prez. 2. jd. 
škapulãš se, 3. mn. škapulãjū 
se) osloboditi se, spasiti se od 
nevolje ili napasti Škapulãj se tĩ 
njegȁ, nĩ ti õn pãr. 

škãr im.a m. (G jd. škārȁ) oštar veli-
ki kamen Tȇškō j hodȉt po škārẽh. 

škãrpa im.e1 ž. (G mn. škãrp) viso-
ki kosi potporni zid, oštre stijene 
Ȃuto sē j zrȕšīl pod škãrpu.

škārpunȃda im.e1 ž. miješana riba 
Naprȁvilā j brudȉt od škārpunȃdi. 

škārpūnȉ im.e1 ž. mn. visoke muške 
cipele; usp. škõrnje

škãrt im.a m. otpad, neupotrebljiva 
roba Sẽ j tȏ škãrt.

škārtȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. škãrtāš, 
3. mn. škãrtajū) odbaciti što 
Škãrtajū tĩ mȍbiteli kako da su 
bĩli badȁve. 

škārtȍc im.a m. papirnata vreći-
ca Nȅgda nĩ bīlȍ nãjloni, sȅ sē j 
kladȁlo va škārtȍci. 

škȁtula im.e1 ž. kutija Fumãl je trȋ 
škȁtuli na dãn. 

škavacȇra im.e1 ž. lopatica za smeće 
Zȁmi mȅtlu i škavacȇru i pomȅti 
dvõr.

škȅrac im.a m. (G jd. škẽrca) šala, 
što neočekivano Ovõ j vrȋme 
udȅlalo škȅrac. 

škērcȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. škẽr-
cāš, 3. mn. škẽrcajū) šaliti se 
Smȋrōn škẽrca ko dā j menȅ do 
smēhȁ. 

škẽrām im.a m. klin koji se stavi u 
utor na boku barke na koji se ko-
nopom prihvati veslo Sȁd je sȅ 
mȁnje škẽrmi, vȉše se rãbē mȅtal-
ne vȉlice. 

škērmadȗra im.e1 ž. postolje i rupa 
za škeram

Škȉljanī im.a m. mn. top. nekadaš-
nje naselje u Gõrnjēn Krȁju → 
D, 120

škȋna im.e1 ž. leđa Nȅč me va škȋne 
probãda. 

škivȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. škivãš, 
3. mn. škivãjū) izbjegavati Ȕvīk 
me škivã kako da se srȁmī. 

škȍda im.e1 ž. šteta Vȅlu škȍdu mī j 
udȅlāl na ȃutu, kĩ će sad tȏ po-
prȁvit!?

škȍdit gl. nesvrš. (prez. 2. jd. škȍdīš, 
3. ȅmn. škȍdē) štetiti 

školãn im.a m. (G jd. školȁna) uče-
nik; usp. đȃk Sȁd je mõj sĩn vȅć 
školãn. 
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školȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. školãš, 
3. mn. školãjū) školovati Školȁla 
gā j nȏna.

školȁt se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
školãš se, 3. mn. školãjū se) ško-
lovati se Školȁla sē j v Rīkȅ.

Škȏlskā im.p ž. jd. vidi: Vinodõlskā
Škõlj im.a m. (G jd. Škȍlja) otok Krk 

Crkvȅničani su nȅgda imȅli grũn-
ti i na Škȍlju. 

škōndõn pril. potajno, krišom; usp. 
skrȉvoma Frȁjali su se škōndõn. 

škõrnje im.e2 ž. mn. visoke muške ci-
pele; usp. škārpūnȉ

škȍrūp im.a m. (G jd. škȍrupa) sko-
rup Cȉcvara se dȅlā od škȍrupa.

škošȁc im.a m. (G jd. škōšcȁ) riba, 
cipal (Liza aurata)

škȍta im.e1 ž. konop kojim se uprav-
lja jedrom 

škrȁbat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
škrȁbāš, 3. mn. škrȁbajū) ružno 
pisati, črčkati

škrȃbica im.e2 ž. 1. kutija za miloda-
re u crkvi 2. štedna kutijica u koju 
se sprema novac Sȅ sān sprāv-
ljȁla va škrȁbicu pa sān kūpilȁ 
onĩ drȃgī profũm.

škrȁpa im.e1 ž. pukotina u stijeni
škrebetãlnica im.e2 ž. dječja drvena 

igračka, škrebetaljka 
škrebetȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 

škrebȅćēš, 3. mn. škrebȅćū) bu-

čiti, proizvoditi buku škrebetalj-
kom

škrĩl im.a m. (G jd. škrīlȁ) kamen 
škrȉnja im.e2 ž. (G mn. škrĩnj) 1. san-

duk za spremanje robe 2. mrtvač-
ki sanduk Cẽlā famȉljā j stalȁ uz 
škrȉnju. 

škropȁc im.a m. (G jd. škropcȁ) jaka 
kiša s vjetrom

škropȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
škropĩš, 3. mn. škropẽ) 1. škro-
piti, štrcati Na Ȕskrs plovãn bla-
goslȍvljenūn vodũn škropĩ hrȃnu. 
2. prskati voćke 

škrpẽl im.a m. (G jd. škrpȅla) klesar-
sko i zidarsko dlijeto

škrpȍč im.a m. riba, škarpoć (Scor-
peana porcus)

škrtārȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
škrtãrīš, 3. mn. škrtãrē) škrtariti 
Bīlã j vȅla karaštȉja, a ne da smo 
škrtārȉli.

škȕlja im.e2 ž. rupa, jama, otvor Na 
postȍlu mi sē j naprȁvila vȅlā 
škȕlja. 

škȕljār im.a m. (G jd. škȕljara) po-
vučen, sramežljiv čovjek Õn je 
škȕljār, nĩ ga nȉgde vȉdet. 

škuljȇra im.e1 ž. zaštitno kamenje uz 
lukobran Za škuljȇrūn su se nȅg-
da nȅkī gȍlī kupȁli da se jih ne 
vȉdī. 

škũr, škūrȁ, škũro neodr. prid. ta-
man, mračan 
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škȗrēn pril. noću Šȉle su i škȗrēn 
sȁmo da zaslũže kĩ solȁd.

škuribãnda im.e1 ž. naoblaka prije 
kiše

škurȋna im.e1 ž. mrak, tama Ma nẽćēš 
se vãljda po škurȋne tornȁt?!

škūrȉt se gl. nesvrš. (prez. 3. jd. 
škũrī se) mračiti se Škũrī se, već 
pȁdā nȏć.

škȗro pril. tamno, mračno Va 
konȍbē j škȗrō aš nĩ lȅtriki. 

škvȃdra im.e1 ž. (G mn. škvȁdār) 
pravi kut, ravnina Tõ j naprȁvlje-
no zvãn škvȃdri. 

škvẽr im.a m. (G jd. škvērȁ) brodo-
gradilište Dȅlāl je va Kraljȅvice 
va škvērȕ. 

šlȁfrok im.a m. (N mn. šlȁfroki) kuć-
na haljina Kūpȉ nȏne kakõv škȗrī 
šlȁfrok. 

šlagȋrān, šlagȋrana, šlagȋrano ne-
odr. prid. oduzet od moždanoga 
udara Ostȁlā j šlagȋrana.

šlȁjēr im.a m. (G jd. šlȁjera) mladen-
kin veo; usp. šlȅp

šlãjfat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. šlãjfāš, 
3. mn. šlãjfajū) brusiti brusnim 
papirom

šlãnpāv, šlãnpava, šlãnpavo neodr. 
prid. neuredan, šlampav, površan 

šlȅp im.a m. mladenkin veo; usp. 
šlȁjēr

šmȑkālj im.a m. (G jd. šmȑklja) šmr-
klja Smȋrōn ti grẽ šmȑkālj z nȍsa. 

šmȑkat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
šmȑkāš, 3. mn. šmȑkajū) šmrcati

šmȑkavac im.a m. (G jd. šmȑkafca) 
mlad, nezreo i nedorastao mladić; 
usp. bȁlavac

šmȑkavica im.e2 ž. mlada, nezrela i 
nedorasla djevojka; usp. bȁlavica

šmȑkvica im.e2 ž. grmolika i bodlji-
kava kraška smreka 

šmȕgnūt gl. svrš. (prez. 2. jd. šmȕ-
gnēš, 3. mn. šmȕgnū) pobjeći 
Sȁmo sān gljȅdala kȁmo ću šmȕ-
gnūt. 

šmȕta im.e1 ž. nemarna žena
šnȃla im.e1 ž. ukosnica 
šȏdār im.a m. (G jd. šȏdra) grubi 

pijesak, sitno kamenje
šȏma im.e1 ž. neobična, čudna žena
šȏs im.a m. suknja Onã j vȁvīk imȅla 

šȏsi po zȁdnjõj mȏde.
šȍto pril. ispod Šãl je šȍto prȏvu. 
šotobrȁco pril. ruku pod ruku Nȏno 

i nȏna su se vȁvīk šēćȁli šotobrȁ-
co. 

šototȃjēr im.a m. (G jd. šototȃje-
ra) ronilac Kad se dȅlā nȅč pod 
mȍrēn ne mȍre se brez šototȃje-
ra. 

Šotovẽnto im.a m. jugozapadni dio 
Krka

šotovẽnto pril. u zavjetrini, u za-
klonu od vjetra Da nīsũ koštȁli 
šotovẽnto, kĩ znã čȁ bi bīlȍ. 
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šotovȏče pril. potiho, ispod gla-
sa Kȁd jih čȕjēn kāntȁt onakȍ 
šotovȏče, vȁlje se spȁmetīn 
mlȁdōsti. 

špacakamĩn im.a m. (G jd. špaca-
kamīnȁ) dimnjačar Dĩmljāk se 
morã očȉstit, zovĩ špacakamīnȁ. 

špȁćān, špȁćna, špȁćno neodr. prid. 
nespretan 

špȃg im.a m. (L jd. špāgȕ/špȃgu, 
N mn. špȃgi) konopac, uzica 
♦ grẽ ča kȁko po špāgȕ ide (odvi-
ja se) što bez smetnji (poteškoća), 
odvija se što glatko (bez prob-
lema) Sȅ mi grẽ kȁko po špāgȕ. 
♦ hodȉt po špȃgu činiti nešto 
krajnje opasno

špȁli im.e1 ž. mn. leđa Va špȁlah 
me bolĩ. Probãdā me va špȁlah. 
♦ pȁst na čije špȁli postati teret 
(opterećenje) komu, čemu, postati 
čijom brigom Sẽ j tȏ nãjzād pȁlo 
na mojȅ špȁli. 

Špȁnja im.e2 ž. Španjolska
španjõlka im.e1 ž. (G mn. španjõlki) 

vrsta gripe za vrijeme I. svjetsko-
ga rata Prȁnone su sȉ decȁ pȍmrli 
od španjõlki, jedĩnō j mõj nȏno 
ostãl žĩv. 

španjulȅt im.a m. cigareta Pofȕmā 
dvẽ škȁtuli španjulẽt.

špãrat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. špãrāš, 
3. mn. špãrajū) štedjeti 

špãrhet im.a m. štednjak Ne bȁlī mi 
tĩ špãrhet. Pȑvī špãrheti su se 
zvālȉ Kȍzice. 

šparĩlān, šparĩlna, šparĩlno neodr. 
prid. štedljiv Slȁbo čȃ kūpũje aš 
je šparĩlān.

špȁš im.a m. šetnja, putovanje Mā j 
bīlȍ ȍvōga lȅta tẽh špȁši. 

špȁtula im.e1 ž. zidarska lopatica za 
poravnavanje površine Špȁtulūn 
ćeš mȁlo ovo zglȅtovat, pa na tȏ 
stȁvit plȍčice. 

špažȉćār im.a m. (G jd. špažȉćara) 
škrtac 

špȅdit gl. svrš. (prez. 2. jd. špȅdīš, 
3. mn. špȅdē) otpremiti

špȇkula im.e1 ž. kliker
šperãj im.a m. (N mn. šperȁji) pro-

zorčić na krovu 
špȉca im.e2 ž. čipka; usp. mẽrlić
špicijȇra im.e1 ž. ljekarna; usp. 

apotẽka/apatẽka
špȉčast, -a, -o neodr. prid. šiljast 
špigȅta im.e1 ž. vezica na obući; usp. 

žȕžnja Pȁst ćeš na špigȅtu.
špijȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. špijãš, 

3. mn. špijãjū) potajno viriti 
špȋna im.e1 ž. špina, slavina; usp. 

pȉpa Kūpilã j nȅkakove skȗpe 
špȋni. ♦ cūrȅt (padȁt) ko zi špȋni 
1. sipi kiša Kȁmo sad grẽš, pȁdā 
ko zi špȋni. 2. teći /ob. o krvi/ Zi 
nȍsa mu cūrĩ kȑv ko zi špȋni. 

špȉrit im.e1 ž. žesta, špirit
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235špitãl štĩrka

špitãl im.a m. (G jd. špitālȁ) bolnica 
špjegȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. špjegãš, 

3. mn. špjegãjū) rastumačiti Ako 
mu dobrȍ špjegãš, mõrda te i ra-
zumẽ.

špȍrak, šporkȁ, šporkȍ neodr. prid. 
nečist, zaprljan

špõrkī, -ā, -ō odr. prid. nečisti, za-
prljani

špotãncija im.e1 ž. grdnja Kadagȍd 
prĩdēn kȁsno dȍma dočȅkā me 
špotãncija.

špȍtat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. špȍtāš, 
3. mn. špȍtajū) grditi Nȁša mȁt 
gā j špȍtala pa vȉše ne prĩde.

šprȁnja im.e2 ž. komadić drva koji se 
pri radu s drvom zabije pod kožu 
ruke ili pod nokat; usp. šćẽnza

špȗla im.e1 ž. kalem za namatanje 
konca, povraza Špȗli od pȍvrazi 
su od šũvra.

štȃcija im.e2 ž. postaja: usp. štacijõn
štacijõn im.a m. postaja: usp. štȃcija
štajõn im.a m. godišnje doba, sezona 

Lȅto ȉmā četȉri štajõni. 
štānbĩlj im.a m. (G jd. štānbȉlja, 

N mn. štānbȉlji) pečat Ovȍ su trȃ-
gi od štānbȉlja.

štȁnperla im.e1 ž. (G mn. štȁnpel) 
čašica za žestoka pića ♦ <visȍk> 
kȁko štȁnperla niska rasta Na 
mȁtēr je, i onã j bīlȁ kȁko štȁn-
perla. 

štãnj, štȁnja, štȁnje neodr. prid. 
čvrst, nepropustan /ob. o tekući-
ni/ Sȁd je bãrka štȁnja, nĩ je trȇ-
bat vȉše sēkȁt. Za dȁž morãš imȅt 
štȁnju obȕću.

štelamõrta im.e1 ž. vidi: stelamõrta/
štelamõrta 

štȅlat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. štȅlāš, 
3. mn. štȅlajū) namještati, uskla-
đivati /ob. neki stroj/ 

štēntȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. štẽn-
tāš, 3. mn. štẽntajū) zanovijetati 
Dãjte, dãjte ne štēntãjtē! 

štȉga im.e1 ž. valovlje u luci uzroko-
vano vanjskim valovljem, povrat-
ni valovi

štikadẽnt im.a m. (G jd. štikadẽnta) 
čačkalica ♦ slȁb (mȑšāv) kȁko 
štikadẽnt veoma mršav (tanak) 
/o osobi/ Slȁbā j kȁko štikadẽnt.

štȉkat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. štȉkāš, 
3. mn. štȉkajū) vesti

štimãn, -a, -o neodr. prid. cijenjen, 
na dobrome glasu Õn tī j štimãna 
pēršȏna. 

štimȁt /se/ gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
štimãš /se/, 3. mn. štimãjū /se/) 
poštovati /se/, ponositi /se/ Sȉ su 
ga štimȁli. 

štȉmat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. štȉmāš, 
3. mn. štȉmajū) namještati, uskla-
đivati, ugađati 

štĩrka im.e1 ž. (G mn. štĩrk) škrobni 
preparat za učvršćivanje rublja
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236štĩrna štȕf/štȕfān

štĩrna im.e1 ž. (G mn. štĩrn) cisterna 
za prikupljanje kišnice Vȅlī bȁras 
dȅlāl je hlȃd nad cẽlēn dvõrōn i 
štĩrnūn.

štȋva im.e1 ž. brodsko skladište, brod-
ski tovarni prostor 

štivȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. štivãš, 
3. mn. štivãjū) slagati što, trpati 
Drvȁ se štivãjū va konȍbu.

štȍkl im.a m. (G jd. štȍkrla) stolac 
bez naslona Sȅlā j na štȍkl. Nȏnō 
j sedẽl na štȍkrlu i okrȅćāl rȉbi na 
gradȅlah.

štȏlc pril. uspravno, ravno /ob. stav 
tijela/ Držĩ se štȏlc. 

štȏpat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. štȏpāš, 
3. mn. štȏpajū) krpati koncem 
/ob. čarape/ 

štȏrija im.e2 ž. priča, pripovijest Ma 
osvẽtīš se kad čȗješ sȅ tẽ štȏrije.

štrȁca im.e1 ž. 1. stara krpa 2. pren. 
stara, neugledna odjeća Čā j 
morãl prĩt na mȁšu va štrȁcah?!

štrãjfa im.e1 ž. (G mn. štrãjf) pruge 
Kūpȉla sān mȁju na štrãjfi . 

štrȁko im.a s. stara riba
štramȁc im.a m. (G jd. štrāmcȁ) ma-

drac Štramȁc grẽ na šȕstu.
štramacẽr im.a m. (G jd. štrama-

cērȁ) tapetar
štrãnbo pril. 1. ukrivo Štrãnbo mī j 

zašȉla. 2. nepravilno, neobično Sȅ 
čȁ dȅlā, dȅlā štrãnbo. 

štrapȁc pril. naporno, zamorno 
Znãn da tī j tȏ štrapȁc, ali bȉš mi 
pomȍgla? ♦ bȉt za štrapȁc biti za 
svakodnevnu uporabu Hȉti tĩ po-
stȍli! – Ma, bȉt će mi za štrapȁc. 

štrapacȃda im.e1 ž. ukor Dobĩl je va 
škȏle štrapacȃdu. 

štrȉga im.e1 ž. 1. vještica 2. pren. opa-
sno čudna žena Nȅgda su nȅke 
ženȉ držȁle za štrȉgi i bãlī jih se. 

štrigarȉja im.e2 ž. čarolija, urok
štrimȉć im.a m. štitnik na kapi, šilt; 

usp. frōntĩn Od štrimȉća mu se 
očẽ ne vȉdē.

štȑkat se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
štȑkāš se, 3. mn. štȑkajū se) pra-
viti se važan, oholiti se

štrȍliga im.e1 ž. vračara
štrȍp im.a m. (G jd. štropȁ) vezica 

između vesla i škerma Nãjbȍljī j 
štrȍp od kȍže aš nãjvȉšē durã. 

štrȕca im.e2 ž. kruh izdužena oblika; 
usp. pĩnka Kūpȉ četȉri štrȕce krȕ-
ha.

štrȗdēl im.a m. savijača (G jd. štrȗ-
dela) Mȁt je užȁla sȁkū nedȅlju 
dȅlat štrȗdēl od jȁbūk.

štȗdo pril. ozbiljno Õn se držĩ štȗdo.
štȕf/štȕfān, štȕfa/štȕfna, štȕfo/štȕ-

fno neodr. prid. dosadan, zamo-
ran, zasićen Dãj vȍljačā sȁmo ne 
rȉbi aš sān jih štȕfa.
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237štȕfān šušketȁt

štȕfān, štȕfna, štȕfno neodr. prid. 
vidi: štȕf/štȕfān, štȕfa/štȕfna, 
štȕfo/štȕfno

štufȁt se gl. svrš. (prez. 2. jd. štufãš 
se, 3. mn. štufãjū se) dosađivati 
se, zasititi se čega Štufȁla sān ga 
se. 

štȕk im.a m. strop (N mn. štȕki) Nȅg-
da su va kȕćēh bīlȉ vȉsoki štȕki. 

štukȅt im.a m. drvena, stropna letvi-
ca

štukljȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
štukljãš, 3. mn. štukljãjū) nado-
davati

štȕmik im.a m. (N mn. štũmki) želu-
dac Ne znãn ča sān pojȉla da me 
štȕmik bolĩ. 

štȕpa im.e1 ž. nepročišćeni pamuk
štũrma im.e1 ž. (G mn. štũrmi) zbrka, 

buka, gužva; usp. štȕrūm U njȉh 
tī j vȁvīk nȅkakova štũrma. 

štȕrūm im.a m. (G jd. štũrma) zbrka, 
buka, gužva; usp. štũrma

šȗb im.a m. ob. u fraz. ♦ od šȗba vrlo 
brzo i lako, bez muke, otprve Od 
šȗba sãn pogȍdila ča mȉslī.

šufrigȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. šu-
frigãš, 3. mn. šufrigãjū) pirjati 

šȗg im.a m. (N mn. šȗgi) umak, sok 
od jela; usp. sȁft, tȍć 

šȕga im.e1 ž. zarazna kožna bolest 
Pȍklje Drȕgōga svȅckōga rȁta 
bīlõ j dȍsti šȕgi. 

šugamãn im.a m. (G jd. šugamānȁ) 
ručnik; usp. ručnȉk Na vȁštišū j 
lagamãn i šugamãn.

šȕjica im.e2 ž. mala, tanka zmija
šȕmica im.e2 ž. tanke grančice za pot-

paljivanje vatre
šūndrȁt /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. 

šũndrāš /se/, 3. mn. šũndrajū 
/se/) uništititi /se/, upropastiti /se/ 
Šūndrȁla sān se nȅkidān hodȉt po 
nẽn kamenũ. Kad su znȉmali ār-
madȗru šũndrali su mi ponȅštru.

šȗp, šūpȁ, šȗpo neodr. prid. (komp. 
šȕpljī) šupalj ♦ prelēvȁt zi šȗpō-
ga va prȃzno baviti se beskori-
snim (besmislenim) poslom, čini-
ti što uzalud 

Šupērȁ im.a s. mn. (G Šupẽr) top. 
naselje u Gõrnjēn Krȁju → D, 
121

šȕsta im.e1 ž. (G mn. šũst) 1. opruga 
Šȕstā j skočȉla. 2. podmadrac s 
oprugama Štramȁc grẽ na šȕstu. 
Tȁmō j postȅlja z nȍvūn šȕstūn i 
štramcẽn.

šȕstīn im.a m. (G jd. šȕstina) vrsta 
dugmeta, druker

šȕškalica im.e2 ž. igračka za novoro-
đenčad Mȃlōj decẽ se šȕškalicūn 
šušketã.

šȕškat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. šȕškāš, 
3. mn. šȕškajū) šuštati 

šušketȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. šuš-
ketãš, 3. mn. šušketãjū) šušketati 
Mȃlōj decẽ se šȕškalicūn šušketã.
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238šušnjȁt švȑnja

šušnjȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. šuš-
njãš, 3. mn. šušnjãjū) šuškati

šūštȁvica im.e2 ž. pribor za lovljenje 
liganja, varalica 

šušũr/šȕšūr im.a m. (G jd. šušūrȁ) 
gužva, metež, buka

šȕvrāv, šȕvrava, šȕvravo neodr. 
prid. plutast, koji je nalik plutu 
Rȍtkvice su kȁdgōd šȕvrave. 

šũvro im.a s. pluto Plivarȉca ima 
pȕno šũvra da se držĩ na vȑhu.

Švabȉca im.e2 ž. etn. Njemica Na-
morȁjū se va Švabȉce preko lȅta 
i kako prõjdū Švabȉce, prõjde i 
ljūbȁv.

Švȃbo im.a m. etn. Nijemac Nȏnō j 
vȁvīk brūntulãl da mū j Švȃbi nȁ 
vrh glȃvi.

švagnȕt gl. svrš. (prez. 2. jd. švȁ-
gnēš, 3. mn. švȁgnū) ošinuti ši-
bom Ako ga kĩ pũt švȁgnēš mõrda 
će poslȕšat. 

švẽrc im.a m. krijumčarenje
švẽrcēr im.a m. (G jd. švẽrcera) kri-

jumčar
švȉgat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. švȉgāš, 

3. mn. švȉgajū) 1. tući šibom 
2. jaka kiša u naletima s vjetrom 
Švȉgalō j ko lȗdo. 

švīkȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. švĩčēš, 
3. mn. švĩčū) ludovati, čudno se 
ponašati 

švȍlja im.e2 ž. riba, list (Solea vulga-
ris) Va Crkvȅnice se rẽtko ćapã 
švȍlja. 

švrȁka im.e1 ž. šojka 
švrȁkāv, švrȁkava, švrȁkavo neo-

dr. prid. pisano ružnim rukopi-
som, neuredno

švȑnja im.e1 ž. (G mn. švnj) udarac 
prstima u glavu Sȁkī pũt kad bi se 
kĩ ostrȉgāl dȃli bȉmo mu švȑnju.
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239tabȁk tālȉt se

tabȁk im.a m. (N mn. tabȁki) duhan 
Stȁvīl sē j mȍtat tabȁk.  

tabakȇra im.e1 ž. kutija za cigarete ili 
duhan Danȁs nīsȕ tabakȇri vȉše 
va mȏde. 

tabȅla im.e1 ž. ploča
tabȅlica im.e1 ž. um. od tabȅla, plo-

čica „Mĩ smo va škȏle pisȁli na 
tabȅlicah” spamećȗje se mojȁ 
nȏna. 

tabērnȃkūl im.a m. (G jd. tabēr-
nȃkula) svetohranište Zi tabēr-
nȃkulā j zvȁdīl hȍstije.

tādrȕgidān pril. za koji dan Tādrȕ-
gidān ćemo kūpȉt knjȉgi. 

tafl jȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. tȁfl ješ, 
3. mn. tȁfl jū) nanositi tapkanjem 
/ob. previše/ Ne tȁfl jāj tulȉko po-
mãd.

tājȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. tãjīš, 
3. mn. tãjē) tajiti Zãč mi tãjīš dā 
j rāstȁvān?

tȁk im.a m. (N mn. tȁki) 1. potpeti-
ca Ne znã hodȉt na tȁkēh. 2. žen-
ske cipele s visokim potpeticama 
Obūcȉ tȁki.

takȁt /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. takãš 
/se/, 3. mn. takãjū /se/) zalijepiti 
/se/; usp. īnkolȁt /se/

takēvȁt /se/ gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
takẽvāš, 3. mn. takẽvajū) lijepiti 
/se/

taknȕt gl. svrš. (prez. 2. jd. tȁknēš, 
3. mn. tȁknū) dirnuti Nemõj me 
taknȕt na tȏ mȅsto aš me bolĩ.

takorȅkūć pril. gotovo, otprilike 
Batȗdā j takorȅkūć gotȍva. 

takȍv/takõv, takȍva, takȍvo zam. 
takav Ali takȍvi ljȗdi, kĩ su vȅsla-
li do Rīkȉ već su zdāvnȉ pokõjni. 
Takȍvēh je mȁlo, nȉkad va živȍtu 
takȍvu nĩs vȉdēl.

takujĩn im.a m. novčanik, lisnica; 
usp. pōrtafõlj, šãjtruh Ne smẽš 
kȍpat po mȁterinēn takujĩnu.

talãr im.a m. (G jd. talārȁ) okvir vra-
ta ili prozora Dȃlā j talārȉ pofãr-
bat.

tȃle-kvȃle nepromj. samo kao fraz. 
♦ tȃle-kvȃle potpuno isto, točno, 
jednako Nȉš me ne razumẽš, tȃle-
kvȃle otȁc.

Tȃlija im.e2 ž. Italija Nȏnā j imȅla se-
strȕ va Tȃlije pā j šẽnpre hodȉla 
k njõj. 

tālȉt se gl. nesvrš. (prez. 3. jd. tãlī se, 
3. mn. tãlē se) topiti se Ȍlovo se 
na toplȋne nãjbȑžē tãlī.

T
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240tamanȉja tekũć

tamanȉja im.e2 ž. tama Ovȁ kamȁra 
z mȃlūn ponȅštrūn je prȃvā ta-
manȉja. 

tamȁšno pril. nejasno, čudno, ne-
obično Ma, ča ti nĩ sȅ tȏ nȅkako 
tamȁšno?

tȁnac im.a m. (G jd. tãnca) ples 
Čȅkala sān ga za drȕgī tȁnac. 

tānbȕć im.a m. otvor na palubi za si-
laz u potpalublje

tāncȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. tãn-
cāš, 3. mn. tãncajū) plesati Õn sē 
j dȉgāl na stȏl, tãncāl i kāntãl, a 
sȉ ȍkolo pljȁskali.

tãnci im.a m. mn. plesnjak Nãjlȉpšī 
tãnci su bīlȉ na Esplanȃde.

tānjȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. tãnjīš, 
3. mn. tãnjē) tanjiti 

tȁpat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. tȁpāš, 
3. mn. tȁpajū) teško, sporo hodati 
Jȅdva grẽ, tȁpā. „Kĩ to tȁpā, kĩ to 
grẽ, Cȍto na gardẽlci, za njīn grẽ 
Zõndinka, nȍsī kūnbatõri.”63

tapȅt im.a m. tepih Klȏfalā j tapȅti 
pred ponȅštrūn pā j naprȁvila 
vȉše škȍdi neg korȉsti. ♦ bȉt na 
tapȅtu biti predmetom razgovo-
ra, razmatranja, kritike ♦ prĩt na 
tapȅt postati predmetom razgov-
ora, razmatranja, kritike

tȁpred im.a m. autobus /prema neka-
dašnjem prevozničkom poduzeću 
u Crikvenici/

63 Stari crikvenički napjev. 

tāpȑvidān pril. neki dan, prije neko-
liko dana Tāpȑvidān sān ga vȉde-
la. 

tarȁc im.a m. (G jd. tarȁca) terasa 
Obȅsi tũ rȍbu na tarȁc da se bȑžē 
osũšī.

tārȁc im.a m. (G jd. tārcȁ) moljac Sȕ 
rȍbu su mi tārcȉ pojȉlī.

tārvẽz im.a m. pregača Kad ȉmāš 
poslȁ kuharȉjūn nãjbȍljē j stȁvit 
tārvẽz. 

tȁšć, tašćȁ, tȁšćo neodr. prid. mršav, 
uvučena trbuha Tašćȁ si kako da 
nĩsi ni rȍdila. ◼ na tašćȅ na pra-
zan želudac Zẽlā j medecȋnu na 
tašćȅ pa njōj je prišlȍ slȁbo. 

tȃt im.a m. lopov; usp. tȃt Kȍmāć su 
uhȉtili tȃti ča su krȁli po Svẽtōj 
Jelȅne. 

tavalũn im.a m. (G jd. tavalūnȁ) de-
bela daska Klȁli su tavalũn da po-
krĩjū škȕlju.  

tavȁlja im.e2 ž. stolnjak Danȁs se nãj-
vȉšē stãvljajū plȁstične tavȁlje. 

tavijõl im.a m. (G jd. tavijōlȁ) ubrus 
Čȃ nẽćēš stȁvit hãrtenī tavijõli? 

tȅć gl. nesvrš. (prez. 2. jd. tečȅš, 
3. mn. tečũ/tekũ) trčati Teklȉ smo 
od Kaštȅla do Kȋna i nȁzad. 

tek/tȅkār pril. tek Tȅk jȕtra grẽn va 
Zȃgreb. Tȅkār si prišlȁ! 

tȅkār pril. vidi: tek/tȅkār
tekũć pril. trčeći Čȕlā j da sē j vrnũl 

dȍma pā j tekũć prošlȁ. 
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241tȅkūti težãk

tȅkūti im.a m. mn. nametnik na pera-
di Kȍkoše su bīlȅ pȕne tȅkūti.

tȅla im.e1 ž. tvrdo, kruto nepropusno 
platno Tȅlūn pokrĩvamo drvȁ kad 
dažjȉ. 

telȁc im.a m. (G jd. tēlcȁ) 1. tele 
Ubĩl je tēlcȁ. 2. pren. glup čovjek   
Telȁc si bĩl, telȁc si i ostãl.

telefonȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. tele-
fonãš, 3. mn. telefonãjū) telefo-
nirati Telefonãš već ȕru. 

telegrafȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. te-
legrafãš, 3. mn. telegrafãjū) br-
zojaviti

telȅtovina im.e1 ž. teletina, teleće 
meso Dȅlalā j za obȅd telȅtovinu 
i bȋžī.

tȇlo im.a s. (N mn. tẽla) tijelo Na krȍk 
je rȉbār bĩl nȁgnjēn cẽlūn težȉnūn 
tȇla da lȁhče potẽžē mrȅžu.

Tẽlova im.e1 ž. Tijelovo, crkveni 
blagdan, Svetkovina Presvetoga 
Tijela i Krvi Kristove Na Tẽlovū j 
vȅlā prosẽcija.

tȅme im.a s. (G jd. tȅmena) tjeme 
Pȍčēl je ćelȁvet na tȅmenu.

tẽnda im.e1 ž. (G mn. tẽnd) platneni 
zaslon Pasãno lȅto smo kūpȉli 
tẽndu za balkõn. 

tẽndit gl. nesvrš. (prez. 2. jd. tẽndīš, 
3. mn. tẽndē) shvaćati, razumje-
ti, mariti Nȉš ne tẽndīš! Tẽndī tĩ 
svojȅ dȅlo! Žalibȍže čȁ su sȃdili 
rȍžice kad sȁd nȉkī jih ne tẽndī. 

tēntȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. tẽntāš, 
3. mn. tẽntajū) nagovarati, molja-
kati Smȋrōn mī j za pētȁmi i tẽntā 
me da mu dãn kĩ sȍlād. 

tȅpāl, teplȁ, teplȍ neodr. prid. topao 
Bȋlō j teplȍ ko va kaldȁje. 

Tȅplā Mȅrika im.e1 ž. top. Južna 
Amerika Živȅli su va Bonazȁjeru 
kad su prišlȉ va Tȅplū Mȅriku. 

teplĩna im.e1 ž. toplina, vrućina 
terȋna im.e1 ž. pladanj Na terȋnē j pr-

neslȁ pȅčenu kȍkoš. 
tērkȉnja im.e2 ž. muški pojas Užãl je 

tērkȉnjūn natũć sȋna.
tẽrmēn im.a m. (G jd. tẽrmena) rok 

Sȁd mū j tẽrmēn za prĩt. 
tȇsān, tēsnȁ, tȇsno neodr. prid. tije-

san Tȇsno nān je va kȕhinje aš je 
mȃlā. 

tȇsto im.a s. tijesto Nȏnā j od mȁlo 
mūki zamẽsila tȇsto, dȍdala mȑvu 
cȕkara i mȃsti i naprȁvila galȅti-
ce. 

tȅt gl. svrš. vidi: otȅt/tȅt
tetȁ im.e1 ž. (A jd. tȇtu) 1. tet-

ka, ujna, strina Tetã j sȅde-
la na bãnčiću i sȁkō mȁlo 
klādȁla dȑvo po dȑvo va ogãnj. 
2. bilo koja žena, prisno 

težãk im.a m. (G jd. težākȁ, N mn. 
težãki) nadničar
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242težakȉnja tlȍ/klȍ

težakȉnja im.e2 ž. nadničarka „Čȁ je 
mȏre da bi bȋlo pȍlje, sȅ bi gospẽ 
težakȉnje bīlȅ. ”64

tĩ zam. ti Tĩ jȍpēt po svojȕ. Blȃzi se 
tebȅ! Nȉkakōr da prĩdēn tebȅ. Da 
te vȉše nȉgda nĩs vȉdela da takȍ 
dȉvljāš! Jȍpēt ću ti rȅć da pre-
stãneš. Ãnjēlić nad tȍbūn letĩ. 

tĩ, -ã, -õ zam. taj Va tẽh lȅtēh kȍlalā 
j po Crkvȅnice španjõlka. Mepãr 
dā j razumȅla čȁ sān zotẽn otȅla 
rȅć. Čȃ grẽste za tẽn, jȁ nīs šlȁ za 
tẽn. Jãdra mẽnja sȁkī dãn drȕgī 
pūntapȅ, prȁma tȏmu kakȍvē j 
vȍlje. Dȍstī j togȁ česȁ se sȃma 
spamećȗjēn. Jȁ nĩs z otẽn zȁdo-
voljna. ♦ põć za tẽn zamijetiti, 
zapaziti Nĩs šlȁ za tẽn. 

tȉca im.e1 ž. ptica Tȉcā j udȅlala njāzlȍ 
za svojĩ tȉći.

tȉčica im.e2 ž. um. od tȉca, ptičica Vȉ-
delā j tȉčicu va pōrtūnȕ.

tȉć im.a m. ptić Tȉcā j udȅlala njāzlȍ 
za svojĩ tȉći. ◼ põl tȉća põl mȉša 
šišmiš ♦ põl tȉća põl mȉša neo-
dređeno što 

tīkȁt /se/ gl. nesvrš. (prez. 2. jd. tĩčēš 
/se/, 3. mn. tĩčū /se/) doticati /se/, 
dirati /se/ 

tĩmbār im.a m. (G jd. tĩmbra) pečat 
tȉmidān, tȉmida, tȉmido neodr. 

prid. miran, povučen, blag Sĩn mū 
j tȉmidān.

64 Primorska narodna pjesma. 

timũn im.a m. (G jd. timūnȁ) uprav-
ljač vozila, kormilo, volan Ārgȏlu 
ȉmajū bãrki, a timũn vȅlī brȍdi.

timunjẽr im.a m. (G jd. timunjērȁ) 
kormilar Ne trȇba ti trūdãn timu-
njẽr na prȏve.

tĩr im.a m. hitac ♦ z jȅdnēn tĩrōn 
odjednom Z jȅdnēn tĩrōn sān tȏ 
zvȕkāl. 

tȋra uzv. zapovjedni izraz kojim se 
naređuje povlačenje mreže /ob. 
na tuneri/

tirabocũn im.a m. (G jd. tirabocūnȁ) 
vadičep Nĩmān tirabocũn, kako 
ćemo oprẽt butȉlju?

tirȁki im.e1 ž. naramenice Ne mȍreš z 
mȁjūn na tirȁki va crĩkvu!

tiramȏla im.e1 ž. uže nategnuto preko 
kolotura 

tȉrat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. tȉrāš, 
3. mn. tȉrajū) tjerati Zãč me tȉrāš 
zi kȕće?

tĩstī, tãstā, tõstō zam. upravo taj 
Tẽstē špȁnjolskē sȇrije mi grẽdū 
na žĩfci. Tõstōga čovȉka nĩs nȉg-
dãr vȉdela. Tõstōmu čovȉku nȅ bīn 
vȅrovala.

tȉšljār im.a m. (G jd. tȉšljara) stolar 
Kakõv õn ȉmā fȁh, čã j mõrda 
tȉšljār?

Tȉtov gãj top. spomen-park žrtvama 
političkoga nasilja na predjelu 
Podbadãnj → B, 122

tlȍ/klȍ im.a s. pod Hȉtilā j sȅ nȁtlōh 
i nĩ nȉš pobrȁla. Pȁlo mī j sȅ na 
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243tōbȍže tr

klȁ. Sedȅli su nȁ klōh i pripovẽ-
dali. 

tōbȍže pril. tobože Bīlȁ njōj je tōbȍ-
že prijateljȉca, a hodȉlā j njejẽn 
mȗžēn.

tȍć im.a m. umak, sok od jela; usp. 
sȁft, šȗg Dãj mi tȍća da mȁlo po-
tȍćān prȉje obȅda.

toćȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. tȍćāš, 
3. mn. tȍćajū/toćãjū) umakati 
Gȕlāš je nãjbȍljē toćȁt palẽntūn. 
Stãrē ženȉ toćãjū nȍgi vȁ mōru.

tȍfat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. tȍfāš, 
3. mn. tȍfajū) tući nogama Ča me 
tȍfāš pod stolõn?

Tȍmislavovā im.p ž. jd. top. ulica 
koja vodi od zapadnoga ulaza 
u Crikvenicu do crikveničkoga 
centra Kõntra nȏni va Tȍmisla-
vovōj je Ljȗbo postolãr imẽl po-
stolarȉju. 

tōnbȁt /se/ // tõnbat /se/ gl. svrš. 
(prez. 2. jd. tōnbãš /se/ // tõnbāš 
/se/, 3. mn. tōnbãjū /se/ // tõnbajū 
/se/) prevrnuti /se/, kotrljati /se/ 
Tōnbȁla sē j s kāntrȋdi.

tõnbula im.e1 ž. tombola, popularna 
društvena igra 

Tõnčićevō im.p s. jd. top. naselje 
iznad Dȕžicē → A/C, 123

tȍp im.a m. top ♦ glȗh ko tȍp 1. na-
gluh 2. potpuno gluh Õn tī j glȗh 
ko tȍp. ♦ ko s tȍpa [rȅć] bez ok-
lijevanja, bez razmišljanja, s veli-

kom sigurnošću [reći] Ko s tȍpa 
sān sȅ rȅkāl.

toporȉšćē im.a+ s. drveni držak ala-
ta /ob. sjekire, lopate, grabalja/; 
usp. mȁniga 2. Cẽpāl je drvȁ i 
najedãnpūt je ȉmēl samȍ toporȉ-
šćē v rukȁh. Kȁmo sikȉra, tȁmo i 
toporȉšćē.

tõr im.a m. mamac u ribolovu Sārdȅli 
se hȉtē va mȏre za tõr. 

tōrbãč im.a m. (G jd. tōrbāčȁ) škol-
ska torba Tĩ tōrbãč sān mu kūpȉla 
za bagatȅlu.

torȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. tȍrīš, 
3. mn. tȍrē) bacati ribe u more 
Tȍrīš sārdȅlūn ili vīnćõlōn.

tōrnȁt /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. tōr-
nãš /se/, 3. mn. tōrnãjū /se/) vra-
titi /se/ Vȁljē se tōrnãj!

tōrzijȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. tōrzi-
jãš, 3. mn. tōrzijãjū) ludovati

tȍš im.a m. mlin za masline Vēlī 
kȁmīk od tȍša je poli Tȍša.

tȏtānj im.a m. (G jd. tȏtnja) glavo-
nožac, lignjun (Todarodes sagi-
ttatus)

tȏtu pril. ovdje; usp. evdȅ Tȏtū j 
bīlȍ nãjvȉšē rȉbari, tȏtu sē j ćapãl 
sȍlād i od togȁ živȅlo.

tovãr im.a m. (G jd. tovȁra) 1. ma-
garac; usp. magȁre, magȁrac 
1., osãl 1. 2. pren. bena, glupan, 
budala 

tr čest. pa, ta, ma Tr sān ti rȅkāl da 
ostȃneš! Tr me ne pĩtā jȉst. 
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244trabȁkūl trȅsnūt

trabȁkūl im.a m. (G jd. trabȁkula) 
teretni jedrenjak s dva jarbola 
♦ ko trabȁkūl na bonȁce veoma 
miran, nepomičan /o osobi/ Bȑz je 
ko trabȁkūl na bonȁce.

trajȋna im.e1 ž. vrsta debeloga konca, 
postolarski konac

trȁlje im.e2 ž. mn. nosila za prenoše-
nje žbuke, betona ili pijeska

tramakȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. tra-
makãš, 3. mn. tramakãjū) 1. pre-
nositi, premiještati što s jednoga 
mjesta na drugo Tramakãjū z jed-
nõga krȁja na drȕgī. 2. krijumča-
riti Tramakã španjulȅti. 

trānbulĩn im.a m. skakaonica u more 
Nȅgda su na crkvȅniškēh plȃžah 
bīlȉ vȅlī trānbulĩni. 

trȁpula im.e1 ž. zamka Postȁvīl sān 
trȁpulu va konȍbe aš sān vȉdēl 
mȉša.

trapulãnt im.a m. mešetar, švercer
trapulȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 

trapulãš, 3. mn. trapulãjū) me-
šetariti, baviti se preprodajom i 
drugim nedopuštenim poslovima 
Trapulã ukrȁdenūn rȍbūn.

trȁta im.e1 ž. vrsta ribarske mreže
tratȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. tratãš, 

3. mn. tratãjū) častiti Zãč tratãš, 
ča se trȅfi lo?

tratũr im.a m. (G jd. tratūrȁ) lijevak 
Zȁmī tratũr i prelẽj ȕjē va bȍce.

trāvȁ im.e1 ž. (A jd. trȃvu) trava 

trbȕh im.a m. (N mn. trbȕhi) trbuh 
♦ ĩć (prõć i sl.) trbȕhōn za 
krȕhōn morati napustiti zavičaj 
u potrazi za poslom, otići iz nuž-
de u tuđinu Prošãl je va Kȁnadu 
trbȕhōn za krȕhōn.

tȑd, trdȁ, tȑdo neodr. prid. (komp. 
tvȑji/tȑjī) tvrd Ne mȍreš š njĩn, õn 
tī j tȑd kȁko kȁmīk.

trȇbat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. trȇbāš, 
3. mn. trȇbajū) trebati Trȇbe do-
lẽt da bȕde cẽla lȉtra.

trȅćī, -ā, -ē br. red. vidi: trȅtī/trȅćī, 
-ā, -ē 

trȅfi t gl. svrš. (prez. 2. jd. trȅfīš, 
3. mn. trȅfē) snaći, pogoditi Trȅfīl 
gā j kȍlaps. Šãl je bižũć dȍma da 
ga ne trȅfī nevȇra.

trȅfi t se gl. svrš. (prez. 2. jd. trȅfīš 
se, 3. mn. trȅfē se) sresti se, zateći 
se Trȅfi le smo se na plȁce pa smo 
šlȅ na kafȅ. 

trẽjset br. trideset Račũn vān je trẽj-
set i pȇt. 

trējsẽtī, -ā, -ō br. red. trideseti Jȕtra 
mī j trējsẽtī rȍđēndān.

trēntaũn im.a m. (G jd. trēntaūnȁ) 
bijes, ljutnja Prišãl mū j trēntaũn.

trēpȅt im.a m. drhtaj /ob. od straha/ 
trepetȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. tre-

petãš, 3. mn. trepetãjū) tresti se, 
drhtati /od zime, straha/

trȅsnūt gl. svrš. (prez. 2. jd. trȅsnēš, 
3. mn. trȅsnū) nespretno pasti 
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245trȅso trubȉlo

Zamūtȉlo mi se pa sān trȅsnūla i 
razbȉla glȃvu.

trȅso pril. bočno, na bok, ukoso Bīlã 
j takȍva bȕra da mē j hȉtala trȅso. 

trešćȉca im.e1 ž. otpadak pri cijepa-
nju drva, drvce za potpaljivanje 
Nasȅkāl sān ti trešćĩc za nȅkuliko 
dãn.

trešȅte im.e1 ž. vrsta kartaške igre 
trȅtī/trȅćī, -ā, -ē br. red. treći Grẽdū 

na trȅćē dītȅ. Vrnũl sē j ȍkōl trȅtē 
vjȕtro vȁs skōnsumãn. Na trȅtōj 
plȃže pod Karlȁnōn sē j kupȁla 
kūnpanȉja z Ȍbali. 

trgȁdba im.e1 ž. berba grožđa Šãl je 
va trgȁdbu. 

tȑgat gl. svrš. (prez. 2. jd. tȑgāš, 
3. mn. tȑgajū) kidati Zãč tȑgāš 
tȑsi?

trgȍvac im.a m. (G jd. trgȍfca) trgo-
vac Dȍbār je trgȍvac, prodã ti i 
ča ti ne trȇba.

trȋ br. tri Već jū trȋ lȅta nĩs vȉdela. 
trijestĩnka im.e1 ž. (G mn. trije-

stȉnāk) dijatonska harmonika s 
dugmetima, kromatska harmoni-
ka Nȏnō j na mȁterinēn pīrȕ svi-
rãl trijestĩnku.

trikȍ im.a m. jednodijelni kupaći ko-
stim 

trinãjst br. trinaest A kakȍva si tĩ 
bīlȁ s trinãjst!?

trinãjstī, -ā, -ō br. red. trinaesti Kad 
je pētȁk trinãjstī?

trĩngēlt im.a m. napojnica; usp. mãn-
ča Domãćī dȃjū bȍljī trĩngēlt nȅg 
furȅštī.

trīnketȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
trīnketãš, 3. mn. trīnketãjū) rado 
piti Nãjdū se pa trīnketãjū.

trĩstō br. tristo Ča si tȏ plātȉla trĩstō 
kũn!? 

trĩstōtī, -ā, -ō br. red. tristoti Sȁkī 
pẽstōtī j dobĩl bȍcu medȉce, a sȁkī 
trĩstōtī bȍcu vīnȁ.

trlĩš im.a m. (G jd. trlīšȁ) zaštitna 
radnička odjeća

trmūntȃna im.e1 ž. sjeverozapadni 
vjetar Trmūntȃna, bȕra parićãna. 

trõnk im.a m. (N mn. trõnki) veliki 
putni kovčeg Prišãl je z Mȅrīk 
pȗnēn trõnkōn.

tronȍg im.a m. (N mn. tronȍgi) že-
ljezni tronožac na ognjištu za 
postavljanje posude na vatru Na 
tronȍgū j na ognjȉšću stãl kotãl.

tȑs im.a m. stabljika vinove loze Otȁc 
je šãl obrȅzat tȑsi. Na tȑsēh je sȅ 
mȁnje grozdȉ. 

Trstēnȁ im.p ž. jd. top. predio u Pȍlju 
→ C, 124

trstȉka im.e1 ž. trstika
tȑšć im.a m. ptica slična kosu
tȑt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. tȁreš, 

3. mn. tȁrū) brisati Sȁkī dãn tȁre 
pȍd. 

trubȉlo im.a s. priglupa osoba Kō j õn 
trubȉlo, nȉš ne razumẽ!
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246trūbȉt tunarȉć

trūbȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. trũbīš, 
3. mn. trũbē) trubiti Ča trũbīš 
takȍ na tũ trūnbȅtu, sȅ ćeš zbõn-
dit!

trȕc im.a m. prkos, inat; usp. dešpȅt 
1., ždrȕc Tȏ mi õn dȅlā za trȕc. 

trȗd im.a m. (L jd. trūdȕ) umor 
trūdãn, trūdnȁ, trūdnȍ neodr. prid. 

umoran Ne trȇba ti trūdãn timu-
njẽr na prȏve.

trūdȉt se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
trũdīš se, 3. mn. trũdē se) mučiti 
se Trũdīš se a ni fālȁ ne dobĩjēš.

trūdnȁ im.p ž. trudnica Trūdnȁ sȁkī 
dãn morã šẽćat da bi lȁgjē rodȉla. 

trȗdna neodr. prid. trudna Fināl-
mẽntē j trȗdna.

trūnbȅta im.e1 ž. truba Ča trũbīš takȍ 
na tũ trūnbȅtu, sȅ ćeš zbõndit!

trūnbetȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
trūnbetãš, 3. mn. trūnbetãjū) 
trubiti, svirati trubu Trūnbetã va 
lȉmenōj glȁzbe. 

trūnbĩn im.a m. (G jd. trūnbīnȁ) od-
vodna cijev, šahta Zi trūnbīnã j 
šlȍ vãn.

trȕt im.a m. pčelinji mužjak Trȕti 
ȉmajū vȅlē ȍče. ♦ lẽn kȁko trȕt 
veoma lijen Ne bȕdi lẽn kȁko trȕt, 
mȏvi se! 

tȕbo im.a s. gornji stakleni dio na pe-
trolejki, cilindar Kad sān dolẽva-
la petrȏljo, razbȉla sān tȕbo. 

tȕča im.e2 ž. 1. tučnjava; usp. tuknjȁ 
Va tȕčē j skȍro zgubĩl ȍko. 2. tuča 
Tȕča mī j šūndrȁla ȃuto. 

tũć gl. nesvrš. (prez. 2. jd. tūčȅš, 
3. mn. tūčũ) tući ♦ tũć mȏre plo-
viti

tūgȁ im.e1 ž. (A jd. tȗgu) tuga
tũj, tūjȁ, tũje neodr. prid. tuđ Nȏnā 

j dȅlala i na tũjēh grũntēh da čȃ 
zaslũžī. 

tũjī, -ā, -ē odr. prid. tuđi Nĩsmo 
nȉkad kopȁli prȇko tũjēga mejāšȁ. 
Bãjlī tũjē dītȅ.

tujȉca im.e2 ž. stranac; usp. strãnjskī
tujĩna im.e1 ž. tuđina, inozemstvo Nĩ 

bīlȍ lȁhko va tujĩne. 
tukȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. tukãš, 

3. mn. tukãjū) zapasti, pripasti, 
zavrijediti Kĩ z gospȍdūn črȅšnje 
zõbljē tȕkajū ga rēpȉ. Tukȁlo gā j 
põl kȕće.

tuknjȁ im.e2 ž. (A jd. tȕknju, G mn. 
tukãnj) tučnjava; usp. tȕča 1.

tulȉk, -a, -o zam. tolik Tulȉki sõldi si 
prorãjtāl.

tūlȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. tũlīš, 
3. mn. tũlē) tuliti, ispuštati duga-
čak i jednoličan zvuk, glasati se 
kao sirena Nȅgda su brȍdi tūlȉli 
kad grẽdū va pȍrat ili ćȁ s põrta. 

tunarȉć im.a m. vrsta ptice, morske 
čigre Tunarȉći grẽdū za tȕnūn. 
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247tunȇra tvõj

tunȇra im.e1 ž. tunolovka Sȁkā j tu-
nȇra imȅla pojȉdenca kĩ j poslu-
ževãl rȉbari.

tȗra im.e1 ž. 1. dio puta 2. krug u piću 
ili u igri Sȁd jȁ plãćān tȗru. 

tȗst, tūstȁ, tȗsto neodr. prid. tust 
tvõj, tvojȁ, tvojȅ zam. tvoj Parkĩrāl 

sē j na tvojȅ mȅsto.
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248ubādȁt ȗho

ubādȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
ubãdāš, 3. mn. ubãdajū) ubadati 
Ȕbad ubãdā blȃgo.

ubȉt /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. ubȋješ 
/se/, 3. mn. ubȋjū /se/) ubiti /se/ 
Nȅgdā j skȍro sȁkī mūlȁc imẽl 
prȁću za ubȋjat tȉce.

ubrȍk im.a m. (N mn. ubrȍki) obrok 
Mĩ ȉmāmo trĩ ubrȍki na dãn. 

ucvĩrki im.e1 ž. mn. čvarci Jȍpēt su 
prišlȅ na stȏl ucvĩrki.

ȕčēn, ȕčena, ȕčeno neodr. prid. 
učen, školovan 

ũć gl. svrš. (prez. 2. jd. ũjdeš, 3. mn. 
ũjdū) ući Morãl si se prȉgnūt da 
ũjdeš va kȕću.

udȅlat gl. svrš. (prez. 2. jd. udȅlāš, 
3. mn. udȅlajū) napraviti Sȅ ča 
udȅlāš dobrȍ će bȉt. Nĩ udȅlāl do-
brȕ manõvru pā j bȕbnūl va rȋvu. 
Udȅlāj tȏ kȁko Bȏg zapovẽdā!

Udrȁmaljac im.a m. (G jd. Udrȁmālj-
ca) etn. Dramaljac

Udrȁmāljka im.e1 ž. etn. Dramaljka
udrȉt /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. ȕdrīš 

/se/, 3. mn. ȕdrē /se/) udariti 
/se/ Vȅtār je okrenũl pa mē j bũm 
udrĩl vȁ glāvu. 

ufẽndit /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. 
ufẽndīš/se/, 3. mn. ufẽndē /se/) 
uvrijediti /se/ Ča si se ufẽndila, 
pa nĩs ti nȉš reklȁ!

ugājȁt/ugāđȁt gl. nesvrš. (prez. 
2. jd. ugãjāš/ugãđāš, 3. mn. 
ugãjajū/ugãđajū) ugađati Zãč 
njōj ugãjāš, a ni fālȁ ti nẽće rȅć?

ugāsȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. ugãsīš, 
3. mn. ugãsē) ugasiti; usp. uga-
snȕt Ugāsȉli su pȍžār.

ugāsȉt se gl. svrš. (prez. 2. jd. ugãsīš 
se, 3. mn. ugãsē se) ugasiti se 
Ugāsĩl nān se ogãnj.

ugasnȕt gl. svrš. (prez. 2. jd. 
ugȁsnēš, 3. mn. ugȁsnū) ugasiti; 
usp. ugāsȉt Ugȁsnūl je ogãnj.

ugodȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. ugȍdīš, 
3. mn. ugȍdē) ugoditi Ne mȍreš 
njõj nȉkako ugodȉt.

ugovārȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
ugovãrāš, 3. mn. ugovãrajū) 
ugovarati 

uhȉtit gl. svrš. (prez. 2. jd. uhȉtīš, 
3. mn. uhȉtē) uhvatiti nakon uza-
stopnih pokušaja Kȍmāć su uhȉti-
li tȃti ča su krȁli po Svẽtōj Jelȅne. 

ȗho im.a s. (im.e2 ž. N mn. ũše, L mn. 
ȗšēh) uho Još mi zvonĩ v ȗšēh od 
te vȁše mȕziki. ♦ dȁt jednȕ za 

U
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249ȕjac upȅć

ȗho komu opaliti pljusku komu ♦ 
na jednȍ ȗho nũtār na drȕgō 
vãn <komu> ne mariti za ono što 
se čuje (govori), prečuti što, za-
boraviti (ne upamtiti) izrečeno ♦ 
nĩ mu se ȗha ćapȁlo nije što pri-
hvatio

ȕjac im.a m. (G jd. ũjca) ujak Z ũjcẽn 
sān šlȁ va butȋgu.

ujẽt gl. svrš. uloviti, uhvatiti Nemõj 
kakȍvu bȍlest tȁmo ujẽt. 

ujȉst gl. svrš. (prez. 2. jd. ujĩš, 
3. mn. ujidũ) ugristi Ujĩl gā j za 
pȑst. 

ukljepãn, ukljepȁna, ukljepȁno 
neodr. prid. umoran 

ȕkolac im.a m. (G jd. ũkolca) zavoj 
na cesti

ukrȁjak im.a m. (G jd. ukrãjka, 
N mn. ukrãjki) okrajak Nȉgdār mi 
ne pustĩš ukrȁjak.

ukrcȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. ukrcãš, 
3. mn. ukrcãjū) ukrcati Õn morã 
bȉt smȋrōn aptȁk aš čȅka da će se 
ukrcȁt. 

ukrcēvȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
ukrcẽvāš, 3. mn. ukrcẽvajū) ukr-
cavati Ukrcẽvajū se već dvãjset 
minȗti.

ȕlē/ȕljē im.a+ s. ulje Zȁmi vȅlū 
padȅlu, lẽj va njũ domãćēga ȕlā, 
dodãj skōsȁni cȅsān i papãr. 

◼ domãćē ȕlē/ȕljē maslinovo 
ulje 

ȕlika im.e1 ž. vidi: ȕlikva/ȕlika 
ȕlikva/ȕlika im.e1 ž. (G mn. ȕlikāv) 

maslina (drvo i plod) Nȅgda su 
na Knežȉne Crkvȅničani imȅli na 
stȍtine stabãl ȕlikāv.

umȅjak im.a m. (G jd. umẽjka, 
N mn. umẽjki) privatni šumarak 
Za Drȕgōga rȁta smo hodȉli v 
umẽjki po drvȁ.

umȅt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. umẽš, 
3. mn. umẽ) umjeti, znati Rānđãj 
se kako znãš i umẽš.

ȕmidān, ȕmīdna, ȕmīdno neodr. 
prid. vlažan Stãn nān je jȃko 
ȕmidān.

umidãnca im.e2 ž (G mn. umidãnc) 
vlažnost, vlaga Vȅlā j umidãnca 
pa mū j slȁbo. 

ȕmido nepromj. ob. u svez. ◼ na 
ȕmido hrana pripremljena u 
umaku 

umrẽt gl. svrš. (prez. 2. jd. umrẽš, 
3. mn. umrũ) umrijeti; usp. pãr-
tit, pasȁt 2., pobrȁt /se/ 2., zdah-
nȕt 2., zgasnȕt 2. Umȑlā j pasãno 
lȅto.

ȕnjūl, ȕnjula, ȕnjulo neodr. prid. 
jednostruk, uzak Ȕnjule gromȁče 
su bīlȉ mejāšȉ. 

upȅć gl. svrš. (prez. 2. jd. upȅčeš, 
3. mn. upȅčū) opeći Upeklȁ sān 
zajȉk s kafõn.
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250uplȅst utablãn

uplȅst gl. svrš. (prez. 2. jd. uplȅteš, 
3. mn. uplȅtū) isplesti Uplȅla mī j 
šijãl za zȋmu. 

ȕprāv pril. upravo Ȕprāv sān otȅla 
rȅć nȏne da ne grẽn.

ȕra im.e1 ž. 1. sat Prošlã j tȅk na ȕru 
zapōlnȍćūn. Kã j ȕra? 2. naprava 
za mjerenje vremena Morãn ȕru 
poprȁvit. 

urȁbat gl. svrš. (prez. 2. jd. urȃbāš, 
3. mn. urȃbajū) oduzeti, ukrasti

urȁča im.e2 ž. žena koja jako viče 
ũrdīn im.a m. (G jd. ũrdina) narudž-

ba, nalog Tõ j ũrdīn, tȏ morãš 
udȅlat.

ūrdinȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. ur-
dinãš, 3. mn. urdinãjū) naručiti, 
narediti Kȁdgod sān hodȉla va 
Tȑst ȕvīk mī j nȅč ūrdinȁla. 

urȅć gl. svrš. (prez. 2. jd. urečȅš, 
3. mn. urečũ) ureći, baciti urok 
Naprȁvit ću tȏ ako me kĩ ne urečȅ. 

urēdȉt /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. 
urẽdīš /se/, 3. mn. urẽdē /se/) ure-
diti /se/ Mȍlīn te. urẽdi se i grẽmo 
na mȁšu.

ūrȍk im.a m. (N mn. ūrȍki) urok 
Nȅgda su se ljȗdi bãlī ūrȍki i 
vȅrovali vȃ to. 

usahnȕt gl. svrš. (prez. 2. jd. usȃh-
nēš, 3. mn. usȃhnū) povenuti, sa-
sušiti se Usahnȕle su mi sȅ rȏžice.

Ȕskrs im.a m. Uskrs; usp. Vazãn 
Nȅgdā j za Ȕskrs va Crkvȅnice sa 
alȇja dišȅla po rumanȉjah.

ũsta im.a s. mn. usta Zēlȁ mī j z ũst. 
Grĩh ne grẽ v ũsta, neg z ũst. 
♦ vẽžē ũsta ča gorko je što Pȅlīn 
jȃko vẽžē ũsta. ♦ začepȉt ũsta 
komu ušutkati koga, oduzeti riječ 
komu, zabraniti komu da govori 
Ma začepȉt će onȁ njõj ũsta.

ustānȉt se gl. svrš. (prez. 2. jd. 
ustãnīš se, 3. mn. ustãnē se) umi-
riti se 

ustȉnūt/ostȉnūt gl. svrš. (prez. 3. jd. 
ustȋnē, 3. mn. ustȋnū) odstajati 
/ob. da se jelo ohladi/ Nȅka jȉlo 
mȁlo ustȋne, bȉt će bȍlje.

ušćȉpnūt gl. svrš. (prez. 2. jd. 
ušćȋpnēš, 3. mn. ušćȋpnū)
uštipnuti Vȁvīk me ušćȋpnē za 
ȍbraz.

ušćȉpnūt se gl. svrš. (prez. 2. jd. 
ušćȋpnēš se, 3. mn. ušćȋpnū 
se) uštipnuti se Ušćȉpnula sān se 
na vrãta. 

ušȅstit /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. 
ušȅstīš /se/, 3. mn. ušȅstē /se/) 
urediti /se/ Ušȅstē se sȁku subȍtu 
vjȕtro pa grẽdu na kafȅ va Ĩntēr.

ȕšpitān, ȕšpita, ȕšpito neodr. prid. 
usko, tijesno Gȁće su mi ȕšpite aš 
sān se podebljȁla.

ȕšpito pril. tijesno, usko Ča njīn nĩ 
va stȃnu ȕšpito?

utablãn, utȁblana, utȁblano neodr. 
prid. umoran Sȁ sān utȁblana od 
togȁ dȅla. 
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251utȅć uželjȉt se

utȅć gl. svrš. (prez. 2. jd. utečȅš, 
3. mn. utečũ/utekũ) pobjeći Dā j 
rȅć pa utȅć.

ūtȍrak im.a m. (G jd. ūtõrka, N mn. 
ūtõrki) utorak Bȉt će do ūtõrka 
poli menȅ.

ȕvīk/vȁvīk pril. uvijek Bīlõ j tȏ vrȋ-
me kad je pȕno mȏre bīlȍ rĩb pa 
sē j ȕvīk fãnj togȁ zvuklȍ. Va Cr-
kvȅnice sē j vȁvīk držȁlo do Mȃlē 
Gospȍje. Vȁvīk je bīlȁ va čȑnēn. 

uvrīmȉt gl. svrš. (prez. 3. jd. uvrīmĩ) 
proljepšati se /o vremenu/ Vȁljād 
će se uvrīmȉt.

ȕz(a) prij. <A> uz(a) Šlȉ su se šētȁt 
uz potȍk. Rȉni stȏl ȕz zȋd pa ćeš 
imȅt vȉše mȅsta. 

ȕzāl im.a m. (G jd. ȕzla, N mn. ȕzli) 
uzao Zauzlãl je takõv ȕzāl da ga 
nĩ mȍgȁl razuzlȁt. 

uzãnka im.e1 ž. (G mn. uzȁnāk) zam-
ka za životinje

uzbȉtak im.a m. (G jd. uzbȉtka, 
N mn. uzbȉtki) ostatak Najȉli su se 
do gȑla, a nãn su ostȁvili uzbȉtki.

uzdȁnak im.a m. (G jd. uzdãnka, 
N mn. uzdãnki) pup

uzorȉt gl. svrš. (prez. 3. jd. uzorĩ, 
3. mn. uzorẽ) dozreti Pustĩ zelenȉ-
ce da uzorẽ.

užãnca im.e2 ž. (G mn. užãnc/ 
užȁnāc) običaj Zatȁrū se nãvade 
i užãnce.

užȁt gl. svrš. i nesvrš. (prez. 2. jd. 
užãš, 3. mn. užãjū) običavati 
Sȁkū j nedȅlju užȁla põć prȉčeste. 

ūžbȁ im.e1 ž. (A jd. ȗžbu, G mn. ūžbĩ) 
uštap Za ūžbȉ se ne grẽ pod svēćȕ.

uželjȉt se gl. svrš. (prez. 2. jd. uželjĩš 
se, 3. mn. uželjẽ se) nauživati se, 
odželjeti se Uželjẽl se sȅga i sȁ-
česa.
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252v valjȁt/vȁljat

v prij. vidi: va, v 
va, v prij. 1. <A> u Gljȅdāl je vȃ mē 

kȁko da sān mu čȃ načinĩl. Čȇra 
smo šlȉ v Rȋku. Ȍdi v rȉt! 2. <L> u 
Rȇtkō j va Crkvȅnice tēnperatȗra 
spod nȕli.

vābȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. vãbīš, 
3. mn. vãbē) mamiti Z jȁškūn se 
vãbē rȉbi.

vãč pril. u što Vãč si se tȏ zagljȅda-
la? ♦ vãč tãč u bilo što Trošĩ sõl-
di vãč tãč.

vȁdit /se/ gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
vȁdīš /se/, 3. mn. vȁdē /se/) učiti 
/se/ Danȁs se va škȏle sȁčā vȁdē.

vȁdne pril. rano ujutro Morãn pȍčet 
vȁdne aš nēćȕ dospȅt naprȁvit ča 
sān umȉslela. 

vagȁnjat se gl. svrš. (prez. 2. jd. va-
gȁnjāš se, 3. mn. vagȁnjajū se) 
natjerivati se Smȋrōn se vagȁ-
njajū okȍlo tẽ bãli. 

vagnȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. vagnãš, 
3. mn. vagnãjū) utjerati Čȁ si nas 
vagnȁla va kȕću ako obȅd nĩ go-
tõv?

vagõn/vagũn im.a m. vagon 
vagũn im.a m. vidi: vagõn/vagũn 

vȁhta im.e1 ž. straža, ob. u fraz. ♦ bȉt 
na vȁhte biti na oprezu, motriti 
na što Smȋrōn je na vȁhte.

vȃjēr pril. u visinu, u zrak Cẽlō lȅto 
su hȉtali onȅ svẽtlećē čȕda vȃjēr. 
Hȉtil gā j vȃjēr.

vājmalȏra uzv. kvragu, dovraga; 
usp. malȏra, malȏršiga, svrȃgu, 
varemẽngo Vājmalȏra, nĩs njĩn 
priprȁvila obȅd, a vȅć su prišlȉ!

vȁla im.e1 ž. uvala „Ne pačãjte mojȅ 
mȏre, mojȕ vȁlu, mojȕ grȍtu. Ma 
ni za stȏ lẽt vi nẽćete znȁt čȁ je tȏ 
'čȃ' va mojẽn životȕ!”65

valȋža im.e2 ž. prtljaga Vȅlūn valȋžūn 
se grẽ na dȕg pũt.

valõr im.a m. (G jd. valōrȁ) vrijed-
nost, korist Ovĩ pȑstēn ti nĩ 
nȉkakōv valõr.

vȁljād pril. valjda Vȁljād je do togȁ 
prišlȍ da me va grȃdu vȉše ne 
pozdrãvljāš. 

vāljȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. vãljā, 
3. mn. vãljajū) valjati Vāljȁlo nas 
je mȏre, šlȉ smo z jednȅ bãndi 
bãrki na drȕgu.  

valjȁt/vȁljat gl. nesvrš. (prez. 
2. jd. valjãš/vȁljāš, 3. mn. va-
65 Potpis korisnika patafljengo na inter-

netskom forumu www.forum.hr.

V
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253vȁlje vedrenȉce

ljãjū/vȁljajū) vrijediti Ne valjã 
nȉš ča jã udȅlān. 

vȁlje pril. odmah Da si vȁlje va kȕću 
šlȁ! 

vãn pril. van, izvan Perẽ j pȍčelo 
zbījȁt zi kušĩna. 

vanȅ pril. vani, napolju Ženȉ nīsũ 
smȅle va oštarȉju pa su mȗži 
čȅkale vanȅ i sȁkō tulȉko pošpi-
jȁle i slȁle pōrȕčak da neka grẽdū 
dȍma.

vȁpit gl. nesvrš. (prez. 2. jd. vȃpīš, 
3. mn. vȃpē) vapiti, zapomagati 
Čȃ vȃpīš, ča si pȁlā?

vapõr im.a m. parobrod Vapõri su 
nȅgda sȁkī dãn koštevȁli va Cr-
kvȅnice. 

vȃra uzv. izraz koji poziva da se što 
vidljivo uoči, koji upozorava na 
što zanimljivo ili neočekivano, 
gle! pogledaj! Vȃra, kã līpȁ jȁhta.

varemẽngo uzv. kvragu, dovraga; 
usp. malȏra, malȏršiga, svrȃgu, 
vājmalȏra Varemẽngo, tĩ i tvojȅ 
bedastoćȅ! ♦ ĩć (hodȉt, pãrtit, 
põć, prõć) varemẽngo upropa-
šteno je što, propalo je što Sẽ j šlȍ 
varemẽngo. 

vȁš, -a, -e zam. vaš Jẽ l tȏ vȁše dītȅ? 
vȁška im.e1 ž. (G mn. vȁški) umivao-

nik Vȁška mi sē j razbȉla.
vȁštiš im.a m. starinski toaletni or-

marić Na vȁštišū j lagamãn i šu-
gamãn.

vȁvīk pril. vidi: ȕvīk/vȁvīk 

Vazãn im.a m. (G jd. Vazmȁ) Uskrs; 
usp. Ȕskrs Na Vazãn se va crĩ-
kve blagoslȍvī pogȁča, jȃja, šũn-
ka, sõl i lȕk. ◼ Mȃlī Vazãn prva 
nedjelja poslije Uskrsa Za Mȃlī 
Vazãn se pojĩ čā j ostȁlo od blȁ-
goslova.

vȃž im.a m. (L jd. vāžȕ) posuda u ko-
joj raste cvijeće Va vȃžēh mi dišĩ 
bȁšelak i rȕzmarīn.

važgȁt /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. 
važgȅ /se/, 3. mn. važgũ /se/) za-
paliti Sȁkī pũt kad prĩde pȑvo ča 
naprȁvī je da važgȅ španjulȅt. 

važīgȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
važĩgāš, 3. mn. važĩgajū) potpa-
ljivati Važĩgajū sūhȍre za krȇs.

vȅčēr im.i ž. (G jd. vȅčeri) večer Pod 
vȅčēr je bīlã lĩpā bȃva pa nĩ bȋlo 
vrȗće.

večȅra im.e1 ž. večera Da si prišlȁ do 
večȅri, sȉ čȕla? Za večȅru ćemo 
fritȁlju špȁrogami i pāncȅtūn. 

večerȁs/večerȁska pril. večeras Ćeš 
prĩt večerȁs ili jȕtra? Večerȁska 
grẽn do Marȉje, ćȅš põć s nȁmūn? 

večerȁska pril. vidi: večerȁs/ve-
čerȁska

vȅć pril. više Ne mȍrēn vȅć š njẽn 
krȇdu. 

već vez. već Već sān bīlȁ na plȁce, 
ma nĩ bīlȍ rĩb. 

vedrenȉce im.e2 ž. mn. vedre zimske 
noći Vedrenȉce su lĩpe, ali jȃko 
mȑzle.
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254vȅjē vȅtār

vȅjē im.a+ s. suho lišće Kȁmo ću hȉtit 
ovȍ vȅjē ča sān pȍmela? 

vȅkerica im.e2 ž. sat budilica; usp. 
žveljerĩn Zbūdȉla mē j vȅkerica 
na pȇt ũr.

Vȅlā Crĩkva top. crkva Uznesenja 
Blažene Djevice Marije → C, 125

Vȅlā gromȁča top. vrh brda iznad 
Dōlcȁ i Lādvȉča → B/D, 126

Vȅlā palȃda top. duži lukobran 
gradske luke → C, 127

Vȅlī Bȍk top. brijeg na kojemu se 
nalazi naselje Bȅnićī → D, 128

Vȅlī grũh top. najveći očuvani grũh 
u naselju Kotõr → B, 129

Vȅlī mȏst top. kameni most preko 
Dubrȁčine pokraj Kaštȅla → C, 
130

Vȅlī pȁrk top. nekadašnji park uz 
glavnu gradsku plažu, poznat i 
kao Grȁckī pȁrk i Kȕpališnī pȁrk 
→ A/C, 131

vȅlī, -ā, -ō odr. prid. (komp. vȅćī) 
1. veliki Nȅgdā j nãvȅćī samãnj 
va Vȉnodolu bĩl va Crkvȅnice 
na Vȅlū Gȍspoju. 2. visoki Vȅlī 
bȁras dȅlāl je hlȃd nad cẽlēn 
dvõrōn i štĩrnūn.

velȉk, -a, -o neodr. prid. 1. velik 
Tõ j bīlȁ kȕća vȅće famȉlje ali dvȃ 
brȁta. 2. visok Naprȁvili su vȅlī 
zȋd da jih se ne vȉdī. usp. visȍk, 
visokȁ, visokȍ

vȅlūd im.a m. vrsta tkanine, baršun

vēnȁc im.a m. (G jd. vēncȁ) vijenac 
Si narũčīl vēncȉ?

vȅra im.e1 ž. 1. religija Kẽ su onȉ 
vȅre? 2. povjerenje Pȍli Ȋva va 
butȋge si mȍgāl zẽt rȍbu na vȅru. 
3. vjenčani prsten; usp. vȇrica 

veramẽnte pril. uistinu, zaista, 
stvarno, doista Čȁ veramẽnte 
grẽste ćȁ!? Tȅkār ste prišlȉ.

vẽrgūl, vẽrgula, vẽrgulo neo-
dr. prid. nestabilan /ob. brodić/ 
Plȁstične bãrki su vẽrgule za 
rȃzliku od drvȅnēh. 

vȇrica im.e2 ž. vjenčani prsten; usp. 
vȅra Zgubȉla sān vȇricu.

vȇro pril. zaista, doista Čã j vanȅ već 
škȗro? – Vȇro jẽ!

Vȅrovānjē im.a s. Apostolsko vje-
rovanje, molitva Na mȁše vȁvīk 
mȍliš Vȅrovānjē, Zdravomarȉju, 
Očenȃš i Slavaȍcu. 

vȅrovat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. vȅru-
ješ, 3. mn. vȅrujū) vjerovati Ma 
ne vȅrujēn ti, hȍd spȁt!

vērsȃda im.e1 ž. kanarinčev pjev Mõj 
kanarĩnac kāntã āltrokȅ vērsȃdi.

veslȍ im.a s. veslo Ribarȉca sē j ve-
slȁla z dvȇ ili četȉre vȅlē veslȁ. 
♦ nĩs (nīsȉ itd.) veslȍ sȁsāl nisam 
(nisi itd.) naivan, ne dam se (ne 
daš se itd.) prevariti

veštȋd im.a m. odijelo Va tẽn veštȋdu 
grẽ kȁko dā j mȅtlu progȕtnūl. 

vȅtār im.a m. (G jd. vȅtra) vjetar Ōr-
cãj timũn na vȅtār! ♦ obrȁćat se 
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255vetrȋna vȉšta

kȁko vȅtār pũše mijenjati sta-
vove prema situaciji (prilikama, 
okolnostima) /radi vlastita pro-
bitka/

vetrȋna im.e1 ž. ostakljeni kuhinjski 
ormar s policama Va vetrȋne držĩ 
kristãl.

vẽz im.a m. (L jd. vēzȕ) mjesto za 
privez barke; usp. ārmĩž Ȉmān va 
põrtu sȉgurān vẽz.

vēzȁt gl. svrš. i nesvrš. (prez. 2. jd. 
vẽžēš, 3. mn. vẽžū) vezati/veziva-
ti Hȉti mi bārbȅtu da vẽžēn bãrku. 
Ma mȍreš to vezȁt mȁške za rẽp!

vežȋd im.a m. osip po tijelu
vĩ zam. vi Pardõn, nĩs vȁs vȉdela. 

Ma, čȁ vān je? Grẽn za vȁmi. 
vȋda im.e1 ž. vijak Trȇba mi kacavȋda 

da odvidãn vȋdu.
vȉdelo im.a s. uočljivo, vidljivo mje-

sto Mogãl si tȏ stȁvit na vȉdelo 
da ne ȉšćēn sȁkūda. ♦ prĩt (zĩć, 
stȁvit i sl.) na vȉdelo saznat će se, 
vidjet će se /ob. u javnosti/ Prĩt će 
sȅ tȏ na vȉdelo. 

vȉdet /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. vȉdīš 
/se/, 3. mn. vȉdē /se/) vidjeti 
/se/ Nĩ lĩpō vȉdet kad se po cȅste 
kušẽvajū. 

Vȉdi im.a m. mn. top. naselje u Gõr-
njēn Krȁju, poznato i kao Gõrnjā 
Drȁga → D, 132

Vidȍvō im.p s. jd. top. u zaleđu 
Kotȍra prema Godȃču → B, 133 

vȉdulice im.e1 ž. vrsta puhačke svira-
le, frulica Õn jȃko lĩpo sopȅ vȉdu-
lice.

vijãj im.a m. (N mn. vijȁji) putovanje 
Šẽnpre su na vijãjēh. 

vijajȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. vijajãš, 
3. mn. vijajãjū) putovati Sȁkūdār 
smo vijajȁli akõnto fȋrmi. 

vĩnč im.a m. (G jd. vĩnča) dizalo, ko-
lotur 

vīnćõl im.a m. riba, inćun (Engraulis 
encrasicolus) Vīnćõli vȍlīn vȉše 
nego sārdȅli.

vĩndok im.a m. (N mn. vĩndoki) otvor 
u zidu na zatvorenom ložištu 

vīnȍ im.a s. vino Kad se skȕha zalẽj 
bẽlēn vīnõn.

Vinodõlčica im.e2 ž. stariji naziv za 
Dubračinu /ob. u literaturi/

Vinodõlskā im.p ž. jd. top. ulica koja 
vodi iz crikveničkoga centra pre-
ma unutrašnjosti u Vinodolsku 
dolinu → A, 134

vȉra nepromj. ob. u fraz. ♦ pȁsjā 
vȉra poštapalica, psovka Pȁsjā 
vȉra te zẽla! Ma pȁsjā vȉro, ćeš 
prĩt nãjzād na obȅd!?

visȍk, visokȁ, visokȍ neodr. prid. 
(komp. vȉšjī) visok usp. velȉk, -a, 
-o 2.

vȉšta im.e1 ž. (G mn. vȉšti) pogled Kã 
lĩpa vȉšta z vȑh Kotȍra.
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256vȉžita vōltȁt /se/

vȉžita im.e1 ž. posjet radi pregleda Va 
bȏlnicē j po kamȁrah sȁko jȕtro 
vȉžita. 

vižitȁt gl. svrš. i nesvrš. (prez. 2. jd. 
vižitãš, 3. mn. vižitãjū) 1. vršiti/
izvršiti liječnički pregled Dȍhtōr 
ih je vižitãl vjȕtro. 2. provjeriti/
provjeravati Prĩdi me vižitȁt kĩ 
pũt. 

vjȕtro pril. ujutro Vjȕtro njōj nĩ bīlȍ 
dobrȍ. 

Vlȁh im.a m. (N mn. Vlȁhi) pravosla-
vac

vlȁhinja im.e2 ž. autohtona vinodol-
ska sorta smokve, bijela smokva 
/najbolja za sušenje/ Crkvȅničani 
nãjvȍlē bẽlē smokvȉ vlȁhinje.

vlȃs im.a m. vlas Imȅlā j čȑnī vlȃsi. 
vlasãn im.a m. (G jd. vlasȁna) muš-

karac s dugom kosom
vlȅte pril. tijekom ljeta, u ljetno doba 

Vlȅtē j sȅ krcȁto turȉsti, a vzīmȅ nĩ 
pȁsa na cȅste. 

vnȕk im.a m. (N mn. vnȕki) unuk Sȅ-
čatō bi õn užãl kūpȉt za vnȕki. 

vnȕka im.e1 ž. unuka Vnȕki jū jȃko 
pȁzē. 

vodȁ im.e1 ž. (A jd. vȍdu, L jd. vodȅ) 
voda Dãj mi čȁšu vodȉ. Spȅri 
vodũn. ♦ bȉt kako vodȁ va kopȁn-
jice biti prevrtljiv ♦ ćapēvȁt vȍdu 
va rešetȍ raditi beskoristan posao 
♦ prišlã j vodȁ do gȑla komu po-
stalo je nepodnošljivo (neizdrži-
vo) komu, postalo je preopasno 

komu, našao se tko u teškom (opa-
snom) položaju Prišlȁ mȕ j vodȁ 
do gȑla pā j pobȅgāl. ♦ znȁt ča 
kako vȍdu pȉt odlično znati što, 
znati što sa sigurnošću Morãš tõ 
znȁt kȁko vȍdu pȉt.

Vodokȑšćē im.a s. kršćanski blagdan 
Sveta tri kralja Nȏna vȁvīk čȗva 
blagoslȍvljenu vȍdu do drȕgōga 
Vodokȑšća. Vodokȑšćē, sȁkā dȗšā 
dȑšće.

vȏga uzv. zapovjedni izraz kojim se 
naređuje veslanje ili vožnja na-
prijed /ob. na čamcu ili brodu/

vōgãlka im.e1 ž. (G mn. vōgãlki) lju-
ljačka Šlȉ su na vōgãlku spred 
knjȋžnicē.

vōgȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. võžēš, 
3. mn. võžū) ljuljati Võžēš se već 
põl ȕre, pustĩ i kõ drȕgo dītȅ.

võjska im.e1 ž. vojska Tȁlijanskā võj-
skā j užȁla dat decẽ panjȍku.

vȏkōl/vȏkolo prij. <G> oko Šȉrī dẽl 
kī j bĩl vȏkolo pãsa zvãl sē j krȍk, 
a rȉbari ki su takȍ potēzȁli mrȅžu 
krȍkari. 

vȏkolo prij. vidi: vȏkōl/vȏkolo 
võlta im.e1 ž. (G mn. võlt) kameni po-

lukružni ulazni luk Dȅlat će võltu 
va kȕhinje.

vōltȁt /se/ gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
võltāš /se/, 3. mn. võltajū /se/) 
okrenuti /se/ Vōltȁla sē j za njĩn.
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257vȍljačā vrẽdān

vȍljačā zam. bilo što, štogod: usp. 
čagȍd/čagȍdār(e)/čagȍdre Dãj 
mi vȍljačā za pojȉst.

voljakȁde pril. bilo gdje, igdje Dā l 
jẽ voljakȁde za kūpȉt cȉbori?

voljakȁmo pril. bilo kamo, ikamo 
Grẽmo voljakȁmo, ne dã mi se 
više tȏtu bȉt.

voljakĩ zam. bilo tko, tkogod; usp. 
kīgȍd, kāgȍd, kōgȍd Nȅka me 
voljakĩ zamẽni! 

võnj im.a m. (G jd. vonjȁ) miris
vonjȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. vȍ-

njāš, 3. mn. vȍnjajū) mirisati Ȍvo 
bȁš lĩpo vȍnjā. 

vošćenȉca im.e2 ž. svijeća; usp. 
mȉlikērc,  svēćȁ

vrȃg im.a m. (N mn. vrȃzi) 1. vrag, 
sotona 2. zločestoća A mȃlī tī j 
stvãrno vrȃg! ♦ bȃt se koga, čega 
kako <čȑnōga> vrȃga jako se 
bojati koga, čega, biti u smrtnom 
strahu od koga, od čega Bãlā sān 
je se kȁko čȑnōga vrȃga. ♦ bižȁt 
od koga, od čega kȁko vrȃg od 
tamjȁna uporno bježati od koga, 
od čega, izbjegavati koga, što Bižĩ 
od njẽ kȁko vrȃg od tamjȁna. 
♦ kȁko dā j ki vrȃgu s tȏrbi po-
bȅgāl nestašan, vragolast, prepre-
den Mi se parã dā j vrȃgu s tȏr-
bi pobȅgāl. ♦ ko stȏ vrȃzi jako, 
strašno Bolĩ ko stȏ vrȃzi. ♦ ko zȁ 
vrāga kao za inat Ko zȁ vrāga, 
prišlã j kad smo jū otẽpale. ♦ letĩ 

ki kȁko da ga vrȃg nȍsī jako brzo 
trči tko, trči tko iz sve snage Letẽl 
je kȁko da ga vrȃg nȍsī. ♦ nagȁn-
jat koga kako vrȃg grȅšnu dȗšu 
natjeravati koga, ne dati komu ni 
da predahne, prisiljavati koga na 
obavljanje teških poslova Nagȁn-
jāš me kȁko vrȃg grȅšnu dȗšu. 
♦ ne dã vrȃg mȋra komu nešto 
tjera u napast koga Ne dã mi vrȃg 
mȋra, grẽn i po onȉ drȕgi postȍli. 

vrȃnić/vrānȉć im.a m. ublaž. vrag, 
vražić Vrānȉć te zẽl!

vrȁnit se gl. nesvrš. (prez. 3. jd. 
vrȃnīš se, 3. mn. vrȃnē se) oku-
pljati se Znȁli su se vrȁnit poli 
Prćȕri. 

vrãta im.a s. mn. vrata Pokvārȉlo 
mi sē j zvȍno na vrãtēh pa lũpāj 
na ponȅštru. Pȑvo pomȅti pred 
svojȅmi vrãti.

vrãtnice im.e2 ž. mn. škure, rebrenice 
na prozoru; usp. prušijȃni 

Vȑbniškinja im.e2 ž. etn. Vrbničan-
ka, stanovnica Vrbnika

vȑčina im.e1 ž. noćna posuda Ȉmā trȋ 
zȃhodi va kȕće ma sejȅdno po 
noćȅ cũrā va vȑčinu.

vȑć se / vrgnȕt se gl. svrš. (prez. 
2. jd. vȑgnēš, 3. mn. vȑgnū) uvr-
gnuti se, naslijediti osobine, poći 
čijim stopama Vȑgāl sē j va ocȁ.

vrdȗra im.e1 ž. povrće 
vrẽdān, vrẽdna, vrẽdno neodr. 

prid. 1. vrijedan, marljiv Zovũda 
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258vrēdȉt vȗk

su ljȗdi dobrȉ i vrẽdni. 2. vrije-
dan, dragocjen Nȉš nĩ vrẽdno 
kulȉko famȉlja.

vrēdȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. vrẽdīš, 
3. mn. vrẽdē) vrijediti Vȉše vrẽdī 
magȁre i čovȉk neg sãm čovȉk. 

vrẽdnōst im.i ž. (G jd. vrēdnȍsti) 
vrijednost Sȁkakoveh vrēdnȍstī j 
bȋlo na suhȉtu. 

vresȉna im.e1 ž. grmolika biljka, vrije-
sak

vrgnȕt se gl. svrš. vidi: vȑć se / vr-
gnȕt se 

vrȉća im.e2 ž. vreća Slãžū se kȁko rȍgi 
va vrȉće.

vrȉćnjāk im.a m. vidi: vrȉćnjāk/vrȉt-
njāk 

vrȋme im.a s. (G jd. vrȉmena) 1. vrije-
me kao meteorološka pojavnost 
Ovȍ vrȋme mi ne grẽ. 2. vremen-
ski razmak, vremensko trajanje 
Va tȏ vrȋme mȁlo se domãćēh 
bȁvilo tȕrizmōn.

vrȉtnjāk/vrȉćnjāk im.a m. (G jd. 
vrȉtnjaka/vrȉćnjaka, N mn. vrȉt-
njaki/vrȉćnjaka) udarac nogom u 
stražnjicu Opãlīl sãn mu vrȉtnjāk 
da se više nȉkād ne vȑnē.

vrnȕt /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. vȑnēš 
/se/, 3. mn. vȑnū /se/) vratiti 
/se/ Vȁljād će se vrnȕt kad vȉde 
kakȍvō j vrȋme. Plȁvāl je denȕda, 
a õnda sē j umȍrīl pa vrnũl.

vrnjēvȁt /se/ gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
vrnjẽvāš /se/, 3. mn. vrnjẽvajū 

/se/) vraćati /se/ Vrnjēvȁli su se 
dvȃ, trȋ pũti. 

vȑša im.e2 ž. (G mn. vš) košara od 
šiblja ili od žice za lovljenje 
ribe Pȕno njĩh hȉtī vrše pa jīh ne 
zvȁdē.    

vȑt im.a m. (G jd. vrtȁ) vrt Cẽlī j vȑt 
bĩl pũn slĩzi.

vȑtac im.a m. (G jd. vȑca) um. od vȑt, 
mali vrt Vȑtac mī j zarašćẽn.

vȑtat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. vȑtāš, 
3. mn. vȑtajū) 1. bušiti, dupsti 
2. biti nemiran, micati udovima 
Škãnpi još vȑtajū i na krājȕ.

vrtȅt /se/ gl. nesvrš. (prez. 2. jd. vrtĩš 
/se/, 3. mn. vrtẽ /se/) vrtjeti /se/ 
Decȁ se vȍlē vrtȅt na rĩngešpilu.

vrȕlja im.e2 ž. izvor slatke vode u 
moru Za dȁžjōn va mȏrū j sȁko 
tulȉko vrȕlja.

vrūtȁk im.a m. (G jd. vrūtkȁ, N mn. 
vrūtkȉ) vrutak, izvor vode iz ze-
mlje Va Crkvȅnicē j uz mȏre sȅ 
pȕno vrūtkȉ. 

Vrūtȁk im.a m. jd. (G Vrūtkȁ) top. 
predio na Ȍbali → C, 135

vrvȅt gl. nesvrš. (prez. 3. jd. vrvĩ, 
3. mn. vrvẽ) vrvjeti, izbijati u ve-
likom broju Na plȁcē j sȅ vrvȅlo 
od nȃroda. 

vȗk im.a m. vuk (N mn. vȗki) ♦ lȁčān 
kȁko vȗk veoma gladan Lȁčna 
sān kȁko vȗk.
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259vzīmȅ vzīmȅ

vzīmȅ pril. tijekom zime, u zimsko 
doba zimi Vlȅtē j sȅ krcȁto turȉsti, 
a vzīmȅ nĩ pȁsa na cȅste.
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260z, s, š zȃda

z, s, š prij. 1. <G> od, iz; usp. zi 
Prošlã j z dȅla na kafȅ i cẽlū ȕrū 
je nĩ. Õn je z Grȉžān. Šlã j s crĩkvi 
put Plȍdīn. S kȕda si tĩ prišãl? 
Prišlȁ bi sȁ prekȉnjenā z njȉvi, 
a jȍš bi jū dȍma tukȁlo dȅlat. 
2. <I> s Pẽtkōn sē j postȉlo 
brudȉtōn z jȁšmikōn. Tȏ udȅlāš 
z lopȁtūn za čȁs. Zȁmi s palj-
kõn! Zãč nĩ prišãl s tȍbūn? Tẽl je 
da grẽn š njȉmi. Š čẽn si prišãl? 
Prišãl je sestrũn. 

za prij. 1. <A> za Za poplȁt sē j 
stāvljȁlo kȍžu od kozȉ ili ofcȅ. 
2. <I> za Nȍsīl je nȏž za pãsōn 
sȁkī pũt kad bi šãl va šȕmu. 
3. <I> iza, nakon Za Vȅlūn Gȍspo-
jūn će vȁlje dȁžji. Hȍdi spȁt, već 
je põl ȕre za polnȍćūn. 

zabādȁt /se/ gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
zabãdāš /se/, 3. mn. zabãdajū 
/se/) zabijati /se/ u što Čȃ zabãdāš 
nȏs kȁde mu nĩ mȅsto!

zȁbadāv/zȁbadava/zȁbadavē pril. 
1. besplatno; usp. bȁdava/bȁ-
dave 1., mȕhte Bīlã j gũngula 
kako da zȁbadāv dẽlē. Zȁbadava 
su dȅlali pa jih rãbi počȁstit. Za 
njegã j sȁkī bĩl čovȉk, a stȁrēh i 
nȅmoćnēh zȁbadavē bi strȉgāl. 
2. uzalud; usp. bȁdava/bȁdave 

2. Zȁbadāv govorĩš kad te nẽće 
poslȕšat. Zȁbadava se ȍkolo njẽ 
mȕčīš. Zȁbadavē sān ti reklȁ, ma 
tĩ dȅlāš po svojȕ. 

zȁbadava pril. vidi: zȁbadāv/zȁba-
dava/zȁbadavē 

zabȍst /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. za-
bodȅš /se/, 3. mn. zabodũ /se/) 
zabosti /se/ Nemõj sȁmo va pēsȁk  
zabȍst lūnbrelĩn aš će ga bȕra 
odnẽst.

Zābrãjdi im.e1 ž. mn. top. šumarak u 
predjelu Potkotõr → B, 136 

zabȕhnjēn, zabȕhnjena, zabȕh-
njeno neodr. prid. otečen u licu 
Zabȕhnjenā j aš fãnj pijẽ.

zãč pril. zašto Zãč me ne slȕšāš? Zãč 
grẽš ćȁ? 

začrljenȅt /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. 
začrljenĩš /se/, 3. mn. začrljenẽ 
/se/) zacrvenjeti /se/  Sȁ se začr-
ljenȅla kad ga je vȉdela. 

zaćakulȁt se gl. svrš. (prez. 2. jd. 
zaćakulãš /se/, 3. mn. zaćakulãjū 
/se/) zapričati se Zaćakulȁle smo 
se i prišlõ j pōlnẽ.

zad prij. vidi: zȃda/zad 
zȃda pril. otraga Šãl je z aȕtōn zȃda, 

ali nĩ bīlȍ mȅsta. 

Z
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261zȃda/zad zajȉk/jazȉk/jezȉk

zȃda/zad prij. <G> iza Skrȉla sē j 
zȃda mȁterine hȁlje aš jū j bīlȍ 
srãn.

Zȃda/Zȃd Škuljȇrē top. predio iza 
Vȅlē palȃdi→ C, 137

zadȅt se gl. svrš. (prez. 2. jd. zadȇješ 
se, 3. mn. zadȇjū se) spotaknuti se 
Zadẽl se na tapȅt.   

zafašȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. zafašãš, 
3. mn. zafašãjū) poviti; usp. īn-
fašȁt, ofašȁt 

zagānčȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. zagãn-
čāš, 3. mn. zagãnčajū) zakvačiti; 
usp. īngānčȁt 

zagnjȅst /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. za-
gnjetȅš /se/, 3. mn. zagnjetũ /se/) 
1. utrpati /se/, ugurati /se/ kamo 
ili u što Zagnjȅla sē j va prȅmȃlī 
kapȍt.  2. pren. nametnuti /se/ Õn 
se sȁkamo zagnjetȅ.  

zagojȉt se gl. svrš. (prez. 2. jd. za-
gojĩš, 3. mn. zagojẽ) zarasti, is-
cijeliti ranu Nȉkako da mu se rȁna 
zagojĩ pa da mȍre zi bõlnice.

zagorȅt gl. svrš. (prez. 2. jd. zagorĩš, 
3. mn. zagorẽ) zagorjeti Ãjnprēn 
mi j zagorẽl. 

zagrȉženac im.a m. (G jd. zagrȉžēn-
ca) zajedljivac

zahājȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. za-
hãjāš, 3. mn. zahãjajū) 1. zalaziti 
/odnosi se na Sunce/ Sũnce za-
hãjā. 2. obilaziti određena mjesta 
Zahãjā po oštarȉjah.

zahȉtat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. za-
hȉtāš, 3. mn. zahȉtajū) zabacati, 
zatrpati, napraviti nered Jȍpēt si 
krȁmōn zahȉtala konȍbu.

zȃhod im.a m. nužnik, zahod; usp. 
kōndȍt Zaštopȁli su bȁnju i zȃ-
hod. 

Zȃjām im.a m. jd. (G jd. Zȃjma) top. 
predio u blizini Stōlnȉča → B, 
138

zajȉk/jazȉk/jezȉk im.a m. (N mn. 
zajȉki/jazȉki/jezȉki) 1. organ u 
usnoj šupljini Upeklȁ sān zajȉk 
s kafõn. 2. jezik za sporazumije-
vanje Ne znã nijedãn zajȉk, ali se 
sejȅdno dobrȍ razumẽ s turȉsti. 
♦ imȅt <dȕg> zajȉk (jazȉk, jezȉk, 
zajȉčinu, jezȉčinu) <kot krȁva 
rẽp> biti brbljav, mnogo (pre-
više) govoriti Bȁš si njõj dobrȍ 
reklȁ, ȉmā jazȉk kot krȁva rẽp. 
Imẽl je jezȉčinu kot krȁva rẽp. Ne 
sȁmo onȁ, nȅg njōj i mȗž ȉmā za-
jȉčinu. ♦ imȅt jezȉk kȁko lopȁtu 
mnogo (previše) govoriti, biti 
brbljav Ȉmāš jezȉk kȁko lopȁtu, 
začȅpi! ♦ ujȉst se za zajȉk naglo 
ušutjeti, iznenada prestati govori-
ti /ob. da se ne bi reklo previše/, 
požaliti zbog izgovorenih riječi 
Ujȉla sē j za zajȉk čĩn tī j reklȁ. 
♦ vũć za zajȉk koga navoditi (iza-
zivati) koga da progovori (da kaže 
nešto što nije namjeravao) Vūklȁ 
mē j za zajȉk pa sān na kõncu re-
klȁ. ♦ zajȉk za zȗbi! šuti! (šuti-
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262zajȉst zapȁmetit

te!), ne smiješ (ne smijete) govo-
riti!, ni riječi <više>!

zajȉst gl. nesvrš. (prez. 2. jd. zajĩš, 
3. mn. zajidũ) 1. zagristi /ob. riba/ 
2. pren. nasjesti na šalu Tĩ lȁhko 
zajĩš.

zakalȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. zakalãš, 
3. mn. zakalãjū) 1. izvaditi /vje-
drom/ vodu Zakalȁlā j dȅsēt bujõl 
vodȉ. 2. baciti mrežu u more Šlȉ su 
zakalȁt.

zakāntȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. za-
kãntāš, 3. mn. zakãntajū) zapje-
vati Lĩpo bi se nȁšli, zẽlī butȉlju s 
konȍbi i zakāntȁli.

zaklabȕčēn, zaklabȕčena, zakla-
bȕčeno neodr. prid. jako oblačno 
Zaklabȕčenō j, sigũr će dȁž.

zȁklān, zȁklana, zȁklano neodr. 
prid. zaklan ♦ spȁt kȁko zȁklān 
čvrsto spavati Zȁspāl je kȁko 
zȁklān. 

zakljẽt se gl. svrš. (prez. 2. jd. za-
kljānȅš/zakũneš, 3. mn. zakljānũ/
zakũnū) zakleti se, prisegnuti Za-
kljẽla bīn se da sān ga vȉdela na 
Ȍbale z drȕgūn. 

zakramȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. 
zakramãš, 3. mn. zakramãjū) 
zabaciti, odbaciti što Zakramãl je 
kȁmīk va ponȅštru. 

zakȕčit /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. 
zakȕčīš/se/, 3. mn. zakȕčē/se/) 
1. zakopčati /se/; usp. zapȕtit /se/ 
Zakȕči kapȍt aš ćeš se nahlādȉt. 

2. zakvačiti /se/ Kad lȍvīš, sȁko 
tulȉko morãš skȍsnūt da se rȉba 
zakȕčī za ȕdicu. 

zalȇt /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. zalȋješ 
/se/, 3. mn. zalȋjū /se/) zaliti /se/, 
politi /se/ tekućinom Rȏžice trȇba 
zalȇt. 

zalȉvēn, zalȉvena, zalȉveno neo-
dr. prid. zaliven ♦ mučȁt kȁko 
zalȉvēn uporno šutjeti Mučȁlā j 
kȁko zalȉvēna. 

zalȏtat gl. svrš. (prez. 2. jd. zalȏtāš, 
3. mn. zalȏtajū) zalemiti Ćȅš mi 
zalȏtat raštelȃdu?

zālvȁ im.e1 ž. (A jd. zȃlvu, G mn. 
zālvĩ) zaova, muževa sestra

zamērȁt /se/ gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
zamẽrāš /se/, 3. mn. zamẽrajū 
/se/) zamjerati /se/ Zamẽrān jōj 
pȕno togȁ.

zamȅrit /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. 
zamȅrīš /se/, 3. mn. zamȅrē /se/) 
zamjeriti /se/ Zamȅrila mi sē j kad 
je reklȁ da sān jū otẽpala. 

zamūtȉt /se/ gl. svrš. (prez. 3. jd. 
zamũtī /se/) zamutiti /se/, zama-
gliti /se/ Zamūtȉlo mi se pa sān 
trȅsnūla i razbȉla glȃvu.

zapȁdat gl. svrš. (prez. 2. jd. zapȁ-
deš, 3. mn. zapȁdū) pripadati

zapȁmetit gl. svrš. (prez. 2. jd. zapȁ-
metīš, 3. mn. zapȁmetē) zapamti-
ti Kȁko zapȁmetē sȁkū bedastȍću 
ča vȉdē na televȋzije.
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263zapasȁt zasȍst

zapasȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. zapa-
sãš, 3. mn. zapasãjū) zapasati 
/ob. mrežom ribu/

zapõlnē pril. poslijepodne Zapõlnē 
smo slāgȁli drvȁ. 

zapōlnȍćūn pril. poslije ponoći 
Prošlã j tȅk na ȕru zapōlnȍćūn. 

zȁpovēd im.i ž. (G jd. zȁpovēdi) za-
povijed Dȅset Bȍžjēh zȁpovēdi 
morãš znȁt napȁmēt.

zaprẽt /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. 
zaprȅš /se/, 3. mn. zaprũ /se/) za-
tvoriti /se/ Hihotȁle su se pa sãn 
zȁprlā vrãta da jih ne morãn slȕ-
šat.

zȁprt, -a, -o neodr. prid. zatvoren 
Kȁde ću kūpȉt akō j butȋga zȁpr-
ta? 

zȁprto pril. zatvoreno Jē l opȑto? – 
Nȅ, zȁprtō j. 

zapȕćēn, zapȕćena, zapȕćeno neo-
dr. prid. 1. zakopčan Zapȕćēnā j 
dȍ vrāta pa ne znãn čã j obũkla. 
2. pren. zatvoren, sputan u komu-
nikaciji Bȕde jū srãn pa zgljẽdā 
zapȕćena, ali nĩ.

zapūhȁt se gl. svrš. (prez. 2. jd. za-
pũšeš se, 3. mn. zapũšū se) za-
dihati se Zapūhȁla sē j dȍkljē j 
prišlȁ ne Hrȕstu. 

zapȕtit /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. za-
pȕtīš /se/, 3. mn. zapȕtē /se/) za-
kopčati /se/; usp. zakȕčit /se/ 1. 
Ni moglȁ zapȕtit kapȍt kȕliko sē 
j podebljȁla. 

zapūtȉt se gl. svrš. (prez. 2. jd. za-
pũtīš se, 3. mn. zapũtē se) upu-
titi se Zapūtȉla sē j va grȃd brez 
menȅ. 

zarȁna pril. rano ujutro Zarȁna sān 
prišlȁ.

zarašćẽn, zarašćenȁ, zarašćenȍ 
neodr. prid. zarastao Vȑtac mī j 
zarašćẽn.

zãruki im.e1 ž. mn. zaruke Proslȁvili 
su zãruki. 

zasȁpljēn, zasȁpljena, zasȁpljeno 
neodr. prid. zamagljen Zasȁplje-
no mī j staklȍ pa ne vȉdīn vozȉt.  

zasẽn/zasẽnsegȁ pril. sasvim Živȅla 
sān zasẽn blīzȕ škȏli. Natrũjēna 
sān zasẽnsegȁ. 

zasẽnsegȁ pril. vidi: zasẽn/zasẽn-
segȁ 

zasinjȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. zasi-
njãš, 3. mn. zasinjãjū) označiti 
Paligãr se va mȏru zasinjã.

zaslūžȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. za-
slũžīš, 3. mn. zaslũžē) zaraditi 
Va turȉzmu se mȁnje zaslũžī negȍ 
nȅgda. 

zasmočȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. za-
smočĩš, 3. mn. zasmočẽ) dodati 
hrani masnoću Zasmočĩ mȁlo 
pȕricu aš će ti bȉt sȗha.

zasȍst gl. svrš. (prez. 2. jd. zasopȅš, 
3. mn. zasopũ) zasvirati Zasoplȉ 
su čĩn je prišãl. 

Rjecnik A5.indb   263Rjecnik A5.indb   263 14.7.2014.   17:58:0414.7.2014.   17:58:04



264zȁsprāve zazȕtrēn

zȁsprāve pril. uistinu, doista Ako tȏ 
zȁsprāve mȉslīš, ne govȍrīn vȉše s 
tȍbūn.

zasūkȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. za-
sũkāš, 3. mn. zasũčū) 1. previ-
nuti Zasūkãl je rukāvȉ. 2. pren. 
ozbiljno prionuti poslu Zasūkãl je 
fãnjskī va tẽn dȅlu. 

zaškūrȅt gl. svrš. (prez. 2. jd. za-
škũrīš, 3. mn. zaškũrẽ) zamrači-
ti Zaškũrī kamȁru da mȍrēn jȍš 
spȁt.

zaškūrȅt se gl. svrš. (prez. 3. jd. za-
škũrī se) zamračiti se /odnosi se 
na nebo/ Zaškūrȅlo sē j za pȇt mi-
nȗti.

zašpranjȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. za-
šprȁnjāš, 3. mn. zašprȁnjajū) 
snažno baciti Zašprȁnjāj tĩ kȁmīk 
va mȏre. 

zaštopȁt gl. svrš. vidi: zaštropȁt/
zaštopȁt 

zaštrigȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. zaštri-
gãš, 3. mn. zaštrigãjū) začarati 
Parã mi se kako da me nȅkī za-
štrigãl.

zaštropȁt/zaštopȁt gl. svrš. (prez. 
2. jd. zaštropãš/zaštopãš, 3. mn. 
zaštropãjū/zaštopãjū) začepiti 
Zaštopȁli su bȁnju i zȃhod. 

zȁtēn pril. zatim Pȑvō j piškarȉja 
bīlȁ na Petãku, a zȁtēn kȁdē j 
danȁs Pȍšta. Šlȉ smo na kafȅ, a 
zȁtēn na Vȅlū palȃdu. 

zatȑt /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. zatȁreš 
/se/, 3. mn. zatȁrū /se/) uništiti 
/se/ Zatȁrū se nãvade i užãnce. 

zaujẽt gl. svrš. zauzeti Sȅ su zaujẽli 
kako dā j njȉhovo. 

zauzlȁt /se/ gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
zauzlãš /se/, 3. mn. zauzlãjū /se/) 
zauzlati /se/, napraviti čvor Zau-
zlãl je takõv ȕzāl da ga nĩ mȍgȁl 
razuzlȁt. 

zavālȉt se gl. svrš. (prez. 2. jd. za-
vãlīš se, 3. mn. zavãlē se) pole-
gnuti se Zavãlīl sē j na ȍtomān. 

zavećȁt se gl. svrš. (prez. 2. jd. za-
većãš se, 3. mn. zavećãjū se) za-
vjetovati se Zavećȁla sē j Mãjke 
Bȍžjōj Trsȁškōj.

zāvẽl, zāvȅla, zāvȅlo neodr. prid. 
napola suho /ob. plodovi/ Zāvȅle 
smokvȉ su nãjbȍljē za sušȉt.

zāvȅt im.a m. zavjet Dālȁ je zāvȅt 
Mãjke Bȍžjōj Trsȁškōj. 

zavidȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. zavidãš, 
3. mn. zavidãjū) zavidati, zašara-
fi ti Trȇba mi kacavȋda da zavidãn 
vȋdu.

zȁvīt, -a, -o neodr. prid. tvrdoglav, 
zadrt Čā j zȁvīt!

zavjȉst se gl. svrš. (prez. 2. jd. zavjĩš 
se, 3. mn. zavjidũ se) prejesti se 
Zavjȉlo mi sē j to jȉlo da vȉše ne 
mȍrēn ni pomȉslet na njegȁ.

zazȕtrēn pril. prekosutra Zazȕtrēn 
grẽn do Grȉžān pa ću ti prnȅst 
črȅšānj.
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zȁžēt gl. svrš. (prez. 2. jd. zȁžmeš, 
3. mn. zȁžmū) stisnuti Prevȉše si 
zȁžēl tĩ pãs. 

zažmȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. zažmẽš, 
3. mn. zažmũ) zažmiriti Tĩ za-
žmẽš i zaspĩš, a jã zvẽzdi brojĩn.

zbāndȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. zbãn-
dā, 3. mn. zbãndajū) nagnuti se 
na bok /ob. brod/ 

zbāndēvȁt se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
zbāndẽvāš, 3. mn. zbāndẽvajū) 
naginjati se, padati, rušiti se na 
stranu

zbãndi pril. postrance Cẽlī aȗtō j 
zbãndi šũndrān. 

zbasȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. zbasãš, 
3. mn. zbasãjū) spustiti Mȃte, 
zbasãj zvȇzdu!

zbaškotȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. zbaš-
kotãš, 3. mn. zbaškotãjū) prepeći 
Nemõj zbaškotȁt pogȁču!

zbȉca/žbȉca im.e2 ž. igla za pletenje 
zbījȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. zbĩjāš, 

3. mn. zbĩjajū) izbijati, nicati 
Vrūtkȉ zbĩjajū sȅ do Sȅlāc pa je 
tȁmo vȁvīk mȑzlo mȏre.

zbȉrat/zȉbirat gl. nesvrš. (prez. 2. 
jd. zbȉrāš/zȉbirāš, 3. mn. zbȉrajū/ 
zȉbirajū) izabirati Zbȉrāš tĩ po-
stȍli cẽlo zapõlne. 

zblīzȁ pril. izbliza Sȁkī j otẽl zblīzȁ 
vȉdet svojẽh favorȉti vozȃči na 
motȏrēh. 

zbȍka pril. postrance Zbȍka mī j 
aȗtō razbĩl.

zbonacȁt se gl. svrš. (prez. 3. jd. 
zbonacã se) smiriti se, stišati se 
/odnosi se na more/ Zbonacȁlo sē 
j pa ne mȍremo jadrȉt.

zbõndit /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. 
zbõndīš /se/, 3. mn. zbõndē /se/) 
probuditi /se/ Kȁko ćeš i nãć dȅlo 
ako se zbõndīš na pōlnẽ?

zbrȁt/zibrȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. 
zbȅreš/zibȅreš, 3. mn. zbȅrū/zi-
bȅrū) izabrati Zibrãl sī j kako mū 
j pȁsalo.

zbrȉs im.a m. mjesto izloženo buri 
Bīlȉ smo na zbrȉsu pa nas je bȕra 
hȉtala. 

zbrȉsa pril. iskosa Pȁdalō j zbrȉsa, 
sȁ sān mokrȁ! 

zbruštulȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. 
zbruštulãš, 3. mn. zbruštulãjū) 
ispržiti kavu u broštulinu Kafȅ 
sē j zbruštulȁlo va bruštulĩnu na 
žȋvēn ognjȕ.

zbūrsȁt se gl. svrš. (prez. 2. jd. zbũr-
sāš se, 3. mn. zbũrsajū se) izga-
lamiti se

zbūšȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. zbũšīš, 
3. mn. zbũšē) izbušiti Zbūšȉli su 
škȕlje va zȋdu za lȅtriku.

zdahnȕt gl. svrš. (prez. 2. jd. zdȁh-
nēš, 3. mn. zdȁhnū) 1. izdahnuti 
2. pren. umrijeti; usp. pãrtit, pa-
sȁt 2., pobrȁt /se/ 2., umrẽt, zga-
snȕt 2. Zdahnũl je po nȍće.
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zdāvnȉ pril. odavno Zdāvnȉ nĩs bīlȁ 
na Kotȍru.

zdȅla im.e1 ž. zdjela Sȅ da nīsȕ lȁšnī, 
a čȑpajū zi zdȅli.

zdȏlu pril. prema dolje Zdȏlu hodȉt 
nĩ tȇško. 

Zdravomarȉja im.e2 ž. molitva Na 
mȁše vȁvīk mȍliš Vȅrovānjē, 
Zdravomarȉju, Očenȃš i Slavaȍ-
cu.

zdravamarȉja im.e2 ž. zvonjava cr-
kve u jutro, o podne i navečer

zdricȁt /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. zdri-
cãš /se/, 3. mn. zdricũjū /se/) iz-
ravnati /se/ Dȑž livẽl da zdricãn 
slȉki.

zdȕga pril. izdaleka Zdȕga jū j bȋlo 
poznȁt po klobȕku. 

zdurȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. zdurãš, 
3. mn. zdurãjū) izdržati Ãjmē, čā 
j dešpetljĩv, kȁko zdurãš cẽlī dãn 
š njĩn? 

zȇc im.a m. zec Naprȁvilā j zȇca na 
gȕlāš. ♦ spȁt kȁko zȇc imati lag-
an san, buditi se na svaki šum 
Spãl sān kȁko zȇc aš mī j bȋlo mȑ-
zlo.

zēhȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. zẽšeš, 
3. mn. zẽšū) zijevati 

zēhȁvac im.a m. (G jd. zēhȁfca) uče-
stalo zijevanje

zēhnȕt gl. svrš. (prez. 2. jd. zẽhnēš, 
3. mn. zẽhnū) zijevnuti

zelẽ im.a s. kupus ◼ čȑno zelẽ raštika, 
broskva Danȁs smo za obȅd imȅli 
čȑno zelẽ.

zelẽn, zelenȁ, zelȅno neodr. prid. 
1. zelen Nĩ bȋla sȗša pā j sȅ još 
zelȅno. 2. pren. koji je bez isku-
stva Još si tĩ zelenȁ da vȍzīš ȃuto. 
♦ bȉt zelẽn biti premlad (nedora-
stao, neiskusan) 

zelenȉca im.e2 ž. vrsta smokve Pustĩ 
zelenȉce da uzorẽ.

zelenȉlo im.a s. zelenilo, raslinje Va 
Crkvȅnicē j sȅ pȕno zelenȉla. 

zemljȁ im.e2 ž. (A jd. zȅmlju, G mn. 
zȅmlji) zemlja Nȏnā j dȅlala na 
zȅmlje kraj Potȍka. ♦ ko dā j va 
zȅmlju propãl ki nestao je tko bez 
traga, izgubio se tko, više se ništa 
ne zna o kome Nȉkī ga nĩ vȉdēl, kȍ 
dā j va zȅmlju propãl. ♦ lẽn kako 
čȑnā zemljȁ veoma lijen Mȏvi se, 
lẽn si kako čȑnā zemljȁ.

zȅra im.e1 ž. komadić, sitnica Dãj mi 
zȅru krȕha.

zẽt gl. svrš. (prez. 2. jd. zȁmeš, 
3. mn. zȁmū) uzeti Zȁmi kȁde jẽ i 
stȁvi kȁde nĩ. Zȁmte jȉst! 

zgasnȕt gl. svrš. (prez. 2. jd. zgȁsnēš, 
3. mn. zgȁsnū) 1. ugasiti Ogãnj 
nān sē j zgasnũl. 2. pren. umri-
jeti; usp. pãrtit, pasȁt 2., pobrȁt 
/se/ 2., umrẽt, zdahnȕt 2.

zgljēdȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
zgljẽdāš, 3. mn. zgljẽdajū) 
1. izgledati Glãncerice zgljẽdajū 
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kȁko da su lakĩrane. 2. činiti se 
Zgljẽdā dā j bōlnȁ aš je reklȁ da 
nẽće prĩt. 

zgojȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. zgojĩš, 
3. mn. zgojẽ) 1. uzgojiti Zgojȉla 
sān pomidõri va vrtȕ. 2. odgojiti 
Nȏna nās je sȅh zgojȉla.

zgȏru pril. uvis, prema gore Ne dã 
mi se zgȏru po ovõj vrućȋne. 

zgrȅst gl. svrš. (prez. 2. jd. zgrebȅš, 
3. mn. zgrebũ) izgrepsti Zgrebȁla 
sān kolȅna va mȏru.

zgrēšȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. zgrẽšīš, 
3. mn. zgrẽšē) sagriješiti Nĩ tõga 
kĩ nĩ zgrēšĩl! 

zgȕb im.a m. gubitak Vȁvīk je na 
zgȕbu. 

zgȕbidān im.a m. (G jd. zgȕbidana) 
lijenčina

zgūbȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. zgũbīš, 
3. mn. zgũbē) izgubiti Nȅgda 
zgũbīš, nȅgda dobĩješ. 

zgūbȉt se gl. svrš. (prez. 2. jd. zgũbīš 
se, 3. mn. zgũbē se) izgubiti se 
Zgūbȉla mi sē j na plȃže. 

zi prij. <G> od, iz; usp. z, s, š 1. Zi 
Esplanȃdi i sȁkē terȁsi čȕla sē j 
mȕzika i kȁnat. Zi sȁkē kȕćē sē j 
nȅkī maškarãl. 

zībȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. zĩbāš/zĩ-
blješ, 3. mn. zĩbajū/zĩbljū) njihati, 
ljuljati /ob. dijete u kolijevci/ 

zībȁt se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. zĩ-
blješ se, 3. mn. zĩbljū se) njihati 
se

zĩć gl. svrš. (prez. 2. jd. zĩjdeš, 3. mn. 
zĩjdū) izići Zĩjdeš ti čȃ vãn na 
tȁnac?

zidãr im.a m. (G jd. zidārȁ) zidar 
Crkvȅničani z Gõrnjēga Krȁja su 
bīlȉ pȍznati zidārȉ.

zīdȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. zĩješ, 
3. mn. zĩjū) zidati Zĩjū kȕću već 
pȇt lẽt i nȉkako da fȉnē.

zignȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. zignãš, 
3. mn. zignãjū) istjerati Zignȁli 
su blȃgo na pȁšu.

zihājȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
zihȃjaš, 3. mn. zihȃjajū) izlaziti 
Salȃta mi vȅć zihȃja. 

zȉherica im.e2 ž. kopča sigurnosnica
zȉjat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. zȉjāš, 

3. mn. zȉjajū) vikati Ne zȉjāj kȁko 
da smo va mȁlīnu! 

zīmȁ im.e1 ž. (A jd. zȋmu) zima Va Cr-
kvȅnice vȍlē v zȋme jȉst brȍskvu. 

zīmȁ pril. hladno, studeno Noćȁs mī 
j bīlȍ va postȅlje zīmȁ. 

zȉmat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. zĩmlješ, 
3. mn. zĩmljū) uzimati Nȁši su 
ljȗdi na tunȇri zȉmali sȍbūn baš-
kȍti, ȁš su dȕgo durȁli.

zināšȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
zinãšāš, 3. mn. zinãšajū) iznašati, 
iznositi Vȁljē su krēnȕli zināšȁt 
krȁmu zi kȕće. 

zinērȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. zinẽreš, 
3. mn. zinẽrū) izroniti Zinẽrāl mī 
j čȁšīnku zi mȏra. 
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ziškolȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. ziš-
kolãš, 3. mn. ziškolãjū) iškolova-
ti Ziškolȁlā j dȅcu i vnȕki.

zitēgnȕt gl. svrš. (prez. 2. jd. zitẽ-
gnēš, 3. mn. zitẽgnū) izvući, iste-
gnuti Mȃlī ti sē j zitēgnũl od kad 
sān ga jã zȁdnjē vȉdela.

zitrẽst gl. svrš. (prez. 2. jd. zitrẽseš, 
3. mn. zitrẽsū) istresti Zitrẽsi šu-
gamãni! 

zitrẽst se gl. svrš. (prez. 2. jd. zitrẽ-
seš se, 3. mn. zitrẽsū se) istresti se 
Zitrẽsi se, sȁ si od pēskȁ.

zitrošȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. zitrȍšīš, 
3. mn. zitrȍšē) istrošiti Zitrošȉli 
smo se ȍvo lȅto.

zitũć gl. svrš. (prez. 2. jd. zitũčeš, 
3. mn. zitũčū) istući Zitũkāl gā j a 
da mȃlī nĩ bĩl nȉš krĩv.

zjȁka im.e1 ž. ob. u fraz. ♦ prodāvȁt 
zjȁki dosađivati se, ništa ne radi-
ti, besposličariti Prodãvāl je zjȁki 
cẽlī dãn. 

zjȁpit gl. nesvrš. (prez. 2. jd. zjȁpīš, 
3. mn. zjȁpē) biti neočekivano 
i neželjeno prazan Kasũn zjȁpī 
prȃzān. 

zjȉst/zijȉst gl. svrš. (prez. 2. jd. zjĩš/ 
zijĩš, 3. mn. zjidũ/zijidũ) izjesti 
Zijȉle su me komarȉce, sȅ me rȗki 
srbẽ pa s smȋrōn čȅšēn.

zjuštȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. zjuštãš, 
3. mn. zjuštãjū) podesiti, ugoditi 
Sĩ l zjuštãl škẽrmi?

zlȇt /se/ gl. svrš. (prez. 3. jd. zlȇje 
/se/, 3. mn. zlȇjū /se/) izliti /se/ 
Zlẽl je sȅ va škȁf.

zlīčȉt /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. zlĩčīš 
/se/, 3. mn. zlĩčē /se/) izliječiti se 

zlišȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. zlišãš, 
3. mn. zlišãjū) izgladiti, izravnati 
Zlišãj vlȃsi, sȁ si raskȕštrana. 

zlīzȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. zlĩžēš, 
3. mn. zlĩžū) izlizati Zlīzãl se pāl-
kȅt.

zlȍ im.a s. 1. zlo Udȅlala si zlȍ i nȉš 
ne hȁbāš. 2. pren. zla osoba Bȁš 
si zlȍ! ♦ zẽt se na zlȍ pošlo je na-
opako, razvilo se loše (pogrešno) 
što /ob. kod rana, bolesti/ Zẽlo sē 
j na zlȍ i pãrtīl je bȑzō. 

zlomȉt gl. svrš. (prez. 3. jd. zlomĩ, 
3. mn. zlomẽ ) slomiti Zlomĩl je 
kȉčicu na fȕzbalu.

zlomȉt se gl. svrš. (prez. 2. jd. zlomĩš 
se, 3. mn. zlomẽ se) slomiti se 
Zlomĩš se dok njõj ugȍdīš.

zluštrȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. zluštãš, 
3. mn. zluštrãjū) ulaštiti Trȇba 
jȍš pālkȅti zluštrȁt.

zmaknȕt gl. svrš. (prez. 2. jd. zmȁ-
knēš, 3. mn. zmȁknū) izmaknuti 

zmāmȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. zmãmīš, 
3. mn. zmãmē) izmamiti 

zmastȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. zmȁstīš, 
3. mn. zmȁstē) zgnječiti /ob. 
grožđe/

Rjecnik A5.indb   268Rjecnik A5.indb   268 14.7.2014.   17:58:0614.7.2014.   17:58:06



269zmed znẽt

zmed prij. <G> između Va Crkvȅni-
cē j Sȍpāljskā drȁga i dvẽ Kotȍr-
skē Drȁgi zmed Kotȍra i Dōlcȁ.

zmȅrit gl. svrš. (prez. 2. jd. zmȅrīš, 
3. mn. zmȅrē) izmjeriti Zmȅrīl mī 
j skãrso.

zmešãncija im.e2 ž. pobrkanost, zbr-
ka Sẽ j tȏ zmešãncija kū jã ne ra-
zumẽn.

zmēšȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. zmẽšāš, 
3. mn. zmẽšajū) izmiješati 
Zmēšȁli su mi sȅ rezervȃcije.

zmījȁ im.e2 ž. (A jd. zmȋju) zmija; 
usp. gȁd Kogȁ gȕšćerica ujĩ, tãj 
se i zmījẽ bojĩ.

zmȉslet /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. 
zmȉslīš /se/, 3. mn. zmȉslē /se/) 
sjetiti /se/, dosjetiti /se/ Čȃ sȅ 
čovȉčjī ũm mȍre još zmȉslet.

zmȉslet gl. svrš. (prez. 2. jd. zmȉslīš, 
3. mn. zmȉslē) izmisliti, slagati 
Zmȉslēl je sȁkakove štȏrije.

zmīšljȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
zmĩšljāš, 3. mn. zmĩšljajū) izmi-
šljati, lagati Čȃ zmĩšljāš da si bĩl 
s nȁmi!?

zmīžljȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. zmī-
žljĩš, 3. mn. zmīžljẽ) izgnječiti

zmlātȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. zmlãtīš, 
3. mn. zmlãtē) izmlatiti, istući

zmlȅt gl. svrš. (prez. 2. jd. zmeljȅš, 
3. mn. zmeljũ) samljeti Ćeš mi 
zmlȅt kafȅ va Mĩlmanu? 

zmljāčȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. 
zmljãčīš, 3. mn. zmljãčē) podgri-
jati Zmljãčī mi obȅd.

zmȑvit gl. svrš. (prez. 2. jd. zmȑvīš, 
3. mn. zmȑvē) izmrviti Nemõj tȏ 
kamenẽ jȃko zmȑvit. 

zmȕčit  gl. svrš. (prez. 2. jd. zmȕčīš, 
3. mn. zmȕčē) izmučiti Dȅlo ga 
zmȕčī.  

zmȕčit se gl. svrš. (prez. 2. jd. zmȕčīš 
se, 3. mn. zmȕčē se) izmučiti se 
Zmȕčila sē j dok je pasȁla. 

zmȕst gl. svrš. (prez. 2. jd. zmūzẽš, 
3. mn. zmūzũ) iskoristiti koga 
Zmȕzli su jū do zȁdnjēga ȅura. 

znad prij. <G> iznad Stȁvila sān 
mȁju znad špãrheta da se sũšī. 

znȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. znãš, 
3. mn. znādũ) znati Dȅset Bȍžjēh 
zȁpovēdi morãš znȁt napȁmēt. 
Nȉš ovĩ dȅca ne znãdū.

znȅbit gl. svrš. (prez. 2. jd. znȅbīš, 
3. mn. znȅbē) izgubiti dijete, po-
baciti Znȅbilā j, a cẽlo vrȋme sē j 
pȁzila.

znȅbit se gl. svrš. (prez. 2. jd. znȅbīš 
se, 3. mn. znȅbē se) onesvjestiti 
se Mȍreš se znȅbit po ovakȍvōj  
vrućȋne.

znȅst/zinȅst gl. svrš. (prez. 2. jd. 
znesȅš/zinesȅš, 3. mn. znesũ //
zinȅsū/zinesũ) iznijeti Zinȅsli su 
pijatȋni na stȏl. 

znẽt gl. svrš. (prez. 2. jd. znȁmeš, 
3. mn. znȁmū) izvaditi Īnfašȁ-
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270znȉmat zȗb

la bīn te takȍ da nīsĩ mȍgāl rȗki 
znẽt. Morãn znẽt fõrhāngi i oprȁt 
jȉh.

znȉmat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. znȉm-
ljēš, 3. mn. znȉmljū) vaditi, uk-
lanjati Kad su znȉmali ārmadȗru 
šũndrali su mi ponȅštru.

znȍva pril. iznova Čȁ si tȏ udȅlāl!? 
Sȁd sȅ morãn znȍva! 

znūtrȉ pril. iznutra Znūtrȉ sȅ smrdĩ.
zoholȉt se gl. svrš. (prez. 2. jd. 

zohȍlīš se, 3. mn. zohȍlē se) uzo-
holiti se Od kad je fȉnila škȏle sē j 
mȁlo zoholȉla.

zokȕd(a) pril. otkud(a); usp. odokȕ-
da, skȕd(a) Zokȕda ću pȍčet 
dȅlat?

zonīnȅčit gl. svrš. (prez. 2. jd. 
zonīnẽčīš, 3. mn. zonīnẽčē) uni-
štiti Cẽlu palȃdu su zonīnȅčili. 

zonȕd(a) pril. odande; usp. edenȕ-
da, odotȁmo, odonȕda Prišãl je 
zonȕda lȁčān ko pȁs. 

Zȍričićī im.a m. mn. (G Zȍričīć) top. 
naselje u Gõrnjēn Krȁju → D, 
139

zōrnȉca im.e2 ž. ranojutarnja misa s 
početkom u 6 sati koja se služi 
tijekom Došašća Sȁkō jȕtrō j 
prȉje dȅla hodȉla na zōrnȉcu. 

zotȕd(a) pril. otud(a) Ne znãn zotȕ-
da nȉkōga. 

zovȕd(a) pril. odavde; usp. edevȕda 
Zovũda su ljȗdi dobrȉ i vrẽdni. 

zrȃk im.a m. (L jd. zrākȕ, N mn. zrȃ-
ki) zrak Grẽn na zrȃk. ♦ držȁt sȅ 
četȉri va zrākȕ besposličariti, 
ljenčariti, lijeno se izležavati, ni-
šta ne raditi

zrãst gl. svrš. (prez. 2. jd. zrāstȅš, 
3. mn. zrāstũ) izrasti Kad zrāstȅš 
ću ti dȁt tĩ bracijolȅt.

zrȅć gl. svrš. (prez. 2. jd. zrečẽš, 
3. mn. zrečũ/zrekũ) izreći Ča 
zrečẽš tȇškōj porȅć.

zrūčȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. zrũčīš, 
3. mn. zrũčē) isporučiti, uručiti 
Zrūčȉli su mi krĩvū postȅlju.

zrȕšit gl. svrš. (prez. 2. jd. zrȕšīš, 
3. mn. zrȕšē) srušiti Zrȕšili smo 
zȋd med dvẽ kamȁri.

zrȕšit se gl. svrš. (prez. 2. jd. zrȕšīš 
se, 3. mn. zrȕšē se) srušiti se Naj-
edãnpūt sē j zrȕšila pa smo zvālȉ 
dȍhtora. 

zȗb im.a m. zub Ako ne pȅreš zȗbi, sȉ 
će ti otpȁst. ♦ imȅt na zȗbu koga 
biti kivan na koga, progoniti koga, 
okomiti se na koga ♦ klȁst (stȁvit) 
zȗbi na polȉcu gladovati, nema-
ti što jesti, oskudijevati u sve-
mu, biti u oskudici (neimaštini) 
♦ pokāzȁt zȗbi komu oduprijeti 
se (suprotstaviti se) komu, uspro-
tiviti se komu, prkosno pružiti ot-
por komu ♦ zȗbi mu cũrajū teku 
mu sline /ob. za jelom/
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271zubãr zvrēzȁt

zubãr im.a m. (G jd. zubārȁ) sto-
matolog Ne grẽ mi se zubārȕ, a 
morãn. 

zubarȉca im.e2 ž. stomatologinja 
zȕčit gl. svrš. (prez. 2. jd. zȕčīš, 

3. mn. zȕčē) izučiti Zȕčīl je za po-
stolãra. 

zȕt /se/ gl. svrš. (prez. 2. jd. zȗješ 
/se/, 3. mn. zȗjū /se/) izuti /se/ 
Zãč ne zȗješ postȍli?

zūvȁt /se/ gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
zũvāš /se/, 3. mn. zũvajū /se/) 
izuvati /se/ Ne mõraš se zūvȁt 
poli menȅ.

zvan prij. <G> 1. izvan Nĩs zišlȁ 
danȁska zvãn kȕćē. 2. osim; usp. 
ȍsīn Zvãn togȁ nȉš drȕgō ne znãn. 

zvāncȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. zvãn-
cāš, 3. mn. zvãncajū) preostati 
/ob. o višku čega/ Ovȏga prȍljeća 
mī j zvāncȁlo kōnpĩra. 

zvanȉ pril. izvana Sȁkā j kȕća zvanȉ 
imȅla posȃđene rȏžice. 

zvãnpet gl. svrš. (prez. 2. jd. zvãn-
peš, 3. mn. zvãnpē) čeznuti Zvãn-
pēl je za njũn. 

zvēzdȁ im.e1 ž. (A  jd.  zvȇzdu, 
N mn. zvẽzdi) zvijezda Tĩ za-
žmẽš i zaspĩš, a jã zvẽzdi brojĩn. 
♦ rodȉt se pod srȅtnūn zvȇzdūn 
biti sretan u životu, imati sre-
će (uspjeha) u svemu Rodȉla sē 
j pod srȅtnūn zvȇzdūn. ♦ vȉdet 
zvẽzdi osjetiti jaku fi zičku bol 
/ob. od jakoga udarca/ Pãl mī j 

kȁmīk na mȃlī pȑst, vȉdela sān sȅ 
zvẽzdi.

zvicijãn, -a, -o neodr. prid. razma-
žen, izbirljiv, obijestan Ne bȕdi 
zvicijãna, nȉkī takȍvēh ne volĩ! 

zvȉrat gl. nesvrš. (prez. 3. jd. zvȉrē/
zvȉrā, 3. mn. zvȉrajū) izvirati Vȅć 
zvȉrajū pomidõri. 

zvõn im.a m. (G jd. zvonȁ) zvono; 
usp. zvȍno 

zvȍno im.a s. zvono; usp. zvõn 
Pokvārȉlo mi sē j zvȍno na vrãtēh 
pa lũpāj na ponȅštru. ♦ čȕt ȍbad-
vē zvȍna poslušati oprečne strane 
Morȁlo bi se ȕvīk čȕt ȍbadvē zvȍ-
na. ♦ dȁt ča na sȅ zvȍna široko 
razglasiti, obznaniti u javnosti 
Nemõj njõj nȉš rȅć aš će ti tȏ dȁt 
na sȅ zvȍna! 

zvrȁćat se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
zvrȁćāš se, 3. mn. zvrȁćajū se) 
zanositi se, naginjati se Zvrȁćā se 
od nȅmoći.

zvrēzȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
zvrẽžēš, 3. mn. zvrẽžū) raspletati 
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272žȁba1 žējãn/žēdãn

žȁba1 im.e1 ž. kornjača Za kõrnjaču 
se nȅgda reklȍ žȁba. 

žȁba2 im.e1 ž. riba, grdobina mr-
kulja (Lophius piscatorius) 

žȁbār im.a m. (G jd. žȁbara) pogr. 
onaj koji je s kopna i ne pozna-
je more Nȅgda su va Crkvȅnice 
Zȃgrepčani zvālȉ žȁbari. 

žȁgac im.a m. (G jd. žãgca) pila s 
dvije ručke

žãl pril. žao Žãl mi gā j.
žaladȉja1 im.e2 ž. hladetina Mȁt dȅlā 

žaladȉju samo za Božȉć.
žaladȉja2 im.e2 ž. meduza Žaladȉja gā 

j opeklȁ.
žalibȍže pril. nažalost, šteta, uzalud 

Žalibȍže čȁ su sȃdili rȍžice kad 
sȁd nȉkī jih ne tẽndī. 

žȁlōst im.i ž. (G jd. žȁlosti) žalost Od 
vȅlē žȁlostī j bȑzo prošãl za njõn.

žȁlovat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. žȁlu-
ješ, 3. mn. žȁlujū) biti u koroti, 
nositi crninu u znak žalosti za 
bliskim pokojnikom Žȁlujū za 
mȁterūn vȅć trĩ mȉseci.

žãndār/žāndãrm im.a m. (G jd. žãn-
dara) oružnik u staroj Jugoslaviji

žāndãrm im.a m. vidi: žãndār/žān-
dãrm 

žȁra im.e1 ž. glineni lonac za kuhanje 
na ognjištu; usp. lopĩž 

žbaljȁt gl. svrš. (prez. 2. jd. žbaljãš, 
3. mn. žbaljãjū) pogriješiti Nĩ 
znãl kako da dofȉnī pā j žbaljãl.

žbȉca im.e2 ž. vidi: zbȉca/žbȉca 
žbȉčit gl. svrš. (prez. 2. jd. žbȉčīš, 

3. mn. žbȉčē) probosti Žbȉčīš  
mȇso pa ga klādȅš na ogãnj.

žbrȕlja im.e2 ž. mlaz, ob. u fraz. 
♦ na sȕ žbrȕlju velikom snagom, 
snažno Vȍda hȉtā zi ȉzvora na sȕ 
žbrȕlju. 

žderȉlo im.a s. vidi: žerȉlo/žderȉlo 
ždrȍkat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 

ždrȍkāš, 3. mn. ždrȍkajū) pod-
badati riječima Ždrȍkāl mē j cẽlo 
vrȋme. 

ždrȕc im.a m. prkos, inat; usp. dešpȅt 
1., trȕc Za ždrȕc ću prĩt.

žēdãn, žēdnȁ, žēdnȍ neodr. prid. 
vidi: žējãn/žēdãn, žējnȁ/žēdnȁ, 
žējnȍ/žēdnȍ 

žējȁ im.e2 ž. (A jd. žȇju) žeđ Mȕčī me 
žējȁ pȍkljē slȃnēh rĩb. 

žējãn/žēdãn, žējnȁ/žēdnȁ, žējnȍ/
žēdnȍ neodr. prid. (komp. žēj-
nȅjī/žēdnȅjī) žedan Bīlã j žējnȁ 
ma nĩ tȅla nȉš popȉt. 

Ž
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273želȅzo žlȉca

želȅzo im.a s. željezo Zrȕšila sē j aš 
njōj fȁli želȅza va kȑve.

želȕd im.a m. žir, plod hrasta Za vrȋ-
me Drȕgōga rȁta hodȉlo sē j va 
Vȉnodōl pobȉrat želȕd za prāscȉ. 

ženȁ im.e1 ž. (A jd. žȅnu, N mn. ženȅ) 
žena, supruga Ženȁ držĩ trȋ kān-
tūnȉ od kȕćē.

ženȉt se gl. nesvrš. (prez. 2. jd. žȅnīš 
se, 3. mn. žȅnē se) udavati se, že-
niti se Kad se žȅnīš?

žẽnskā im.p ž. žena Ča si pripovēdȁla 
z onũn žẽnskūn?

žȅp im.a m. (G jd. žepȁ) džep Nãj-
vrednȅjī j sȍlād zi svõga žepȁ. 
Sprãzni žȅpi!

žerȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. žerȅš, 
3. mn. žerũ) žderati, mnogo i la-
komo jesti Žerȁli su da mī j mȕka 
bīlȍ gljȅdat.

žerȁvica im.e2 ž. žeravica Za gradȅli 
morã bȉt dobrȁ žerȁvica.

žerȉlo/žderȉlo im.a s. pogr. hrana 
/ob. u velikim količinama/ Sȉ 
prĩdū na žerȉlo, a ne bi pijȁt 
pȍmili.

Žȉd im.a m. etn. Židov
Židīnȉ im.e1 ž. mn. (G Židĩn) top. na-

selje u Gõrnjēn Krȁju iznad Bȅ-
nićī → D, 140

žȉgerica im.e2 ž. jetra 
Žimȋdēr/Žimidẽr im.a m. jd. (G Ži-

mȋdera/Žimidȇra) top. naselje na 

brijegu na putu prema Sȍpāljskōj 
→ A/C, 141 

žīngãnī, -ā, -ī odr. prid. pocinčani 
Drvȅna bãrka se dȅlā žīngãnēmi 
čãvli da va mȏru ne poruzinȁvejū.

žītȁk im.a m. (G jd. žītkȁ, N mn. žīt-
kȉ) život; usp. život, življẽnjē 
Ȉmāl je lĩp žītȁk.

žȉvād im.i ž. perad Nȅgdā j sȁkā kūća 
imȅla žȉvād. 

žīvȅt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. žīvẽš, 
3. mn. žīvũ/žīvẽ) živjeti Nȉš njõj 
ne fȁlī, žīvẽ kot bȕbreg va lȍju. 
Sẽn turȉzān grẽ na žȉfci, ma īn-
tãnto sȉ od togȁ žīvũ.

živinãr im.a m. (G jd. živinārȁ) ve-
terinar 

življẽnjē im.a+ s. život; usp. žītȁk, 
živȍt Nĩ imȅla nȉš cẽlo svojẽ živ-
ljẽnjē.

živȍt im.a m. (G jd. životȁ) život; 
usp. žītȁk, življẽnjē Va životȕ se 
sȅga dogãjā sȃmo mȗž ne rãjā. 

žlēbȁc im.a m. (G jd. žlēpcȁ) crijep, 
kanalica Bȕrā j nosȉla žlēpcȉ s 
krovȁ. 

žlēnbetȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
žlēnbȅćēš, 3. mn. žlēnbȅćū) mno-
go i pohlepno piti Õn ne pĩjē, õn 
žlēnbećẽ.

žlȉca im.e2 ž. žlica Stȁvi žlȉce na stȏl. 
Kȕliko žutnjȁki, tulȉko žlĩc cȕka-
ra. ◼ na žlȉcu jušno Nȅč bīn rȁdo 
pojȉla na žlȉcu. ♦ utopĩl bi ki koga 
va žlȉce vodȉ mrzi tko koga, na 
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274žlȏfrnica žutnjȁk

sve je spreman protiv koga, osjeća 
samo mržnju prema komu Utopȉla 
bi te va žlȉce vodȉ!

žlȏfrnica im.e2 ž. pljuska; usp. ćȅpa 
Dobĩl je žlȏfrnicu od ocȁ.

žlȍta im.e1 ž. cijev kojom s krova 
otječe kišnica, žlijeb; usp. gũrla 
Žlȍta nān je puklȁ, mõrat ćemo jū 
promẽnit.

žlũndra im.e1 ž. (G mn. žlũndri) 
meso loše kakvoće protkano ve-
zivnim tkivom Vȁvīk dãjē mȅso 
žlũndrūn.

žmȁret gl. nesvrš. (prez. 3. jd. žmȁrī, 
3. mn. žmȁrē) izbljeđivati, blije-
djeti, gubiti boju Rȍba mi žmȁrī 
kad se sȗšī na terȁse. 

žmȁt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. žmȅš, 
3. mn. žmẽjū) žmiriti Spĩ na žmẽć 
va fotȅlje.

žmērȁk im.a m. (G jd. žmērkȁ, 
N mn. žmērkȉ) morska ptica, 
gnjurac Po zīmẽ j nãjvȉšē žmērkĩ 
uz krãj. 

žmȕkljār im.a m. (G jd. žmȕkljara) 
škrtica Pustȉ žmȕkljara, nĩ vrẽdān 
nȉ kafȅ plātȉt. 

žmũlj im.a m. (G jd. žmūljȁ) čaša 
Bȍljē j popȉt žmũlj domãćēga 
vīnȁ nego bȋlo kakȍvo kupõvnō. 

žnjāvȉt gl. svrš. (prez. 2. jd. žnjāvĩš, 
3. mn. žnjāvẽ) zgužvati Žnjāvĩš 
mi takȍ kapȍt, obȅsī ga.

žnjȍfat gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
žnjȏfāš, 3. mn. žnjȏfajū) 1. miri-

šati što Žnjȏfāš po kȕhinje a nĩma 
nȉš za tebȅ. 2. ušmrcavati /ob.  du-
han/

žnjūrȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. 
žnjũrīš, 3. mn. žnjũrē) roniti Kad 
sān bȋl mĩćā moglȁ sān žnjūrȉt do 
põl Plȉvališta. 

žȑna im.e1 ž. (G mn. žn) žrvanj; usp. 
žȑvānj

žȑvānj im.a m. (G jd. žȑvnja) žrvanj; 
usp. žȑna

žȕhak, žȕhka, žȕhko/žȕško neodr. 
prid. (komp. žuškȅjī) gorko Kafȅ 
tī j žȕhko.

žȕkva im.e1 ž. (G mn. žȕkāv) vrba 
Ȉmā žȕkāv poli Dubrȁčine.

žūlȉt gl. nesvrš. (prez. 2. jd. žũlīš, 
3. mn. žũlē) 1. ribati što četkom 
2. žuljati Žũlē me postolȉ.

žũlj im.a m. (G jd. žūljȁ) žulj Rȗki su 
mi od pẽglanja pȕne žūljȉ. ♦ stȁt 
na žũlj komu povrijediti koga, raz-
ljutiti koga, zamjeriti se komu

žũnta im.e1 ž. (G jd. žũnti) dodatak 
Lĩpā j tȏ žũnta na pẽnziju.

žūrnȃda im.e1 ž. nadnica Bĩl je na 
žūrnȃde poli nȁs.

žutenȉca im.e2 ž. maslačak 
žȕtica im.e2 ž. laneno neizbijeljeno 

platno 
žutnjȁk im.a m. (N mn. žutnjȁki) 

žumanjak Kȕliko žutnjȁki, tulȉko 
žlĩc cȕkara.
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275žȕžnja žveljerĩn

žȕžnja im.e2 ž. (G mn. žȕžānj) vezica 
na obući; usp. špigȅta Svēžȉ žȕ-
žnje aš ćeš pȁst.

žvacȅt im.a m. gulaš Za obȅd ćemo 
palẽntu i žvacȅt.

žvẽlt, -a, -o neodr. prid. (komp. žvēl-
tȅjī) hitar, okretan, vedar, oran, 
odvažan Ȉmā devedesẽt lẽt, mā j 
jȍš žvẽlta. 

žveljerĩn im.a m. (G jd. žveljerīnȁ) 
sat budilica; usp. vȅkerica Si 
navĩl žveljerĩn za jȕtra?
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Bilješke o autoricama
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gromač (2004.), Putevima naših starih (2006.), Zi štajona va štajon (2009.), 
Crkvenica po svoju (2012.) i Crikvenički narodni običaji (2012.). Veći dio 
ovih izdanja pisan je crikveničkim idiomom, a njezine knjige zbog doku-
mentarnosti podjednako cijene jezikoslovci, etnolozi i šire čitateljstvo.
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rada Radija Zagreb. Grad Crikvenica dodijelio joj je 2002. godine Nagradu 
Grada Crikvenice za osobite doprinose, promidžbu i postignute rezultate na 
području kulture i umjetnosti.

MARTINA BAŠIĆ (rođ. Kovačević) rođena je 1979. godine u Rijeci. 
Osnovnu školu i opću gimnaziju završila je u Crikvenici. Diplomirala je 
2004. godine na Filozofskome fakultetu Sveučilišta u Zagrebu. Doktorira-
la je 2012. godine na poslijediplomskome sveučilišnom doktorskom studiju 
kroatistike na Filozofskome fakultetu Sveučilišta u Zagrebu s temom Kvan-
titativna sociolingvistička analiza crikveničkoga idioma.

Od 2005. godine zaposlena je u Zavodu za lingvistička istraživanja HAZU 
na projektu Istraživanje hrvatskih dijalekata voditeljice dr. sc. Jele Maresić. 
U znanstveno je zvanje znanstvenoga suradnika za znanstveno polje filolo-
gije u području humanističkih znanosti izabrana 2013. godine. Članica je 
Odbora za dijalektologiju Razreda za filološke znanosti HAZU i Hrvatskog 
filološkog društva.

Objavila je tri znanstvena rada vezana za crikveničku jezičnu proble-
matiku. Svojim je izlaganjima sudjelovala na međunarodnim znanstvenim 
skupovima. Obavljala je poslove tehničke urednice i računalne pripreme ne-
koliko znanstvenih knjiga filološke tematike. 
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Sažetak 

Rječnik crikveničkoga govora dijalektni je rječnik koji obrađuje leksičko 
blago Crikvenice, smještene u Kvarnerskome zaljevu Jadranskoga mora. 
Crikvenički je govor klasificiran kao čakavski ekavski govor trsatsko-
-bakarskoga i crikveničkoga tipa, odnosno kao jedan od govora primorskoga 
poddijalekta čakavskoga ekavskoga dijalekta sa značajkama rubnosti unutar 
poddijalekta. Crikvenički je govor teritorijalno izoliran od matičnoga poddija-
lekta kao oaza ekavskoga govora okružena govorima ikavsko-ekavskoga 
refleksa jata. 

Natuknice se navode u kanonskome obliku. O svakoj su riječi dani iscrpni 
gramatički i naglasni podatci. Za većinu se natuknica donose rečenični pri-
mjeri, u cijelosti naglašeni. Među leksikografskim člancima razvijen je su-
stav uputnica. Osnovnomu je leksičkomu fondu dodana frazeološka i lokalna 
toponomastička građa. Osim samoga rječnika, u knjizi se nalazi i opis jezič-
noga sustava crikveničkoga govora i toponomastičke karte. 

Rječnik obuhvaća oko 4500 natuknica i oko 550 frazema i sveza riječi. 

Summary

Rječnik crikveničkoga govora is a dialectal dictionary that presents lexical 
treasure of the northern Adriatic town of Crikvenica. Local vernacular of 
Crikvenica is classified as one of the idioms of Coastal subdialect of Ekavian 
Northern Čakavian dialect. 

Along the detailed analysis of grammatical and accentual data of the 
entries, the dictionary contains accentuated sentence examples. A system 
of links between entries is a developed. The local toponomastic data and 
phraseological material is added to the primary lexical fund. Beside the 
dictionary itself, the book contains a linguistic description of the idiom and a 
toponymic maps of the area studied. 

This dictionary includes approximately 4500 entries and about 550 idio-
matic/phraseological constructions.
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